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Sesavali 

 

anTologiis III tomSi dabeWdilia wmida ioane oqropiris liturgiis 

sveticxovlis skolis (karbelaSvilTa samgaloblo tradiciis) sagaloblebi 

_ (samociqulos wardgomebidan wirvis bolo `mravalJamier~-ebis CaTvliT) 

stefane da polievqtos karbelaSvilebis sanoto xelnawerTa arqivebidan da 

mixeil ipolitov-ivanovis, mixeil elizbaraSvilis, daviT molodinaSvilis 

da grigol CxikvaZis xelnawerebidan. 

am sagalobelTagan umravlesi nimuSi pirvelad qveyndeba. 

winamdebare tomSi warmodgenil sagalobelTa da maTi wyaroebis 

Taviseburebebis Sesaxeb, ixileT anTologiis Sesavali (ix. anTologia 

`qarTuli galoba~, I tomi) da II tomSi dabeWdili II_IV tomebis saerTo 

Sesavali. 

aq ki, gTavazobT komentarebs III tomSi dabeWdili zogierTi sagaloblis 

Tu liturgikul-samgaloblo Janris Sesaxeb. 

 

1. anTologiis III tomSi mocemuli wardgomebi 

 

wardgoma antifonuri da responsoruli formis sagalobelia.  

Tanamedrove saSemsruleblo tradiciiT, mRvdeli, diakvani an medaviTne 

kiTxulobs (an, reCitatiuli melodiiT gaamRerebs) wardgomis I muxlis 

poetur teqsts _ fsalmunis (zogjer, bibliis romelime sxva wignis) 

muxls, gundi ki, mas galobiT imeorebs. Semdgom diakvani (mRvdeli, an 

medaviTne) ityvis wardgomis momdevno (1 an 3) muxlebs, romelTac gundi 

saTiTaod, refrenis saxiT daurTavs wardgomis I musikalur-sityvier 

muxls. bolos diakvani ityvis I muxlis naxevars, gundi ki mas galobiT 

daasrulebs. 

Zveli qarTuli (da zogad-qristianuli) liturgikuli tradiciiT, es 

responsoruli dialogi warmoebda ara kiTxvisa da galobis dapirispirebiT, 

aramed, mTlianad galobiT _ solistsa (is SeiZleboda yofiliyo 

sasuliero piric) da gunds, an or mgalobels, an or gunds Soris.  

msgavsi struqturuli da saSemsruleblo Tavisebureba axasiaTebda (da 

zogierTi maTgani msgavsadvea notirebuli f. qoriZisa da e. kereseliZis 

mier) `RmerTi ufals~, `aliluias~, stiqaronis fsalmunis muxlebsa da 

dasdeblebs da sxva responsoruli warmoSobisa da formis, mikrocikluri 

struqturis mqone himnebs.  

sveticxovlis skolis Cvenamde moRweul sagalobelTa Soris mTlianad 

galobiT Sesasruleblad (savaraudod, ori gundis mier) Cawerilia mxolod 

SabaTis mwuxris wardgomis da/an stiqaronSi CasarTavi fsalmunis muxlebi 

`ufali sufevs, Sveniereba Seimosa~ (karbelaSvili, 1897:80) da 

micvalebulTa liturgiis `aliluia~ fsalmunis muxliT `netar ars~ (ix. 

winamdebare tomis #132). sxva wardgomebi da `aliluiebi~ dRevandel 

praqtikaSi miRebuli saxiTaa SemorCenili Cvenamde. 

radganac sadReiso liturgikuli moTxovnebi ar gvavaldebulebs, 

winamdebare anTologiaSi wardgomebi da `aliluiebi~ ar aris gawyobili 

sagundo antifonuri dialogis saxiT. Tumca, survilis SemTxvevaSi, 

SesaZlebelia maTi antifonurad Sesruleba. am saxiT, sanimuSod, mxolod 

erTi, aRdgomis I xmis wardgomaa gawyobili Cven mier da warmodgenilia 

#77-ad winamdebare tomSi. 
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* * * 

anTologiis III tomSi 1_5 nomrebad dabeWdilia wardgomebis e.w. 

sazogado variantebi. xelnawerebSi am wardgomebis musikaze mravali 

poeturi teqstia dadebuli _ marcvlebis gamRerebis sxvadasxva variantiT. 

#1_5 wardgomebi efuZnebian erT melodiur arqetips, romelic 

warmoadgens sxvadasxva wardgomis sityvieri teqstebis gasamRerebel martiv 

intonaciur models.  

gaurkvevelia, miekuTvnebian Tu ara 8 xmis sistemas es modeli da misi 

variantebi. sanoto pirvelwyaroebSi #1_5 wardgomebs ar aqvT miTiTebuli 

xma da maTze sxvadasxva xmis wardgomebis teqstebia gawyobili. amdenad, 

dasaSvebia varaudi, rom isini `TviTxmovanni~ arian (e.i. ar miekuTvnebian 8 

xmis sistemas). am varauds safuZvels umagrebs wardgomebis wyaroebSi 

arsebuli komentarebi. mag: `mwuxrSi~ #5 wardgomis Sesaxeb aRniSnulia: `es 

kilo [melodia] Zalian gavrcelebulia~. st. karbelaSvili imave wardgomis 

Sesaxeb xelnawerSic aRniSnavs: `yvelazed advili da gavrcelebuli kilo 

[melodia] wardgomaTa~. p. karbelaSvilis arqivis erT-erT xelnawerSi 

(centr. arq., f. 1461, saqme #190) #1 wardgoma Cawerilia 8 xmis 

wardgomebis Semdeg da aRniSnulia _ `igive gavarjiSebuli kiloTi~-o 

(melodiiT). cxadia, aq termini `gavarjiSebuli~ istoriulad miRebuli da 

TanamedroveobaSic damkvidrebuli mniSvnelobisagan (`varjiSis~ Sedegad 

`gamSvenebuli~, melodiurad ganviTarebuli da polifonizebuli) 

gansxvavebuli datvirTviT aris gamoyenebuli da niSnavs, rom es martivi 

varianti, 8 xmis wardgomebis ganviTarebuli, mdidruli melodiebisagan 

gansxvavebiT, `savarjiSoa~, moswavleTaTvis iolad dasamaxsovrebeli da 

praqtikaSi advilad gamosayenebeli. 

amasTan, dasaSvebia varaudic, rom wardgomebis es variantebi, romlebic 

farTod gamoiyeneboda siadvilis gamo, amave dros, 8 xmis sistemasac 

miekuTvneboda; mxolod Cvenamde ver moaRwia cnobam, Tu romel xmas. 

#1_5 wardgomebSi vlindeba melodiur-konturuli da struqturuli 

msgavseba p. karbelaSvilis arqivSi dacul wirvis aRsavlebis melodiebTan 

(ix. anTologiis II tomi, #294_309). #4 sagalobeli kilouri mixrilobiTac 

enaTesaveba xsenebul aRsavlebs.  

* * * 

winamdebare tomSi 6_47 nomrebad dabeWdilia 8 xmis wardgomebi st. da 

p. karbelaSvilebis arqivebidan, aseve, `mwuxridan~ (karbelaSvili, 1897) da 

`ciskridan~ (karbelaSvili, 1898).  

st. karbelaSvilis sanoto xelnawerTa arqivSi xelnawerebSi daculia 8 

xmis sistemis wardgomebis ramdenime cikli. maTgan erT-erTi jgufi 

uSualod kviris wirvis, aRdgomis samociqulos wina wardgomebia (CvenTan 

_ 6, 12, 17, 21 da 26 nomrebi). xelnawerebSi isini, ZiriTadad, mxolod I xmis 

(mTqmelis) melodiiT (II-III xmebis gareSe) aris Cawerili. 

wardgomis Janris melodiuri mravalferovnebis warmoCenis mizniT, 

wirvis wardgomebis teqstebi `mwuxrsa~ (karbelaSvili, 1897) da `ciskarSi~ 

(karbelaSvili, 1898) mocemuli 8 xmis wardgomebis hangebze gavawyveT. 

winamdebare tomSi isini dabeWdilia 7, 14, 23, 28, 32, 39, 42 (`mwuxridan~) da 

9, 15, 19, 29, 33, 37 da 46 (`ciskridan~) nomrebad. 

st. karbelaSvilis arqivSi, aseve, daculia, `mwuxrsa~ da `ciskarSi~ 

Setanili wardgomebis xelnaweri (ZiriTadad samxmiani) variantebi, 

romlebic TiTqmis ar gansxvavdeba, an mcired sxvaobs nabeWdi versiebisagan. 

am masalidan wirvis wardgomebis intonaciur `dednebad~ mxolod ramdenime, 
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nabeWdi nimuSebisagan SedarebiT gansxvavebuli wardgoma gamoviyeneT. 

winamdebare tomSi isini dabeWdilia 24, 34, 43 (mwuxris wardgomebis 

hangebze gawyobili), 30 da 40 (ciskris wardgomebis hangebze gawyobili) 

nomrebad. 

st. karbelaSvilis sanoto arqivSive daculia furceli (Zv. paginaciiT 

#430), ciskris Jamis 8 xmis wardgomebiT, romelnic melodiurad sxvaoben 

`ciskarSi~ dabeWdili wardgomebisagan. isini, samwuxarod, am erTaderTi, 

Savi da dausrulebeli xelnaweris saxiT aris SemorCenili. maTgan 

zogierTi wardgoma ramdenadme gaurkvevlad aris notirebuli, xolo 

zogierTSi ki gansxvavebuli feris fanqriT Setanilia cvlilebebi. Cven maT 

hangebzec gavawyveT wirvis wardgomebis sityvebi. isini dabeWdilia 10, 11, 

16, 20, 25, 31, 36, 38 da 47 nomrebad. 

8 xmis wardgomebis variantebi st. karbelaSvilis sanoto xelnawerTa 

arqividan intonaciurad enaTesaveba `ciskarSi~ (karbelaSvili, 1898) 

mocemul ciskris antifonebs. zogierT nimuSSi es msgavseba metad 

TvalsaCinoa. amasTan, es wardgomebi 8 xmis sxva sagaloblebis (troprebi, 

`RmerTi ufali~, dasdeblebi da a.S.) calkeul frazebsac hgavs. 

anTologiis winamdebare tomSi mocemuli #8, 13, 18, 22, 27, 35, 41, 45 

wardgomebi p. karbelaSvilis arqivis (centr. arq., f. 1461, #190 da #203 

saqmeebi) or xelnawerSia notirebuli: _ saqme #203-Si maTi I xmis 

melodiebia Cawerili, xolo saqme #190-Si mocemulia imave melodiebis 

mqone, Sereuli gundisaTvis evropuli tonaluri harmoniis gamoyenebiT 

aranJirebuli wardgomebi. amave wardgomebis hangebzea gawyobili p. 

karbelaSvilis arqivSi (saqme #203) daculi sadagi dReebisa da 

dResaswaulebis wardgomebis (CvenTan #48, 51, 55, 58, 62, 66, 72_76) 

sityvieri teqstebic. 

zemoxsenebul himnebSi II-III xmebis partiebi Cveni Sewyobilia _ qarTl-

kaxuri galobis `gamSvenebuli~ stilis Sesabamisad. 

aRsaniSnavia, rom am sagalobelTa xelnawerSi (saqme 203:79) minaweria 

rusul enaze: `ciskris antifonebi, ... [ver amovikiTxeT], 188. v. 

karbelaSvili~. 

marTlac, antifonebi `ciskarSi~ (karbelaSvili, 1898) 188-e gverdzea 

dabeWdili. rogorc araerTgzis vlindeba anTologiis II-III tomebSi, ciskris 

antifonebi warmoadgenen melodiur fonds, `dednebs~ sxvadasxva 

himnisaTvis, maT Soris, winamdebare tomSi dabeWdili wardgomebisaTvisac 

_ rogorc stefane, aseve, polievqtos karbelaSvilis arqivebidan. im 

wardgomebs Soris, romelTa `dednebadac~ ciskris antifonebia miTiTebuli, 

aSkarad SeimCneva sintaqsur-struqturul erTeulTa intonaciuri da 

konturuli msgavseba, Tumca maTi melodiebi sxvagasxvagvarad aris 

`akinZuli~ _ xmis intonaciur fondSi Semavali melodiuri formulebis 

sxvadasxvagvari kombinaciiT.  

minaweridan gamomdinare, savaraudoa, rom #8, 13, 18, 22, 27, 35, 41, 45 

wardgomebis melodiebis xelnawerebi ara polievqtoss, aramed stefane 

karbelaSvils ekuTvnis da sxvadasxva garemoebis gamoa moxvedrili p. 

karbelaSvilis arqivSi. 

48_76 nomrebad dabeWdilia sadagi dReebisa da dResaswaulTa wirvebis 

samociqulos wardgomebi. 

#48, 51, 55, 58, 62, 66, aseve, #72_76 wardgomebis I xmis (mTqmelis) 

partiebi mocemulia p. karbelaSvilis arqivSi (centr. arq., f. 1461, #190 da 

#203 saqmeebi) _ minaweris mixedviT, st. karbelaSvilis xelnawerSi. es 
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wardgomebi identuria p. karbelaSvilis arqivSi daculi 8 xmaTa 

(winamdebare krebulis #8, 13, 18, 22, 27, 35, 41 da 45) wardgomebis 

melodiebisa. 

xsenebul wardgomebSi II-III xmebis partiebi Cveni Sewyobilia. 

#49, 50, 52_54, 56, 57, 60, 61, 63_65 da 67_71 wardgomebi Cveni 

gawyobilia #6_47 himnebidan st. karbelaSviliseuli nimuSebis 

melodiebze. 

p. karbelaSvilis arqivSi (centr. arq., f. 1461, saqme #203) zemoxsenebul 

8 xmisa da Svideulis sadagi dReebis wardgomebTan erTad Cawerilia 

dResaswaulTa #72_76 wardgomebi.  

xelnawerSi #72_76 wardgomebis mxolod I xmaa notirebuli, am 

sagaloblebSi II da III xmebi Cveni Sewyobilia. 

 

2. `romelni qerubimTa~ da 8 xmis sistema 

 

dReisaTvis ucnobia, miekuTvneboda Tu ara `romelni qerubimTa~ da `da 

viTarca~ 8 xmis sistemas Sua saukuneebis qarTul liturgikul praqtikaSi.  

wyaroebSi Semonaxulia am ori sagaloblis #193_218 variantebi, 

romlebsac, rogorc liturgiis sxva sagaloblebs, pirobiTad `TviTxmovans~ 

vuwodebT da `romelni qerubimTa~-sa da `da viTarca~-s IV da VIII xmebis 

#222_232 variantebi. aseve, f. qoriZis mier Caweril Jamiswirvis 

sagalobelTa Sorisac gvxvdeba ramdenime TviTxmovani da VIII xmis (qoriZe, 

1895:96; anT. I tomi, #69) `romelni qerubimTa~.  

st. karbelaSvilis mier notirebuli IV xmis `romelni qerubimTa~-s 

identuri variantebi Cawerili aqvT d. molodinaSvilsa (winamdebare 

krebulis #224) da m. elizbaraSvilsac (#222). d. molodinaSvilis 

miTiTebiT, es sagalobeli `ufro did marxvaSi~ igalobeba, xolo m. 

elizbaraSvili mas samRvdelTmTavro sagalobelTa Soris warmogvidgens.  

aRsaniSnavia, rom st. karbelaSvilis arqivSi `romelni qerubimTa~-s 

xsenebuli nimuSebis xelnawerebi moTavsebuli iyo orad gakecil furcelSi, 

avtoris minaweriT: `romelni qerabinni rva Kmazed da wmidao RmerToebi~. 

aseve, aRsaniSnavia, rom #193_218, `TviTxmovani~ himnebis identuri, 

`romelni qerubimTa~-s erT-erTi bolonaklul xelnawerSi, st. 

karbelaSvils miTiTebuli aqvs, rom igi `a~ xmisaa. am faqtebze dayrdnobiT, 

vvaraudobT, rom st. karbelaSvilma icoda (an apirebda aRedgina) 8 xmis 

xsenebuli himnebi; Tumca, misi memkvidreobis am nawilidan Cvenamde, 

samwuxarod, mxolod ramdenime nimuSi movida. 

d. molodinaSvili #224 nimuSis xelnawerSi aRniSnavs, rom igi V xmas 

miekuTvneba. m. elizbaraSvili ki, am `romelni qerubimTa~-sa da `da 

viTarca~-s Sesaxeb, Tavisi xelnaweris sarCevSi miuTiTebs: `meore xmisa~. st. 

karbelaSvilis cnobebi ufro sarwmunod migvaCnia, da amitomac, am hangis 

mqone yvela himnTan vuTiTebT, rom isini IV xmas miekuTvnebian.  

sainteresoa is faqtic, rom am sagaloblis st. karbelaSviliseul or 

xelnawerSi, Cawerilia rogorc `romelni qerubimTa~-s, aseve, xarebis IX 

Zlispiris _ `kidobansa mas sjulisasa~-s sityvieri teqsti. am himnis 

karbelaSvilTa tradiciis melodia gansakuTrebiT msgavsia gelaTis skolis 

imave sagaloblis hangisa. xarebis IX Zlispiris teqstiT es sagalobeli 

gamoqveyndeba Cveni anTologiis im tomSi, romelic mieZRvneba 

sveticxovlis skolis sadResaswaulo himnebs da romlis gamosacemad 

momzadebazec amJamad vmuSaobT. 
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3. #327 evqaristiuli himnis `wyaloba! mSvidoba!~ Sesaxeb 

 

anTologiis III tomSi mocemuli evqaristiuli himnebis Sesruleba 

dasaSvebia rogorc ioane oqropiris, aseve, didi basilis wirvebSi. am 

daSvebis sasargeblod metyvelebs erTi da imave evqaristiuli himnebis 

arseboba ioane oqropirisa da basili didis liturgiis karbelaSviliseul 

da qoriZe-kereseliZiseul partiturebSi.  

III tomSi dabeWdil evqaristiul himnTagan yuradRebas iqcevs #327 

`wyaloba! mSvidoba~, romelic qarTuli galobisa da liturgiis 

TviTmyofadobis, aseve, galobaSi gamovlenili mxatvruli Tavisuflebis 

damadasturebeli erT-erTi TvalsaCino nimuSia. 

am sagaloblis xelnawerSi, evqaristiuli kanonis pirveli 4 nawilis 

(`wyaloba~; `da sulisaca~; `gvaqvs uflisa mimarT~; `Rirs ars da marTal~) 

sityvebi gamRerebulia IV xmis erT hangze da uSualod ebmis erTmaneTs. 

amasTan, `wyaloba~-sa da `da sulisaca~-s Soris cezura (fermataTi da 

ormagi taqtis xaziT) aRniSnulia ise, rom `da sulisaca~-s I sityva `da~, 

damabolovebeli xazebis marcxniv aris moxvedrili da gamRerebulia 

`wyaloba~-s damabolovebeli motivis bolo or bgeraze. `wyaloba~ 

bolovdeba simyarisa da dasrulebulobis naklebi xarisxis mqone kadansiTa 

da TanaJReradobiT. zogadad, #327 sagalobelSi, evqaristiuli kanonis 

nawilebs Soris naklebi simZafris mqone cezurebia. 

rogorc saerTo melodiuri safuZvlis mqone evqaristiul himnTa sxva 

ciklebSi, aseve identuri intonaciuri formulebiT agebul #327 `wyaloba! 

mSvidoba!~-sa da #328 `wmidao, wmidao~-s SemTxvevaSic, musikaluri 

teqstebis meSveobiT, evqaristiuli kanonis kompoziciuri erTianoba da 

mTlianobaa miRweuli. 

aRsaniSnavia, rom xelnawerSi #327 himnis melodiis Semadgeneli frazebi 

saxeldebuli da ganmartebulia, rogorc `Wrelis~ saxeliT (`Cabaneba~), 

aseve, #326 da 328 sagaloblebis muxlis `cani da qveyana~ sawyisi 

sityvebiTac. swored am ukanaskneli miTiTebis wyalobiT aRvadgineT @#327 

nimuSSi nakluli II da III xmebi da aRvniSneT alteraciis niSnebi. 

#327 himni sainteresoa imiTac, rom masSi `wyaloba~-s oTx sityviani 

poeturi teqsti mRerdeba erTob vrcel musikalur teqstze, Tumca amis 

liturgikuli saWiroeba ar arsebobs.  

calkeuli sityvebis did manZilze gamRerebiT agebul msgavs 

(melizmatikuri melodiis mqone, `gamSvenebul~) sagaloblebSi umTavresi 

formadqmnadi kategoria musikaluri sawyisia, umTavresi substancia _ 

musikaluri intonacia. am realuri, materialuri kategoriebis meSveobiT 

ki, religiuri, metafizikuri, sulieri samyaros mxatvrul-musikaluri 

gansaxovneba xdeba _ iseve, rogorc saerTod, saeklesio xelovnebaSi. #327 

himnSic esTetikurad formdeba evqaristiis saidumlos aRsrulebis 

dawyebiT gamowveuli gancdebi. aq sityvebis xangrZlivi iubilaciebiT 

gamRereba evqaristiuli misteriis Taviseburi Sesavalia, romelSic 

musikiTaa gadmocemuli locva, vedreba da madliereba _ jvarcmiTa da 

aRdgomiT, ziarebis saidumloTi CvenTvis `wyalobisa da mSvidobis~ 

moniWebis gamo. 

aRsaniSnavia, rom #327 sagalobelSi, `Rirs ars da marTal~-is poeturi 

teqstis mxolod sawyisi 4 sityva (`Rirs ars da marTal~) mRerdeba.  
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es, qarTuli galobis Cvenamde moRweul sanoto Tu audio wyaroebSi, 

faqtobrivad, erTad-erTi SemTxvevaa.  

`Rirs ars da marTal~-is aseTi lakonuri forma gvxvdeba ioane 

oqropirisa da basili didis liturgiebis uZveles qarTul TargmanebSi. es 

forma damkvidrebulia rogorc Zvel, aseve, Tanamedrove berZnul 

praqtikaSic. aseve, mxolod am sityvebiT bolovdeba evqaristiuli locvis 

dialogi uZveles _ mociqulTa liturgiebSi: mRvdelmsaxuris 

`vmadlobdeT ufalsa~-s pasuxad `eri~ ambobs: `Rirs ars da marTal~, ris 

Semdegac, mRvdelmsaxuri xmamaRla kiTxulobs evqaristiul locvas. imave 

teqstiT bolovdeba es dialogi ambrosianul, mozarabikul da romaul (maT 

Soris, Tanamedrove) liturgiebSic.  

 

4. sagalobelSi `Rirs ars~ harmoniuli organizebis ori variantis Sesaxeb 

 

III tomSi mocemuli #338_344 da IV tomis #26 da #92 `Rirs ars~-ebi 

wyaroebSi notirebulia alteraciis niSanTa cvalebadobis gareSe, bolomde 

erTi bgeraTrigiT _ st. karbelaSvilis, m. ipolitov-ivanovis, p. (an f.) 

karbelaSvilis, d. molodinaSvilis, m. elizbaraSvilis, gr CxikvaZis, d. 

CijavaZe-mixailovisa da d. arayiSvilis mier. imavenairad aris warmodgenili 

#343 `Rirs ars~ `wirvaSic~ (karbelaSvili, 1899:31).  

amasTan, imave melodiur arqetipze dafuZnebuli, III tomis #345_348 

`Rirs ars~-ebi st. karbelaSvilis mier notirebulia zemoT CamoTvlilTagan 

gansxvavebiT _ muxlebSi alteraciis niSnebisa da bgeraTrigis 

cvlilebebiT. imavenairad aris notirebuli #345 `Rirs ars~ `ciskarSic~ 

(karbelaSvili, 1898:68). am nimuSebSi alteraciis arasagasaRebo niSnebi da 

zeda mimarTulebiT transponirebuli kilouri nagebobi Cndeba yovel II 

muxlSi (`raTa gadidebdeT~, `yovlad ubiwod~ `da aRmatebiT~ `mxolosa 

RvTismSobelsa~). xolo maT Semdgom muxlebSi (`romeli maradis~, 

`upatiosnessa qerubimTasa~, `ganuxrwnelad mSobelsa~) brundeba I muxlis 

`Rirs ars WeSmaritad~ sagasaRebo niSnebi (ix. anTologiis III tomis 

#345_348 himnebi, agreTve #338_344 da IV tomis #26 `Rirs ars~-ebis 

redaqtirebuli variantebi). 

Tanamedrove praqtikaSi damkvidrebulia `Rirs ars~-is yvela variantis 

Sesruleba swored `ciskriseuli~ #345 `Rirs ars~-is msgavsad. 

anTologiis III-IV tomebSi `Rirs ars~-ebi warmodgenilia or variantad: 

_ `ciskriseuli~ `Rirs ars~-is (da Tanamedrove praqtikis) mixedviT 

redaqtirebuli saxiT da dedniseuli saxiT. 

identuri melodiuri safuZvlis mqone, a. erqomaiSvilisagan Caweril 

Semoqmedis skolis `Rirs ars~-Si (SuRliaSvili, 2006:206), `ciskriseuli~ 

(karbelaSvili, 1898:68) `Rirs ars~-is msgavsad, muxlebSi alteraciis 

niSanTa cvlilebaa. 

qarTl-kaxuri `Rirs ars~-ebis msgavsi suraTia, identuri arqetipuli 

melodiuri safuZvlis mqone, qoriZis, kereseliZisa da xundaZis mier 

notirebul `Rirs ars~-ebSic. wyaroebSi isinic alteraciis niSanTa 

cvlilebis gareSea notirebuli; maTi redaqtireba-publikacia da Sesruleba 

ki, alteraciis niSnebiT urTierT-gansxvavebuli muxlebiT xdeba _ 

`ciskriseuli~ (karbelaSvili, 1898:68) da a. erqomaiSvilisagan Cawerili 

(SuRliaSvili, 2006:206) `Rirs ars~-ebis gavleniT.  
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rogorc vxedavT, ara mxolod xelnawerebSi, aramed beWdur 

gamocemebSic (`wirva~ (karbelaSvili, 1899:31) da `ciskari~ [karbelaSvili, 

1898:68]) identuri melodiuri safuZvlis mqone 2 sagalobeli gansxvavdeba 

ara mxolod faqturul-polifoniuri TvalsazrisiT, aramed harmoniuli 

aspeqtiTac. Tuki `wirvaSi~ dabeWdil `Rirs ars~-Si sagasaRebo alteraciis 

niSnebi ar icvleba da intonacia, ZiriTadad, erT bgeraTrigSi mdinarebs, 

`ciskriseuli~ variantis rig muxlebSi xSiria alteraciis niSnebis (da 

Sesabamisad _ bgeraTrigis) cvlileba da am gziT warmoqnili kilouri 

gadaxrebi. 

`Rirs ars~-is am aspeqtiT gansxvavebuli 2 variantis arseboba, st. 

karbelaSvilis mier redaqtirebul gamocemebSi, mniSvnelovani argumentia, 

orive variantis arsebobis marTlzomierebis daSvebisaTvis.  

amasTan, Cven angariSs vuwevT, sagaloblis harmoniis redaqtirebis dRes 

damkvidrebul principsac, romelic gulisxmobs msgavsi nagebobebis 

erTnairi alteraciis niSnebiTa da kilouri SeferilobiT redaqtirebas. 

amitomac, vaqveynebT `Rirs ars~-ebis or-or _ (pirvelwyaroseul da 

redaqtirebul) variants da orive maTganis Sesrulebas Tanabrad 

dasaSvebad miviCnevT. 

radganac Tanamedrove SemsrulebelTa Tu msmenelis smena ukve 

SeCveulia redaqtirebul (yovel II muxlSi alteraciis arasagasaRebo 

niSnebis meSveobiT kilouri gadaxriT) `Rirs ars~-ebs da isini aRiqmebian, 

rogorc `swori~ (imavdroulad, a. erqomaiSvilis audioCanaweriTa Tu 

karbelaSvilTa zogierTi nimuSiT dadasturebuli) variantebi, amitom, 

vfiqrobT, umjobesia III tomis #338_344 da IV tomSi dabeWdili #26 `Rirs 

ars~-ebis redaqtirebuli versiebis Sesruleba. 

amasTan, anTologiis III tomis #338_344 da IV tomis #26 da #92 `Rirs 

ars~-ebis pirvelwyaroebSi mocemuli, auTenturi, sisadaviT gamorCeuli 

nimuSebic ar arian moklebulni musikalur gamomsaxvelobasa da silamazes. 

amdenad, mgalobelTa survilis SemTxvevaSi, RvTismsaxurebaze `Rirs ars~-is 

yvela variantis Sesruleba sruliad dasaSvebad migvaCnia. 

 

5. ziarebis Tanmxlebi sagaloblebis Sesaxeb 

 

dRes moqmedi tradiciiT, ziarebis Tanmxlebi sagaloblebia `ganicade~ 

(samRvdeloebis ziarebisas) da `xorci qristesi~ (mrevlis ziarebisas).  

,,ganicade~ fsalmunis muxlia, romelic liturgiaze igalobeba mRvdlis 

mier warmoTqmuli asamaRleblis – „wmidaa wmidaTa“-s da misi sapasuxo 

sagaloblis, `erT ars wmida~-s Semdeg, wmida tarigis gantexisa da 

mRvdelmsaxurTa ziarebis dros.  

`ganicade~-Si fsalmunis muxli icvleba saeklesio kalendrisa da 

dResaswaulis istoriul-Teologiuri Sinaarsis Sesabamisad da mis Semdeg 

samgzis igalobeba „aliluia“. arsebobs kviris (Svideulis) dReebis, sauflo 

dResaswaulTa, wmindanTa da sazogado `ganicade~-ebi. 

liturgikis istoriidan cnobilia, rom Zvelad yvela `ganicade~-s 

aramxolod mRvdelmsaxurTa, aramed mrevlis ziarebis drosac galobdnen 

(gogoCaSvili, 2007). dReisaTvis ki, morwmuneTa ziarebis dros, nebismier 

wirvaze igalobeba mxolod aRdgomisa da zatikis `ganicade~: `xorci 

qristesi moviRoT~. 
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termin `ganicade~-s warmoSoba cnobilia: wmida iakob mociqulis 

liturgiaSi ziarebis dros igalobeboda fsalmunis muxli ,,ganicadeT da 

ixileT, rameTu tkbil ars ufali!~ (fs. 33,9) da `aliluia~. dReisaTvis 

fsalmunis es muxli mxolod pirvelSewirul ZRvenTa liturgiaSi 

igalobeba. xolo misi sawyisi sityva `ganicade~, ziarebis Tanmxleb 

sagalobelTa saerTo saxelwodebad iqca qarTul liturgikul tradiciaSi. 

Sesabamisad, `ganicade~ TviTmyofadi qarTuli samgaloblo-

liturgikuli terminia. am sagalobels berZnul eklesiebSi ` ~ (e.i. 

`saziarebo~), xolo slavur eklesiebSi “ ” (`saziarebo~) ewodeba. 

qarTul liturgiaSi termin `ganicade~-s arseboba, Cveni liturgikuli 

tradiciebis siZvelisa da TviTmyofadobis kidev erT mtkicebulebad unda 

miviCnioT. es termini qarTul liturgias iakobis Jamiswirvidan SemorCa, 

romelic, uZvelesi palestinuri saRvTismsaxuro wesia. termini `ganicade~ 

adasturebs qarTul mecnierebaSi miRebul Tvalsazriss, rom CvenTan Sua 

saukuneebSi, did xans moqmedebda palestinuri tipikoni da aRasrulebdnen 

iakobis uZveles Jamiswirvas. 

zogierT wirvaze SesaZloa 2 `ganicade~ igalobebodes. aseT dros 

`aliluia~ mxolod meore `ganicade~-s Semdeg iTqmis. 

didi rusi liturgisti, skabalanoviCi aRniSnavs, rom rusul tradiciaSi 

`ganicade~-s musikaluri teqstSi vnebis Svideulis sagalobelTa intonacia 

sWarbobs, e.i. am rusul sagaloblebs sakuTari hangi gaaCniaT. 

dRes moqmedi berZnuli wes-tradiciiT, `ganicade~-s galobs meore 

gundis pirveldamwyebi (solisti) nela da gangrZobilad – im xmaze, 

romelzedac `romelni qerubimTa~ igalobeboda, anu – dRis mTavar xmaze 

(gogoCaSvili, 2007). qarTul liturgikul praqtikaSi wirvis sagaloblebis 

rva xmis sistemisadmi mikuTvnebulobis mcire niSnebi Tu arsebobs,
1
 

Sesabamisad, `ganicade~-s melodiis arCevis Tanamedrove berZnuli wesi 

ucxoa Zveli qarTuli liturgiisaTvis. 

Tumca, qarTul liturgiaSi meore tradicis arsebobis kvali SeiZleba 

davinaxoT didi xuTSabaTis basili didis wirvaSi, romelSic `romelni 

qerubimTa~-s magivradac da `ganicade~-dac igalobeba VIII xmis `serobasa 

saidumlosa Senisasa~. 

qarTuli tradiciiT, `ganicade~-s sakuTari melodia aqvs. f. qoriZis 

CanawerebSi Semonaxulia `ganicade~-s ori varianti (qoriZe, 1895:135; 151. 

anT. I tomi, #115, 117). isini maRalganviTarebuli polifoniuri azrovnebiT 

gamorCeul Sedevrebs warmoadgenen. aRsaniSnavia, rom f. qoriZem Cawera da 

gamosca sadResaswaulo `ganicade~-ebis krebulebic (qoriZe, 1908),
2
 sadac 

icvleba sityvieri teqsti da sagalobelTa sawyisi muxlebi. sawyisi 

muxlebis Semdgomi musikaluri teqsti ki, am `ganicade~-ebs da qoriZis 

wirvaSi dabeWdil I `ganicade~-s (qoriZe, 1895:135) saerTo aqvs. 

karbelaSvilebis CanawerebSi `ganicade~-s mxolod erTi, anTologiis III 

tomis #371 nimuSia Semonaxuli. st. karbelaSvilis CanawerebSi am 

sagaloblis 2 xelnaweria. oriveSi mxolod mTqmelis partiaa Cawerili da 

                           
1
 gelaTis skolis VIII xmis `romelni qerubimTa~ (qoriZe, 1895:96; anT. I tomi, #69); VI xmis 

`Rirs ars da marTal~ (qoriZe, 1895:114; anT. I tomi, #88); IV xmis (qoriZe, 1901:52; anT. I 

tomi, #159) da VIII xmis `wmidao, wmidao~ (f. qoriZis xelnaweri Q676:42); sveticxovlis 

skolis I, II, IV, VI da VIII xmebis `wmidao RmerTo~; I, IV da VIII xmebis `romelni qerubimTa~; IV 

xmis `wyaloba mSvidoba~ da `wmidao, wmidao~ (ix. II-III tomebSi). 
2
 am krebulis sagaloblebi anTologiis V tomSi daibeWdeba. 
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isini zedmiwevniT identurni arian. `ganicade~ Cawerili aqvs, aseve, d. 

CijavaZe-mixailovsac (anT. IV tomi, #29). qoriZisa da karbelaSvilis mier 

notirebuli `ganicade~-ebis msgavsad, es nimuSic melizmatikuri melodiis 

mqone, polifoniuri vokalizis xasiaTis himnia. 

Semoqmedis skolis memkvidreobaSi msgavsi `ganicade~ SemorCenili araa.  

rogorc Cans, gvian saukuneebSi, damkvidrda `ganicade~-s galoba wirvis 

antifonebis reCitatiuli hangiT – siadvilisa da simoklis gamo. msgavsi 

reCitatiuli `ganicade~-ebi qarTuli galobis werilobiT wyaroebSi 

ramdenime variantis saxiT aris Semonaxuli. 

aRvniSnavT, rom III-IV tomebSi, wyaroebSi arsebul `ganicade~-ebTan (III 

tomis #368_371, IV tomis #29, 144, 185) erTad dabeWdilia liturgikuli 

moTxovnileba-saWiroebebis gamo Cven mier gawyobili `ganicade~-ebic: 

III tomSi (ioane oqropirisa da basili didis wirvebisaTvis): 

1) II tomis #313 aRdgomis antifonis reCitatiul hangze gawyobili 

#372 `ganicade~;  

2) II tomis #355 `didi is polla~-s musikaze gawyobili #373 `ganicade~;  

3) II tomis #304 antifonis reCitativisa da #357 `is polla~-s musikaze 

gawyobili #374 `ganicade~;  

4) II tomis #304 antifonis reCitativisa da #358 `is polla~-s musikaze 

gawyobili #375 `ganicade~; 

IV tomSi (grigol didis, pirvelSewirul ZRvenTa liturgiisaTvis): 

5) III tomis #371 `ganicade~-s musikaze gawyobili #145 `ganicade~ 

6) III tomis #368_370 reCitatiuli `ganicade~-ebis musikaze gawyobili 

#186 `ganicade~; 

7) III tomis #371 `ganicade~-s musikaze gawyobili #187 `ganicade~. 

grZeli `is pollebis~ musikaze `ganicade~-ebis poeturi teqstebis 

dadebis mizezi isaa, rom msaxurebis am momentSi, samRvdeloebis ziarebis 

dros gaCenili pauzis gamo, xSirad xdeba saWiro sxvadasxva sagaloblis 

Sesruleba. swored amitomaa, rom XIX-XX saukuneTa gasayarze Sesrulebul 

wirvis xelnawerebsa Tu gamocemebSi, am adgilze Setanilia `ganmanaTlebeli 

Cveni~, `upiratesi ra mzisa mze~, `Sen xar venaxi~, `vin ara gnatrides Sen~, 

`netar ars kaci~ da sxva sagaloblebi. arada, qarTuli samgaloblo 

tradiciiT, aq, upirvelesad unda Sesruldes grZeli `ganicade~, romlis 

qoriZiseul or, st. karbelaSviliseul da d. CijavaZe-mixailoviseul TiTo 

variants, swored II tomis #355, 357 da 358 `is pollebis~ msgavsi, sityvier 

marcvalTa melizmatikuri, farTo gamRerebebiT agebuli melodia da 

polifoniuri faqtura aqvs. 

amasTan, karbelaSviliseul, III tomis #371 `ganicade~-s melodiaSi 

sakmaodaa gamoyenebuli xsenebuli `is pollebis~ hangebSi arsebuli 

intonaciebis identuri motivur-sintaqsuri nagebobebi. swored am 

struqturuli, melodiuri da saerTo esTetikuri msgavsebis gamo avarCieT 

`is pollebi~, `ganicade~-Ta teqstebis gasamRereblad.  

anTologiis III_IV tomebSi dabeWdilia Svideulis dReTa da sazogado 

`ganicade~-ebis teqstebi (aqve mocemul `ganicade~-Ta musikaze 

sagaloblad). xolo sauflo da sxva calkeul did dResaswaulTa 

`ganicade~-ebs davbeWdavT anTologiis Sesabamis tomSi _ sveticxovlis 

skolis sadResaswaulo sagalobelTa krebulebSi.  
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* * * 

Tanamedrove liturgiaSi mrevlis ziarebis Tanmxlebi sagalobelia 

aRdgomisa da zatikis `ganicade~ `xorci qristesi moviRoT~.  

karbelaSvilTa xelnawerebSi `xorci qristesi~-s, ara rogorc mrevlis 

ziarebis Tanmxlebi himnis, aramed rogorc aRdgomis `ganicade~-s mxolod 

erTi variantia _ anTologiis III tomis #392 sagalobeli (romelic wirvis 

aRsavalTa reCitatiul hangs efuZneba). `xorci qristesi~ ar gvxvdeba 

qarTl-kaxuri galobis arc erT sxva wyaroSi.  

aRsaniSnavia, rom z. faliaSvilis mier gamocemul `ioane oqropiris 

liturgiaSi~, romelSic kompozitoris mier Sereuli gundisaTvis 

aranJirebuli da damuSavebuli sagaloblebia dabeWdili, `ganicade~ 

`aqebdiT ufalsa caTagan~ da ziarebis sagalobeli `xorci qristesi~, erT 

nomradaa dabeWdili da orive nimuSi efuZneba wirvis aRsavalTa, saxarebis 

sagaloblebisa da `erT ars wmida~-s reCitatiul hangs (faliaSvili, 

1909:42). 

ioane oqropiris wirvis f. qoriZiseul gamocemaSi (qoriZe, 1895) `xorci 

qristesi~ araa. amasTan, f. qoriZis mier gamocemul krebulSi `sagalobelni 

pirvelSewirulisa, basili didisa, mRvdlis kurTxevisa da qorwinebisa~ 

(qoriZe, 1901:76) da e. kereseliZis xelnawer oqropiris wirvis krebulSi 

(Q674:148), mocemulia kondakis VI xmaze gawyobili sagalobeli `xorci 

qristesi~ (ix. anT. I tomi, #161), romlis Sesaxebac orive wyaroSi 

aRniSnulia, rom igi ziarebis dros unda Sesruldes. 

artem erqomaiSvilisagan Caweril sagalobelTa Soris gvxvdeba `erT ars 

wmida~-s (da wirvis aRsavalTa) reCitatiul hangze gawyobili `xorci 

qristesi~ (SuRliaSvili, 2006:218).  

 swored qoriZiseuli da erqomaiSviliseuli `xorci qristesi~ 

igalobeba dReisaTvis mrevlis ziarebis dros. 

wyaroebSi `xorci qristesi~-s nimuSTa nakleboba, savaraudod imiT 

aixsneba, rom eriskacTa ziarebis Tanmxlebi es `ganicade~ igalobeboda an 

romelime sazogado, reCitatiul hangiT (rogorc magaliTad, es p. 

karbelaSvilis arqivis, an a. erqomaiSviliseuli nimuSis SemTxvevaSia) an 

mRvdelmsaxurTa ziarebis Tanmxlebi `ganicade~-s musikiT. 

am varauds, upirvelesad gvimyarebs zemoT aRniSnuli faqti, rom 

dReisaTvis liturgiaSi mrevlis ziarebis Tanmxlebi `xorci qristesi~, 

sityvieri teqstiTac da liturgikuli funqciiTac warmoadgens `ganicade~-

s, anu, samRvdeloebis ziarebis Tanmxleb himns. 

Cveni varaudis kidev erT dasabuTebad migvaCnia e. kereseliZis xelnawer 

Q674-is erT-erTi minaweri. wirvis sagalobelTa am krebulSi, `erT ars 

wmida~-s Canaweris Semdgom, iq, sadac notirebuli unda yofiliyo 

`ganicade~, aRniSnulia (Q674:148): `am erT-ars wmida, erT-ars~ galobis 

Semdeg iwyeba ganicades sagalobelni: `aqebdiTi~, da sxvani... xolo ukeTu 

iyvnen mziarebelni vinme, vgalobT amas:~.  

am minaweris Semdgom Q674-Si notirebulia `xorci qristesi~ (da samgzis 

`aliluia~) da mxolod amis Semdgom aris mocemuli kviris `ganicade~-s 

`aqebdiT ufalsa~-s 2 varianti. anu, am wyaroSi `xorci qristesi~ 

`ganicade~-Ta rigSia moqceuli. 
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yovelive zemoT aRniSnulis gaTvaliswinebiT, dasaSvebad migvaCnia, rom 

`xorci qristesi~ igalobebodes rogorc aRsavalTa, aseve, `erT ars wmida~-

s~ reCitatiul hangze, kondakis VI xmis melodiazec da `ganicade~-s 

iubilaciuri, gangrZobili melodiisa da polifoniuri faqturis mqone 

musikazec. 

swored amitom, III tomSi, davbeWdeT Cven mier gawyobili ramdenime 

varianti sagaloblisa `xorci qristesi~:  

393-e nomrad _ #366 `erT ars wmida~-s musikaze; 394-e nomrad _ st. 

karbelaSvilis arqivSi Semonaxuli `sulo Cemo~-sa da mis `ciskarSi~ 

Setanili VI xmis kondakebis `romelman gancxovelebiTa~ da `nebsiT 

sikvdiliTa~ (karbelaSvili, 1898:146_149) musikaze da 395-e nomrad _ 

`ganicade~-s #371 variantis musikaze gawyobili `xorci qristesi~.  

 

6. `Sen xar venaxi~-s Sesaxeb 

 

dReisaTvis moqmedi tradiciiT, `ganicade~-s Semdgom, samRvdeloebis 

ziarebis dros, igalobeba sxvadasxva sagalobeli, romlebic wmida ziarebis 

saidumlosTan miaxlebisaTvis Sesabamis, amaRlebul ganwyobas qmnis taZarSi. 

wirvis qarTl-kaxur sagalobelTa XIX saukunis gamocemul Tu xelnawer 

krebulebSi am funqciiT mocemulia naTlisRebis dasdebeli 

`ganmanaTlebeli Cveni~ (ix. winamdebare tomi, #376_381 nimuSebi). 

sadReisod ki, `ganicade~-s Semdgom, yvelaze xSirad sruldeba, qarTuli 

galobis simbolod qceuli, yvelasaTvis cnobili da sayvareli 

RmrTismSoblis himni `Sen xar venaxi~.  

cnobilia, rom `Sen xar venaxi~-sa da `RmrTismSobeli da yovlad 

patiosani~-s iambikuri formis poeturi teqstebis avtoria wmida mefe 

demetre I, berobaSi damiane, Ze wmida mefisa daviT aRmaSeneblisa.  

p. karbelaSvilis arqivSi (centr. arq., f. 1461, saqme #203) daculi 

#385-386, IV xmis `RmrTismSobeli da yovlad-patiosani~-sa da `Sen xar 

venaxi~-s xelnawerebSi aRniSnulia, rom es himnebi sruldeba RmrTismSoblis 

miZinebis ciskarze, `aqebdiT~-is `RmrTismSoblisa~-d _ `aw da~-sa zeda 

dasdeblad. dRes xmarebaSi arsebul `sadResaswauloSi~ miZinebis `aqebdiT~-

is `RmrTismSoblisa~-d sxva sagalobelia (`Sensa ukvdavsa daZinebasa, 

sZalo~) mocemuli. 
wyaroebSi dafiqsirebulia `Sen xar venaxi~-s sxva liturgikuli 

daniSnulebac. kerZod, anTologiis V tomis #66 `Sen xar venaxi~-s 

gamocemaSi (xundaZe, 1911:48) r. xundaZe aRniSnavs: `iambiko _ RvTismSoblis 

qebaT Tqmuli (ixile 13 maiss)~, xolo imave tomis #67 `RmrTismSobeli da 

yovlad patiosani~-s Sesaxeb igi miuTiTebs (xundaZe, 1911:48): `RvTismSoblis 

qeba iambikoT, sweria ivnisis 27-s giorgi mTawmindelis xsenebis dRes~. 

marTlac, 13 (axali stiliT _ 26) maiss, eqvTime mTawmindelis 

dResaswaulze, `aqebdiT~-is `RmrTismSoblisa~-d, `sadResaswauloSi~ `Sen xar 

venaxi~-ia mocemuli, miTiTebiT `aw da dResaswaulisa, anu RmrTismSoblisa, 

Kma igive (igulisxmeba `aqebdiT~-is anton kaTalikosiseuli iambiko-

dasdeblebis IV xma – red ). dimitri saqarTuelos mefisa, bagratovanisa~. 

27 ivnisis (axali stiliT ivlisis), giorgi mTawmidelis gangebaSic 

`aqebdiT~-is `RmrTismSoblisa~ aris `RmrTismSobeli da yovlad patiosani~, 

miTiTebiT `aw da RmrTismSoblisa, Kma igive (aqac igive igulisxmeba – 
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red). dimitri saqarTuelos mefisa, bagratovanisa~. radganac es ori himni 

anton kaTalikosis iambikuri dasdeblebis IV xmis `RmrTismSoblisa~-daa 

mocemuli `sadResaswauloSi~, savaraudod, isini am funqciiT swored 

antonis mieraa Setanili liturgiaSi. demetre-damianes iambikoebis 

antonamdeli saRvTismsaxuro daniSnulebis gamorkveva moiTxovs Semdgom 

kvlevas, rac anTologiis miznebSi ar Sedis. 

amasTan, z. faliaSvilis mier damuSavebul da gamocemul wirvis 

sagalobelTa krebulSi (faliaSvili, 1909:43), `Sen xar venaxi~ dabeWdilia 

swored `ganicade~-s Semdgom Sesasruleblad. es migviTiTebs, rom, Tu 

ufro adre ara, ukve am periodSi mainc, es himni ziarebis Tanmxleb 

sagalobladac gamoiyeneboda wirvaSi. 

am tradiciis Sesabamisad, winamdebare tomSi 382, 384 da 386 nomrebad 

dabeWdilia `Sen xar venaxi~-s ramdenime varianti. gansakuTrebiT gvsurs 

gavamaxviloT yuradReba, `Sen xar venaxi~-s #384 variantze, romelic am 

sagaloblis variantebs (da, SeiZleba iTqvas, qarTul sagaloblebs Soris) 

yvelaze cnobili da popularulia. es sagalobeli winamdebare tomSi 

warmodgenilTagan erTaderTia, romelic XIX-XX saukuneTa samgaloblo-

sanoto wyaroebidan ar gvaqvs aRebuli. #384 `Sen xar venaxi~ zepiri 

tradiciiT movida dRevandel dRemde. miiCneven, rom igi #382, st. 

karbelaSvilis mier `ciskarSi~ dabeWdili `Sen xar venaxi~-s variantia _ 

gadamuSavebuli genialuri qarTveli kompozitoris, zaqaria faliaSvilis 

mier. 

xazgasmiT aRvniSnavT, rom `Sen xar venaxi~-s #384 variantSi naklebad 

vlindeba faliaSvilis kompozitoruli individualoba. es himni 

absoluturad Seesabameba qarTuli galobis musikalur enas da zogad-

esTetikur principebs, amdenad, misi liturgiaze galoba sasurvelad 

migvaCnia. es `Sen xar venaxi~ qarTuli galobis simbolod iqca. komunisturi 

imperiis xanaSi, igi iyo erTad-erTi sagalobeli, romelic sruldeboda ara 

mxolod taZrebSi, aramed _ sakoncerto estradaze, Teatralur Tu kino-

dadgmebSi, aseve, Cveulebriv, yofiT garemoSic.  

Cveni azriT, `Sen xar venaxi~-s es varianti, am himnis xalxuri, an 

gaxalxurebuli versiaa. swored aseTi gansazRvrebiT aris igi 

dafiqsirebuli XX s. audioCanawerebsa Tu xalxur simReraTa sanoto 

gamocemebSi. 

z. faliaSvilis mier damuSavebul da gamocemul wirvis sagalobelTa 

krebulSi arsebuli, 6-7 xmiani Sereuli gundisaTvis aranJirebuli `Sen xar 

venaxi~ (faliaSvili, 1909:43) mniSvnelovnad gansxvavdeba sagaloblis 

winamdebare variantisagan. marTalia, faliaSvilis miTiTebis (survilis 

SemTxvevaSi, 6-8 xmiani faqturis sxvadasxva xmebSi gadanawilebuli motivebi 

amoirCes da gadanawildes sam xmaSi) Tanaxmad awyobili samxmiani varianti, 

garkveulwilad, msgavsi iqneba winamdebare variantisa. magram, es msgavseba 

imave xarisxisaa, rac am `Sen xar venaxi~-s sxva yvela samxmian variants 

Sorisaa.  

`RmrTismSobeli da yovlad-patiosani~-sa da `Sen xar venaxi~-s zemoT 

aRniSnuli liturgikuli funqciis (miZinebis, eqvTime mTawmidelisa da 

giorgi mTawmidelis gangebaTa ciskris `aqebdiT~-is `aw da~-sa zeda 

dasdebeli) garda, xelnawerebSi dafiqsirebulia `Sen xar venaxi~-s sxva 
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liturgikuli daniSnulebac. kerZod, anTologiis IV tomis #193 `Sen xar 

venaxi~-s m. elizbaraSviliseul xelnawerSi aRniSnulia: `eZieT 

paraklitonSi k [20] maisis. egalobebis sasZlos~. XIX saukunis sanoto 

wyaroebSi Cans, rom `Sen xar venaxi~ jvrisweris wesSic sruldeboda _ 

savaraudod, meqorwineTa taZarSi SemobrZanebisas, ZlispirebTan `moslvisa 

Senisa~ da `Sen, romelman gananaTlen~ erTad (am ukanasknelis Sesaxeb 

anTologiis IV tomis #192 himnis m. elizbaraSviliseul xelnawerSi 

aRniSnulia, rom igi nefis taZarSi Semosvlisas unda Sesruldes).  

Sesabamisad, sveticxovlis skolis `Sen xar venaxi~-s danarCeni nimuSebi 

warmodgenilia anTologiis IV tomSi _ jvrisweris gangebis himnebTan 

erTad (ix. anT. IV t., #193, 207, 218, 220, 221, 222, 234). 

* * * 

XIX-XX saukuneTa gasayarze Sesrulebul sanoto xelnawerebSi Cans, rom 

liturgiaSi dakanonebuli sagaloblebis Canacvleba originaluri qarTuli 

himnebiT (maT Soris iambikoebiT) imdroindeli (SesaZloa, Sua 

saukuneebisac) qarTuli RvTismsaxurebis damaxasiaTebeli Tavisebureba iyo. 

es sakiTxi musikologTa da liturgistTa Semdgom kvlevas moelis, 

Tumca unda iTqvas, rom liturgiaSi dakanonebuli miZinebis `aqebdiT~-is 

`aw da~-s demetre-damianeseuli iambikoebiT Canacvlebis, an qarTvel 

wmindanTa (eqvTime aTonelisa da giorgi mTawmindelis) dResaswaulze 

`aqebdiT~-is `aw da~-d maTi dawesebis tradicia exmianeba da agrZelebs 

qarTuli galobis ganviTarebis IX_XI saukuneTa etapis Taviseburebebs _ 

cnobilia, rom am periodis liturgiaSi igalobeboda ara mxolod 

qristianuli samyaros mier sayovelTaod miRebuli sagaloblebi, aramed, 

maT anacvlebda aRiarebul qarTvel himnografTa mier Seqmnili 

sagaloblebic. magaliTad, ioane minCxs Seqmnili aqvs didi marxvis (maT 

Soris bzobis dResaswaulisa da vnebis Svideulis) mwuxrisa da ciskris 

stiqaron-dasdeblebi da `galobani~, brwyinvale aRdgomis `galobani~, 

mirqmis, fericvalebis, miZinebis, giorgobis da sxva wmindanTa 

dResaswaulebis `galobani~ da mwuxrisa da ciskris stiqaron-dasdeblebi 

(xaCiZe, 2000:169_349). aseve, cnobilia, grigol xanZTelis mier Seqmnili 

mTeli wlis saRvTismsaxuro repertuaris Semcveli `iadgari~ (romelsac 

Cvenamde ar mouRwevia), giorgi mTawmindelisa da sxva qarTvel himnografTa 

`galobebi~ da dasdeblebi da a.S.. varaudoben (xaCiZe, 2000), rom qarTuli 

originaluri himnebi anacvlebdnen dResaswaulebisa Tu konkretul 

gangebaTa sagaloblebs, romlebic bizantiel, avtoritetul da wmindanad 

Seracxul avtorTa mier iyo Seqmnili da dakanonebuli liturgiaSi. 

originaluri qarTuli himnografiuli nimuSebis wili liturgiaSi 

dReisaTvis metad mcirea (ZiriTadad, esaa igive `Sen xar venaxi~, qarTvel 

wmindanTa mimarT miZRvnili sagaloblebi, basili didis wirvis `zeciT 

gamoCinebulisa~ da sxv.). sasurvelia, XIX-XX saukuneTa samgaloblo-sanoto 

CanawerebSi daiZebnos Zvel avtorTa (ioane minCxis, miqael modrekilis, 

giorgi mTawmindelis da sxvaTa) mier Seqmnili himnebis kompoziciuri 

`dednebi~ (rac xSirad, sakmaod advilia, radganac isini Tavad avtorebs 

aqvT miTiTebuli) da maT musikaze gawyobili es saganZuri gacocxldes 

qarTul liturgiaSi. es problema scildeba anTologiis miznebs, magram im 

sakiTxTa rigSi Sedis, romelTac wamoWris winamdebare gamocema. 
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Introduction 
 
Chants of the Svetitskhoveli school (the Karbelashvili chant tradition) for the Liturgy of St. John 

Chrysostom are printed in Anthology Volume 3 (from the prokeimena of the epistle to the last “Many 
Years”) - from the notated manuscript archives of Bishop Stephan and Poliekvtos Karbelashvili, and 
from the manuscripts of Mikheil Ipolitov-Ivanov, Mikheil Elizbarashvili, Davit Molodinashvili, and 
Grigol Chkhikvadze. 

A large portion of these chants are being published for the first time. 
In regard to the peculiarities of the chants shown in the present volume and their sources, see 

the introduction to the anthology (Anthology “Georgian Chant”, Volume 1) and the general 
introduction for Volumes 2-4 printed in Volume 2. 

Here is some commentary offered regarding specific chants or the liturgical chant genre printed 
in Volume 3. 

 
1. Prokeimena in Anthology Volume 3 

 
A prokeimenon is a chant having an antiphonal and responsorial form. 
In the modern performance tradition, a priest, deacon, or reader reads (or reads to recitative 

melody) the poetic text of the first verse of a prokeimenon - a verse from the Psalms (sometimes 
from another book of the Bible). The choir however repeats the verse in chant form. After this, the 
deacon (priest or reader) says the following verses of the prokeimenon (1-3), with the choir chanting 
the first verse of the prokeimenon as a refrain after each verse. At the end, the deacon reads half of 
the verse and the choir finishes with the other half in chant. 

In the ancient Georgian liturgical tradition (and generally the Christian tradition), this 
responsorial dialogue took place not through the juxtaposition of reading and chanting, but entirely 
through chanting between a soloist (possibly being a clergy member) and the choir, or between two 
chanters or two choirs. 

The hymns “God the Lord”, “Alleluia”, the Psalm stichera, the Psalm verses, and hymns having 
other responsorial origins, forms, and micro-cyclical structures were characterized by a similar 
structural and performance idiosyncrasy (and some of them were notated in a similar fashion by P. 
Koridze and E. Kereselidze). 

Among the surviving chants of the Svetitskhoveli school to be performed entirely in chant 
(supposedly by two choirs), only these have been notated: the prokeimenon for Saturday Vespers 
and/or the Psalm verses included in the sticheron, “The Lord reigns, He hath clothed Himself in 
majesty” (Karbelashvili, 1897:80), and the “Alleluia” for the funeral liturgy with the Psalm verse 
“Blessed is the man” (cf. #132 of present volume). Other prokeimena and Alleluias have survived in 
an acceptable form in modern practice. 

Because this is not obligated by daily liturgical demands, the prokeimena and Alleluias have not 
been arranged in the form of a choral, antiphonal dialogue in this anthology. Yet, if it is desired, it is 
possible to perform them antiphonally. Only one prokeimenon for Pascha in tone 1 has been 
arranged by the editors in this form as an example and is presented as #77 in the present volume. 

* * * 
Some so-called common variants of prokeimena are printed in Volume 3 as #1-5. Many poetic 

texts have been set to the music of these prokeimena in manuscripts with various variations in 
singing the syllables. 

Prokeimena #1-5 are based on one melodic archetype representing a simple intonational 
model for the verbal texts of various prokeimena to be sung. 

It is uncertain if this model and its variants belong to the eight tone system or not. Prokeimena 
#1-5 do not have a tone indicated in the notated, original sources and the texts of prokeimena in 
various tones have been set to them. Thus, it is permissible to suppose that they are tvitkhmovani 
(ideomela melodies, i.e. melodies that do not belong to the eight tone system). The basis for this 
hypothesis is strengthened by the commentary extant in sources for the prokeimena. For example, 
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it is noted in the publication "Vespers" regarding prokeimenon #5: “This melody is quite widespread”. 
In regard to the same prokeimenon, S. Karbelashvili also notes in a manuscript: “This is the easiest 
and most widespread melody”. Prokeimenon #1 has been notated in one of the manuscripts of P. 
Karbelashvili’s archive (Central Archive, fund 1461, ms. #190) after the prokeimena in the eight 
tones and it is noted, “In the same embellished (gavarjishebuli) style”. Here, the term “gavarjishebuli” 
is used in a different sense than the historically accepted meaning even established in modernity 
(embellished as a result of “varjishi - practice”, melodically developed and made polyphonic) and 
means that this simple variant, in contrast to the developed, richly melodic prokeimena of the eight 
tones, is “for practice” (savarjisho), to be easily remembered by students and used in practice. 

Moreover, it is possible to suppose that due to their simplicity, these variants of the prokeimena 
were widely used and simultaneously belonged to the eight tone system. But information about their 
tonal assignments has not survived.  

A melodic, structural likeness to the melodies of liturgical antiphons kept in P. Karbelashvili’s 
archive is manifested in prokeimena #1-5 (cf. Anthology Volume 2, #294-309). Chant #4 is also 
related to the aforementioned antiphons with its modal organization. 

* * * 
Prokeimena in the eight tones from the archives of S. and P. Karbelashvili as well as from the 

publications "Vespers" (Karbelashvili, 1897) and "Matins" (Karbelashvili, 1898) are printed as #6-47 
in the present volume. 

There are a number of cycles of prokeimena in the eight tones preserved in the archive of S. 
Karbelashvili’s notated manuscripts. A group of these are directly the prokeimena for Sunday liturgy 
before the Paschal epistle (#6, 12, 17, 21, and 26 in Georgia). They have basically only been 
notated with the melody of the first voice in manuscripts (and absent the second and bass voices. 

In order to show the melodic diversity of the prokeimena genre, the texts of the prokeimena for 
liturgy have been set to the melodies of the prokeimena in eight tones given in "Vespers" 
(Karbelashvili, 1897) and "Matins" (Karbelashvili, 1898). They have been printed as #7, 14, 23, 28, 
32, 39, 42 (from Vespers) and 9, 15, 19, 29, 33, 37, and 46 (from Matins) in the present volume. 

Some manuscript variants (basically in three voices) of prokeimena included in Vespers and 
Matins are also kept in this same archive, though they are only slightly different or almost not at all 
different from the printed versions. Only a few prokeimena comparatively different from the printed 
variants of this material have been used as intonational “originals” for the prokeimena of liturgy. 
They are printed as #24, 34, 43 (set to the melodies of prokeimena from Vespers), 30, and 40 (set 
to the melodies of prokeimena from Matins) in the present volume. 

Moreover, there is a page with the prokeimena in the eight tones for Matins (old pagination 
#430) also kept in S. Karbelashvili’s notated archive that are melodically distinct from the 
prokeimena printed in Matins. Unfortunately they have only been preserved in the form of this rough, 
unfinished manuscript. Moreover, some of the prokeimena have been notated in an illegible manner, 
and changes have been introduced with a different pencil color in others. We have also set the texts 
of prokeimena for liturgy to their melodies. They are printed as #10, 11, 16, 20, 25, 31, 36, 38, and 
47. 

The variants of prokeimena in the eight tones from S. Karbelashvili’s notated archive are 
intonationally related to the morning antiphons shown in Matins (Karbelashvili, 1898). This similarity 
is quite noticeable in some of the works. Moreover, these prokeimena resemble individual phrases 
of other chants in the eight tones (troparia, “God the Lord”, Psalm verses, etc.). 

Prokeimena #8, 13, 18, 22, 27, 35, 41, 45 shown in the present volume of the anthology had 
been notated in two manuscripts from P. Karbelashvili’s archive (Central Archive, fund 1461, mss. 
#190 and 203): in manuscript #203 the melody of the first voice has been notated, whereas in 
manuscript #190 there are prokeimena having the same melodies arranged for a mixed choir using 
European tonal harmony. The verbal texts of prokeimena (in our volume #48, 51, 55, 58, 62, 66, 
72-76) for weekdays and feast days kept in P. Karbelashvili’s archive (ms. #203) have also been set 
to the same melodies of these prokeimena. 

In the aforementioned hymns, the parts for the second and bass voices have been harmonized 
by us in accordance to the “embellished” style of Kartl-Kakhetian chant. 
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It must be noted that there is an inscription in Russian in the manuscript of these chants (ms. 
#203:79): “Antiphons for Matins, … [illegible], 188. V. Karbelashvili”. 

Truly, the antiphons in Matins (Karbelashvili, 1898) are printed on page 188. As it is 
demonstrated many times in Volumes 2-3 of the anthology, the antiphons for Matins represent a 
melodic fund, the “originals” for various hymns, including the prokeimena printed in the present 
volume - those from the archives of Stephan and Poliekvtos Karbelashvili. Among the prokeimena 
having matinal antiphons indicated as their “originals”, an intonational and contoured similarity of 
the syntactic, structural units can be clearly made out, although their melodies have been “bound up” 
in various different ways through various combinations of melodic formulae shown in the modal 
color of the tones. 

Stemming from the inscription, the manuscripts of melodies for prokeimena #8, 13, 18, 22, 27, 
35, 41, and 45 supposedly belong to Stephan Karbelashvili instead of Poliekvtos and have ended 
up in P. Karbelashvili’s archive due to various circumstances. 

Prokeimena for the epistle readings during the liturgy on weekdays and feast days are printed 
as #48-76. 

Parts for the first voice of prokeimena #48, 51, 55, 62, 66, and 72-76 are found in P. 
Karbelashvili’s archive (Central Archive, fund 1461, ms. #190 and 203). But according to an 
inscription, they are located in a S. Karbelashvili’s manuscript. These prokeimena are identical to 
the melodies of prokeimena in the eight tones (#8, 13, 18, 22, 27, 35, 41, and 45) kept in P. 
Karbelashvili’s archive. 

The parts for the second and bass voices of these prokeimena were arranged by the editors. 
Prokeimena #49, 50, 52-54, 56, 57, 60, 61, 63-65, and 67-71 were set by the editors to the 

melodies of works from hymns #6-47 belonging to S. Karbelashvili. 
Prokeimena #72-76 for feast days have also been notated together with prokeimena for the 

eight tones and weekdays kept in P. Karbelashvili’s archive (Central Archive, fund 1461, ms. #203). 
Only the first voice of prokeimena #72-76 has been notated in the manuscript, with the second 

and bass voices in these chants being arranged by the editors. 
 

2. “The Cherubic Hymn” and the Eight Tone System 
 
Today it is unknown whether “The Cherubic Hymn” and “That We May Receive” belonged to 

the eight tone system or not in medieval Georgian liturgical practice. 
Variants #193-218 of these two chants, which like other liturgy chants are conditionally called 

ideomela (tvitkhmovani - “self-sounding”), and variants #222-232 in tones 4 and 7 of “The Cherubic 
Hymn” and “That We May Receive” are preserved in sources. There are also a few Cherubic 
Hymns having no tone, or in tone 7 found among other chants for the Hours notated by P. Koridze 
(Koridze, 1895:96, Anth. Vol. 1, #69). 

D. Molodinashvili (our volume #224) and M. Elizbarashvili (#222) recorded identical variants of 
“The Cherubic Hymn” in tone 4 notated by S. Karbelashvili. Molodinashvili indicates that this chant 
was performed “more during Great Lent”, whereas Elizbarashvili presents this chant among those 
to be performed for a hierarchal visit. 

It must be noted that the manuscripts containing “The Cherubic Hymn” in S. Karbelashvili’s 
archive were placed on two folded pages with an inscription: “The Cherubic Hymn in eight tones 
and the hymns "Holy God”. Also, in one of the manuscripts of “The Cherubic Hymn” that lacks a 
coda and is identical to the idiomela hymns #193-218, S. Karbelashvili indicated that it was to be 
sung in tone 1. Based on these facts, there is a hypothesis that S. Karbelashvili knew (or was 
intending to restore) these hymns in the melodies of all eight tones. Unfortunately, if this is the case, 
only a few examples from this aspect of his legacy survive to the present day. 

D. Molodinashvili notes in the manuscript of hymn #224 that it should be sung to tone 5. In the 
table of contents of his own manuscript, however, Elizbarashvili indicates a tonal assignment of 
tone 2 for this Cherubic Hymn and the hymn “That We May Receive.” S. Karbelashvili’s information 
seems more reliable and thus it is indicated on every hymn having this melody that it is in tone 4. 
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Another interesting fact is that the verbal text of the “The Cherubic Hymn” as well as the ninth 
heirmos of the Annunciation, “The Ark of the Covenant,” was notated in two manuscripts by S. 
Karbelashvili. The traditional Karbelashvili melody of this hymn is especially similar to the melody of 
the same hymn from the Gelati school. This chant is being published with the text of the ninth 
heirmos of the Annunciation in our anthology volume that will be devoted to festal hymns of the 
Svetitskhoveli school. We are currently working on preparing it for publication. 

 
3. Regarding Communion Hymn #327 “Mercy! Peace!” 

 
It is possible to perform the communion hymns for the Liturgy of John Chrysostom as well as 

that of Basil the Great as printed in Anthology Volume 3. The existence of one and the same 
communion hymn in scores for the liturgies of John Chrysostom and Basil the Great by the 
Karbelashvili brothers and the Koridze/Kereselidze manuscripts helpfully attests to this allowance. 

Out of the eucharistic hymns printed in Volume 3 captures our attention (hymn #327 “Mercy! 
Peace!”). It is one of the distinguished works that confirms the individuality of Georgian chant and 
liturgy, as well as the creative freedom that is exhibited within the performance of chant. 

The words of the first four parts of the eucharistic canon (“Mercy”; “And to thy spirit”; “We Lift 
Them Up”; “Meet and Right It Is”) are sung to a single melody (that of tone 4) in the manuscript of 
this chant and are directly connected to each other. Moreover, the caesura with a fermata and 
double bar line between “Mercy” and “And To Thy Spirit” is marked in such a way that the first word 
“and” of “And To Thy Spirit” is to the left of the bar lines and is sung to the final two tones of the 
ending motif of “Mercy”. “Mercy” ends with a less stable and complete cadence and chord structure. 
In general, there are less defined caesurae between the parts of the eucharistic canon, as we see in 
the notation for hymn #327. 

Other cycles of eucharistic hymns also have a common melodic foundation and are 
constructed on identical intonational formulae, as see in the manuscript of “Mercy! Peace!” (#327) 
and “Holy, Holy” (#328). The compositional unity and integrity of the eucharistic canon is achieved 
through the music. 

It must be noted that melodic phrases in hymn #327 are titled as “chreli” ("joining" or 
"lowering")1, as well as with the beginning words of the verse, “The heavens and the earth” of 
chants #326 and 328. Thanks to this latter indication, we restored the missing second and bass 
voices in work #327 and added the accidentals. 

Hymn #327 is also interesting because the four word poetic text of the hymn “Mercy” is sung to 
a single, extensive musical line, event though there is no liturgical necessity for this. 

The principal category or the principal substance of these hymns is musical intonation; 
ready-made forms in similar chants are constructed over long melismas of individual words in a 
musical source, such as those characterized by an embellished, melismatic melody. A creative, 
musical embodiment of the religious, metaphysical, and spiritual world takes place through these 
realistic, material categories. It is also the same in ecclesiastical art in general. Feelings evoked by 
the beginning of the fulfillment of the Eucharistic mystery are also aesthetically formed in hymn 
#327. Here, singing with prolonged jubilation, are words that give a distinctive introduction to the 
Eucharistic mystery in which prayer, supplication, and gratitude have been conveyed through music 
- through crucifixion and resurrection due to our bestowment of “Mercy and peace” through the 
mystery of the Eucharist. 

It is notable that only the first four words of the poetic text “Meet and Right It Is” (ghirs ars da 
martal) are sung in chant #327. 
                                                                 
1 One kind of Georgian chant is a group known by the name of chreli (“colorful”), which is characterized by a complex 
polyphonic texture and elaborated tune. Chreli is a non-homogenous term that along with a melodic construction mode, 
implies polyphonic chant with a complex and elaborated tune. At the same time, the term chreli in Georgian church music 
denotes a verbal method of transcribing a tune. It involves the verbal interpretation of a chant melody with the help of 
modes or chrelis. Quite a few written manuscripts containing the chreli system date to the 17th century, but references to 
this term and its general regularities are found in the chant practice dating as far back as the 13th century, namely, chreli 
chants are represented in sources dated to the 13th and the 17th-18th centuries, and have the same function. It is also 
known that such stereotypical melodic phrases, the phrases which could be interchanged between one hymn and another. 
These musical phrases had their own named variants, and one of these was known as "chabaneba." 
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This, in fact, is the only such case in the notated or audio sources of Georgian chant that 
survive today. 

Such a laconic form of “Meet and Right It is” is encountered in the most ancient Georgian 
translations of the liturgies of John Chrysostom and Basil the Great. This form also has precedent in 
Greek practice, both medieval and modern. Also, the dialogue of the eucharistic prayer ends with 
only these words in the medieval liturgies of the Apostles: in response to the priest saying, “Let us 
thank the Lord”, the people say “Meet and right It is” after which the priest reads the eucharistic 
prayer aloud. This dialogue ends with the same text in the Ambrosian, Mozarabic, and Roman 
(including the modern) liturgies as well. 

 
4. Regarding the Two Variants of the Harmonic Organization of “It Is Truly Meet” 

 
Versions of “It Is Truly Meet” (#338-344 in Volume 3, and hymns #26 and #92 in Volume 4) are 

notated without any accidentals, showing one scale from beginning to end in the sources by S. 
Karbelashvili, M. Ipolitov-Ivanov, P. Karbelashvili, D. Molodinashvili, M. Elizbarashvili, G. 
Chkhikvadze, D. Chijavadze-Mikhailov, and D. Arakishvili. The hymn “It Is Truly Meet” #343 is 
presented in the same manner in the publication "Liturgy" (Karbelashvili, 1899:31). 

At the same time, being based on the same melodic archetype, the versions of “It Is Truly Meet” 
#345-348 in Volume 3 have been notated by S. Karbelashvili in a different manner than the ones 
mentioned previously - with changes of accidentals in the verses and changes in the scale. “It Is 
Truly Meet” #345 is notated in the same fashion in the publication "Matins" (Karbelashvili, 1898:68). 
Extraneous accidentals and modal structures transposed higher in these works appear in every 
second verse (“rata gadidebdet”, “kovlad ubits’od”, “da aghmatebit”, “mkholosa ghvtismshobelsa”). 
In the alternating verses (“romeli maradis”, “upatiosnessa kerubimtasa”, “ganukhrtsnelad 
mshobelsa”), the key signature of the first verse of “It is truly meet” returns (hymns #345-348 and 
#338-344 in Volume 3, and hymn #26 in Volume 4). 

It is a practice established in modern times to perform variants of “It Is Truly Meet” in the 
manner of “It Is Truly Meet” #345 of Matins. 

In Anthology Volumes 3-4, the hymn “It Is Truly Meet” is presented in two variants: a redacted 
form according to the “It Is Truly Meet” as found in the publication "Matins" and sung in modern 
practice, and the original form. 

In a version of “It Is Truly Meet,” that notated by A. Erkomashvili from the Shemokmedi school, 
the hymn has the identical melodic foundation (Shughliashvili, 2006:206): it also contains the 
changes in the accidentals of the verses like the variant found in the publication "Matins" 
(Karbelashvili, 1898:68). 

There is a similar picture of the Kartl-Kakhetian “It Is Truly Meet” having an identical, archetypal, 
melodic foundation in the hymn as it was notated by Koridze, Kereselidze, and Khundadze. These 
variants were notated in the sources without any changes in the accidentals: their redaction, 
publication, and performance, however, occur with alternating verses having accidentals, again as 
influenced by the version from "Matins" (Karbelashvili, 1898:68), and the variant notated by A. 
Erkomaishvili (Shughliashvili, 2006:206). 

As it is seen, not only in manuscripts, but also in printed publications (Liturgy [Karbelashvili, 
1899:31] and Matins [Karbelashvili, 1898:68]), two chants having an identical melodic foundation 
differ not only in terms of style and polyphony, but also harmonically. Although the key signature of 
the hymn “It Is Truly Meet” printed in Liturgy does not change, and the intonation basically proceeds 
in one scale, the introduction of accidentals changes the scale and mode. Such cases are frequent 
in most verses of the Matins variant. 

The existence of two variants of “It Is Truly Meet” differ in this aspect in the publications edited 
by S. Karbelashvili, and becomes a significant argument for the possibility of performing both 
variants. We pay attention to the principle of editing a chant’s harmony which demands the 
redaction of similar structures with the same accidentals and modal coloring. This is why the two 
variants of “It Is Truly Meet” (the original and the edited) are being published and it is considered 
equally permissible for both of them to be performed. 
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Because the hearing of modern performers and listeners are already accustomed to the 
redacted variant of the hymn, "It Is Truly Meet" (modal colorings through extra accidentals in every 
second verse), and this variant is perceived to be “correct” (at the same time, confirmed by A. 
Erkomaishvili’s recording or some of the works by the Karbelashvili brothers), we recommend 
performing the edited versions #338-344 of Volume 3 and #26 in Volume 4. 

At the same time, the authentic works distinguished for simplicity shown in the original sources 
of “It Is Truly Meet” #338-344 in Volume 3 and #26 and 92 in Volume 4 are no less musically 
expressive and beautiful. Thus, in the case of the wishes of the chanters, the performance of all the 
variants of “It Is Truly Meet” at a church service is considered entirely possible. 

 
5. Concerning Chants that Accompany Communion 

 
In the active tradition today, the hymns that accompany Communion are “Ganitsade” (“Taste 

and See” - performed during the communion of the clergy), and “Khortsi Kristesi” (“Receive the 
Body of Christ” - performed during the communion of the laity). 

“Ganitsade” is a Psalm verse chanted during liturgy after the priest’s exclamation “Tsmidaa 
tsmidata” ("Holy things are for the holy") and the responsorial chant “Ert ars tsmida” ("One is holy"), 
during the breaking of the holy bread and during the communion of the clergy. 

The Psalm verse “Ganitsade” changes according to the ecclesiastical calendar and the 
historical, theological content of the feast day. After this verse, “Alleluia” is chanted three times. 
There are “Ganitsade” hymns for Sundays, major feast days, saints, and regular days. 

It is known from the history of liturgics that in ancient times, “Ganitsade” was not only chanted 
during the clergy’s communion, but also when the congregration received the eucharist 
(Gogochashvili, 2007). Today however, when the laity is receiving communion at any liturgy, only 
the communion hymn for Pascha and the Paschal period is sung: “Khortsi kristesi movighot" 
("Receive the body of Christ”). 

The origin of the term “Ganitsade” is known: In the liturgy of St. James the Apostle during 
Communion, the Psalm verse was chanted “Taste (ganitsade) and see that the Lord is good!” (Ps. 
33:9) and “Alleluia”. Today, this Psalm verse is only sung during the Presanctified Liturgy, whereas 
its initial word “Ganitsade” has become the general title for communion hymns in the Georgian 
liturgical tradition. 

Accordingly, “Ganitsade” is an original Georgian term in chant and liturgics. In the Greek 
Church this chant is titled “ ” (i.e. for communion) and in Slavic churches it is “ ” 
(for communion). The existence of the term “Ganitsade” in the Georgian liturgy must be considered 
yet another indication of the antiquity and uniqueness of our liturgical traditions. This term has been 
preserved in the Georgian liturgy from the Liturgy of James, which is the oldest Palestinian liturgical 
rite. The term “Ganitsade” confirms an accepted viewpoint in Georgian academics that the 
Palestinian Typicon of St. James preserved active liturgical function for quite some time in the 
middle ages in Georgia.  

At some liturgies it is possible for two “Ganitsade” hymns to be chanted. If this is the case, then 
“Alleluia” is sung only after the second “Ganitsade”. 

Skabalanovich, the great Russian liturgist, notes that there is an abundance of intonations of 
the chants for Passion Week in the music of “Ganitsade” in the Russian tradition; i.e. these Russian 
hymns had their own melody. 

Today, according to the active Greek tradition, the “Ganitsade” is sung by the soloist of the 
second choir slowly and in a drawn-out manner in the tone that “The Cherubic Hymn” was chanted - 
the main tone of the day (Gogochashvili, 2007). There are a few signs that liturgy chants used to 
belong to an eight tone system in Georgian liturgical practice.2 The modern Greek rite of choosing a 
melody for “Ganitsade” is foreign to the medieval Georgian liturgy. It is possible to glimpse a trace of 

                                                                 
2 “The Cherubic Hymn” in tone 7 (Koridze, 1895:96; Anth. Vol. 1, #69), “Meet and Right It Is” in tone 6 (Koridze, 1895:114; 
Anth. Vol. 1, #88), “Holy God” in tone 4 (Koridze, 1901:52; Anth. Vol. 1, #159) and tone 8 (Koridze’s manuscript Q676:42) 
of the Gelati school; “Holy God” in tones 1, 2, 4, 6, and 8, “The Cherubic Hymn” in tones 4 and 8, “Mercy, Peace” and 
“Holy, Holy” in tone 4 of the Svetitskhoveli school (cf. Vol. 2-3). 
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a second tradition of the Georgian liturgy in the liturgy of Basil the Great, where the hymn, “At Thy 
Mystical Supper” in tone 8 is chanted instead of “The Cherubic Hymn” and as the communion hymn. 

In the Georgian tradition, “Ganitsade” has its own melody. Two variants of “Ganitsade” have 
been preserved in P. Koridze’s manuscripts (Koridze, 1895:135; 151. Anthology Vol. 1, #115, #117). 
They represent distinguished masterpieces of highly developed, polyphonic thought. It is also 
notable that a collection of festal “Ganitsade” hymns was also notated and published by P. Koridze 
(Koridze, 1908)3, where the verbal text and initial verses of the chants change. The musical text 
following the initial verse, however, is the same in these communion hymns and the first “Ganitsade” 
printed in Koridze’s liturgy (Koridze, 1895:135). 

Only one “Ganitsade” has survived in the Karbelashvili notated sources (printed in Anthology 
Volume 3, #371). There are two manuscript sources for this chant in S. Karbelashvili’s archive. In 
both scores, only the first voice was notated and they are identical. D. Chijavadze-Mikhailov also 
notated a “Ganitsade” (Anth. Vol. 4, #29). Like the communion hymns notated by Koridze and 
Karbelashvili, this work is a hymn that has a melismatic melody and a polyphonic realization. 

No similar “Ganitsade” hymns have survived in the heritage of the Shemokmedi school. 
It seems that chanting “Ganitsade” with the recitative melody from the liturgical antiphon 

became an established practice in later centuries due to its ease and brevity. Similar recitative 
communion hymns have been preserved in a few variants in the notated sources. 

"Ganitsade” chants that have been arranged by the editors are printed together with 
communion hymns which are extant in the sources because of liturgical demands and necessities 
(Vol. 3, #368-371; Vol. 4, #29 and #155). These include: 

In Volume 3 (for the liturgies of John Chrysostom and Basil the Great): 
1. “Ganitsade” #372 was set to the recitative melody of Paschal antiphon #313 in Volume 2; 
2. “Ganitsade” #373 was set to the music of a great “Eis Polla” #355 in Volume 2; 
3. “Ganitsade” #374 was set to the recitative of antiphon #304 and the music of “Eis Polla” #357 

in Volume 2; 
4. “Ganitsade” #375 was set to the recitative of antiphon #304 and the music of “Eis Polla” #358 

in Volume 2; 
In Volume 4 (for the Presanctified Liturgy of Gregory the Great): 
5. “Ganitsade” #145 was set to the music of “Ganitsade” #371 in Volume 3; 
6. “Ganitsade” #186 was set to the music of recitative “Ganitsade” #368-360 in Volume 3. 
7. “Ganitsade” #187 was set to the music of “Ganitsade” #371 in Volume 3. 
The reason for setting the poetic texts of the communion hymns to the music of lengthy “Eis 

Polla” hymns is that it frequently becomes necessary to perform various chants at this moment in 
the service due to the pause resulting when the clergy is receiving communion. This is precisely 
why “Our Enlightener”, “The Sun Before the Sun”, “You Are a Vineyard”, “Who Does Not Long for 
You”, “Blessed is the Man”, and other chants are included in this place in liturgical manuscripts or 
publications from the turn of the 20th century. Otherwise, here in the Georgian chant tradition, a long 
“Ganitsade” should be performed. Two variants by Koridze and a variant each by S. Karbelashvili 
and D. Mikhailov similar to the “Eis Polla” hymns #355, 357, and 358 of Volume 2 have a melody 
constructed with broad melismatic stretches over word syllables and a polyphonic texture. 

Motivic, syntactic structures identical to the intonations extant in the melodies of these “Eis 
Polla” hymns are sufficiently used in the melody of the “Ganitsade” #371 belonging to Karbelashvili 
in Volume 3. This is precisely why “Eis Polla” hymns were chosen to be sung to the texts of 
communion hymns due to these structural, melodic, and common aesthetic similarities. 

The texts of communion hymns for week days and general purposes have been printed in 
Volumes 3-4 of the anthology (to be chanted to the music of “Ganitsade” hymns given here), 
whereas the communion hymns for major feast days and other individual great feasts will be printed 
in the corresponding volume of the anthology, specifically in the collections of festal chants of the 
Svetitskhoveli school. 

 

                                                                 
3 The chants of this collection will be printed in Anthology Volume 5. 
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* * * 
In the modern liturgy, the chant accompanying the communion of the laity is the “Ganitsade” for 

Pascha, “Receive the Body of Christ”. 
There is only one variant of this hymn in the Karbelashvili manuscripts, not as the communion 

hymn for the laity, but as the Paschal “Ganitsade” - chant #392 of Volume 3 (it is based on a 
recitative melody of a liturgical antiphon). “Receive the Body of Christ” is not encountered in any 
other source of Kartl-Kakhetian chant. 

The hymns "Ganitsade”, “Praise the Lord from the Heavens”, and the communion hymn 
“Receive the Body of Christ” were arranged and reworked for a mixed choir by the composer Z. 
Paliashvili. In his publication, he printed all three hymns as one work based upon a recitative 
melody for the liturgical antiphons, chants for the Gospel, and “One is Holy” (“The Liturgy of John 
Chrysostom,” Paliashvili, 1909:42). 

There is no “Receive the Body of Christ” in P. Koridze’s (Koridze, 1895) publication of the 
Liturgy of John Chrysostom. But in the collection published by P. Koridze, “Chants of Presanctified, 
Basil the Great, Ordination, and Marriage” (Koridze, 1901:76), and in the manuscript collection of 
Chrysostom’s liturgy by E. Kereselidze (Q 674:148), there is the chant “Receive the Body of Christ” 
set to kondakion tone 6 (cf. Anth. Vol. 1, #161). Concerning this chant in both sources, it should be 
performed during communion. 

A variant of “Receive the Body of Christ” set to the recitative melody of “One Is Holy” (and the 
antiphons for liturgy) is found among the chants recorded by Artem Erkomaishvili (Shughliashvili, 
2006:218). 

It is these versions notated by Koridze and Erkomaishvili that are chanted today during the 
congregration’s reception of communion. 

A dearth of works of “Receive the Body of Christ” in the other sources is supposedly explained 
in that this “Ganitsade” accompanying the communion of the laity was either chanted to some 
general, recitative melody (for example, as in the case of P. Karbelashvili’s archive or A. 
Erkomaishvili’s version), or to the music of the “Ganitsade” accompanying the communion of the 
clergy. 

The aforementioned fact, first of all, bolsters the hypothesis that the “Receive the Body of Christ” 
accompanying the laity’s communion in the liturgy today represents a “Ganitsade.” In other words, it 
was the hymn that accompanied the clergy’s communion with its text and liturgical function. 

An inscription in E. Kereselidze’s manuscript Q 674 is considered yet one more piece of 
evidence supporting of our hypothesis. In this collection of liturgy chants (Q 674:148), after the 
music for “One is Holy” where “Ganitsade” should have been notated, we find this note: “After this 
chant ‘One is Holy’, the hymns for “Ganitsade” begin: ‘Praise the Lord’, etc… Whereas if there is 
someone receiving the eucharist, we chant this.” 

“Receive the Body of Christ” is notated after this inscription in Q 674 (and Alleluia three times). 
It is only after this that two variants of “Praise the Lord”, the communion hymn for Sunday, are 
shown. Thus, “Receive the Body of Christ” is included in the lineup of “Ganitsade” hymns in this 
source. 

When taking all the aforementioned into consideration, we think it possible for “Receive the 
Body of Christ” to be chanted to the recitative melody for antiphons as well as for “One is Holy”, to 
the melody of kontakion tone 6, and to the music of a “Ganitsade” having a celebratory, drawn-out 
melody and a polyphonic texture. 

This is why a number of variants of the chant “Receive the Body of Christ” arranged by the 
editors have been printed in Volume 3: 

#393 - as set to the music of “One is Holy” #366;  
#394 - as set to the music of “My Soul” preserved in S. Karbelashvili’s archive and the kontakia 

in tone 6, “He Who Through Bringing to Life” and “Voluntarily unto Death” included in his publication 
"Matins" (Karbelashvili, 1898:146-149); 

#395 - as set to the music of a variant of “Ganitsade” #371. 
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6. Regarding “You Are a Vineyard” 
 
In today's tradition, various chants are performed after “Ganitsade” when the clergy is receiving 

communion; these chants are ones that create an exalted mood in the church, appropriate for 
approaching the holy mystery of the Eucharist. In published and manuscript collections of the 19th 
century Kartl-Kakhetian chants, a Psalm verse for Theophany “Our Enlightener” is found (cf. 
Present volume, #376-381). Today, however, a hymn to the Theotokos “You Are a Vineyard”, 
known and beloved by all and a symbol of Georgian chant, is performed more frequently after 
“Ganitsade”. 

It is known that St. King Demetre I, tonsured as Damiane and the son of St. David 
Aghmashenebeli, is the author of the poetic texts of this chant. It has an iambic form: “You Are a 
Vineyard” and “The Theotokos and Most Honorable” 

In the manuscripts of “The Theotokos and Most Honorable” and “You Are a Vineyard” in tone 4, 
#385-386, kept in P. Karbelashvili’s archive (Central Archive, fund 1461, ms. #203), these hymns 
are performed at Matins on the Dormition as extra Psalm verses for the theotokion of “Praise the 
Lord”. Today there is another chant in use as the theotokion of “Praise the Lord” for Dormition; it is 
the chant “To Thy Holy Dormition, O Bride”. 

“You Are a Vineyard” is attested in the sources with another liturgical function as well. 
Specifically, in the publication of “You Are a Vineyard” (Khundadze, 1911:48), which is #66 in 
Volume 5 of this Anthology, R. Khundadze writes: “Iambikos - sung in praise of the Theotokos (see 
May 13).” About the chant “The Theotokos and Most Honorable,” which is #67 in the same volume 
(Khundadze, 1911:48), he writes: “An iambikos in praise of the Theotokos, written on June 27, the 
commemoration day of George the Hagiorite.” Truly, on May 13th (old calendar May 26th), the feast 
day for Euthymius the Hagiorite, “You Are a Vineyard” is given as the theotokion for “Praise the Lord” 
in the book of feast days with the indication “Now and Ever of the feast day or of the Theotokos, the 
same tone (iambikos tone 4 by Catholicos Anton for “Praise the Lord” is implied, ed.). Of Dimitri the 
King of Georgia, of Bagratovani.” In the service for George the Hagiorite on June 27, the theotokion 
for “Praise the Lord” is “The Theotokos and Most Honorable” with the indication: “Now and Ever of 
the Theotokos, same tone (the same thing is implied here as well, ed.). Of Dimitri the King of 
Georgia, of Bagratovani.” Because these two hymns are given as the theotokia in iambikos tone 4 
by Catholicos Anton in the book of feast days, they supposedly have been included in the liturgy by 
Anton with this function. Bringing to light the liturgical function of the iambikoi by Demetre/Damiane 
before Anton demands additional research, which is not within the scope of this anthology. 

In the chant collection for liturgy prepared and published by Z. Paliashvili (Paliashvili, 1909:43), 
“You Are a Vineyard” is printed to be performed right after “Ganitsade”. This indicates that already 
during this period, if not earlier, this hymn would be used as a chant accompanying communion 
during liturgy. 

In accordance with this tradition, there are a number of “You Are a Vineyard” hymns printed as 
#382, 384, and 386 in the present volume. We especially wish to focus on the #384 variant of “You 
Are a Vineyard”, being the most well known and popular variants of this chant (and possibly the 
most popular of all Georgian chants). This chant is the only one of those from the present volume 
that has not been taken from notated chant sources of the 19th-20th centuries. “You Are a Vineyard” 
#384 has survived to the present day through oral tradition. It is considered to be a variant of the 
“You Are a Vineyard” printed by S. Karbelashvili in "Matins", having been reworked by the brilliant 
Georgian composer Zacharia Paliashvili. 

It is emphatically noted that in variant #384 of “You Are a Vineyard”, Paliashvili’s compositional 
individuality is less pronounced. This hymn is in absolute accordance with the musical language 
and general aesthetic principles of Georgian chant. Thus we consider it desirable to sing during the 
liturgy. This “You Are a Vineyard” has become a symbol of Georgian chant. During Communism, it 
was the only chant that was not only performed in churches, but also on the concert stage, in 
theatrical or film settings, as well as in regular, everyday life. 
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In our opinion, this variant of “You Are a Vineyard” is a folk version of this hymn. It is attested 
with just such a definition in 20th century audio recordings or sheet music publications of folk songs. 

The “You Are a Vineyard" variant arranged for a 6-7 mixed voice choir as found in various 
publications by Z. Paliashvili (Paliashvili, 1909:43) differs significantly from the present variant of the 
chant. Really, in accordance with Paliashvili’s indication (if it is desired, motifs distributed among 
various voices of the 6-7 voice texture may be selected and distributed among three voices), a 
variant harmonized for three voices, will be more or less similar to the present variant. But this 
similarity is of the same quality as among all the other three voice variants of this “You Are a 
Vineyard”. 

Apart from the aforementioned liturgical functions of “The Theotokos and Most Honorable” and 
“You Are a Vineyard” (an extra Psalm verse on the “Now and Forever” of “Praise the Lord” from 
Matins for the services of Dormition, Euthymius the Hagiorite, and George the Hagiorite), another 
function of “You Are a Vineyard” is also attested in the manuscripts. Particularly, for “You Are a 
Vineyard” #193 of Anthology Volume 4 in M. Elizbarashvili’s manuscript, it is written: “Look for May 
20 in the Parakleton, it is chanted for the bride”. In notated sources of the 19th century, it seems that 
the hymn “You Are a Vineyard” was also performed during the rite of matrimony, supposedly when 
the wedding couple enters the church, along with the heirmoi “Of Thy Coming” and “Thou Who 
Enlightened” (regarding the latter, it is noted in Elizbarashvili’s manuscript of hymn #192, Volume 4 
of this Anthology, that it must be performed when the groom is entering into the church). 

Accordingly, the remaining works of “You Are a Vineyard” of the Svetitskhoveli school are 
presented in Anthology Volume 4 along with the hymns for the marriage service (cf. Anth. Vol. 4, 
#193, 207, 218, 220, 221, 222, 234). 

* * * 
As we are convinced by a comparison of the commentary extant in notated manuscripts done 

at the turn of the 20th century, and what we find in modern liturgical practice, it seems that the 
substitution of chants with iambikoi (possibly of the Middle Ages) was a peculiar characteristic of 
Georgian liturgics of that time. 

This topic awaits further study by musicologists and liturgists, although it must be stated that 
the tradition of substitution in the liturgy of the “Now and Ever” of “Praise the Lord” for Dormition, 
with the iambikoi by Demetre/Damiane, or of appointing them as the “Now and Ever” of “Praise the 
Lord” on the commemorations of the Georgian saints Euthymius the Hagiorite and George the 
Hagiorite, responds to and continues the peculiarities of the development of Georgian chant during 
the 9th-11th centuries. It is known that not only chants universally accepted by Christendom were 
performed during the liturgy of this period, but that they were also substituted with chants created by 
recognized Georgian hymnographers. For example, Ioane Minchkhi created stichera and 
collections of chants (old Georgian “galobani”, trans.) for Vespers and Matins of Great Lent 
(including for Palm Sunday and Passion Week), a galobani for Pascha, a galobani for Candlemas, 
Transfiguration, the Dormition, the feast days of St. George and other saints, and stichera for 
Vespers and Matins (Khachidze, 2000:169-349). An Iadgari (which has not survived to the present) 
containing liturgical repertoire for the entire year created by Gregory of Khandzta, “chants” and 
Psalm verses belonging to George the Hagiorite and other Georgian hymnographers, etc, are also 
known to have existed. There is a hypothesis (Khachidze, 2000) that chants for feast days or 
specific services created by authoritative Byzantine authors canonized as saints and established in 
the liturgy were substituted with original Georgian hymns. The amount of original Georgian 
hymnographic works is quite small in the modern liturgy (these are basically “You Are a Vineyard”, 
chants dedicated to Georgian saints, “Appearing from Heaven” of the liturgy of Basil the Great, etc). 
There is a desire for the composed originals of hymns created by ancient authors such as Ioane 
Minchkhi, Mikael Modrekili, George the Hagiorite, and others to be reprinted from 19th-20th century 
publications (where such original Georgian hymns were clearly indicated by the authors 
themselves). There is desire for this treasury of original hymnography to be revived in the Georgian 
liturgy. This topic is a departure from the direct aims of this anthology, but is nevertheless included 
in the set of issues put forward by the present publication. 
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qarTuli anbanis saerTaSoriso transkrifcia 

International transcription of the Georgian alphabet 
 
 

Mkhedruli Roman IPA Examples Pronunciation Tips 
a a / / father open "ah" vowel sound 
b b /b/ bless   
g g / / given   
d d /d/ day   

e e / / set 
open "eh" vowel sound, between "wet" or "wait". Spanish or 
German "e". 

v v /v/ vet 
vat/twine/tuft - this sound is often "w" when it follows another 
consonant, or sometimes like "f" when between consonants 

z z /z/ zenith   
T t /t / today   
i i /i/ meet bright "ee" vowel sound 

k k' /k / pick 
non-aspirated "k" has no "h" breathiness in it. Slightly 
percussive 

l l /l/ life   
m m /m/ mentor   
n n /n/ new   
o o / / go round "oh" vowel sound 
p p' /p / upkeep non-aspirated "p" has no breathy "h" sound in it 
J zh / / pleasure   
r r /r/ - Rolled "r" behind the upper teeth. 
s s /s/ see   
t t' /t / sitcom non-aspirated "t" 
u u /u/ root pursed lips round "oo" vowel sound 
f p /p / pilgrim soft "p" with plenty of "h" breathiness in it 
q k /k / call soft "k" with plenty of "h" breathiness in it 

R gh / / Paris 
Like French "r", produced in back of the throat at the same 
place as "g" but with friction like "kh". Not overly pronounced 
or audible 

y q /q / - 
Produced in the throat as a light glottal stop. Not overly 
pronounced or audible 

S sh / / shine   
C ch /t / choose   
c ts /ts / sets   
Z dz /dz/ nods   

w ts' /ts / sits near 
sort of, if both words are pronounced quickly. non-aspirated 
"ts" 

W ch' /t / much noise 
sort of, if both words are pronounced quickly. non-aspirated 
"ch" 

x kh /x/ Bach As in Yiddish chutzpah, Scottish loch 
j j /d / joy   
h h /h/ hymn   

 
 John A. Graham.  

Modified from version in "The Transmission and Transcription of Georgian Liturgical Chant," Ph.D. dissertation 
(Princeton, 2015) 
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œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - cxo-vne, u - fa - lo, e - ri Se - ni,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - cxo-vne, u - fa - lo, e - ri Se - ni,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - cxo-vne, u - fa - lo, e - ri Se - ni,

2)   3) œ œ œ œ œ œ œ
da a - kur - Txe sam - kvi - dre -

œ œ œ œ œ œ œ
da a - kur - Txe sam - kvi - dre -

œ œ œ œ œ œ œ
da a - kur - Txe sam - kvi - dre -

1)

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ wU
be - li Se - - - - ni!

œ œ œ œ wU
be - li Se - - - - ni!

œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œn wU
be - li Se - - - - ni!

œ

1) wardgomaTa sityvieri teqstebis gasamRerebeli #1_5 sagaloblebi efuZnebian erT martiv melodiur arqetips. 

#1_5 nimuSebSi vlindeba melodiur-konturuli da struqturuli msgavseba p. karbelaSvilis arqivSi dacul 

wirvis aRsavlebis melodiebTan (ix. anTologiis II tomi, #294_309). #4 wardgoma kilouri mixrilobiTac 

enaTesaveba xsenebul aRsavlebs.

2) p. karbelaSvilis arqividan (centr. arq., f. 1461, #188, 190, 203 saqme).

3) xelnawerebSi #1 wardgomis musikaze mravali teqstia dadebuli _ marcvlebis gamRerebis sxvadasxva variantiT.

1) The singing melody of the verbal texts of "Gradual" hymns #1-5 are based on a simple melodic archetype. There are 
melodic-contour and structural similarities revealed between the #1-5 hymns and the melodies of the liturgy antiphons preserved in 
the P. Karbelashvili archive (see Vol. 2, #294-309). #4 Gradual also has a scale relation to the mentioned antiphons.
2) From the archive of P. Karbelashvili (Central Archive, fund 1461, mss. #188, 190, 203)
3) There are many texts aligned to the music of #1 Gradual in the original manuscripts - singing different variants of the syllables.

wardgoma samociqulosi

(sazogado variantebi)

Prokeimenon for the Epistle
(Common variants)

1

orSabaTs:

romelman Sehqmnna angelosni misni sulad / da msaxurni misni a- / lad cecxlisa!

samSabaTs:

ixarebdes marTali uflisa mimarT, / da / esvides mas!

oTxSabaTs:

adidebs suli Cemi ufalsa, / 

da ganixara sulman Cemman RmerTisa mimarT macxovri- / sa Cemisa!

xuTSabaTs:

yovelsa qveyanasa ganxda xma maTi, / da kideTa soflisaTa si- / tyvani maTni!

paraskevs:

aRamaRlebdiT ufalsa RmerTsa Cvensa, /

da Tayvanis-scemdiT kvarcxlbeksa ferxTa misTasa, rame- / Tu wmida ars!

SabaTs:

1. ixarebdiT uflisa mimarT, / da iSve- / bdiT marTalni!

2. sulman maTman keTilTa Sina ganisvenos, / da naTesavman maTman daimkvi- / dros qveyana!

 aRdgomis (kviris) wirvis 8 xmis wardgomebis teqstebi, 

dayofili ##1_4 wardgomebis hangebisaTvis:

sadagi dReebis wardgomebis teqstebi, dayofili #1_4 wardgomebis hangebisaTvis:

1. iyavn, ufalo, wyaloba Seni Cven zeda, / viTarca/ Cven Sen gesavT!

2. Zal Cemda da sagalobel Cemda ufali, / da meyo me i- / gi macxovar!

3. ugalobdiT RmerTsa Cvensa ugalobdiT! / ugalobdiT meufesa Cvensa/ ugalobdiT!

4. viTar gansdidnnes saqmeni Senni, ufalo, / da yoveli- / ve sibrZniT hqmen!

5. Sen, ufalo, micven Cven da damimarxen Cven / amier TesliTgan da miu- / kunisamde!

6. acxovne, ufalo, eri Seni, / da akurTxe samkvidre- / beli Seni!

7. ufalman Zali ersa Tvissa mosces! / ufalman akurTxos eri Tvi- / si mSvidobiT!

8. iloceT da mieciT / ufalsa / RmerTsa Cvensa! 
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W
acxovne, ufalo, eri Seni,

W
acxovne, ufalo, eri Seni,

WW
acxovne, ufalo, eri Seni,

1)

W
da akurTxe samkvidre -

W
da akurTxe samkvidre -

WW
da akurTxe samkvidre -

V
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?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ wU
be - li Se - - - ni!

œ œ œ œ œa œ œ œ # wU
be - li Se - - - ni!

œœ œ # w # wU
be - li Se - - - ni@!

1) `wirvidan~ (karbelaSvili, 1899:12) da m. ipolitov-ivanovis xelnaweridan (folk. centri, xeln. #2111).

1) From the publication "Liturgy" (Karbelashvili, 1899:12) and the original manuscript by M. Ippolitov-Ivanov (State Folklore Centre, 
ms. #2111).

2 

1. iyavn, ufalo, wyaloba Seni Cven zeda, / viTarca/ Cven Sen gesavT!

2. Zal Cemda da sagalobel Cemda ufali, / da meyo me i- / gi macxovar!

3. ugalobdiT RmerTsa Cvensa ugalobdiT! / ugalobdiT meufesa Cvensa/ 

ugalobdiT!

4. viTar gansdidnes saqmeni Senni, ufalo, / da yoveli- / ve sibrZniT hqmen!

5. Sen, ufalo, micven Cven da damimarxen Cven / amier TesliTgan da miu- / 

kunisamde!

6. acxovne, ufalo, eri Seni, / da akurTxe samkvidre- / beli Seni!

7. ufalman Zali ersa Tvissa mosces! / ufalman akurTxos eri Tvi- / si mSvidobiT!

8. iloceT da mieciT / ufalsa / RmerTsa Cvensa! 

1. iyavn, ufalo, wyaloba Seni Cven zeda, / viTarca/ Cven Sen gesavT!
2. Zal Cemda da sagalobel Cemda ufali, / da meyo me/ igi macxovar!
3. ugalobdiT RmerTsa Cvensa ugalobdiT! / ugalobdiT meufesa Cvensa/ ugalobdiT!
4. viTar gansdidnes saqmeni Senni, ufalo, / da yoveli- / ve sibrZniT hqmen!
5. Sen, ufalo, micven Cven da damimarxen Cven / amier TesliTgan da miu- / kunisamde!
6. acxovne, ufalo, eri Seni, / da akurTxe samkvidre- / beli Seni!
7. ufalman Zali ersa Tvissa mosces! / ufalman akurTxos eri Tvi- / si mSvidobiT!
8. iloceT da mieciT / ufalsa / RmerTsa Cvensa! 

aRdgomis (kviris) wirvis 8 xmis wardgomebis teqstebi, 

dayofili #1_4 wardgomebis hangebisaTvis:

Texts for Sunday liturgy Graduals in 8 tones; divided by phrase (for #1-4)
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   orSabaTs:

romelman Sehqmnna angelosni misni sulad / da msaxurni misni a- / lad cecxlisa!

   samSabaTs:

ixarebdes marTali uflisa mimarT, / da / esvides mas!

   oTxSabaTs:

adidebs suli Cemi ufalsa, / 

da ganixara sulman Cemman RmerTisa mimarT macxovri- / sa Cemisa!

   xuTSabaTs:

yovelsa qveyanasa ganxda xma maTi, / da kideTa soflisaTa si- / tyvani maTni!

   paraskevs:

aRamaRlebdiT ufalsa RmerTsa Cvensa, /

da Tayvanis-scemdiT kvarcxlbeksa ferxTa misTasa, rame- / Tu wmida ars!

   SabaTs:

1. ixarebdiT uflisa mimarT, / da iSve- / bdiT marTalni!

2. sulman maTman keTilTa Sina ganisvenos, / da naTesavman maTman daimkvi- / 

dros qveyana!

    On Mondays:
romelman Sehqmnna angelosni misni sulad / da msaxurni misni a- / lad cecxlisa!
  On Tuesdays:
ixarebdes marTali uflisa mimarT, / da / esvides mas!
  On Wednsdays:
adidebs suli Cemi ufalsa, / 
da ganixara sulman Cemman RmerTisa mimarT macxovri- / sa Cemisa!
  On Thursdays:
yovelsa qveyanasa ganxda xma maTi, / da kideTa soflisaTa si- / tyvani maTni!
  On Fridays:
aRamaRlebdiT ufalsa RmerTsa Cvensa, /
da Tayvanis-scemdiT kvarcxlbeksa ferxTa misTasa, rame- / Tu wmida ars!
  On Saturdays:
1. ixarebdiT uflisa mimarT, / da iSve- / bdiT marTalni!
2. sulman maTman keTilTa Sina ganisvenos, / da naTesavman maTman daimkvi- / dros qveyana!

1) m. elizbaraSvilis xelnaweridan.

2) xelnawerSi sagasaRebo fa diezi aRniSnuli araa, amasTan, dasmulia arasagasaRebo sol da do diezebi.

1) From the original manuscript of M. Elizbarashvili.
2) There is no F sharp sign in the key signature of original manuscript, and meanwhile, there are non-clef signs G and C sharps.

sadagi dReebis wardgomebis teqstebi, 

dayofili #1_4 wardgomebis hangebisaTvis:

Texts for weekday Graduals, divided by phrase (for #1-4)
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  aRdgomis (kviris) wirvis 8 xmis wardgomebis teqstebi, dayofili #1_4 wardgomebis hangebisaTvis:

1. iyavn, ufalo, wyaloba Seni Cven zeda, / viTarca/ Cven Sen gesavT!

2. Zal Cemda da sagalobel Cemda ufali, / da meyo me i- / gi macxovar!

3. ugalobdiT RmerTsa Cvensa ugalobdiT! / ugalobdiT meufesa Cvensa/ ugalobdiT!

4. viTar gansdidnnes saqmeni Senni, ufalo, / da yoveli- / ve sibrZniT hqmen!

5. Sen, ufalo, micven Cven da damimarxen Cven / amier TesliTgan da miu- / kunisamde!

6. acxovne, ufalo, eri Seni, / da akurTxe samkvidre- / beli Seni!

7. ufalman Zali ersa Tvissa mosces! / ufalman akurTxos eri Tvi- / si mSvidobiT!

8. iloceT da mieciT / ufalsa / RmerTsa Cvensa! 

          sadagi dReebis wardgomebis teqstebi, dayofili #1_4 wardgomebis hangebisaTvis:

orSabaTs:     

samSabaTs:     

oTxSabaTs:    

                

xuTSabaTs:    

paraskevs:    

              

SabaTs:      

romelman Sehqmnna angelosni misni sulad / da msaxurni misni a- / lad cecxlisa!

ixarebdes marTali uflisa mimarT, / da / esvides mas!

adidebs suli Cemi ufalsa, / 

da ganixara sulman Cemman RmerTisa mimarT macxovri- / sa Cemisa!

yovelsa qveyanasa ganxda xma maTi, / da kideTa soflisaTa si- / tyvani maTni!

aRamaRlebdiT ufalsa RmerTsa Cvensa, /

da Tayvanis-scemdiT kvarcxlbeksa ferxTa misTasa, rame- / Tu wmida ars!

1. ixarebdiT uflisa mimarT, / da iSve- / bdiT marTalni!

2. sulman maTman keTilTa Sina ganisvenos, / da naTesavman maTman daimkvi- / dros qveyana!

Texts for Sunday liturgy Graduals in 8 tones; divided by phrase (for #1-4)

1. iyavn, ufalo, wyaloba Seni Cven zeda, / viTarca/ Cven Sen gesavT!
2. Zal Cemda da sagalobel Cemda ufali, / da meyo me i- / gi macxovar!
3. ugalobdiT RmerTsa Cvensa ugalobdiT! / ugalobdiT meufesa Cvensa/ ugalobdiT!
4. viTar gansdidnnes saqmeni Senni, ufalo, / da yoveli- / ve sibrZniT hqmen!
5. Sen, ufalo, micven Cven da damimarxen Cven / amier TesliTgan da miu- / kunisamde!
6. acxovne, ufalo, eri Seni, / da akurTxe samkvidre- / beli Seni!
7. ufalman Zali ersa Tvissa mosces! / ufalman akurTxos eri Tvi- / si mSvidobiT!
8. iloceT da mieciT / ufalsa / RmerTsa Cvensa!

Texts for weekday Graduals, divided by phrase (for #1-4)

On Mondays:
On Tuesdays:
On Wednsdays:

On Thursdays:
On Fridays:

On Saturdays:

romelman Sehqmnna angelosni misni sulad / da msaxurni misni a- / lad cecxlisa!
ixarebdes marTali uflisa mimarT, / da / esvides mas!
adidebs suli Cemi ufalsa, /
da ganixara sulman Cemman RmerTisa mimarT macxovri- / sa Cemisa!
yovelsa qveyanasa ganxda xma maTi, / da kideTa soflisaTa si- / tyvani maTni!
aRamaRlebdiT ufalsa RmerTsa Cvensa, /
da Tayvanis-scemdiT kvarcxlbeksa ferxTa misTasa, rame- / Tu wmida ars!
1. ixarebdiT uflisa mimarT, / da iSve- / bdiT marTalni!
2. sulman maTman keTilTa Sina ganisvenos, /
da naTesavman maTman daimkvi- / dros qveyana!
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V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - cxov - ne, u - fa - lo, e - ri Se - ni,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - cxov - ne, u - fa - lo, e - ri Se - ni,œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - cxov-ne, u - fa - lo, e - ri Se - ni,

1) œ œ œ œ œ œ
da a - kur -Txe sam - kvid -

œ œ œ œ œ œ
da a - kur -Txe sam - kvid -

œ œ œ œ œ œ
da a - kur - Txe sam - kvid -

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ wU
re - be - - - - - li Se - - ni!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
re - be - - - - - li Se - - ni!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ# wU
re - be - - - - - - li Se - ni@!

5 

1) sagalobeli Cveni gawyobilia `mwuxris~ (karbelaSvili, 1897:81) wardgomis musikaze.

1) The text of the hymn was arranged by the editors based on the Gradual music given in "Vespers" (Karbeblashvili, 1897:81).

  aRdgomis (kviris) wirvis 8 xmis wardgomebis teqstebi, dayofili #5 wardgomis hangisaTvis:

1. iyavn, ufalo, wyaloba Seni Cven zeda, / viTa- / rca Cven Sen gesavT!

2. Zal Cemda da sagalobel Cemda ufali, / da meyo me/ igi macxovar!

3. ugalobdiT RmerTsa Cvensa ugalobdiT! / ugalobdiT meufesa Cve- / nsa ugalobdiT!

4. viTar gansdidnnes saqmeni Senni, ufalo, / da yove- / live sibrZniT hqmen!

5. Sen, ufalo, micven Cven da damimarxen Cven / amier TesliTgan da mi- /  ukunisamde!

6. acxovne, ufalo, eri Seni, / da akurTxe samkvi- / drebeli Seni!

7. ufalman Zali ersa Tvissa mosces! / ufalman akurTxos eri / Tvisi mSvidobiT!

8. iloceT da mieciT / ufa- / lsa RmerTsa Cvensa! 

          sadagi dReebis wardgomebis teqstebi, dayofili #1_4 wardgomebis hangebisaTvis:

orSabaTs:     

samSabaTs:     

oTxSabaTs:    

                

xuTSabaTs:    

paraskevs:    

              

SabaTs:      

romelman Sehqmnna angelosni misni sulad / da msaxurni misni / alad cecxlisa!

ixarebdes marTali uflisa mimarT, / - - - / da esvides mas!

adidebs suli Cemi ufalsa, / 

da ganixara sulman Cemman RmerTisa mimarT macxo- / vrisa Cemisa!

yovelsa qveyanasa ganxda xma maTi, / da kideTa soflisaTa / sityvani maTni!

aRamaRlebdiT ufalsa RmerTsa Cvensa, /

da Tayvanis-scemdiT kvarcxlbeksa ferxTa misTasa, ra- / meTu wmida ars!

1. ixarebdiT uflisa mimarT, / da i- / SvebdiT marTalni!

2. sulman maTman keTilTa Sina ganisvenos, / da naTesavman maTman dai- / mkvidros qveyana!

Texts for Sunday liturgy Graduals in 8 tones; divided by phrase (for #5)
1. iyavn, ufalo, wyaloba Seni Cven zeda, / viTa- / rca Cven Sen gesavT!
2. Zal Cemda da sagalobel Cemda ufali, / da meyo me/ igi macxovar!
3. ugalobdiT RmerTsa Cvensa ugalobdiT! / ugalobdiT meufesa Cve- / nsa ugalobdiT!
4. viTar gansdidnnes saqmeni Senni, ufalo, / da yove- / live sibrZniT hqmen!
5. Sen, ufalo, micven Cven da damimarxen Cven / amier TesliTgan da mi- /  ukunisamde!
6. acxovne, ufalo, eri Seni, / da akurTxe samkvi- / drebeli Seni!
7. ufalman Zali ersa Tvissa mosces! / ufalman akurTxos eri / Tvisi mSvidobiT!
8. iloceT da mieciT / ufa- / lsa RmerTsa Cvensa! 

Texts for weekday Graduals, divided by phrase (for #5)
On Mondays:
On Tuesdays:
On Wednsdays:

On Thursdays:
On Fridays:

On Saturdays:

romelman Sehqmnna angelosni misni sulad / da msaxurni misni / alad cecxlisa!
ixarebdes marTali uflisa mimarT, / - - - / da esvides mas!
adidebs suli Cemi ufalsa, / 
da ganixara sulman Cemman RmerTisa mimarT macxo- / vrisa Cemisa!
yovelsa qveyanasa ganxda xma maTi, / da kideTa soflisaTa / sityvani maTni!
aRamaRlebdiT ufalsa RmerTsa Cvensa, /
da Tayvanis-scemdiT kvarcxlbeksa ferxTa misTasa, ra- / meTu wmida ars!
1. ixarebdiT uflisa mimarT, / da i- / SvebdiT marTalni!
2. sulman maTman keTilTa Sina ganisvenos, / 
da naTesavman maTman dai- / mkvidros qveyana!
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - - - - - - - yavn, u - fa - lo, wya - lo - ba Se - ni

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - - - - - - - yavn, u - fa - lo, wya - lo - ba Se - ni

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - - - - - - - yavn, u - fa - lo, wya - lo - ba Se - ni

1)

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

Cven ze - da, vi - Ta - - - - rca Cve - - - n

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Cven ze - da, vi - Ta - - - - rca Cve - - - n

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Cven ze - da, vi - Ta - - - - rca Cve - - - n

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ wU

Sen ge - - - - - - - - savT!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
Sen ge - - - - - - - - savT!

œ œ œ œ œ œ w#U
Sen ge - - - - - - - - - savT!

,

,

,

rit.

aRdgomis (kviris) wirvis samociqulos wardgomebi

8 xmis 

Sunday Liturgy Prokeimena for the Epistle in the Eight Tones

1) st. karbelaSvilis mier mxolod mTqmelis partia da sawyisi TanaJReradobaaa Cawerili, alteraciis niSnebis 

gareSe. amasTan, miwerilia sagaloblis intonaciuri `dedani~ _ `a ant. bolo nax.~ _ e.i. I xmis saciskro 

antifonebis bolo muxlebi (karbelaSvili, 1898:188_190). am himnebis mixedviTaa Sewyobili moZaxili da bani da 

aRniSnulia alteraciis niSnebi. 

1) Only the first voice part and the beginning chord were notated (without accidentals) by S. Karbelashvili. Meanwhile, the 
intonational origin of the hymn is written in a note: "1st antiphon, last part" i.e., the last stanzas of the "Matins" antiphons 
(Karbelashvili, 1898:188-190). The second voice and the bass are arranged and signed with accidentals based on those hymns.

KmaQ a

Tone I
6 
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - ya - vn, u - - - - fa - lo, wya - - - - lo -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - ya - vn, u - - - - fa - lo, wya - - - - lo -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - ya - vn, u - - - - - fa - lo, wya - - - - - lo - -

1)

V

V
?

#

#

œ œ œ œ
ba Se - ni

œ œ œ œ œ œ
ba Se - niœ œ œ œ#
ba Se - ni

œ œ œ œ .œ Jœ .œ Jœ
Cve - n ze - da, vi -

œ œ œ # œ œ œ œ œ œ œ œœ œ œ œj
Cve - n ze - da, vi -œ œ œ œ .œ Jœ
Cve - n ze - da, vi - -

V

V
?

#

#

œ œ # œ œ œ œn œ œ œ œn wU
Ta - - - - - - - - - rca Cven Sen ge - savT!

œ# œ œ œ œ œ œn œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
Ta - - - - - - - - - rca Cven Sen ge - savT!

œ# œ œ œn œ œ œ œ œ wU
Ta - - - - - - - - - - rca Cven Sen ge - savT!

, rit.

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
i - yavn, u - fa - lo, wya - lo - ba Se - ni Cven ze - da,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - yavn, u - fa - lo, wya - lo - ba Se - ni Cven ze - da,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
i - yavn, u - fa - lo, wya - lo - ba Se - ni Cven ze - da,

2)   3)

7 

1) sagalobeli Cveni gawyobilia `mwuxris~ (karbelaSvili, 1897:78) I xmis wardgomis musikaze.

2) p. karbelaSvilis arqividan (centr. arq., f. 1461, #190 da #203 saqme). 

3) wardgomis melodia #190 saqmeSi didi sekundiT dabla, xolo #203 saqmeSi kvartiT maRlaa notirebuli. 

   II-III xmebi Cveni Sewyobilia.

1) The hymn was arranged by the editors based on the Gradual music of the first voice printed in "Vespers" (Karbelashvili, 1897:78).
2) From the archive of P. Karbelashvili (Central Archive, fund 1461, mss. #190 and #203).
3) The melody of the Gradual is notated a second interval lower in #190, and a fifth interval higher in #203.
    The second and the third voices were arranged by the editors.

8 
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ

vi - - - Ta - - - - rca Cve - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
vi - - - Ta - - - - rca Cve - - - -

w œ œ œ œ
vi - - - - Ta - - - - rca Cve - - - -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ wU
en Sen ge - - - - - savT!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
en Sen ge - - - - - savT!

w œ œ œ œ w#U
en Sen ge - - - - - savT!

rit.

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ
i - yavn, u - - - - fa -lo, wya - lo - - - - - - ba

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - yavn, u - - - - fa -lo, wya - lo - - - - - - ba

œ œ œ œ œ œ œ œ . œ #
i - yavn, u - - - - fa - lo, wya - lo - - - - - - ba

1)

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ . œ
Se - ni Cven ze - - - - da, vi - Tar - ca

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Se - ni Cven ze - - - - da, vi - Tar - ca

œn œ œ œ œ œ œ w
Se - ni Cven ze - - - - da, vi - Tar - ca

,

,

,

1) sagalobeli Cveni gawyobilia `ciskris~ (karbelaSvili, 1898:212) saxarebis wardgomis hangze.

1) The hymn was arranged by the editors based on the Gradual tune given in "Matins" (Karbelashvili, 1898:212). 

9 
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V

V
?

#

#
œ œ .œ œ œ wU

Cven Sen ge - - savT!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
Cven Sen ge - - savT!

œ œ œ œ œ

œ œ œ œ w#U
Cven Sen ge - - - savT!

rit.

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ
i - yavn, u - fa - lo, wya - lo - ba Se - ni Cven ze - da,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - yavn, u - fa - lo, wya - lo - ba Se - ni Cven ze - da,œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - yavn, u - fa - lo, wya - lo - ba Se - ni Cven ze - da,

1)

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ U
vi - - - Ta - rca Cven Sen ge - savT!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
vi - - - Ta - rca Cven Sen ge - savT!

œ œ œ œ œ œ œ U
vi - - - Ta - rca Cven Sen ge - savT!

,
rit.

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ . œ
i - yavn, u - fa -lo, wya-lo - ba Se - ni Cven ze - da,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - yavn, u - fa -lo, wya-lo - ba Se - ni Cven ze - da,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
i - yavn, u - fa - lo, wya - lo - ba Se - ni Cven ze - da,

2)

1) sagalobeli Cveni gawyobilia st. karbelaSvilis mier notirebuli ciskris saxarebis wardgomis melodiaze. mis 

xelnawerSi mxolod I xmaa Cawerili, didi sekundiT dabla, alteraciis niSanTa gareSe. winamdebare 

transponirebul versiaSi, xelnaweris mixedviT, gasaRebSi fa da do diezebi unda yofiliyo. 

   warmodgenili alteraciis niSnebi Cveni aRniSnulia; II-III xmebi Cveni Sewyobilia.

2) #10 himnis xelnawerSi gansxvavebuli feris fanqriT cvlilebebia Setanili. es Secvlili melodia, Cven mier 

Sewyobili II-III xmebiTurT, winamdebare, #11 sagalobladaa warmodgenili.

1) The hymn was arranged by the editors based on the Gradual melody of the Matins Gospel notated by S. Karbelashvili. Only the 
first voice is recorded in his original manuscripts, notated a second interval lower, without accidentals. According to the original 
manuscript, the key signature F and C sharps were supposed to be in this transposed version.
    The accidentals presented here are given by the editors; the second and the third voices were arranged by the editors.
2) There were changes made in a different coloured pencil in the original manuscript of  hymn #10. This modified melody together 
with the second and the third voices arranged by the editors is #11 hymn.

10 

11 
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V

V
?

#

#
. œ œ œ œ œ

vi - Ta - - - - - - rca

œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
vi - Ta - - - - - - rca

w œ œ
vi - Ta - - - - - - rca

.œ Jœ œ œ œ œ œ U
Cven Sen ge - savT!

œ œ œ œ .œ Jœ
U

Cven Sen ge - savT!œ œ œ U
Cven Sen ge - savT!

rit.

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ

Zal Cem - da da sa -

œ œ œ œ œ œ
Zal Cem - da da sa -œ œ œ œ œ
Zal Cem - da da sa -

œ œ œ œ œ

1) œ œ œ œ
ga - lo - - - - be - - - l

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ga - lo - - - - be - - - l

œ œ œ œ
ga - lo - - - - be - - - - l

V

V
?

#

#
œ œ œ œ

Cem - - da u - - fa - li,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Cem - - da u - - fa - li,

œ œ œ œ œ œ œ œ
Cem - da u - - - fa - li,

œ œ

,

,

,

da

œ œ
da

da

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ
me - - - - - yo me i - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
me - - - - - yo me i - - - - -

œ œ œ œ œ œ w
me - - - - - - yo me i - - - - -

12 
KmaQ b

Tone II

1) st. karbelaSvilis xelnawerSi mxolod mTqmelis partia da sawyisi TanaJReradobaa Cawerili (alteraciis 

niSanTa gareSe) da miTiTebulia intonaciuri wyaro-modeli _ II xmis saciskro antifoni. sagalobels 

dasrulebuli saxe am antifonebis (karbelaSvili, 1898:191_193) mixedviT miveciT.

1) Only the first voice part and beginning chord (without accidentals) were recorded in the original manuscript by S. Karbelashvili, 
and the Matins antiphon of the second voice, is referred to as the intonational original. We finished the hymns according to these 
antiphons ("Matins", Karbelashvili, 1898:191-193).
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V

V
?

#

#
.œ Jœ œ œ œ œ œ wU

gi ma - cxo - - - - - - - - - var!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
gi ma - cxo - - - - - - - - - var!

. œ œ œ œ œ œ w#U
gi ma - cxo - - - - - - - - - var!

rit.

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

Zal Cem - da da sa - ga - lo - bel Ce - mda

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Zal Cem - da da sa - ga - lo - bel Ce - mdaœ œ œ œ œ œ . œ
Zal Cem - da da sa - ga - lo - bel Ce - mda

œ œ œ œ œ œ œ œ . œ

1)   2)   3)

V

V
?

#

#
œ œ w

u - fa - li,

œ œ œ œ œ œ œ w
u - fa - li,

œ œ œ
œ œ œ w

u - fa - li,

w

4)

œ œ œ œ œ œ œ
da me - yo me

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da me - yo me

œ œ œ œ œ œ œ
da me - yo me

V

V
?

#

#
œ œ œ œ wU
i - gi ma - - - - - cxo - - - var!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
i - gi ma - - - - - cxo - - - var!

w œ œ œ œ w#U
i - gi ma - - - - - cxo - - - var!

rit.

1) p. karbelaSvilis arqividan (centr. arq., f. 1461, #190 da #203 saqme). 

2) xelnawerSi sagaloblis `dednad~ ciskris antifonebia miTiTebuli. 

3) wardgomis melodia #190 saqmeSi didi sekundiT dabla, xolo #203 saqmeSi kvartiT maRlaa notirebuli.

   II da III xmebi Cveni Sewyobilia.

4) aq moZaxilis qveda varianti banis qveda variantTan erTad unda Sesruldes. 

1) From the archive of P. Karbelashvili (Central Archive, fund 1461, mss. #190 and #203).
2) The Matins antiphons are referred to as the "the originals" of the hymns in the original manuscript.
3) The melody of the Gradual is notated a major second interval lower in #190, and a perfect fourth interval higher in #203.
The second and the third voices were arranged by the editors.
4) The lower variant of the second voice must be performed together with the lower variant of the bass.

13 
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

Zal Cem - da da sa - ga - lo - bel Cem - da u - fa - li, da me -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Zal Cem - da da sa - ga - lo - bel Cem - da u - fa - li, da me -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Zal Cem - da da sa - ga - lo - bel Cem - da u - fa - li, da me -

,1)

,

,

V

V
?

#

#

. œ œ œ œ œ
yo - - - me i - - - - - gi ma - cxo -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
yo - - - me i - - - - - gi ma - cxo -

. œ œ œ
yo - - - me i - - - - - gi ma - cxo -

rit.

wU
var!

wU
var!

w#U
var!

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

Zal Cem - da da sa - ga - lo - bel Cem - da u - fa - li, da

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Zal Cem - da da sa - ga - lo - bel Cem - da u - fa - li, da

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Zal Cem - da da sa - ga - lo - bel Cem - da u - fa - li, da

2)

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ

me - - - - - yo me i - gi - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
me - - - - - yo me i - gi - - - -

œ œ w
me - - - - - - yo me i - gi - - - - -

,

,

,

1) sagalobeli Cveni gawyobilia `mwuxris~ (karbelaSvili, 1897:81) wardgomis musikaze.

2) wardgoma Cveni gawyobilia `ciskris~ (karbelaSvili, 1898:212) saxarebis wardgomis musikaze.

1) The hymn was arranged by the editors based on the Gradual music printed in "Vespers" (Karbelashvili, 1897:81).
2) This Gradual was arranged by the editors based on the gospel Gradual music printed in "Matins" (Karbelashvili, 1898:212).
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V

V
?

#

#
œ œ wU

i ma - cxo - var!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
i ma - cxo - var!

œ œ

œ œ œ œ w#U
i ma - cxo - var!

rit.

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

Zal Cem - da da sa - ga - lo - bel Cem - da

œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Zal Cem - da da sa - ga - lo - bel Cem - da

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# œ œ
Zal Cem - da da sa - ga - lo - bel Cem - da

1)
2)

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ
u - - - - fa - li,

œ œ œ œ œ
u - - - - fa - li,

œ œ
u - - - - - fa - - li,

œ œ œ œ œ
da me - yo me i - gi

œ œ œ œ œ œ œ
da me - yo me i - giœ œ œ œ œ
da me - yo me i - gi

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ wU

ma - - - - - - - cxo - var!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
ma - - - - - - - cxo - var!

œ œ œ œ œ œ œ œ w

. œ œ œ# œ œ œ wU
ma - - - - - - - cxo - var!

w

3) rit.

1) sagalobeli Cveni gawyobilia st. karbelaSvilis sanoto xelnawerTa arqivSi mocemuli ciskris saxarebis 

wardgomis musikaze. mis xelnawerSi mxolod mTqmelis partiaa Cawerili, didi sekundiT dabla, alteraciis 

niSanTa gareSe. winamdebare transponirebul versiaSi, xelnaweris mixedviT, gasaRebSi fa da do diezebi unda 

yofiliyo. 

   warmodgenili alteraciis niSnebi Cveni aRniSnulia; aseve, Cveni Sewyobilia II-III xmebi.

2) xelnawerSi es adgili gaurkvevladaa notirebuli. aq warmodgenilia am fragmentis amokiTxvis 2 varianti. 

3) sasurvelia, rom aq moZaxilis qveda (wvrili SriftiT nabeWd) variantTan banis qveda varianti Sesruldes. II 

xmis zeda variantTan dasaSvebia banis orive variantis Sesruleba.

1) The hymn was arranged by the editors based on the gospel Gradual music given in the score manuscripts archive by S. 
Karbelashvili. Only the first voice part is recorded, and it is a major second interval lower in his manuscript, without accidentals. 
The key signature F and C sharps should be in this transposed version, according to the original manuscript.
    The accidentals presented here were given by the editors; also, the second and the third voices were arranged by the editors.
2) This part is notated unclearly in the original manuscript. Two variants are presented here.
3) It is desirable to perform the lower variant of the second voice (printed in small font) together with the upper variant of the bass. 
Performing the upper variant of the second voice together with either variants of the bass is acceptable.
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V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ . œ œ œ œ œ œ œ œ
u - - - - - - - ga - lob - diT Rmer - Tsa Cven - sa,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - - - - - - - ga - lob - diT Rmer - Tsa Cven - sa,

œ œ w œ œ œ œ œ œ œ
u - - - - - - - - ga - lob - diT Rmer - Tsa Cven - sa,

1)

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ œ œ
u - ga - lob -diT; u - ga - lob - diT me - u - fe - sa Cve - n -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ œ œ
u - ga - lob -diT; u - ga - lob - diT me - u - fe - sa Cve - n -

œ œ œ
3

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ
u - ga - lob - diT; u - ga - lob - diT me - u - fe - sa Cve - n -

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

. œ œ œ œ œ wU
sa, u - - - u - ga - - lob - diT!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
sa, u - - - u - ga - - lob - diT!œ œ œ œ œ œ œ œ œ# wU
sa, u - - - u - ga - - - lob - - diT!

, rit.

,

,

2) V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ# œ w#U
u - ga - - - lob - diT!

œ œ œ œ# œ œ œ œ wU
u - ga - - - lob - diT!

œ œ# œ œ œ# w#U
u - - ga - - - lob - - diT!

rit.

1) wardgomis xelnawerSi, mxolod mTqmeli da nawilobriv, bania Cawerili, melodiis pirvel do-sTan ki diezia 

dasmuli. 

   sagaloblis intonaciuri modeli amave xmis antifonebia `ciskridan~ (karbelaSvili, 1898:193_196), romelTa 

mixedviTacaa Sewyobili warmodgenili moZaxili da banis gamotovebuli nawili.

2) wvrili SriftiT dabeWdilia sakadanso nagebobis alternatiuli, wyaroebisagan kilouri mixrilobiT 

gansxvavebuli, Cven mier SemoTavazebuli varianti.

1) In the Gradual manuscript, only part of the first voice was notated, and only part of the bass voice was notated, and the sharp sign 
is given to the first C of the melody.
    The intonational model of the hymn are the antiphons of this tone from "Matins" (Karbelashvili, 1898:193), based on which the 
middle voice and missing bass parts were arranged.
2) The alternative cadence constructions that differ from the originals in modal scale, are offered by the editors and printed in small 
font.

17
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V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ . œ œ œ œ œ œ œ œ
u - ga - lob -diT Rme - rTsa Cve - nsa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - ga - lob -diT Rme - rTsa Cve - nsa

œ œ œ œ œ œ . œ œ œ . œ
u - ga - lob - diT Rme - rTsa Cve - nsa

1)   2)   3)

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ w
u - ga - lo - bdiT

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - ga - lo - bdiT

w
u - ga - lo - bdiT

œ œ œ œ œ œ œ œ
u - ga - lob-diT me - u - fe - sa

œ œ œ œ œ œ œ œ
u - ga - lob-diT me - u - fe - sa

œ œ œ œ œ œ œ œ
u - ga - lob - diT me - u - fe - sa

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ . œ œ œa œ waU
Cve - nsa u - - - ga - - - lo - - - bdiT!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œa œ œ wU
Cve - nsa u - - - ga - - - lo - - - bdiT!

œ œ . œ œ œ œ œ# waU
Cve - nsa u - - - ga - - - lo - - - bdiT!

rit.

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - ga - lob - diT Rmer -Tsa Cven - sa, u - ga - lob-diT; u - ga -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - ga - lob - diT Rmer -Tsa Cven - sa, u - ga - lob-diT; u - ga -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - ga - lob - diT Rmer - Tsa Cven - sa, u - ga - lob - diT; u - ga -

4) ,

,

,

1) p. karbelaSvilis arqividan (centr. arq., f. 1461, #190 da #203 saqme). 

2) xelnawerSi sagaloblis `dednad~ ciskris antifonebia miTiTebuli. 

3) wardgomis melodia #190 saqmeSi didi terciiT dabla, #203 saqmeSi ki, patara terciiT maRlaa notirebuli. 

II-III xmebi Cveni Sewyobilia; aseve, Cveni aRniSnulia frCxilebSi Casmuli alteraciis niSnebi.

4) sagalobeli Cveni gawyobilia `ciskris~ (karbelaSvili, 1898:213) saxarebis wardgomis musikaze.

1) From the archive of P. Karbelashvili (Central Archive, fund 1461, mss. #190 and #203).
2) The Matins antiphons are referred to as the "the originals" of the hymn in the source manuscript.
3) The Gradual melody is notated a major third interval lower in #190, and a minor third higher in #203. The second and the third 
voices were arranged by the editors; the accidentals/alteration signs in parentheses were also given by the editors.
4) The hymn was arranged by the editors based on the gospel Gradual music given in "Matins" (Karbelashvili, 1898:213).
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V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ . œ . œ
lob-diT me - u - fe - - - - - - sa Cven -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œœ
lob-diT me - u - fe - - - - - - sa Cven -

œ œœ œœ œ w w
lob - diT me - u - fe - - - - - - sa Cven -

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œN œN œ œ œ wU
sa, u - ga - lo - bdiT!

œ œN œ œ œ œ œ œN œ œ œ œ œ œ wU
sa, u - ga - lo - bdiT!

œ œ œ œN œœN œœ œœ# œ w#U
sa, u - ga - lo - bdiT!

,
rit.

1)

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

..

..

..

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - ga - lo - bdiT RmerT - sa Cven - sa, u - ga - lo - bdiT;

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - ga - lo - bdiT RmerT - sa Cven - sa, u - ga - lo - bdiT;

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - ga - lo - bdiT RmerT - sa Cven - sa, u - ga - lo - bdiT;

2) ,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ
u - ga - lo - bdiT me - u -

œ œ œ œ œ œ
u - ga - lo - bdiT me - u -

œ œ œ œ œ œ
u - ga - lo - bdiT me - u -

1, 2. œ œ œ
fe - - - - - sa

œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ
fe - - - - - sa

w . œ
fe - - - - - - sa

,(U)

,(U)

,(U)

1) frCxilebSi Casmuli alteraciis niSnebi Cveni aRniSnulia, III xmis `RmerTi ufali~-s mixedviT (karbelaSvili, 

1898:108).

2) sagalobeli Cveni gawyobilia st. karbelaSvilis sanoto xelnawerTa arqivSi daculi ciskris saxarebis 

wardgomis musikaze. mis xelnawerSi mxolod I xmis partiaa Cawerili, didi terciiT dabla, alteraciis niSanTa 

gareSe. winamdebare transponirebul versiaSi, xelnaweris mixedviT, gasaRebSi fa da do diezebi unda yofiliyo. 

   alteraciis niSnebi Cveni aRniSnulia; Cveni Sewyobilia II-III xmebi. 

1) The accidentals given in the parentheses were added by the editors, according to the third tone "Ghmerti upali" (Karbelashvili, 
1898:108).
2) The hymn was arranged by the editors based on the gospel Gradual music preserved in the score manuscript archive by S. 
Karbelashvili. Only the first voice part is recorded in his original manuscript, a major third lower, without accidentals. The key 
signature F and C sharps should be in this transposed version, according to the original manuscript.
     The accidentals were added by the editors; the second and the third voices were arranged by the editors. 
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V

V
?

# # #

# # #

# #

..

..

..

œ œ œ œn œ œ œ œ œ œn U
Cve - - - - nsa, u - ga - lo-bdiT!

œ œn œ œ œ œn œ œ œ
U

Cve - - - - nsa, u - ga - lo-bdiT!

œ œn œ œ œ œ U
Cve - - - - nsa, u - ga - lo - bdiT!

rit.
3 . œ

fe - - - - -

œ œ œ œ œ œ
fe - - - - -

w
fe - - - - -

V

V
?

# # #

# # #

# #

. œ œ œ œ# œ œ # œ œ œ œ œ œ w#U
sa Cve - - - - - nsa, u - ga - lo - bdiT!

œ œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ# œ œ œ# wU
sa Cve - - - - - nsa, u - ga - lo - bdiT!

w œ œ œ # œ œ œ œ w#U
sa Cve - - - - - nsa, u - ga - lo - bdiT!

,(U)

,(U)

,(U)

rit.

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ . œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
vi - Tar gans - di - dnnes sa -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
vi - Tar gans - di - dnnes sa -

œ œ œ œ . œ w œ œ
vi - Tar gans - di - dnnes sa -

,1)   2)

,

,

V

V
?

b

b

bb

bbb

bbb

bbbb

œ œ œ œ œ
qme - - - - ni Sen - ni, u - - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
qme - - - - ni Sen - ni, u - - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
qme - - - - ni Sen - ni, u - - - - - - - - - -

,

,

,

1) st. karbelaSvilis xelnawerSi mxolod mTqmelis partia da sawyisi TanaJReradobaa mocemuli, alteraciis 

sagasaRebo niSanTa gareSe. amasTan, frazaSi `da yovelive~ aRniSnulia arasagasaRebo la da mi bemolebi. 

   warmodgenili alteraciis niSnebi Cveni aRniSnulia; Cveni Sewyobilia II-III xmebi 

2) xelnawerSi minaweria _ `cxovelsa amas bolo ixile~. am sityvier ganmartebaSi miTiTebuli sagaloblis 

intonaciuri `dedani~ jer-jerobiT mikvleuli araa. melodia enaTesaveba IV xmis troprebsa da ciskris 

antifonebs, da, rac sainteresoa _ II xmis kondakebisa da ibakoebis erT-erT muxls.

1) Only the first voice part and the beginning chord are given in the source manuscript by S. Karbelashvili, without accidentals in the 
key signature. Besides, there are accidentals A flat and E flat noted in the phrase "da kovelive".
    The accidentals given here were added by the editors; the second and the third voices were arranged by the editors as well.
2) There is a note in the source manuscript: "look at the end of 'tskhovelsa amas'.". The intonational origin given in this verbal 
definition has not been discovered yet. The melody is related to the troparia of the fourth tone and the Matins antiphons, and, 
interestingly, to one of the stanzas of the kontakions and ibakos of the second tone. 
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V

V
?

bbb

bbb

bbbb

œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ
fa - lo, da yo - - - ve - - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
fa - lo, da yo - - - ve - - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ
fa - lo, da yo - - - ve - - - - - - - - -

,

,

,

V

V
?

bbb

bbb

bbbb

œ œ w
U

li - ve sibr - - - ZniT hqmen!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
U

li - ve sibr - - - ZniT hqmen!

œ œ œ œ wnU
li - ve sibr - - - ZniT hqmen!

rit.

V

V
?

#

#
œ œ œ œ . œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ
vi - Tar ga - nsdi - - - dnnes sa - - - - qme - ni

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
vi - Tar ga - nsdi - - - dnnes sa - - - - qme - ni

œ œ œ œ w œ œ œ œ
vi - Tar ga - nsdi - - - dnnes sa - - - - qme - ni

1)   2)   3)   4)

V

V
?

#

#
œ œ œ œ w
Se - - - nni, u - fa - lo,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Se - - - nni, u - fa - lo,

œ œ œ œ# œ œ
Se - - - nni, u - fa - lo,

œ œ
da

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da

œ œ œ œ# œ œ
da

1) p. karbelaSvilis arqividan (centr. arq., f. 1461, #190 da #203 saqme). 

2) xelnawerSi sagaloblis `dednad~ ciskris antifonebia miTiTebuli. 

3) wardgomis melodia #190 saqmeSi didi sekundiT dabla, #203 saqmeSi ki, kvartiT maRlaa notirebuli. 

II-III xmebi Cveni Sewyobilia.

4) winamdebare, IV xmis da #18, III xmis wardgomebi qarTuli 8 xmis sistemis Taviseburebebis kvlevisaTvis 

saintereso SemTxvevas warmoadgenen: _ maTi I muxlebi melodiuri konturiT erTmaneTis identurni arian; amasTan, 

isini gansxvavdebian alteraciis niSnebiTa da kilouri mixrilobiT. 

1) From the archive of P. Karbelashvili (Central Archive, fund 1461, mss. #190 and #203).
2) Matins antiphons are referred to as "the originals" of the hymn in the source manuscript.
3) The melody of the Gradual is notated a major second interval lower in #190 and a perfect fourth interval higher in #203.
The second and the third voices were arranged by the editors.
4) This Gradual of the fourth tone and #18 in the third tone seem to be an interesting subject for researching the characteristics of the 
Georgian eight tone system. The first stanzas are identical in melodic contour; meanwhile, they differ in accidentals and modal 
colour.
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V

V
?

#

#
. œ œ œ œ œ œ œ wU

yo - - - - ve - - - - - li - ve si - brZniT hqmen!

œN œ œ œn œ œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ wU
yo - - - - ve - - - - - li - ve si - brZniT hqmen!

. œ œn œ œ œ œ œ œ wU
yo - - - - ve - - - - - li - ve si - brZniT hqmen!

rit.

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ

vi - Tar gans - di-dnnes sa - qme - ni Se - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
vi - Tar gans - di-dnnes sa - qme - ni Se - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
vi - Tar gans - di - dnes sa - qme - ni Se - - - - - - - -

1)

V

V
?

#

#
œ œ

nni,

œ œ œ œ
nni,

œ œ
nni,

œ œ œ œ œ œ œ
u - fa - lo, da yo - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œœ œœ œœ
u - fa - lo, da yo - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ# œ œ
u - fa - lo, da yo - - - - - - - - -

,

,

,

V

V
?

#

#
. œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU

ve - - - - - - - - li - ve sibr - ZniT hqmen!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
ve - - - - - - - - li - ve sibr - ZniT hqmen!

. œ œn œ œ œ œ œ œ wU
ve - - - - - - - - - li - ve sibr - ZniT hqmen!

,rit.

,

,

2)

1) sagalobeli Cveni gawyobilia `mwuxris~ (karbelaSvili, 1897:78) wardgomis musikaze. igi intonaciurad 

enaTesaveba IV xmis tropris Sua da damabolovebel muxlebs.

2) momdevno gverdze dabeWdilia am sakadanso frazis (`...ve sibrZniT hqmen~) II, alternatiuli varianti.

1) The hymn was arranged by the editors based on the Gradual music given in the publication "Vespers" (Karbelashvili, 1897:78). It 
is intonationally related to the middle and the ending stanzas of the troparion of the fourth tone.
2) The second, alternative variant of this cadence phrase beginning with the text "-ve sibrdznit hkmen" is printed on the next page.
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V

V
?

#

#
. œ œ œ œ œb œ œ œ œn wU

ve - - - - - - - - li - ve sibr - ZniT hqmen!

œn œ œ œb œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
ve - - - - - - - - li - ve sibrZ - niT hqmen!

. œb œ œ œ œb œ œ œ œ wnU
ve - - - - - - - - li - ve sibr - ZniT hqmen!

rit. ,

,

,

1)

V

V
?

#

#
..

..

..

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
vi - Tar gans - di-dnnes sa - qme - ni Sen - ni, u - - - - fa -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
vi - Tar gans - di-dnnes sa - qme - ni Sen - ni, u - - - - fa -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
vi - Tar gans - di - dnnes sa - qme - ni Sen - ni, u - - - - fa -

2)

V

V
?

#

#
..

..

..

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
lo, da yo - ve - li - ve si - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
lo, da yo - ve - li - ve si - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
lo, da yo - ve - li - ve si - - - -

1

brZniT hqmen!

œ œ œ œ œ
brZniT hqmen!

brZniT hqmen!

V

V
?

#

#

2 œ œ
brZniT hqmen!

œ œ œ œ œ œ œ œ
brZniT hqmen!

œ œ
brZniT hqmen!

œ œ œ œ œ
u - fa - lo,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - fa - lo,

œ œ .w œ œ# œ œ
u - fa - lo,

,

,

,

1) kadansis es versia `ciskris~ (karbelaSvili, 1898:213) saxarebis wardgomidanaa. `karbelaanT~ IV da VI xmebis 

himnebis am sakadanso formulaSi xSirad vxvdebiT kilouri mixrilobis aseT variantulobas.

2) sagalobeli Cveni gawyobilia st. karbelaSvilis sanoto xelnawerTa arqivSi daculi mwuxris wardgomis 

melodiaze. mis xelnawerSi mxolod I xmis partiaa Cawerili, alteraciis niSanTa gareSe. 

   warmodgenili alteraciis niSnebi Cveni aRniSnulia; Cveni Sewyobilia II-III xmebi. 

   #23-24 wardgomebi erTsa da imave intonaciur masalas eyrdnoba, magram, kompoziciuri TvalsazrisiT, 

gansxvavebulad arian organizebulni.

1) This version of the cadence is from the Gospel Gradual given in "Matins" (Karbelashvili, 1898:213). Frequently, this kind of scale 
deviations occur in this cadence formula of the hymns of the fourth and the sixth tones in the Karbelashvili style
2) The hymn was arranged by the editors based on the Vespers Gradual melody preserved in the score manuscript by S. 
Karbelashvili. Only the first voice part is recorded in his original manuscript, without accidentals.
     The accidentals presented here were added by the editors. The second and the third voices were arranged by the editors.
     The Graduals #23-24 were based on the same intonational material, although, they were organized differently in terms of the 
compositional structure.

ossia:
an ase:

24 

sul bolos:

In the end:
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ

da yo - ve - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da yo - ve - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ
da yo - ve - - - - -

,

,

,

œ œ œ œ w
U

li - ve si - brZniT hqmen!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
U

li - ve si - brZniT hqmen!

œ

œ œ œ œ wU
li - ve si - brZniT hqmen!

rit.

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ . œ
vi - Tar gans -di - - - dnnes sa - qme - - - ni

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
vi - Tar gans -di - - - dnnes sa - qme - - - ni

œ œ œ œ
œ œ œ œ œ# œ œ œ
vi - Tar gans - di - - - dnnes sa - qme - - - ni

,1)   2)

,

,

V

V
?

#

#

œ œ œ œ œ œ . œ
Se - - - - nni, u - - - - fa - lo,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Se - - - - nni, u - - - - fa - lo,

œ œ œ

œ œ . œ œ œ
Se - - - - nni, u - - - - fa - lo,

V

V
?

#

#
œ œ œ wU
da yo - ve - li - ve si - - - brZniT hqmen!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
da yo - ve - li - ve si - - - brZniT hqmen!

œ œ œ w w#U
da yo - ve - li - ve si - - - brZniT hqmen!

rit.

1) sagalobeli Cveni gawyobilia st. karbelaSvilis sanoto xelnawerTa arqivSi daculi ciskris saxarebis 

wardgomis musikaze. mis xelnawerSi mxolod I xmaa Cawerili, alteraciis niSanTa gareSe. 

   warmodgenili alteraciis niSnebi Cveni aRniSnulia; Cveni Sewyobilia II-III xmebi.

2) winamdebare wardgoma melodiuri konturiT hgavs VIII xmis troprebis I muxlis melodias.

1) The hymn was arranged by the editors based on the Matins Gospel Gradual melody preserved in the score manuscript by S. 
Karbelashvili. Only the first voice part is recorded in his original manuscript, without accidentals.
     The accidentals presented here were added by the editors. The second and the third voices were arranged by the editors.
2) This Gradual is similar to the melody of the first stanza of the troparia of the eighth tone with its melodic contour.
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

Sen, u - fa - lo, mi - cven Cven da da - mi - ma - rxen Cven,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Sen, u - fa - lo, mi - cven Cven da da - mi - ma - rxen Cven,œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Sen, u - fa - lo, mi - cven Cven da da - mi - ma - rxen Cven,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ} œ œ œ œ

1) ,

,

,

V

V
?

#

#

œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ# œ œ œ œ œ
a - mi - er Tes-liT - ga - - - n da mi - - - -

œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ
a - mi - er Tes-liT - ga - - - n da mi - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ
a - mi - er Tes - liT - ga - - - n da mi - - - -

V

V
?

#

#
# œ œ œ œ œn œ œ wU

u - - - ku - - - - ni - - - - sa - - - mde!

œ œ# œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ wU
u - - - ku - - - - ni - - - - sa - - - mde!

w œ œ œ# œ œn œ œ . œ wU
u - - - ku - - - - ni - - - - sa - - - mde!

rit.

1) wardgomis xelnawerSi sityvebi fragmentuladaa miwerili, aseve, arasruladaa Cawerili II-III xmebis partiebi da 

alteraciis arasagasaRebo niSnebi. 

  aq warmodgenili saxe sagalobels Cven miveciT.

1) The words were recorded fragmentally in the manuscript of the Gradual, also the parts of the second and the third voices and 
non-key signature accidentals were not recorded completely.
    The form of the hymn presented here was created by the editors.

26 KmaQ e

Tone V
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ . œ œ œ

Sen, u - fa - lo, mi - cven Cven, da da -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Sen, u - fa - lo, mi - cven Cven, da da -

œ œ œ œ œ œ . œ
Sen, u - fa - lo, mi - cven Cven, da da -

1)   2)   3)

V

V
?

#

#
œ œ œ œ w
mi - - - - ma - rxen Cven,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mi - - - - - ma - rxen Cven,

œ . . œ œ œ
mi - - - - - ma - rxen Cven,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ . œ œ œ œ œ

a - mi - er Tes-liT - gan da mi - - - - u - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - mi - er Tes-liT - gan da mi - - - - u - - - -

œ œ œ œ œ œ . œ
a - mi - er Tes - liT - gan da mi - - - - u - - - - -

V

V
?

#

#
. œ œ œ

ku - - - - ni - - - - sa - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ku - - - - ni - - - - sa - - - -. œ . œ
ku - - - - ni - - - - sa - - - -

rit.

wU
mde!

wU
mde!

w#U
mde!

1) p. karbelaSvilis arqividan (centr. arq., f. 1461, #190 da #203 saqme). 

2) xelnawerSi sagaloblis `dednad~ ciskris antifonebia miTiTebuli. 

3) wardgomis melodia #190 saqmeSi didi sekundiT dabla, #203 saqmeSi ki, kvartiT maRlaa notirebuli. 

   II-III xmebi Cveni Sewyobilia.

1) From the archive of P. Karbelashvili (Central Archive, fund 1461, mss. #190 and #203).
2) The Matins antiphons are referred to as "the originals" of the hymn in the source manuscript. 
3) The melody of the Gradual is notated a major second interval lower in #190, and a perfect fourth interval higher in #203.
     The second and the third voices were arranged by the editors.
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V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Sen, u - fa - lo, mi - cven Cven da da - mi -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Sen, u - fa - lo, mi - cven Cven da da - mi -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Sen, u - fa - lo, mi - cven Cven da da - mi -

1)

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ma - rxen Cven, a - mi - er Tes -liT - gan da mi -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ma - rxen Cven, a - mi - er Tes -liT - gan da mi -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ma - rxen Cven, a - mi - er Tes - liT - gan da mi -

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ wU
u - - ku - ni - - - sa - mde!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
u - - ku - ni - - - sa - mde!

œ œ œ w#U
u - - - ku - ni - - - sa - mde!

rit.

1) sagalobeli Cveni gawyobilia `mwuxrSi~ (karbelaSvili, 1897:79) mocemuli wardgomis melodiaze. himni V xmis 

`ufalo, RaRad vyav~-Tan da mis dasdeblebTan (karbelaSvili, 1897:46_50) intonaciuri msgavsebiT gamoirCeva. 

1)The hymn was arranged by the editors based on the melody of the Gradual given in "Vespers" (Karbelashvili, 1897:79). The hymn 
stands out with intonational similarity to the "Lord I Have Cried" of the fifth tone and its sticherions (Karbelashvili, 1897:46-50).
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V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ
Sen, u - - - - - - - fa - lo, mi - cven Cven

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Sen, u - - - - - - - fa - lo, mi - cven Cven

œ œ œ œ œ œ œ
Sen, u - - - - - - - fa - lo, mi - cven Cven

,
1)

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da da - mi - mar - xen Cven, a - mi - er Tes - liT - gan

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œN œ œ œN œ œ
da da - mi - mar - xen Cven, a - mi - er Tes - liT - gan

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da da - mi - mar - xen Cven, a - mi - er Tes - liT - gan

, 2)

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œN œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ N wU
da mi - u - ku - ni - sa - - - mde!

œ œ œ œ œN œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
da mi - u - ku - ni - sa - - - mde!

œN œ œ œ œN œ œ .œ Jœ œ œ wU
da mi - u - ku - ni - - sa - - - - mde!

rit.

1) sagalobeli Cveni gawyobilia `ciskris~ (karbelaSvili, 1898:213) saxarebis wardgomis musikaze. 

   wardgomis sawyisi nagebobebi V xmis `RmerTi ufali~-sa da troprebis (karbelaSvili, 1898:127_133), aseve, 

`ufalo, RaRad vyav~-is dasdeblebis (karbelaSvili, 1897:46_50) melodiebis sawyisi saqcevebis identuria. bolo 

saqcevi ki, msgavsia imave himnebis Sida muxlebis damabolovebeli saqcevebisa. amasTan, winamdebare wardgomaSi 

sakadanso fraza (`amieriTgan~), xsenebuli himnebisagan gansxvavebuli simaRlidan iwyeba _ dablaa daweuli. 

2) frCxilebSi Casmuli alteraciis alternatiuli niSnebi Cveni aRniSnulia, V xmis sagaloblebis (karbelaSvili, 

1897:46_50; karbelaSvili, 1898:127_133) mixedviT. am himnebSi winamdebare muxlis kadansi an frigiul kiloSi 

mTavrdeba, an eoliurSi, magram arsad miqsolidiurSi, rogorc es winamdebare saxarebis wardgomaSia. migvaCnia, 

rom dasaSvebia frazis `amier TesliTgan miukunisamde~ aJRereba frCxilebSi mocemuli alteraciis niSnebiTac.

1) The hymn was arranged by the editors based on the melody of the Gospel Gradual given in "Matins" (Karbelashvili, 1898:213).
     The beginning constructions of the Gradual are identical to the beginning cadences of the melodies of the hymn "God is the Lord" 
of the fifth tone and its troparia (Karbelashvili, 1898:127). It also resembles the sticheria "Lord, I Have Cried" (Karbelashvili, 
1897:46-50). The last cadence is similar to the finishing cadences of the inner stanzas of the same hymns. Meanwhile, the cadence 
phrase ("Amieritgan") in this Gradual is lowered; it starts from a different pitch, unlike the mentioned hymns. 
2) The accidentals given in parenthesis were added by the editors, according to the hymns of the fifth tone (Karbelashvili, 1897:46-50; 
Karbelashvili, 1898:127-133). The cadence of this stanza in these hymns end with Frygian or Aeolian scale, but never with the 
mixolydian, as in this Gospel Gradual. We believe that performing the phrase "amier teslitgan miukunisamde", with the bracketed 
accidentals is acceptable.
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V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ
Sen, u - - - - - - - - fa - lo, mi - cven Cven

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Sen, u - - - - - - - - fa - lo, mi - cven Cven

œ w œ œ œ œ
Sen, u - - - - - - - - - fa - lo, mi - cven Cven

1)

V

V
?

# # #

# # #

# #

nn#

nn#

nn

œ œ œ œ œ œN œ œ
da da - mi - mar - xen Cven,

œ œ œ œ œ œ œ œ œN œ œ
da da - mi - mar - xen Cven,

œ œ œ œ œ œN œ
da da - mi - mar - xen Cven,

2) œ œ œ œ œ œ
a - mi - er Tes -liT - gan

œ œ œ œ œ œ
a - mi - er Tes -liT - gan

œ œ œ œ œ œ
a - mi - er Tes - liT - gan

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ wU
da mi - - u - ku - - ni - - sa - mde!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
da mi - - u - ku - - ni - - sa - mde!

œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ wU
da mi - - - u - ku - - ni - - - sa - mde!

rit.

1) sagalobeli Cveni gawyobilia st. karbelaSvilis sanoto xelnawerTa arqivSi daculi ciskris saxarebis 

wardgomis musikaze. 

   es ukanaskneli (Sesabamisad, mis intonaciebze dadebuli winamdebare wardgomac) melodiuri konturiT msgavsia 

da, amasTan, calkeuli frazebis simaRliTa da intonaciiT gansxvavdeba #29 da #31 variantebisagan. 

   amasTan, winamdebare himnis xelnawerSi, gansxvavebuli feris fanqriT cvlilebebia Setanili. maTi 

gaTvaliswinebis Sedegad, wardgomis es melodia #29 wardgomis melodiis identur saxes miiRebda. amitomac, 

xsenebuli cvlilebebi winamdebare publikaciaSi warmodgenili araa. 

2) frCxilebSi Casmuli alteraciis arasagasaRebo niSnebi Cveni aRniSnulia, momdevno modulaciis Sesarbileblad.

1) The hymn was arranged by the editors according to the music of the Matins Gospel Gradual preserved in the score archive by S. 
Karbelashvili.  
    The latter (accordingly, this Gradual arranged on its intonations) is similar with the melodic contour, and meanwhile, is different 
with the pitch and intonation of the separate phrases to the #29 and #31 variants.
    Meanwhile, there are changes made with a different coloured pencil in the source manuscript of this hymn. As a result, this 
melody of the Gradual would be identical to the melody of #29 Gradual. Hence, the mentioned changes are not given in this 
publication.
2) The non-key signature accidentals given in parenthesis were added by the editors, to soften the following modulation.
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V

V
?

# # #

# # #

# #

..

..

..

œ œ œ œ œ
Sen, u - - - - - - - fa - lo, mi - cven Cven

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Sen, u - - - - - - - fa - lo, mi - cven Cven

œ œ œ œ œ œ œ
Sen, u - - - - - - - - fa - lo, mi - cven Cven

w

,1)

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ
da da - mi - mar - xen Cven,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da da - mi - mar - xen Cven,

œ œ œ œ œ œ
da da - mi - mar -xen Cven,

1, 2œ œ œ œ œ œ
a - mi - er Tes-liT - gan

œœ œ œ œ œ œ
a - mi - er Tes-liT - gan

œ œ œ œ œ œ
a - mi - er Tes - liT - gan

V

V
?

# # #

# # #

# #

..

..

..

œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ U
da mi - u - - - - - ku - - - - ni - sa - mde!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
da mi - u - - - - - ku - - - - ni - sa - mde!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ # U
da mi - u - - - - - ku - - - - ni - sa - mde!

rit. 2)

3) V

V
?

# # #

# # #

# #

..

..

..

œ œ U
ni - sa - mde!

œ œ
U

œ œ œ# Uni - - sa - mde!

31 

ossia:
an ase:

1) sagalobeli Cveni gawyobilia st. karbelaSvilis sanoto xelnawerTa arqivSi daculi ciskris saxarebis 

wardgomis musikaze, romlis xelnawerSic mxolod I xmis partiaa notirebuli, alteraciis niSanTa gareSe. aq 

warmodgenili alteraciis niSnebi Cveni aRniSnulia.

   TvalsaCinoa #31 himnis melodiur-kompoziciuri msgavseba-gansxvavebani #29-30 wardgomebTan, gansakuTrebiT 

sawyisi, aRmavali svla, romelic V ixosis dasdeblebisa da troprebis melodiisTvisaa saxasiaTo.  maTgan da #29 

nimuSisagan gansxvavebiT, #30-31 sagaloblebSi sawyisi svla, ara 3, aramed 4 safexuris gamRerebiTaa agebuli. 

2); 3) xelnawerSi I voltis damabolovebeli svla gaurkvevladaa Cawerili. gTavazobT misi amokiTxvis or 

alternatiul versias.

1) The hymn was arranged by the editors based on the music of the Matins Gospel Gradual preserved in the score manuscript 
archive by S. Karbelashvili. Only the first voice part is notated in the manuscript, without accidentals. The accidentals were added 
by the editors as well.   
     The melodic-compositional similarities and differences between hymn #31 and Graduals #29-30 draws our attention, especially 
the first ascending move which is characteristic to the melodies of the sticheria of the fifth ikhos. This beginning move, unlike the 
troparia and Sticheria of the fifth tone and the Gradual #29, are arranged with singing four steps instead of three steps in the hymns 
#30-31.
2); 3) The final move of the first voltis in the manuscript is recorded unclearly. We offer two alternative versions of reading it.
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V

V
?

# # #

# # #

# #

3œ œ œ œ œ œ œ œ . œ œ œ
a - mi - er Tes -liT - gan da mi - u - ku - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - mi - er Tes -liT - gan da mi - u - ku - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ . œ œ œ
a - mi - er Tes - liT - gan da mi - u - ku - - - - - -

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ wU
u - - - - - - - ni - sa - mde!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
u - - - - - - - ni - sa - mde!

œ œ œ œ œ w#U
u - - - - - - - - ni - - sa - mde!

rit.

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

a - - - cxov - ne, u - fa - lo, e - ri Se - ni, da a - kur -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - cxov - ne, u - fa - lo, e - ri Se - ni, da a - kur -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - cxov - ne, u - fa - lo, e - ri Se - ni, da a - kur -

,
1)

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

Txe sa - m - kvi - - - - dre - be - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Txe sa - m - kvi - - - - dre - be - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Txe sa - m - kvi - - - - dre - be - - - - -

,

,

,

32

KmaQ v

Tone VI

1) sagalobeli Cveni gawyobilia `mwuxris (karbelaSvili, 1897:79) wardgomis melodiaze.

1) The hymn was arranged by the editors based on the melody of the Gradual given in "Vespers" (Karbelashvili, 1897:79).
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V

V
?

#

#
.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU

li Se - - - - ni!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
li Se - - - - ni!

. œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
li Se - - - - ni!

rit.

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

a - cxov - ne, u - fa - lo, e - ri Se - ni, da a - kur - Txe

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - cxov - ne, u - fa - lo, e - ri Se - ni, da a - kur - Txe

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - cxov - ne, u - fa - lo, e - ri Se - ni, da a - kur - Txe

,1)

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU

sam - kvi -dre - be - li Se - - - - ni!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
sam - kvi -dre - be - li Se - - - - ni!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w#U
sam - kvi - dre - be - li Se - - - - ni!

rit.

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

a - cxo - vne, u - fa - lo, e - ri Se - ni, da a - kur -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - cxo - vne, u - fa - lo, e - ri Se - ni, da a - kur -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - cxo - vne, u - fa - lo, e - ri Se - ni, da a - kur -

,2)

,

,

1) sagalobeli Cveni gawyobilia `cisikris~ (karbelaSvili, 1898:213) saxarebis wardgomis hangze.

2) sagalobeli Cveni gawyobilia st. karbelaSvilis arqivSi daculi mwuxris wardgomis melodiaze. mis xelnawerSi 

mxolod I xmis partiaa Cawerili, alteraciis niSanTa gareSe. 

   warmodgenili alteraciis niSnebi Cveni aRniSnulia; Cveni Sewyobilia II-III xmebi. 

1) The hymn was arranged by the editors based on the tune of the Gospel Gradual given in "Matins" (Karbelashvili, 1898:213).
2) The hymn was arranged by the editors based on the melody of the Vespers Gradual preserved in the archive. Only the first voice 
part is recorded in his manuscript, without accidentals.
    The accidentals presented here were added by the editors; the second and the third voices were arranged by the editors.

33
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V

V
?

#

#
..

..

..

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Txe sa - mkvi-dre - be - li Se - ni!

œ œ œ 3

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
3

œ œ œ œ œ
Txe sa - mkvi-dre - be - li Se - ni!

œ œ œ œ œ œ
Txe sa - mkvi - dre - be - li Se - ni@!

, rit.

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da a - kur-Txe sa-mkvi - dre - be - li Se - ni!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ 3

œ œ œ
da a - kur-Txe sa-mkvi - dre - be - li Se - ni!

œ œ œ œ œ œ œ
3

œ œ œ
da a - kur-Txe sa -mkvi - dre - be - li Se - ni!

rit.

wU

wU

wU

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - cxo - vne, u - fa - - - lo, e - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - cxo - vne, u - fa - - - lo, e - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ
a - cxo - vne, u - fa - - - lo, e - - - - - -

1)   2)   3)

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ w
ri Se - - - ni,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ri Se - - - ni,

œ œ w
ri Se - - - ni,

œ œ œ œ œ . œ
da a - kur-Txe sa - mkvi - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da a - kur-Txe sa - mkvi - - -

œ œ œ œ œ . œ
da a - kur - Txe sa - mkvi - - -

35 

1) p. karbelaSvilis arqividan (centr. arq., f. 1461, #190 da #203 saqme).

2) xelnawerSi sagaloblis `dednad~ ciskris antifonebia miTiTebuli. 

3) wardgomis melodia #190 saqmeSi didi sekundiT dabla, #203 saqmeSi ki, kvartiT maRlaa notirebuli. 

   II-III xmebi Cveni Sewyobilia.

1) From the archive of P. Karbelashvili (Central Archive, fund 1461, mss. #190 and #203).
2) The Matins antiphons are referred to as "the originals" of the hymn in the source manuscript.
3) The melody of the Gradual is notated a major second interval lower in #190, and a perfect fourth interval higher in #203.
    The second and the third voices were arranged by the editors.

sul bolos:

In the end:
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ . œ . œ œ œ

dre - - - - - - be - - - li Se - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
dre - - - - - - be - - - li Se - - -

. œ . œ œ œ . œ
dre - - - - - - be - - - li Se - - -

rit.

wU
ni!

wU
ni!

w#U
ni!

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - cxo - vne, u - fa - lo, e - ri

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - cxo - vne, u - fa - lo, e - ri

œ œ œ œ œ œ œ œ w
a - cxo-vne, u - fa - lo, e - ri

1)

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Se - ni da a - kur -Txe sa - mkvi - dre - be -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Se - ni da a - kur -Txe sa - mkvi - dre - be -

œ œ œ œ
Se - ni da a - kur - Txe sa - mkvi - dre - be -

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ U

li Se - ni!

œ œ œ œ .œ jœ œ
U

li Se - ni!

œ œ œ œ œ # U
li Se - ni@!

rit.

36

1) sagalobeli Cveni gawyobilia st. karbelaSvilis sanoto xelnawerTa arqivSi daculi ciskris saxarebis 

wardgomis melodiaze. mis xelnawerSi mxolod I xmaa Cawerili _ didi sekundiT dabla, sagasaRebo niSanTa gareSe. 

winamdebare transponirebul versiaSi, xelnaweris mixedviT, gasaRebSi fa da do diezebi unda yofiliyo. 

   warmodgenili alteraciis niSnebi Cveni aRniSnulia; Cveni Sewyobilia II-III xmebi.

1) The hymns was arranged by the editors based on the melody of the Matins Gospel Gradual preserved in score manuscript by S. 
Karbelashvili. Only the first voice is recorded in his original manuscript - a major second interval lower without key accidentals. 
The key symbols F and C sharps should have been in this transposed version, according to the original manuscript.
    The accidentals presented here were marked by the editors; the second and the third voices were arranged by the editors as well.
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V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ
u - fal - man Za - li e - rsa Tvi - ssa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - fal - man Za - li e - rsa Tvi - ssa

œ œ œ œ
u - fal - man Za - li e - rsa Tvi - - ssa

1)

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mo - - - - - sces, u - fal - man a - kur -Txos

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mo - - - - - sces, u - fal - man a - kur -Txos

œ œ œ œ œ œ
mo - - - - - sces, u - fal - man a - kur - Txos

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

œ œ . œ
e - - - - - ri Tvi - - - - - si

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œb œ œ œ œ œ œ
e - - - - - ri Tvi - - - - - si

œ œ œ œ œ œ

w œ œ œ œ . œ
e - - - - - ri Tvi - - - - - si

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ . œ œ œ œ wU
mSvi - - - - - - - do - - - - biT!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ wU
mSvi - - - - - - - do - - - - biT!

œ œ œ . œ œ œ œ œ œ . œ wnU
mSvi - - - - - - - do - - - - biT!

rit.

37 

1) sagalobeli Cveni gawyobilia `ciskris~ (karbelaSvili, 1898:214) saxarebis wardgomis musikaze.

   winamdebare wardgomis #38_40 wardgomebTan Sedarebisas, yuradRebas iqcevs erTi ixosis melodiebSi, 

gansakuTrebiT ki, maT identur sakadanso frazebSi sityvieri teqstis gawyobisas, marcvalTa gamRerebis 

variantuloba.

1) The hymn was arranged by the editors based on the music of the Gospel Gradual music given in "Matins" (Karbelashvili, 
1898:214).
     When comparing this Gradual to those of #38-40, the multi-variants of singing the syllables while aligning the verbal text in the 
melodies of one ikhos draws our attention, especially in the cadence phrases identical to it. 

KmaQ z

Tone VII
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V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - fal - man Za - li er - sa Tvis - sa mos - ces,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - fal - man Za - li er - sa Tvis - sa mos - ces,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - fal - man Za - li er - sa Tvis - sa mos - ces,

,1)

,

,

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ .œ Jœ . œ
u - fal - man a - - - - - ku - r-Txos e - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - fal - man a - - - - - ku - r-Txos e - - -

œ œ œ œ .œ jœ . œ
u - fal - man a - - - - - ku - r - Txos e - - - -

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ . œ œ œ wU
ri Tvi - - - - - si mSvi - do - biT!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
ri Tvi - - - - - si mSvi - do - biT!

œ œ œ . œ œ œ wnU
ri Tvi - - - - - si mSvi - do - biT!

rit.

38 

1) sagalobeli Cveni gawyobilia st. karbelaSvilis sanoto xelnawerTa arqivSi daculi ciskris saxarebis 

wardgomis melodiaze. mis xelnawerSi mxolod I xmis partiaa Cawerili, didi sekundiT maRla, alteraciis niSanTa 

gareSe. winamdebare transponirebul versiaSi, xelnaweris Tanaxmad, gasaRebSi si da mi bemolebi unda yofiliyo. 

   warmodgenili alteraciis niSnebi Cveni aRniSnulia; Cveni Sewyobilia II-III xmebi.

1) The hymn was arranged by the editors based on the melody of the Matins Gospel Gradual preserved in the score manurscript 
archive by S. Karbelashvili. Only the first voice part is recorded in his original manuscript, a major second interval higher, without 
accidentals. B and E flats should have been in this transposed version, according to the original manuscript.
    The accidentals presented here were given by the editors; the second and the third voices were arranged by the editors as well.
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V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - fal-man Za - - li e - rsa Tvis - sa mos-ces,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - fal-man Za - - li e - rsa Tvis - sa mos-ces,

œ œ œ œ œ œ œ
u - fal - man Za - - - li e - rsa Tvis - sa mos-ces,

œ œ

,1)

,

,

V

V
?

b

b

bb

n .œ Jœ œ œ œb œ
u - fa - - - lman a - - - - - - - -

œ œ œ œn œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œb œ œ œ
u - fa - - - lman a - - - - - - - -

œ œ n wb
u - fa - - - - lman a - - - - - - - -

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ku - - rTxos e - - ri Tvi - si mSvi - do -

œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ
ku - - rTxos e - - ri Tvi - si mSvi - do -

w œ œ œ œ œ
ku - - - rTxos e - - - ri Tvi - si mSvi - do -

V

V
?

b

b

bb

. œ œ œ œ œ œ œ œ wU
biT!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
biT!

. œ .w œ œ wnU
biT!

rit.

39 

1) sagalobeli Cveni gawyobilia `mwuxris~ (karbelaSvili, 1897:80) wardgomis hangze. 

   `mwuxrSi~ da st. karbelaSvilis erT-erT xelnawerSi miTiTebulia, rom es wardgoma III xmisaa. magram, tipikonis 

mixedviT, aRniSnuli wardgoma VII xmaze igalobeba. VII xmas Zvel qarTul wyaroebSi `g guerdi~ (anu, III plagaluri) 

ewodeba. rogorc Cans, swored es gaxda `mwuxrSi~ III xmis miTiTebis mizezi. #37 da #40 himnebis msgavsi, VII 

xmisaTvis damaxasiaTebeli terciuli svlebiT agebuli es melodia, Cven ara III, aramed, VII xmis nimuSad migvaCnia.

1) The hymn was arranged by the editors based on the tune of the Gradual given in "Vespers" (Karbelashvili, 1897:80).
     There is noted in "Vespers," and in one of the original manuscripts by S. Karbelashvili, that this Gradual belongs to the third 
tone. According to the typikon, the mentioned Gradual is chanted to the seventh tone. The seventh tone is called "G Guerdi" (i.e. 
third plagal) in the medieval Georgian sources. Apparently, this is why the third tone was referred to in "Vespers". We believe that 
this melody, arranged with third interval movements characteristic to the seventh tone and similar to the hymns #37 and #40, is an 
example of the seventh tone rather than the third tone.
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V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ
u - fa - l - man Za - - - - - li

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - fa - l - man Za - - - - - li

œœ œ œ œ œ œ œ œ
u - fa - l - man Za - - - - - li

1)   2)

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
er - sa Tvis -sa mo - - - - - - - sces,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
er - sa Tvis -sa mo - - - - - - - sces,

œ œ œ œ œ w œ œ œ œ œ œ
er - sa Tvis - sa mo - - - - - - - - sces,

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ . œ
u - fa - lman a - kur - Txos e - ri Tvi - si

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - fa - lman a - kur - Txos e - ri Tvi - si

œ œ œ œ œ œ . œ
u - fa - lman a - kur - Txos e - ri Tvi - si

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ . œ œ œ œ wU
mSvi - - - - - - do - - - biT!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
mSvi - - - - - - do - - - biT!

œ œ œ . œ œ œ œ œ œ œ œn wU
mSvi - - - - - - - do - - - biT!

1) sagalobeli Cveni gawyobilia st. karbelaSvilis sanoto xelnawerTa arqivSi daculi ciskris saxarebis 

wardgomis hangze.

2) `dednis~ xelnawerSi minaweria: `19/XII/97. Ramis ori saaTi gadavida, es rom gavaTave. vasili~.

1) The hymn was arranged by the editors based on the tone of the Matins Gospel Gradual preserved in the score manuscript archive 
by S. Karbelashvili.
2) There is a note in the source manuscript: "19/XII/97. Worked until 2:00 in the morning, by the time I completed this. Vasili." (the 
date corresponds to Dec. 19th, 1897. Vasili is bishop Stepane Karbelashvili, ed.).

40
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V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - fal- man Za - li e - rsa Tvi - ssa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - fal- man Za - li e - rsa Tvi - ssa

œ œ œ œ œ œ œ
u - fal - man Za - li e - rsa Tvi - ssa

1)   2)   3)

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ
mo - - - - sces,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mo - - - - sces,

œ œ œ œ
mo - - - - sces,

œ œ œ œ œ
u - fal - man a - kur-Txos

œ œ œ œ œ œ œ œ
u - fal - man a - kur-Txos

œ œ œ œ œ
u - fal - man a - kur - Txos

V

V
?

b

b

bb

œ œ . œ œ œN waU
e - ri - - - Tvi - - - si mSvi - do - biT!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œa wU
e - ri - - - Tvi - - - si mSvi - do - biT!

œ œ . œ n waU
e - ri - - - Tvi - - - si mSvi - do - biT!

rit.
4)

1) p. karbelaSvilis arqividan (centr. arq., f. 1461, #190 da #203 saqme). 

2) xelnawerSi sagaloblis `dednad~ ciskris antifonebia miTiTebuli. 

3) wardgomis melodia #203 saqmeSi kvintiT maRlaa notirebuli.

   II-III xmebi Cveni Sewyobilia.

4) frCxilebSi Casmuli alteraciis arasagasaRebo niSnebi Cveni aRniSnulia.

1) From the archive of P. Karbelashvili (Central Archive, fund 1461, mss. #190 and #203).
2) The Matins antiphons are referred to as the "the original" of the hymn in the source manuscript.
3) The melody of the Gradual was notated a perfect fifth interval higher in #203.
     The second and the third voices were arranged by the editors.
4) The bracketed accidentals were added by the editors.
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ

i - lo - ceT da mi - e - ciT u - fa - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - lo - ceT da mi - e - ciT u - fa - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ
i - lo - ceT da mi - e - ciT u - - fa - - - - - -

,1)

,

,

V

V
?

#

#
œ œ wU

lsa Rme - r - Tsa Cve - nsa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
lsa Rme - r - Tsa Cve - nsa!

œ œ œ œ œ œ w#U
lsa Rme - r - Tsa Cve - nsa!

rit.

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ . œ œ œ œ œ œ

i - lo-ceT da mi - e - ciT u -fal - sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - lo-ceT da mi - e - ciT u -fal - sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
i - lo - ceT da mi - e - ciT u - fal - sa

,2) ,

, ,

, ,

V

V
?

#

#
..
..

..

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ
Rme - rTsa Cven - sa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Rme - rTsa Cven - sa!

œ œ œ œ œ œ
Rme - rTsa Cven - sa!

œa œ œ œ
da mi - e - - -

œ œ œ œ
da mi - e - - -

œa œ œ œ
da mi - e - - -

. œ
ciT

œ œ œ œ
ciT

. œ
ciT

KmaQ H

Tone VIII

1) sagalobeli Cveni gawyobilia `mwuxrSi~ (karbelaSvili, 1897:78) mocemuli wardgomis hangze.

2) sagalobeli Cveni gawyobilia, st. karbelaSvilis sanoto xelnawerTa arqivSi daculi mwuxris wardgomis 

melodiaze. mis xelnawerSi mxolod I xmis partiaa notirebuli, alteraciis niSanTa gareSe. 

   warmodgenili alteraciis niSnebi Cveni aRniSnulia; Cveni Sewyobilia II-III xmebi. 

1) The hymn was arranged by the editors based on the tune of the Gradual given in "Vespers" (Karbelashvili, 1897:78).
2) The hymn was arranged by the editors based on the melody of the Vespers Gospel Gradual preserved in the score manuscript 
archive by S. Karbelashvili.
    The accidentals presented here were added by the editors; the second and the third voices were arranged by the editors as well.
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sul bolos:

In the end:

65



V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ .œ Jœ .œ Jœ œ œ
u - - - - - - fa - lsa Rmer - Tsa Cven -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - - - - - - fa - lsa Rmer - Tsa Cven -

œ œ œ .œ jœ .œ jœ œ œ œ œ œ
u - - - - - - fa - lsa Rmer - Tsa Cven -

rit. wU
sa!

wU
sa!w#U
sa!

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - lo - ceT da mi - e - ciT u - - - fa - l -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - lo - ceT da mi - e - ciT u - - - fa - l -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - lo - ceT da mi - e - ciT u - - - fa - l -

,1)

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ wU
sa Rme - - - - - rTsa Cven - sa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
sa Rme - - - - - rTsa Cven - sa!œ œ œ œ # wU
sa Rme - - - - - rTsa Cven - sa!

rit.

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ
i - lo - - - - ceT da mi - e -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - lo - - - - ceT da mi - e -

œ œ œ œ œ
i - lo - - - - ceT da mi - e -

2)  3)  4)

1) sagalobeli Cveni gawyobilia st. karbelaSvilis sanoto xelnawerTa arqivSi daculi #59 wardgomis hangze.

2) p. karbelaSvilis arqividan (centr. arq., f. 1461, #190 da #203 saqme). 

3) xelnawerSi sagaloblis `dednad~ ciskris antifonebia miTiTebuli.

4) wardgomis melodia #190 saqmeSi didi terciiT dabla, #203 saqmeSi ki, patara terciiT maRlaa notirebuli. 

   II-III xmebi Cveni Sewyobilia.

1 The hymn was arranged by the editors based on the tune of the Gradual #59 preserved in the score manuscript archive  by S. 
Karbelashvili.
2) From the archive of P. Karbelashvili (Central Archive, fund 1461, mss. #190 and #203).
3) The Matins antiphons are referred to as "the originals" of the hymn in the source manuscript.
4) The melody of the Gradual is notated a major third interval lower in #190, and a minor third interval higher in #203.
     The second and the third voices were arranged by the editors.
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V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ
ciT

œ œ œ œ œ
ciT

œ œ
ciT

œ œ œ œ œ œ œ œ
u - fa - - - - lsa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - fa - - - - lsa

œ w œ œ œ œ œ
u - fa - - - - lsa

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ wU
Rme - - - rTsa Cve - - - - nsa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
Rme - - - rTsa Cve - - - - nsa!

w œ œ . œ w#U
Rme - - - - rTsa Cve - - - - nsa!

rit.

V

V
?

# # #

# # #

# #

nn#

nn#

nn

œ N œ œ œa œ œ œN
i - lo - ceT da

œ œ œN œ œ œ œ
i - lo - ceT da

œ œ œ œa œ œN
i - lo - ceT da

1)   2) . œ œ œ œ œ
mi - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ
mi - - - - - - -

. œ œ œ œ
mi - - - - - - -

V

V
?

#

#

# # #

# # #

# #

. œ
e - - - - ciT

œ œ œ œ œ œ œ
e - - - - ciT. œ
e - - - - ciT

,

,

,

. œ œ . œ œ
u - - - - fa - - - -

œ œ .œ jœ œ œ .œ jœ
u - - - - fa - - - -

. œ œ . œ œ
u - - - - fa - - - -

1) sagalobeli Cveni gawyobilia `ciskarSi~ mocemuli (karbelaSvili, 1898:214) saxarebis wardgomis musikaze. 

   `ciskarSi~ sagalobeli notirebulia didi terciiT maRla.

2) Cveni azriT, dasaSvebia pirveli frazis Tavidanve erTi sagasaRebo (fa) dieziT Sesrulebac _ Cven mier 

Camatebuli, frCxilebSi Casmuli alteraciis niSnebiT.

1) The hymn was arranged by the editors based on the melody of the Gospel Gradual given in "Matins" (Karbelashvili, 1898:214).
     The hymn is notated a major third interval higher in "Matins".
2) We believe that performing the first phrase with one key signature (F sharp) from the beginning is acceptable, together with the 
bracketed accidentals added by the editors.
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V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ .œ Jœ wU
lsa RmerT - - - - sa Cven - sa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
lsa RmerT - - - - sa Cven - sa!

œ œ œ œ œ w#U
lsa RmerT - - - - - sa Cven - sa!

rit.

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - - - - - lo - ceT da

œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - - - - - lo - ceT da

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

œ . .
i - - - - - lo - - - ceT da

1)

V

V
?

# # #

# # #

# #

nn#

nn#

nn

œ œ œ œ œN œ œ œ œ œ
mi - e - ciT u - fal - sa Rmer-Tsa

œ œ œ œ œ œN œ œ œ œ œ œ œ œn
mi - e - ciT u - fal - sa Rmer-Tsaœ œ œ œ œN œ œ œ œN œ
mi - e - ciT u - fal - sa Rmer-Tsa

,
rit.

,

,

œ œ n
U

Cven - sa!

œ œ œ œn œ
U

Cven - sa!

œ œ U
Cven - nsa!

1) sagalobeli Cveni gawyobilia st. karbelaSvilis sanoto xelnawerTa arqivSi daculi ciskris saxarebis 

wardgomis musikaze. mis xelnawerSi notirebulia mxolod mTqmelis partia, alteraciis niSanTa gareSe. 

   warmodgenili alteraciis niSnebi Cveni aRniSnulia; Cveni Sewyobilia II-III xmebi.

1) The hymn was arranged by the editors based on the melody of the "Matins" Gospel Gradual preserved in the score manuscript 
archive  by S. Karbelashvili. Only the first voice part is notated in his original manuscript, without accidentals.
     The accidentals presented here were added by the editors; the second and the third voices were arranged by the editors as well.
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ . œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ
ro-mel-man Se - qmnna a - nge - lo - sni

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ro-mel-man Se - qmnna a - nge - lo - sniœ œ œ œ œ w œ œ œ œ œ œ
ro - mel -man Se - qmnna a - nge - lo - sni

1)   2)   3) 

V

V
?

#

#
œ œ œ œ w
mi - - - sni su - - - lad

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mi - - - sni su - - - lad

œ œ œ œ# œ œ
mi - - - sni su - - - lad

œ œ œ
da msa - xu -

œ œ œ
da msa - xu -œ œ œ
da msa-xu -

œ œ
rni - - -

œ œ œ œ œ œ œ
rni - - -œ œ
rni - - -

V

V
?

#

#
. œ œ œ œ œ œ œ wU

i mi - - - sni a - lad ce - cxli-sa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
i mi - - - sni a - lad ce - cxli-sa!

œ œ# œ œ . œ œ œ œ œ œ œ wU
i mi - - - sni a - lad ce - cxli - sa!

rit.

1) p. karbelaSvilis arqividan (centr. arq., f. 1461, saqme #203).

2) xelnawerSi mxolod I xmaa Cawerili, kvartiT maRla. II-III xmebi Cveni Sewyobilia.

3) #48_50 wardgomebi igalobeba wmida mTavar-angelosebisadmi miZRvnil msaxurebebze.

1) From the archive of P. Karbelashvili (Central Archive, fund 1461, ms. #203).
2) Only the first voice part is recorded in the source manuscript, a perfect fourth interval higher. The second and the third voices 
were arranged by the editors.
3) The Graduals #48-50 are chanted at the liturgy dedicated to the archangels.

Svideulis sadagi dReebisa da dResaswaulTa 

samociqulos wardgomebi

Prokeimena for the Epistle
On Weekdays and Feast Days

orSabaTs; KmaQ d

Monday; tone IV        
48
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

ro - mel - man Se - qmnna an - ge - los - ni mis - ni su - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ
ro - mel - man Se - qmnna an - ge - los - ni mis - ni su - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ro - mel - man Seh-qmnna an - ge - los - ni mis - ni su - - - - -

V

V
?

#

#
œ œ

u - - - - lad,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - - - - lad,

œ œ
u - - - - lad,

œ œ œ œ œ œ œ
da msa - xur - ni mi - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da msa - xur - ni mi - - - -

œ œ œ œ w
da msa - xur - ni mi - - - - -

V

V
?

#

#
. œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU

i - - - - sni a - lad ce - cxli - sa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
i - - - - sni a - lad ce - cxli - sa!

œœ œœ# œœ œœ . œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ wU
i - - - - sni a - lad ce - cxli - sa!

, , rit.

, ,

, ,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ . œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ro - mel - man Se - qmnna an - ge - lo -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ro - mel - man Se - qmnna an - ge - lo -

œ œ œ œ . œ w œ œ œ œ
ro - mel - man Se-qmnna an - ge - lo -

,

,

,

50 
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V

V
?

#

#

nb
nb

bb

œ œ œ œ œ œ œ
sni mis - ni su-lad da msa -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sni mis - ni su-lad da msa -œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sni mis - ni su - lad da msa -

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
xur - ni mi - sni a - lad ce - cxli -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ jœ œ jœ œ œ œ
xur - ni mi - sni a - lad ce - cxli -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
xur - ni mi - sni a - lad ce - cxli -

,
rit.

,

,

wU
sa!

wU
sa!

wnU
sa!

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - xa - reb -des mar - Ta - li u - fli - - - - sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - xa - reb -des mar - Ta - li u - fli - - - - sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - xa - reb - des mar - Ta - li u - fli - - - - sa

1)   2)   3) 

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ
mi - - - - marT,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mi - - - - marT,

œ œ œ œ
mi - - - - marT,

œ œ œ
da

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da

œ œ œ
da

51 
samSabaTs; KmaQ z

Tuesdays; tone VII

1) p. karbelaSvilis arqividan (centr. arq., f. 1461, saqme #203).

2) xelnawerSi mxolod I xmaa notirebuli. II-III xmebi Cveni Sewyobilia.

3) xelnawerSi #51 sagaloblis teqstia: `ixarebdiT marTalni uflisa mimarT da esevdiT mas~. RmrTismsaxurebaSi 

#51_54 wardgomebis teqsti asec JRers xolme: `ixarebden marTalni uflisa mimarT da esviden mas~ an `ixarebdiT 

marTalni uflisa mimarT da esvideT mas~. wardgomis teqsti #63 fsalmunis XI muxlia. partituraSi 

warmodgenilia teqstis fsalmunidan aRebuli, swori varianti.

1) From the archive of P. Karbelashvili (Central Archive, fund 1461, ms. #203).
2) Only the first voice part is notated in the source manuscript. The second and the third voice parts were arranged by the editors.
3) In hymn #51, the text in the source manuscript: "ikharebdit martalni uplisa mimart da esevdit mas." The text of the Graduals 
#51-54 are also like this in the liturgy: "ikharebden martalni uplisa mimart da esviden mas," or "ikharebdit martalni uplisa mimart da 
esvidet mas." The text of the Gradual is the eleventh stanza of psalm #63. The correct variant taken from the psalm text is presented 
in the score.
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V

V
?

b

b

bb

. œ œ œN waU
e - - - - svi - - - - - des mas!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œa wU
e - - - - svi - - - - - des mas!

. œ œ œ œ œn waU
e - - - - svi - - - - - des mas!

rit. 1)

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ
i - xa - reb - des mar - Ta - li u - - - - fli -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - xa - reb - des mar - Ta - li u - - - - fli -

œ œ œ œ œ w
i - xa - reb - des mar - Ta - li u - - - - - fli -

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ . œ
sa mi - - - - marT, da e - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa mi - - - - marT, da e - - - -

œ œ œ œ œ œ œ . œ
sa mi - - - - marT, da e - - - - -

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ . œ œ œ œ wU
svi - - - - - - des mas!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wu
svi - - - - - - des mas!

œ œ œ . œ œ œ œ œ œ œ œ wnU
svi - - - - - - des mas!

rit.

52 

1) frCxilebSi Casmuli alteraciis arasagasaRebo niSnebi Cveni Camatebulia partituraSi.

1) The bracketed non-key signature accidentals were added by the editors in the score.

72



V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - xa - reb-des mar - Ta - li u - fli - sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - xa - reb-des mar - Ta - li u - fli - saœ œ œ œ œ œ œ œ
i - xa - reb - des mar - Ta - li u - fli - sa

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

.œ Jœ . œ œ œ œ œ œ œ œ . œ
mi - marT, da e - - svi - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mi - marT, da e - - svi - - - - - -

. œ œ œ œ . œ
mi - marT, da e - - - svi - - - - - -

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

œ œ .œ jœ œ œ wU
des mas!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
des mas!

œ œ . œ wnU
des mas!

rit.

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ . œ œ œ
i - - - xa - - - - re - - - bdes mar - Ta - li

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - - - xa - - - - re - - - bdes mar - Ta - liœ œ œ œ . œ œ œ
i - - - xa - - - - re - - - bdes mar - Ta - li

w . œ

,

,

,

53

54 
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V

V
?

b

b

bb

n .œ Jœ œ œ œb œ
u - fli - sa mi - - - - - - - marT,

œ œ œ œn œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œn œ œ œb œ œ œ œ œ œ
u - fli - sa mi - - - - - - - marT,

n wb
u - fli - sa mi - - - - - - - marT,

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ . œ œ œ œ œ
da e - svi - des ma - - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da e - svi - des ma - - - - - - - - -

w œ œ . œ .w
da e - svi - des ma - - - - - - - - -

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ wU
as!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
as!

œ œ œ . œ wnU
as!

rit.

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ . œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - di - - - debs su - li Ce - mi u -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - di - - - debs su - li Ce - mi u -œ œ w œ œ .œ Jœ œ œ#
a - di - - - debs su - li Ce - mi u -

1)   2)   3) 
55

oTxSabaTs; KmaQ g

Wednesdays; tone III

1) p. karbelaSvilis arqividan (centr. arq., f. 1461, saqme #203).

2) xelnawerSi mxolod I xmaa Cawerili, patara terciiT maRla. II-III xmebi Cveni Sewyobilia.

3) #55_57 wardgomebi igalobeba yovladwmida RmrTismSoblisadmi miZRvnil RmrTismsaxurebebze.

1) From the archive of P. Karbelashvili (Central Archive, fund 1461, ms. #203).
2) Only the first voice is recorded in the source manuscript, a minor third interval higher. The second and the third voices were 
arranged by the editors.
3) The Graduals #55-57 are chanted at the liturgy dedicated to the Holy Mother of God.
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V

V
?

# # #

# # #

# #

fal - sa,

œ œ œ œ œ œ
fal - sa,

fal - sa,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da ga - ni - xa - ra sul - man Cem - man RmrTi-sa mi - marT

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da ga - ni - xa - ra sul - man Cem - man RmrTi-sa mi - marTœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da ga - ni - xa - ra sul - man Cem-man RmrTi - sa mi - marT

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ . œ œ œa
ma - cxo - - - vri - - - sa Ce - mi -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œa œ œ œ
ma - cxo - - - vri - - - sa Ce - mi -

œ œ . œ œ œ œ œ#
ma - cxo - - - vri - - - sa Ce - mi -

rit. 1)

waU
sa!

wU
sa!waU
sa!

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ . œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - - - - di - debs su - li Ce - mi u - fal - sa,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - - - - di - debs su - li Ce - mi u - fal - sa,œ œ w œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - - - - - di - debs su - li Ce - mi u - fal - sa,

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da ga - ni - xa - ra sul - man Cem - man RmrTi - sa mi - marT, ma -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da ga - ni - xa - ra sul - man Cem - man RmrTi - sa mi - marT, ma -œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da ga - ni - xa - ra sul - man Cem - man RmrTi - sa mi - marT, ma -

56 

1) frCxilebSi Casmuli alteraciis arasagasaRebo niSnebi Cveni Camatebulia.

1) The bracketed non-key signature accidentals were added by the editors in the score.

75



V

V
?

# # #

# # #

# #

.œ œ œ . œ œ œ œ œ wU
cxo - vri - - - sa - - a Ce - mi - sa!

.œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
cxo - vri - - - sa - - a Ce - mi - sa!œ œ œ œ œ œ œ œ œ# wU
cxo - vri - - - - sa - - - a Ce - mi - sa!

,
rit.

,

,

2)

1)

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ# œ w#U
a Ce - - mi - sa!

œ œ œ œ# œ œ wU
a Ce - - mi - sa!

œ œ# œ œ œ# w#U
a Ce - mi - sa!

rit.

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - di - debs su - li Ce - mi u - fal - sa, da ga - ni - xa - ra

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - di - debs su - li Ce - mi u - fal - sa, da ga - ni - xa - raœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - di - debs su - li Ce - mi u - fal - sa, da ga - ni - xa - ra

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ . œ
sul - man Cem - man RmrTi - sa mi - marT ma - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sul - man Cem - man RmrTi - sa mi - marT ma - - - - - - -œ œ œ œ œ œ œ œ w
sul - man Cem - man RmrTi - sa mi - marT ma - - - - - - -

1); 2) wvrili SriftiT dabeWdilia sakadanso nagebobis alternatiuli, wyaroebisagan kilouri mixrilobiT 

gansxvavebuli, Cven mier SemoTavazebuli varianti.

1); 2) The alternative cadence constructions that differ in modal color from the originals are printed here in small font as offered by 
the editors.

ossia:
an ase:

57 

76



V

V
?

# # #

# # #

# #

. œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
cxo - - - - - vri - - - - - sa Ce - mi - sa!

œN œ œ œ œ œ œ œœ# œ œ œ œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ wU
cxo - - - - - vri - - - - - sa Ce - mi - sa!

w œ œ œ œ œ œ œ œ wU
cxo - - - - - vri - - - - - sa Ce - mi - sa!

rit.

2)

1) ,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

. œ œ œ œ œn œn œ œ œ wU
cxo - - - - - vri - - - - - sa Ce - mi - sa!

œN œ œ œ œ œ œ œœ# œ œn œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ wU
cxo - - - - - vri - - - - - sa Ce - mi - sa!

w œ œ œ œn œ œ œ# œ wU
cxo - - - - - vri - - - - - sa Ce - mi - sa!

rit.,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ
yo - vel - sa qve - ya - na - sa

œ œ œ œ œ œ œ
yo - vel - sa qve - ya - na - sa

œ œ œ œ œ œ œ
yo - vel - sa qve - ya - na - sa

3)   4)   5) 

œ œ œ œ œ œ
ga - - - nxda xma

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ga - - - nxda xma

œ œ H
ga - - - nxda xma

V

V
?

#

#
œ œ

ma - Ti,

œ œ œ œ œ œ
ma - Ti,

œ œ
ma - Ti,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da ki - de - Ta so-fli - - - sa - Ta

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da ki - de - Ta so-fli - - - sa - Taœ œ œ œ œ œ œ œ œ
da ki - de - Ta so - fli - - - - sa - Ta

58

xuTSabaTs; KmaQ H

Thursdays; tone VIII

1); 2) wvrili SriftiT dabeWdilia sakadanso nagebobis alternatiuli, III xmis `RmerTi ufali~-s (karbelaSvili, 

1898:108) mixedviT Cven mier Sesrulebuli varianti.

3) p. karbelaSvilis arqividan (centr. arq., f. 1461, saqme #203).

4) xelnawerSi mxolod I xmaa Cawerili, kvartiT maRla. II-III xmebi Cveni Sewyobilia.

5) #58_61 wardgomebi igalobeba wmida mociqulebisadmi miZRvnil RmrTismsaxurebebze.

1); 2) The alternative cadence construction was printed in small font, according to the "God is the Lord" of the third tone 
(Karbelashvili, 1898:108).
3) From the archive of P. Karbelashvili (Central Archive, fund 1461, ms. #203).
4) Only the first voice is recorded in the source manuscript, a perfect fourth interval higher. The second and the third voices were 
arranged by the editors.
5) The Graduals #58-61 are chanted at the liturgy dedicated to the Apostles.

ossia:
an ase:
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ wU
si - tyva - - - ni ma - - - - Tni!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
si - tyva - - - ni ma - - - - Tni!œ œ œ œ œ œ w#U
si - tyva - - - - ni ma - - - - Tni@!

rit.

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ
yo - vel - sa

œ œ œ œ œ œ œ œ
yo - vel - sa

œ œ œ œ
yo - vel - sa

1) œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
qve - ya - na - sa gan - xda xma ma - Ti, da

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
qve - ya - na - sa gan - xda xma ma - Ti, daœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
qve - ya - na - sa gan - xda xma ma - Ti, da

, ,

, ,

, ,

V

V
?

#

#
œ œ œ
ki - de-Ta

œ œ œ
ki - de-Ta

œ œ œ
ki - de - Ta

œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
sof-li - sa - Ta si-tyva - - - - ni maT - ni!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
sof-li - sa - Ta si-tyva - - - - ni maT - ni!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ # wU
sof - li - sa - Ta si - tyva - - - - ni maT - ni@!

rit.

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

yo - vel - sa qve - ya - na - sa gan - xda xma ma - Ti, da ki - de - Ta so-fli -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
yo - vel - sa qve - ya - na - sa gan - xda xma ma - Ti, da ki - de - Ta so-fli -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
yo - vel - sa qve - ya - na - sa gan -xda xma ma - Ti, da ki - de - Ta so - fli -

60 

59 

1) st. karbelaSvilis mier am sagaloblis I-III xmebia notirebuli, alteraciis niSanTa gareSe. 

   aq mocemuli alteraciis niSnebi Cveni aRniSnulia, Cveni Sewyobilia II xma.

1) The first-third voices of this hymn were notated by S. Karbelashvili, without accidentals.
    The accidentals given here were added by the editors, the second voice was arranged by the editors.
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ

sa - Ta si - - - tyva - ni maT -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa - Ta si - - - tyva - ni maT -œ œ œ œ œ œ œ œ
sa - Ta si - - - tyva - ni maT -

rit.

wU
ni!

wU
ni!w#U
ni@!

V

V
?

# # # # #
# # # # #
# # # #

nn# # #

nn# # #

nn# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
yo - vel - sa qve - ya - na - sa gan-xda xma

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
yo - vel - sa qve - ya - na - sa gan-xda xmaœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
yo - vel - sa qve - ya - na - sa gan-xda xma

. œ œ
ma - - -

œ œ œ œ
ma - - -

. œ
ma - - -

V

V
?

# # #

# # #

# #

# # # # #
# # # # #
# # # #

œ œ œ . œ œ œ œ
Ti, da ki - de - Ta

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Ti da ki - de - Taœ œ œ . œ œ œ œ
Ti, da ki - de - Ta

. œ œ . œ œ
so - - - fli - - -

œ œ .œ Jœ œ œ .œ jœ
so - - - fli - - -

. œ œ . œ œ
so - - - - fli - - - -

V

V
?

# # # # #
# # # # #
# # # #

œ œ œ œ œ .œ Jœ wU
sa - Ta sit - yva - - - - ni maT - ni!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
sa - Ta sit - yva - - - - ni maT - ni!œ œ œ œ œ œ œ w#U
sa - Ta sit - yva - - - - ni maT - ni@!

rit.
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V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - Ra - maR -leb-diT u - fa - - - - lsa Rme -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - Ra - maR -leb-diT u - fa - - - - lsa Rme -

œ œ œ œ œ œ œ
a - Ra-maR - leb - diT u - fa - - - - - lsa Rme -

œ œ œ

1)   2)   3) 

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ
rTsa Cve - nsa,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
rTsa Cve - nsa,

œ œ œ œ
rTsa Cve - nsa,

œ œ œ œ œ
da Ta - yva - nis - scem-diT

œ œ œ œ œ œ œ œ
da Ta - yva - nis - scem-diTœ œ œ œ œ
da Ta - yva - nis - scem - diT

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ
kvarcxl-bek - sa ferx - Ta

œ œ œ œ œ
kvarcxl-bek - sa ferx - Taœ œ œ œ œ
kvarcxl-bek - sa ferx - Ta

œ œ . œ
mi - sTa - sa, ra - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mi - sTa - sa, ra - - - -

œ œ . œ
mi - sTa - sa, ra - - - -

V

V
?

b

b

bb

œ œN waU
me - Tu wmi - da ars!

œ œ œ œ œ œa wU
me - Tu wmi - da ars!

n waU
me - Tu wmi - da ars!

rit. 4)

paraskevs; KmaQ z

Fridays; tone VII

1) p. karbelaSvilis arqividan (centr. arq., f. 1461, saqme #203).

2) xelnawerSi mxolod I xmaa Cawerili, kvintiT maRla. II-III xmebi Cveni Sewyobilia.

3) #62_65 wardgomebi igalobeba wmida sauflo jvarisadmi miZRvnil RmrTismsaxurebebze. 

4) frCxilebSi Casmuli alteraciis arasagasaRebo niSnebi Cveni Camatebulia.

1) From the archive of P. Karbelashvili (Central Archive, fund 1461, ms. #203).
2) Only the first voice is recorded in the source manuscript, a perfect fifth interval higher. The second and the third voices were 
arranged by the editors.
3) The Graduals #62-65 are chanted at the liturgy dedicated to the Holy Cross.
4) The bracketed accidentals were added by the editors.
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V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - Ra - maR -leb-diT u - fa - l - sa Rmer-Tsa Cven - sa,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - Ra - maR -leb-diT u - fa - l - sa Rmer-Tsa Cven - sa,œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - Ra-maR - leb - diT u - fa - l - sa Rmer - Tsa Cven-sa,

œ œ œ

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

n .œ Jœ œ œ œb œ
da Ta - - - yva - nis - - - - - - - sce -

œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ# œ œ œ œN œ œ œb œ œ œ œ œ
da Ta - - - yva - nis - - - - - - - sce -œ œn œ œ wb
da Ta - - - - yva - nis - - - - - - - sce -

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mdiT kvarcxl - bek - sa ferx - Ta mis - Ta - sa, ra - me - Tu

œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mdiT kvarcxl - bek - sa ferx - Ta mis - Ta - sa, ra - me - Tu

. œ œ œ œ œ œ œ œb œ œ œ
mdiT kvarcxl - bek - sa ferx - Ta mis - Ta - sa, ra - me - Tu

V

V
?

b

b

bb

œ œ . œ œ œ œ œ œ œ œ wU
wmi-da ars!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
wmi-da ars!œ œ w œ œ œ œ œ œ œ wnU
wmi-da ars!

rit.
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V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ
a - Ra - maR-leb-diT u - fal - sa RmerT - sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - Ra - maR-leb-diT u - fal - sa RmerT - sa

œ œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ
a - Ra-maR- leb - diT u - fal - sa RmerT - sa

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ
Cven - - - sa,

œ œ œ œ œ œ
Cven - - - sa,

œ œ
Cven - - - sa,

œ œ œ œ œ œ œ œ
da Ta - yva - nis - scem - diT kvarcxl-bek - sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da Ta - yva - nis - scem - diT kvarcxl-bek - saœ œ œ œ œ œ œ œ
da Ta - yva - nis - scem - diT kvarcxl - bek - sa

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ
ferx - Ta mis -

œ œ œ
ferx - Ta mis -

œ œ œ
ferx - Ta mis -

œ œ œ œ . œ
Ta - sa, ra - me - - - - Tu

œ œ œ œ 3

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œb œ œ œ œ œ œ
Ta - sa, ra - me - - - - Tu

w œ œ œ œ w
Ta - sa, ra - me - - - - Tu

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ . œ œ œ œ
wmi - - - - - - - da ars!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi - - - - - - - da ars!œ œ œ œ œ . œ œ œ œ œ œ . œ
wmi - - - - - - - da ars!

rit.

wU

wU

wnU
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V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - Ra - maR - leb - diT u - fal - sa RmerT- sa Cven - sa,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - Ra - maR - leb - diT u - fal - sa RmerT- sa Cven - sa,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - Ra - maR - leb - diT u - fal - sa RmerT - sa Cven - sa,

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da Ta - yva - nis - scem - diT kvarcxl - bek - sa ferx - Ta

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da Ta - yva - nis - scem - diT kvarcxl - bek - sa ferx - Ta

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da Ta - yva - nis - scem - diT kvarcxl - bek - sa ferx - Ta

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ
mis - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ
mis - - - - -

œ
mis - - - - -

.œ Jœ . œ œ œ
Ta - sa, ra - - - - me -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Ta - sa, ra - - - - me -

.œ jœ . œ
Ta - - sa, ra - - - - me -

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ . œ œ œ œ œ œ œ wU
Tu wmi - - - - da ars!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
Tu wmi - - - - da ars!

œ œ œ . œ œ œ wnU
Tu wmi - - - - da - - - - ars!

rit.
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V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - xa - reb-diT u - - - fli - - - sa mi -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - xa - reb-diT u - - - fli - - - sa mi -

œ œ œ œ w
i - xa - reb - diT u - - - - fli - - - - sa mi -

1)   2)

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ
marT

œ œ œ œ
marTœ œ
marT

œ œ œ œ œ œ œ œ
da i - - - - - - Sve - - - -œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da i - - - - - - Sve - - - -œ œ œ œ œ œ œ
da i - - - - - - Sve - - - - -

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ wU
bdiT, ma - - - - rTa - - - - lno!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
bdiT, ma - - - - rTa - - - - lno!œ œ œ œ . œ w#U
bdiT, ma - - - - rTa - - - - lno!

rit.
(,)

(,)

(,)

V

V
?

# # #

# # #

# #

nn #

nn #

nn

œ N œ œ œ œ œ œ
i - xa - reb - diT u - - -

œ œ œN œ œ œ œ
i - xa - reb - diT u - - -

œ œ œ œ œ œN
i - xa - reb - diT u - - - -

. œ œ œ œ œ
fli - - - - sa

œ œ œ œ œ œ œ
fli - - - - sa

. œ œ œ œ
fli - - - - sa

SabaTs; KmaQ H

Saturdays; tone VIII

1) p. karbelaSvilis arqividan (centr. arq., f. 1461, saqme #203).

2) xelnawerSi mxolod I xmaa Cawerili, patara terciiT maRla. II-III xmebi Cveni Sewyobilia.

1) From the archive of P. Karbelashvili (Central Archive, fund 1461, ms. #203).
2) Only the first voice is recorded in the source manuscript, a minor third interval higher. The second and the third voices were 
arranged by the editors.

66 
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84



V

V
?

#

#

# # #

# # #

# #

. œ œ
mi - - - - marT,

œ œ œ œ œ
mi - - - - marT,. œ œ
mi - - - - - marT,

,

,

,

. œ œ . œ œ
da i - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da i - - - - -

. œ œ . œ œ
da i - - - - -

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ .œ Jœ wU
Sve - b - di - - - T ma - - - rTal - no!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
Sve - b - di - - - T ma - - - rTal - no!

œ œ œ œ œ œ w#U
Sve - b - di - - - T ma - - - rTal - no!

rit.

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - xa - reb-diT u - fli - sa mi-marT, da i - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - xa - reb-diT u - fli - sa mi-marT, da i - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - xa - reb - diT u - fli - sa mi - marT, da i - - - - - -

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ .œ Jœ wU
Sve - - - - bdiT, mar - Tal - no!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
Sve - - - - bdiT, mar - Tal - no!œ œ œ œ œ œ w#U
Sve - - - - bdiT, mar - - Tal - - no!

rit.

68

85



V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - - - - - xa - - - reb - diT u - fli - sa mi - marT,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - - - - - xa - - - reb - diT u - fli - sa mi - marT,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - - - - - xa - - - reb - diT u - fli - sa mi - marT,

, ,

, ,

, ,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ wU
da iS - veb-diT, mar - - - - Tal - no!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
da iS - veb-diT, mar - - - - Tal - no!œ œ œ œ œ œ œ œ # wU
da iS - veb - diT, mar - - - - Tal - no!

rit.

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sul - man maT - man ke - Til - Ta Si - na ga - nis - ve - nos,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sul - man maT - man ke - Til - Ta Si - na ga - nis - ve - nos,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sul - man maT - man ke - Til - Ta Si - na ga - nis - ve - nos,

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da na - Te - - - sav - man maT - man da - i - mkvi - dros

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da na - Te - - - sav - man maT - man da - i - mkvi - drosœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da na - Te - - - sav - man maT - man da - i - mkvi - dros

SabaTs; KmaQ v

Saturdays;  tone VI
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V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
qve - ya - - - - - na!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
qve - ya - - - - - na!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
qve - ya - - - - - na!

rit.

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sul - man maT - man ke - Til - Ta Si - na ga - ni - sve - nos, da na - Te -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sul - man maT - man ke - Til - Ta Si - na ga - ni - sve - nos, da na - Te -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sul - man maT - man ke - Til - Ta Si - na ga - ni - sve - nos, da na - Te -

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sav-man ma - T - man da - i - - - mkvi - dros

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sav-man ma - T - man da - i - - - mkvi - dros

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sav-man ma - T - man da - i - - - mkvi - dros

, ,

, ,

, ,

V

V
?

# # #

# # #

# #

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
qve - - - - - - - ya - - - - na!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
qve - - - - - - - ya - - - - na!

. œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ . œ wU
qve - - - - - - - ya - - - - na!

rit.

71 

87



V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ
yo - ve - li qve - ya - na

œ œ œ œ œ œ
yo - ve - li qve - ya - na

œ œ œ œ œ œ
yo - ve - li qve - ya - na

œ œ œ œ œ œ
Ta - - - yva - nis - gce - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Ta - - - yva - nis - gce - - - -

œ œ
Ta - - - - yva - nis - gce - - - -

1)   2)

V

V
?

b

b

bb

œ œ
mden Sen,

œ œ œ œ œ œ
mden Sen,

œ œ
mden Sen,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da gi - ga -lob-den, da u - ga-lob-den sa - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da gi - ga -lob-den, da u - ga-lob-den sa - - -œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da gi - ga - lob - den, da u - ga - lob - den sa - - -

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
xe - lsa Se - nsa, ma - - - Ra - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
xe - lsa Se - nsa, ma - - - Ra - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ . œ
xe - lsa Se - nsa, ma - - - Ra - - - -

rit.(,)

(,)

(,)

wU
lo!

wU
lo!

wnU
lo!

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ . œ œb œ œ œ œ œ œ
kur-Txe - ul ars mo - ma - va - li sa - xe - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
kur-Txe - ul ars mo - ma - va - li sa - xe - - - -

œœ œœ œœ œœ œœ œœ œœ œœ w œ œ
kur - Txe - ul ars mo - ma - va - li sa - xe - - - -

72
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1) p. karbelaSvilis arqividan (centr. arq., f. 1461, saqme #203).

2) #72_76 wardgomebi Cawerilia 8 xmisa da Svideulis sadagi dReebis wardgomebTan erTad. 

 xelnawerSi #72_76 wardgomebis mxolod I xmaa notirebuli, kvintiT maRla. sagaloblebSi II da III xmebi Cveni 

Sewyobilia.

1) From the archive of P. Karbelashvili (Central Archive, fund 1461, ms. #203).
2) The Graduals #72-76 are recorded together with the eight tones and the weekday Graduals.
 Only the first voice of the Graduals #72-76 are notated in the source manuscript, a fifth interval higher. The second and the third 
voices were arranged by the editors in the hymns.

Sobas; KmaQ H

Christmas;  tone VIII

naTlisRebasa da bzobaze; KmaQ d

Epiphany and Palm Sunday;  tone  IV

88



V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ
li - - - Ta u - fli - sa - Ta,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œœ œœ œœ œœ
li - - - Ta u - fli - sa - Ta,

œ œ
li - - - - Ta u - fli - sa - Ta,

œ œ
Rme - rTi

œ œ œ œ œ œ œ
Rme - rTi

œ œ
Rme - rTi

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ
u - - - - fa - li da ga - mo - gvi - Cnda

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - - - - fa - li da ga - mo - gvi - Cnda

œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - - - - fa - li da ga - mo - gvi - Cnda

rit.
(,)

(,)

(,)

(,)

(,)

(,)

w
U

Cven!

w
U

Cven!

wU
Cven!

V

V
?

b

b

bb

œ œ . œ œb œ œ œ œ œ œ œ œ
a - xa - - - - - - re - - - - bdiT

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - xa - - - - - - re - - - - bdiT

œ œ w œ œ
a - xa - - - - - - re - - - - bdiT

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ
dRi - - - - Ti - - - dRe

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
dRi - - - - Ti - - - dRe

œ œ w
dRi - - - - Ti - - - dRe

œ œ œ œ
ma - cxo - va - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ma - cxo - va - - - -œ œ œ œ
ma-cxo - va - - - -

74
xarebas; KmaQ d

Annunciation; tone VIII
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V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ
re - - - - ba - sa RmrTi - - - - sa Cve - ni - sa -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
re - - - - ba - sa RmrTi - - - - sa Cve - ni - sa -

œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
re - - - - ba - sa RmrTi - - - - sa Cve - ni - sa -

rit.
(,)

(,)

(,)

(,)

(,)

(,)

w
U
sa!

w
U
sa!

wU
sa!

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
e - se ars dRe, ro - mel hqmna u - fa -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
e - se ars dRe, ro - mel hqmna u - fa -

œ œ œ
e - se ars dRe, ro - mel hqmna u - fa -

V

V
?

b

b

bb

œ œ
lman,

œ œ œ œ
lman,

œ œ
lman,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
vi - xa - re-bdeT da vi - Sve -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
vi - xa - re-bdeT da vi - Sve -œ œ œ œ œ œ œ œ œ
vi - xa - re - bdeT da vi - Sve -

(,)

(,)

(,)

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ wU
bdeT a - - - - - mas Si - na!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
bdeT a - - - - - mas Si - na!

œ œ œ œ œ œ wnU
bdeT a - - - - - mas Si - na!

rit.(,)

(,)

(,)

75
brwyinvale aRdgomas; KmaQ H

Pascha; tone VIII
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V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - maRl-di ca - Ta Si - na, Rme - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - maRl-di ca - Ta Si - na, Rme - - - -

œ œ œ œ œ œ œ
a - maRl - di ca - Ta Si - na, Rme - - - -

(,)

(,)

(,)

V

V
?

b

b

bb

œ œ
rTo,

œ œ œ œ
rTo,

œ œ
rTo,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da yo-vel-sa qve - ya - na - sa ze - da

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da yo-vel-sa qve - ya - na - sa ze - daœ œ œ œ œ œ œ œ œ
da yo - vel - sa qve - ya - na - sa ze - da

V

V
?

b

b

bb

. œ œ œN waU
ars di - de - ba Se - ni!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œa wU
ars di - de - ba Se - ni!

. œ n waU
ars di - de - ba Se - ni!

rit.(,)

(,)

(,)

amaRlebas; KmaQ z

Ascension; tone VII76 
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - - - - - - - yavn, u - fa - lo, wya - lo - ba Se - ni

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - - - - - - - yavn, u - fa - lo, wya - lo - ba Se - ni

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - - - - - - - yavn, u - fa - lo, wya - lo - ba Se - ni

1)

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

Cven ze - da, vi - Ta - - - - rca Cve - - - n

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Cven ze - da, vi - Ta - - - - rca Cve - - - n

œ œ œ œ œ œ œ œ
Cven ze - da, vi - Ta - - - - rca Cve - - - n

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ wU

Sen ge - - - - - - - - savT!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
Sen ge - - - - - - - - savT!

œ œ œ œ œ œ w#U
Sen ge - - - - - - - - - savT!

,

,

,

rit.

aRdgomis (kviris) samociqulos wardgoma 

(ori gundis antifonisTvis)

Sunday prokeimenon for the Epistle
(for two antiphonal choirs)

1) winamdebare, antifonur-sagundo dialogis formis mqone, wardgomaTa mikro-cikli Cveni gawyobilia #2, 4, 5 da 

#6, 7, 9 wardgomebis musikaze.

   dasaSvebad migvaCnia, wardgomebis antifonurad Sesruleba winamdebare magaliTis mixedviT, ise rom, wardgomis I 

muxlad Sesruldes #6_76, 8 xmis sistemis wardgomebi (im xmisa, romelsac miuTiTebs tipikoni) _ jer I da Semdeg 

II gundis mier; xolo Semdgom, cvalebadi sityvieri masala (rasac dRes diakvani ambobs, xolo tipikonuri [maT 

Soris Zveli qarTuli] tradiciiT, antifonurad sruldeboda) I gundma igalobos #1_5 wardgomebis reCitatiul 

musikaze, xolo II gundma maT refrenis saxiT daurTos kvlav 8 xmis melodiis mqone wardgomebi. bolos ki, 

wardgomis I naxevari igalobos pirvelma, xolo II naxevari _ meore gundma. 

   rogorc cvalebadi, aseve, refrenuli `xmeani~ frazebis winamdebare nomerSi mocemulisagan gansxvavebuli 

kombinaciac savsebiT dasaSvebia.

   anTologiaSi am saxiT, sanimuSod, mxolod winamdebare, a xmis wardgomaa mocemuli. SesaZlebelia 8 xmis yvela 

wardgomisa da `aliluias~ msgavsi formiT Sesruleba.

1) The present, micro-cycle of the Graduals with the antiphonal choir form was arranged by the editors based on the music of 
Graduals #2, #4, #5 and #6, #7, and #9.
   We believe it is acceptable to perform the Graduals antiphonally according to the presented example, so that the eight tone system 
#6-76 Graduals can be performed as the first stanzas of the Gradual (the voice which is indicated by the Typikon), by the first choir 
and then by the second. The changing verbal material (said by the Deacon nowadays, although performed antiphonally according to 
the medieval Georgian typikon tradition) should be chanted by the first choir on the recitative music of the #1-5 Graduals, and the 
second choir must add the Graduals with the melody of the eight tone as the refrain. Finally, the first half of the Gradual must be 
chanted by the first choir, and the second half by the second choir.
   Performing the changing and the refrain phrases with different combinations that differ from the above description are also 
absolutely acceptable.
   Only the present, A tone Gradual is given as the example in this form. Performing all the Graduals of the eight tones and 
"Hallelujah" with this form is possible.

77 

KmaQ a

Tone I
I gundi:

I Choir
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ
i - yavn, u - - - - fa -lo, wya - lo - - - - - - ba

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - yavn, u - - - - fa -lo, wya - lo - - - - - - ba

œ œ œ œ œ œ œ œ . œ #
i - yavn, u - - - - fa - lo, wya - lo - - - - - - ba

1) a tempo

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ . œ œ œ
Se - ni Cven ze - - - da, vi - Tar -ca Cven

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Se - ni Cven ze - - - da, vi - Tar -ca Cven

œn œ œ œ œ œ œ w œ œ
Se - ni Cven ze - - - - da, vi - Tar - ca Cven

,

,

,

V

V
?

#

#
.œ œ œ wU

Sen ge - savT!

œ œ œ œ œ œ wU
Sen ge - savT!

œ œ w#U
Sen ge - savT!

rit.

V

V
?

#

#
W

ixarebdiT marTalni uflisa mimarT,

W
ixarebdiT marTalni uflisa mimarT,

W
ixarebdiT marTalni uflisa mimarT,

recit.

da wrfelTa

da wrfelTa

da wrfelTa

II gundi:

II Choir:

1) rogorc wina gverdzea aRniSnuli, dasaSvebia ganmeorebadi, refrenuli frazebis sxgvagvari kombinaciac _ maTi 

Tavisufali arCeva kalendriT gansazRvruli ixosis wardgomaTa fondidan (ix. #6_76).

1) As mentioned on the previous page, it is also acceptable to choose freely between the different combinations of the refrain 
phrases: the ikhos Graduals as defined by the calendar (see #6-76).

I gundi:

I Choir

After this, the first choir must chant one of the 
three variants of the psalm stanza given below 
("ikharebdit")

amis Semdgom, pirvelma gundma unda igalobos 

fsalmunis muxlis (`ixarebdiT~) qvemoT 

mocemuli sami variantidan erT-erTi.
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ wU

Sve - nis qe - - - ba!

œ œ œ œ œ œ œ œ wU
Sve - nis qe - - - ba!

œ œ w # wU
Sve - nis qe - - - ba!

a tempo

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - xa - reb - diT mar - Tal - ni uf - li - sa mi - marT,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - xa - reb - diT mar - Tal - ni uf - li - sa mi - marT,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - xa - reb - diT mar - Tal - ni uf - li - sa mi - marT,

recit.

V

V
?

#

#
œ œ
da wrfel -

œ œ
da wrfel -

œ œ
da wrfel -

a tempo œ œ œ œ œ œ œ wU
Ta Sve - - - - - nis qe - ba!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
Ta Sve - - - - - nis qe - ba!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ# wU
Ta Sve - - - - - nis qe - ba!

V

V
?

#

#
W

ixarebdiT marTalni uflisa mimarT,

W
ixarebdiT marTalni uflisa mimarT,

W
ixarebdiT marTalni uflisa mimarT,

recit. œ œ œ
da wrfel - Ta

œ œ œ
da wrfel - Ta

œ œ œ
da wrfel - Ta

o s s i a :
an ase:

o s s i a :
an ase:

I gundi:

I Choir

I gundi:

I Choir
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ wU

Sve - nis qe - - - - - ba!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
Sve - nis qe - - - - - ba!

œ œ œ œ œ œ wU
Sve - nis qe - - - - - ba!

a tempo

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - ya - vn, u - - - - fa - lo, wya - - - - lo -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - ya - vn, u - - - - fa - lo, wya - - - - lo -œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - ya - vn, u - - - - fa - lo, wya - - - - - lo - -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ
ba Se - ni

œ œ œ œ œ œ
ba Se - niœ œ œ œ#
ba Se - ni

œ œ œ œ .œ Jœ .œ Jœ
Cve - n ze - da, vi - -

œ œ œ # œ œ œ œ œ œ œ œœ œ œ œ
Cve - n ze - da, vi - -œ œ œ œ .œ Jœ
Cve - n ze - da, vi - - -

V

V
?

#

#

œ œ # œ œ œ œn œ œ œ œn wU
Ta - - - - - - - - - rca Cven Sen ge - savT!

œ# œ œ œ œ œ œn œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
Ta - - - - - - - - - rca Cven Sen ge - savT!

œ# œ œ œn œ œ œ œ œ wU
Ta - - - - - - - - - rca Cven Sen ge - savT!

, rit.

,

,

II gundi:

II Choir:
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
i - yavn, u - fa - lo, wya - lo - ba Se - ni Cven ze - da,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - yavn, u - fa - lo, wya - lo - ba Se - ni Cven ze - da,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
i - yavn, u - fa - lo, wya - lo - ba Se - ni Cven ze - da,

a tempo

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ

vi - - - - Ta - - - - rca Cve - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
vi - - - - Ta - - - - rca Cve - - - -

w œ œ œ œ
vi - - - - Ta - - - - rca Cve - - - -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ wU
en Sen ge - - - - - savT!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
en Sen ge - - - - - savT!

w œ œ œ œ w#U
en Sen ge - - - - - savT!

rit.

II gundi:

II Choir:

I gundi:

I Choir
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V

V
?

# #
# #

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
a - li -lu - i - a! a - li - lu - i - a! a - li - lu - i - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# wU
a - li -lu - i - a! a - li - lu - i - a! a - li - lu - i - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# wU
a - li - lu - i - a! a - li - lu - i - a! al - li - lu - i - a!

,

,

,

1)  2)

V

V
?

# #
# #

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ w œ œ wU
a - li-lu - i - a! a - li-lu - i - a! a - li - lu - i - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# wU
a - li-lu - i - a! a - li-lu - i - a! a - li - lu - i - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ w # wU
a - li - lu - i - a! a - li - lu - i - a! a - li - lu - i - a!

,

,

,

V

V
?

# #
# #

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ w œ œ wU
a - li-lu- i - a! a - li-lu - i - a! a - li - lu - i - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# wU
a - li-lu- i - a! a - li-lu - i - a! a - li - lu - i - a!

œ œ œ œ œ œ œ w # wU
a - li - lu - i - a! a - li - lu - i - a! a - li - lu - i - a!

,

,

,

79 

80 

1) #78 `aliluia~ `wirvidanaa~ (karbelaSvili, 1899:13), #79 _ m. elizbaraSvilis xelnaweridan, #80_82 _ st. 

karbelaSvilis xelnawerebidan. #80 wardgomis identuria m. ipolitov-ivanovis Cawerili nimuSic (folk. centri, 

xeln. #2111). 

2) wyaroebSi sagaloblebi sxvadasxva simaRlezea notirebuli.

1) Hymn #78 "Aliluia" is from "The Liturgy" (Karbelashvili, 1899:13); hymn #79 is from the original manuscript of Elizbarashvili; 
hymns #80-82 are from the original manuscript by S. Karbelashvili. The example recorded by M. Ipolitov-Ivanov (State Folklore 
Centre, ms. #2111) is identical to the #80 Gradual.
2) The hymns are notated on different pitches in the original sources.

78 aliluia

Alleluia
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V

V
?

# #
# #

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ
a - li - lu - i - a! a - li - lu - i - a! a - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - li - lu - i - a! a - li - lu - i - a! a - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ .
a - li - lu - i - a! a - li - lu - i - a! al - - - -

,

,

,

1)

V

V
?

# #
# #

#

œ œ œ œ œ wU
li - lu - - i - - - a!

3

œ œ œ œ œ œ œ œ œ# wU
li - lu - - i - - - a!

œ œ œ œ# wwUu
li - - - lu - - - i - - - a!

,

,

,

V

V
?

# #
# #

#

œ œ œ œ œ œ œ w
a - li - lu - i - a! a - li - lu - i - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œœ œ œ œJ
a - li - lu - i - a! a - li - lu - i - a!

œ œ œ œ œ œ œ w
a - li - lu - i - a! a - li - lu - i - a!

,2)

,

,

V

V
?

# #
# #

#

. œ œ w œ œ œ wU
a - - - li - - - - lu - i - - - - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ 3

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ U
a - - - li - - - - lu - i - - - - a!

œ œ œ œ

w w œ œ # wU
a - - - - li - - - - - lu - i - - - - a!

,

,

,

82-a

1); 2) #81 `aliluias~ xelnawerSi, gasaRebSi gamowerilia si bemoli, xolo misi msgavsi #82 `aliluia~ alteraciis 

niSanTa gareSea notirebuli. 

   81-a da 82-a versiebSi mocemuli alteraciis niSnebi Cveni aRniSnulia, #78_80 `aliluiebis~ mixedviT. 

   amasTan, dasaSvebad migvaCnia #81-82 himnebis #81-is xelnawerSi dafiqsirebuli kilouri mixrilobiT 

Sesrulebac. aseTi saxiT redaqtirebuli 81-b da 82-b nimuSebi momdevno gverdzea warmodgenili. 

   msgavsi saredaqcio principiT vudgebiT #81 nimuSTan erT xelnawerSi Caweril #139, #145 da calke Caweril 

#265 da 281_283 sagaloblebs.

1); 2) There is a key signature B flat in the manuscript of #81 "Aliluia", while the similar #82 "Aliluia" is notated without accidentals.
The accidentals given in the versions 81-a and 82-a, were arranged by the editors according to the #78-80 "Aliluia".
   Meanwhile, performing hymns #81-82 with modal changes given in the #81 manuscript, we believe to be acceptable. The 81-b and 
82-b examples edited this way, are given on the following page.
   The same editional principle we approach the #139 and #149 hymns recorded in one manuscript with the #81 example, and #265 
and #281-283 hymns, recorded separately.

81-a
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V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ
a - li - lu - i - a! a - li - lu - i - a! a - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - li - lu - i - a! a - li - lu - i - a! a - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ .
a - li - lu - i - a! a - li - lu - i - a! al - - - - -

,

,

,

1)

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ wU
li - lu - - - i - - - a!

3

œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
li - lu - - - i - - - a!

œ œ œ œ wwUu
li - - - lu - - - i - - - a!

,

,

,

V

V
?

œ œ œ œ œ œ œ A w
a - li - lu - i - a! a - li - lu - - - i - - - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œœ œ œ œJ
a - li - lu - i - a! a - li - lu - - - i - - - a!

œ œ œ œ œ œ œ w
a - li - lu - i - a! a - li - lu - - - i - - - a!

,

,

,

2)

V

V
?

. œA œ w œ œ œ wU
a - - - - li - - - - - lu - - i - - - - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ 3

œ œ œ œ œ œ œA œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
a - - - - li - - - - - lu - - i - - - - a!

œ œ œ œ

w w œ œA wU
a - - - - li - - - - - lu - - - i - - - - a!

,

,

,

81-b

82-b

1) aq warmodgenilia sagaloblis xelnaweriseuli varianti (gasaRebSi si bemoliT). Cveni Camatebulia sagasaRebo mi 

bemoli banSi. 

2) aq warmodgenilia sagaloblis xelnaweriseuli varianti. frCxilebSi Casmuli bemolebi Cveni Camatebulia _ 

#81-b nimuSis mixedviT. 

   Sdr. anTologiis II tomis #249-b, 249-c, winamdebare tomis #139-b, 145-b, 265-b, 281-b, 282-b, 283-b da 

`damatebaSi~ mocemul #442_450 nimuSebs.

1) The manuscript variant of this hymn is presented here (with key signature B flat). The key signature E flat in the bass was added 
by the editors.
2) The manuscript variant of the hymn is presented here. The bracketed flat symbols were added by the editors according to the 
example #81-b.
   Compare the examples #249-b, #249-b (Vol. 2), #139-b, #145-b, 265-b, 281-b 282-b, 283-b of this volume, and #442-450 given in the 
"addition".
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ .œ Jœ
a - - - - li - lu - i - - - - - - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - - li - lu - i - - - - - - a,

œ œ œ œ œ œ #
a - - - - li - lu - i - - - - - - a!

1)

œ œ œ
a - li-lu-

œ œ œ
a - li-lu-œn œ œ
a - li - lu -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ . œ œ œ œ œ œ w
i - - - a! a - - - li - - - lu - i - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
i - - - a! a - - - li - - - lu - i - a!œ œ w œ œ œ œ w#
i - - - a! a - - - li - - - lu - i - a!

, Urit.

, U

, U

V

V
?

#

#
. œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

a - - - li - - - lu - - - - i - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - li - - - lu - - - - i - a!. œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ#
a - - - li - - - lu - - - - i - a!

V

V
?

#

#
œ œ .œ Jœ .œ Jœ œ œ #

a - - li - lu - - - - - i - - - a - - - - -

œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - li - lu - - - - - i - - - a - - - - -œ œ .œ Jœ œ# œ
a - - - li - - - lu - - - - - i - - - a - - - - -

,

,

,

aliluia _ 8 xmisa

Alleluias in the Eight Tones
KmaQ a  Tone I

1) liturgikuli tradiciiT, wirvaSi saxarebis wina `aliluia~ 8 xmis sistemis hangebiT unda igalobebodes. 

samwuxarod, aRmosavleT saqarTvelos samgaloblo tradiciis werilobiT Tu audio wyaroebSi ar gvxvdeba 8 xmis 

sistemis `aliluiebi~. am danaklisis Sesavsebad, #83_123-ad warmodgenilia Cven mier #6_47 wardgomebis 

musikaze gawyobili 8 xmis `aliluiebi~. aq, aseve, warmodgenilia `ciskarSi~ (karbelaSvili, 1898) dabeWdili 8 xmis 

saciskro antifonebis `dideba-aw da~-s musikaze Cven mier gawyobili `aliluiebic~.

1) According to the liturgical tradition, the Aliluia preceding the Gospel in the liturgy must be chanted with the tunes of the eight 
tone system. Unfortunately, there are no Aliluia of the eight tone system in text or audio originals of the eastern Georgian chanting 
tradition. In order to fill this gap, we present the eight tone Aliluia aligned to the music of the #6-47 Graduals. We also present the 
Aliluia aligned to the music of the "Matins" antiphons "Glory, now and" of the eight tone printed in the "Matins".

83 

84
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V

V
?

#

#
œ œ œ œn œ œ œ œ w

a! a - li - lu - i - a!

œn œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
a! a - li - lu - i - a!

œ œn œ œ œ œ œ w#
a! a - li - lu - i - a!

Urit.

,

U,

U,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - - - - li - lu - i - a! a - li - lu - i - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - - - - li - lu - i - a! a - li - lu - i - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - - - - li - lu - i - a! a - li - lu - i - a!

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - li - - - - - - lu - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - li - - - - - - lu - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ
a - li - - - - - - lu - - - - - - - - -

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ w

i - - - - - - - - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
i - - - - - - - - a!

œ œ
œ œ . œ w#

i - - - - - - - - - a!

Urit.

U

U
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ w
a - li-lu- i - a! a - li-lu - i - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - li-lu- i - a! a - li-lu - i - a!

œ œ œ œ œ œ œ w
a - li - lu - i - a! a - li - lu - i - a!

,

,

,

.œ Jœ .œ Jœ
a - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œœ

w
a - - - - - - -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

li - - - - lu - - - - - i - - - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
li - - - - lu - - - - - i - - - a!

w œ œ œ œ w œ œ œ œ
li - - - - lu - - - - - - i - - - a!

rit.,

,

,

wU

wU

w#U

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ
a - li - lu - i - a! a - li - lu - - i - - - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - li - lu - i - a! a - li - lu - - i - - - a!œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - li - lu - i - a! a - li - - - lu - - - i - - - a!

,

,

,

V

V
?

#

#

.œ Jœ œ œ œ œ œ U
a - li - lu - i - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ U
a - li - lu - i - a!œ œ œ œ U
a - - li - - lu - - i - - a!

rit.
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ . œ
a - li - lu - i - a! a - li - - - - lu - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - li - lu - i - a! a - li - - - - lu - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
œ œ œ œ œ œ œ w
a - li - lu - i - a! a - li - - - - lu - - -

V

V
?

#

#
. œ œ œ œ œ

i - - - - - - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - - - - - - a!

w œ œ
i - - - - - - - a!

.œ Jœ œ œ œ œ œ U
a - li - lu - i - a!

œ œ œ œ œ œ .œ Jœ
U

a - li - lu - i - a!œ œ œ U
a - li - lu - i - a!

rit.

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - - li - - - lu - - - - i - - - - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - - li - - - lu - - - - i - - - - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - - li - - - lu - - - - i - - - - a!

,1)

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ

a - - - - - - li - lu - i - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - - - - li - lu - i - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
œ œ œ œ

a - - - - - - li - lu - i - a!

,

,

,

88 

89 

1) sagalobeli Cveni gawyobilia `ciskris~ (karbelaSvili, 1898:189) I xmis antifonebis `dideba-aw da~-s musikaze.

1) The hymn was arranged by the editors based on the music of the antiphons "Glory, now and" of the first tone printed in "Matins" 
(Karbelashvili, 1898:189).
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ w
a - li - lu - - - - - i - - - - - - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
a - li - lu - - - - - i - - - - - - a!

œ œ œ
œ œ .w w . œ w#
a - li - lu - - - - - i - - - - - - a!

, Urit.

, U

, U

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - li - lu - i - a! a - li - lu - - - - - - i - - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - li - lu - i - a, a - lu - lu - - - - - - i - - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - li - lu - i - a! a - li - lu - - - - - - i - - a!

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ w

a - li - - - - - - - - lu - i - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
a - li - - - - - - - - lu - i - a!

œ œ œ œ

w œ œ œ œ w#
a - li - - - - - - - - lu - - i - a!

Urit.

U

U

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ

a - - li - lu - i - - - a! a - - li - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - li - lu - i - - - a! a - - li - -œ œ . œ
a - - - li - lu - i - - - a! a - - - li - - -

œ œ œ œ . œ

90 
KmaQ b

Tone II
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V

V
?

#

#
œ œ w

lu - i - - - a!

œ œ œ œ œ œ œ w
lu - i - - - a!

œ œ œ
œ œ œ w

lu - - i - - - a!

w
1)

œ œ œ œ
a - li - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ
a - li - - - - - -

œ œ œ œ
a - li - - - - - -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ wU

lu - - - - - - i - - - - - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
lu - - - - - - i - - - - - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

w w œ œ œ œ w#U
lu - - - - - - - i - - - - - a!

rit.

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ

a - li - lu - i - a! a - li - - - - lu - - -

œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - li - lu - i - a! a - li - - - - lu - - -œ œ œ œ œ œ# œ œ œ œ
a - li - lu - i - a! a - li - - - - lu - - -

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ
i - a!

œ œ œ
i - a!

i - a!

a - li -

œ œ œ œ
a - li -

a - li -

œ œ œ œ œ œ wU
lu - - - - - - i - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
lu - - - - - - i - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ wu
. œ œ œ# œ œ œ wU

lu - - - - - - i - a!

wu

2)

rit.

92 

1) aq moZaxilis qveda varianti banis qveda variantTan erTad unda Sesruldes. 

2) aq moZaxilis qveda (wvrili SriftiT nabeWdi) varianti banis qveda variantTan erTad unda Sesruldes. II xmis 

zeda variantTan dasaSvebia banis orive variantis Sesruleba.

1) The lower variant of second voice must be performed together with the lower variant of the bass.
2) The lower variant of the second voice (printed in small font) must be performed with the lower variant of the bass. Performing 
both variants of the bass together with the upper variant of the second voice is acceptable.
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ . œ œ œ
a - li - lu - i - a! a - li - lu - i - - - - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - li - lu - i - a! a - li - lu - i - - - - a!

œ œ
œ œ œ œ œ œ œ œ œ . œ
a - li - lu - i - a! a - li - lu - - i - - - - a!

V

V
?

#

#
œ œ w
a - - - - - - - li - - - lu - i - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
a - - - - - - - li - - - lu - i - a!

œ œ œ œ œ

œ œ w#
a - - - - - - - li - - - lu - i - a!

Urit.

U

U

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ
a - li - lu - i - - - a! a - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - li - lu - i - - - a! a - - - - -

œ œ œ œ
œ œ œ œ œ œ
a - li - lu - - i - - - a! a - - - - -

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ

li - - - - lu - i - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
li - - - - lu - i - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ
li - - - - - lu - i - a!

,

,

,

œ œ
a - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ
a - - - - -

w
a - - - - -

93 

94
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ w
a - - - - li - - lu - i - - - - - - - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
a - - - - li - - lu - i - - - - - - - a!

œ œ œ œ œ . œ œ œ œ . œ w#
a - - - - li - - - lu - i - - - - - - - - a!

Urit.

U

U

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ
a - li - lu - i - a! a - li - - - lu -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œœ œœ œœ œœ œœ œœ
a - li - lu - i - a! a - li - - - lu -œœ œœ œ œ œ œ
a - li - lu - i - a! a - li - - - - lu -

1)

V

V
?

#

#
œ œ œ œ
i - a!

œ œ œ œ œ œ œ
i - a!

œ œ

œ œ œ œ
i - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ
a - li - lu - - - - i - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - li - lu - - - - i - - - -

.œ Jœ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ . œ
a - li - lu - - - - - i - - - -

œ œ œ œ œ

,rit.

,

,

wU
a!

wU
a!

w#U
a!

V

V
?

# # #

# # #

# #

nn#

nn#

nn

œ œ œ œ . œ . œ
a - li -lu - i - a! a - - - - - li - - - lu - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œœ
a - li -lu - i - a! a - - - - - li - - - lu - -

œ œ œ œ w w
a - li - lu - i - a! a - - - - - li - - - - lu - - -

,

,

,

95

1) sagalobeli Cveni gawyobilia `ciskris~ (karbelaSvili, 1898:192) dabeWdili II xmis antifonebis `dideba-aw da~-s 

musikaze.

1) The hymn was arranged by the editors based on the music of the antiphons "Glory, now and" of the second tone printed in 
"Matins" (Karbelashvili, 1898:192).
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
i - - - - a! a - li - lu - i - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
i - - - - a! a - li - lu - i - a!

œ œ œ

œ œ œ œ œ œ w#
i - - - - - a! a - li - lu - i - a!

œ œ œ

Urit.

U

U

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

..

..

..

œ œ œ œ
a - li - lu - i - a!

œ œ œ œ œ œ
a - li - lu - i - a!

œ œ œ œ
a - li - lu - i - a!

,

,

,

1, 2œ œ . œ œ œ
a - li - lu - - - - - i - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ
a - li - lu - - - - - i - - - -

œ œ w œ œ
a - li - lu - - - - - i - - - -

,(U)

,(U)

,(U)

V

V
?

# # #

# # #

# #

..

..

..

œ œ œ œn œ œ œ œ œ œn U
a! a - li - lu - i - a!

œ œn œ œ œ œn œ œ œ
U

a! a - li - lu - i - a!

œ œn œ œ œ œ U
a! a - li - lu - i - a!

œ œ

3œ œ . œ
a - li - lu - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ
a - li - lu - - - - -œ œ w
a - li - lu - - - - -

V

V
?

# # #

# # #

# #

. œ œ œ œ# œ œ # œ œ œ œ œ œ w#U
i - - - - - a! a - li - lu - i - a!

œ œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ# œ œ œ# wU
i - - - - - a! a - li - lu - i - a!

. œ œ œ œ # œ œ œ œ w#U
i - - - - - a! a - li - lu - i - a!

,(U) ,

,(U) ,

,(U) ,

rit.
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V

V
?

b

b

bb

n#

n#

nn

.œ Jœn
a - - li - - - - lu - i - a - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ
a - - li - - - - lu - i - a - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

.œ Jœn
a - - - li - - - - lu - - i - a - - - - - -

1) .œ Jœ

œ œ œ œ

.œ jœ

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ
a,

œ œ œ œ œ œ
a!

œ œ
a!

œ# œ . œ œ œ
a - - - - - - - li -

œ œ œ œ œ# œ œ œ
a - - - - - - - li -œ# œ . œ œ œ
a - - - - - - - li - - -

V

V
?

#

#
œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ

lu - - - - i - a! a - li - lu - - - - i - a!

œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
lu - - - - i - a! a - li - lu - - - - i - a!œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ
lu - - - - i - a! a - li - lu - - - - i - a!

rit. U

U

U

V

V
?

# # #

# # #

# #

. œ œ œ . œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - li - lu - i - - - - a! a - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - li - lu - i - - - - a! a - - - -. œ œ œ . œ œ œ . œ
a - - - li - lu - i - - - - a! a - - - -

98 

99 

1) sagalobeli Cveni gawyobilia `ciskris~ (karbelaSvili, 1898:195) III xmis antifonebis `dideba-aw da~-s musikaze.

1) The hymn was arranged by the editors based on the music of the antiphons "Glory, now and" of the third tone printed in "Matins" 
(Karbelashvili, 1898:195).
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V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ w
li - lu - i - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
li - lu - i - a!

. œ œ
li - lu - - - i - a!

œ œ
a - - - li - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - li - - - -

œ œ
a - - - li - - - -

V

V
?

# # #

# # #

# #

. œ œ œa œ waU
lu - - - i - - - - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œa œ œ wU
lu - - - i - - - - a!. œ œ œ . œ# waU
lu - - - - i - - - - a!

1)
rit.

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ . œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ œ œ
a - - - - - - li - lu - i - a! a - li - lu - i - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - - - - li - lu - i - a! a - li - lu - i - a!œ œ w œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - - - - li - lu - i - a! a - li - lu - i - a!

V

V
?

# # #

# # #

# #

. œ œ œ œa œ wa
a - - - - li - - - - lu - - - i - - - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œa œ œ œ œ œ w
a - - - - li - - - - lu - - - i - - - a!œ œ œ œ œ œ œ œa œ œ œ# wa
a - - - - li - - - - - lu - - - i - - - a!

Urit.

U

U

2)

100 

1); 2) frCxilebSi Casmuli alteraciis niSnebiT warmodgenilia kadansebSi kilouri mixrilobis, wyaroebisagan 

gansxvavebuli, Cven mier Sesrulebuli varianti.

1); 2) Scale differences are noted with bracketed accidentals in the cadences.

110



V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ . œ œ œ œ œ œ œ
a - li - lu - i - a! a - li - - - lu - i - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - li - lu - i - a! a - li - - - lu - i - - - -

œ œ œ œ œ œ œ . œ œ œ œ œ œ œ
a - li - lu - i - a! a - li - - - - lu - - - i - - - -

,1)

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ w
a! a - li - lu - i - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ w
a! a - li - lu - i - a!

œ œ œ œ

œ# œ œ œ œ œ w
a! a - li - lu - i - a!

œ

Urit.

U

U

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - li - lu - i - a! a - li - lu - - - - - - - - -

œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - li - lu - i - a! a - li - lu - - - - - - - - -œœ œœ œœ œœ œœ œ œ œ œ œ œ# œ œ
a - li - lu - i - a! a - li - lu - - - - - - - - -

,
2)

,

,

,

,

,

V

V
?

#

#
. œ œ œ œ œb œ œ œ œn w

i - - - - a! a - li - lu - i - a!

œ œ œ œb œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œœ w
i - - - - a! a - li - lu - i - a!

œ

. œb œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
i - - - - a! a - li - lu - i - a!

, Urit.

, U

, U

101

102 

KmaQ d

Tone IV

1) sagalobeli Cveni gawyobilia `ciskris~ (karbelaSvili, 1898:198) IV xmis antifonebis `dideba-aw da~-s musikaze.

2) sagalobeli Cveni gawyobilia `ciskris~ (karbelaSvili, 1898:213) IV xmis saxarebis wardgomis musikaze.

1) The hymn was arranged by the editors based on the antiphons "Glory, now and" of the fourth tone printed in "Matins"
(Karbelashvili, 1898:198).
2) The hymn was arranged by the editors based on the antiphons "Glory, now and" of the fourth tone printed in "Matins"
(Karbelashvili, 1898:213).
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ . œ

a - li - - - lu - - - - i - - - - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - li - - - lu - - - - i - - - - a!

œ œ
œ œ# œ œ œ œ

a - li - - - - lu - - - - i - - - - a!

,

,

,

V

V
?

#

#

œ œ œ œ œ œ . œ
a - - - - li - - - - lu - - - - i - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - - li - - - - lu - - - - i - a!

œ œ œ

œ œ . œ œ œ
a - - - - li - - - - - lu - - - - i - a!

V

V
?

#

#
œ œ œ wU

a - li - - - - lu - - - - i - - - - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
a - li - - - - lu - - - - i - - - - a!

w œ œ w#U
a - - - li - - - - lu - - - - i - - - - a!

rit.

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ

a - li - lu - i - - - - - - - a!

œ œq œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - li - lu - i - - - - - - - a!

œ œ œ œ œ œ
a - li - lu - i - - - - - - - a!

œ œ œ œ œ
a - li - lu - i -

œ œ œ œ
a - li - lu - i -

œ œ œ œ
a - li - lu - i -

103 
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V

V
?

#

#
œ œ . œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w

a - - - - - - a! a - li -lu - i - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
a - - - - - - a! a - li -lu - i - a!œ œ œ œ# œ œ . œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ w
a - - - - - - a! a - li - lu - i - a!

, Urit.

, U

, U

V

V
?

#

#
œ œ . œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - - - - li - - - lu - - - i - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - - - - li - - - lu - - - i - - - -

œ œ w œ œ œ œ œ œ
a - - - - - - - li - - - - lu - - - - i - - - -

V

V
?

#

#
w œ œ œ œ

a! a - li -lu - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a! a - li -lu - - - - - - - -

œ œ# œ œ œ œ œn œ œ œ# œ œ
a! a - li - lu - - - - - - - -

, ,

, ,

, ,

V

V
?

#

#
. œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU

i - - - - a! a - li - lu - i - a!

œN œ œ œn œ œ œ œ œ œ# œœ œ œ œ œ 3

œ œ œ wU
i - - - - a! a - li - lu - i - a!

. œ œn œ œ œ œ œ œ œ 3

œ œ œ wU
i - - - - a! a - li - lu - i - a!

rit. ,

,

,
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ . œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - li - lu - i - a! a - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - li - lu - i - a! a - - - - -

œ œ œ œ . œ w œ œ
a - li - lu - i - a! a - - - - -

,

,

,

V

V
?

#

#

nb
nb

bb

œ œ
li - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
li - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ
li - - - - - - - -

,

,

,

œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ
lu - i - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
lu - i - a!

œ œ œ œ œ
lu - i - a!

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ w
a - li - lu - i - - a!

œ œ œ œ œ œ œ w
a - li - lu - i - - a!

œ

œ œ œ œ wn
a - li - lu - i - - - a!

Urit.

U

U
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V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ
a - li - - - - - - lu - i - a! a - li - lu - i -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - li - - - - - - lu - i - a! a - li - lu - i -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - li - - - - - - - lu - i - a! a - li - lu - i -

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

nn#

nn#

nn

œ œ œ
a!

a!

œ œ œ œ
a!

,

,

,

œ œ œ œ œ œ .œ{ Jœ œ œ
a - li - - - lu - - - i - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - li - - - lu - - - i - - - -œ œ œ œ œ .œ{ Jœ œ œ
a - li - - - lu - - - i - - - -

Urit.

U

U

w
a!

w
a!

w
a!

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

a - li - lu - i - a! a - - - li - lu - i - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œœ œœ œœ
a - li - lu - i - a! a - - - li - lu - i - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - li - lu - i - a! a - - - - li - lu - i - a!

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ w
a - - - - - - li - lu - i - - - - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
a - - - - - - li - lu - i - - - - a!

œ œ œ œ œ œ w#
a - - - - - - - li - lu - - - i - - - - a!

Urit.

U

U
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V

V
?

#

#

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ
a - li - lu - i - - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - li - lu - i - - a!

œ œ œ œ œ
a - li - lu - i - - - a!

,

,

,

œ œ .œ Jœ œ œ
a - li - lu - - - -œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - li - lu - - - -

œ œ .œ Jœ
a - li - lu - - - - -

V

V
?

# # #

# # #

# #

nn#

nn#

nn

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - - - - a! a - - - - li - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .
i - - - - a! a - - - - li - - - -

œ œ
œ œ œ œ œ œ w œ œ œ œ
i - - - - a! a - - - - li - - - - -

V

V
?

#

#
œ œ œ w

lu - - - - - i - - - - - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
lu - - - - - i - - - - - a!

œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ w#
lu - - - - - i - - - - - a!

Urit.

U

U

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ . œ œ œ œ œ
a - li - lu - i - a! a - - - - - li - lu - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - li - lu - i - a! a - - - - - li - lu - - - -

œ œ œ œ . œ œ œ
a - li - lu - i - a! a - - - - - - li - lu - - - -
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V

V
?

#

#
œ œ w

i - - - - - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ
i - - - - - a!

. œ œ œ
i - - - - - a!

. œ œ œ œ œ
a - - - - li - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - - li - - - -

. œ
a - - - - li - - - -

V

V
?

#

#
. œ œ œ wU

lu - - - - i - - - - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
lu - - - - i - - - - a!. œ . œ w#U
lu - - - - i - - - - a!

rit.

V

V
?

#

#

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - li - lu - i - a, a - li - lu - i - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - li - lu - i - a, a - li - lu - i - a!

œ œ œ œ œ
œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - li - lu - i - a! a - li - lu - i - a!

1)

œ œ . œ œ#
a - li - - - -

œ œ œ œ œ œ œ
a - li - - - -

œ œ w
a - li - - - -

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
lu - - - - - - - i - - - - - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
lu - - - - - - - i - - - - - a!

.w w œ œ
lu - - - - - - - i - - - - - a!

Urit.

U

U
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1) sagalobeli Cveni gawyobilia `ciskris~ (karbelaSvili, 1898:201) V xmis antifonebis `dideba~-s musikaze.

1) The hymn was arranged by the editors based on the antiphons "Glory, now and" of the fifth tone printed in "Matins" 
(Karbelashvili, 1898:201).
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ

a - li - lu - i - a! a - li - lu - i - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - li - lu - i - a! a - li - lu - i - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - li - lu - i - a! a - li - lu - i - a!

,1)

,

,

. œ œ œ œ œ œ
a - - - li - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - li - - - -w œ œ œ œ œ
a - - - li - - - -

. œ œ œ œ

V

V
?

#

#
. œ . œ œ œ .œ Jœ œ œ œ wU

i - - - lu - - - i - - - - a!

œ œ œn œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
i - - - lu - - - i - - - - a!. œ . œ œ œ . œ w#U
i - - - - lu - - - i - - - - a!

rit.

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

a - - - li - lu - i - a! a - li - lu - i - a! a - li - lu - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - li - lu - i - a, a - li - lu - i - a! a - li - lu - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - li - lu - i - a! a - li - lu - i - a! a - li - lu - - -

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ w
i - - - - - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
i - - - - - a!

œ œ œ œ œ œ . œ w
i - - - - - a!

rit. U

U

U
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KmaQ v

Tone VI

1) sagalobeli Cveni gawyobilia `ciskris~ (karbelaSvili, 1898:201) V xmis antifonebis `aw da~-s musikaze.

1) The hymn was arranged by the editors based on the antiphons "Glory, now and" of the fifth tone printed in "Matins" 
(Karbelashvili, 1898:201).
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - li - lu - i - a! a - li - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - li - lu - i - a! a - li - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ
a - lu - lu - i - a! a - li - - - - - -

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ w

lu - i - - - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
lu - i - - - a!

œ œ w
lu - i - - - a!

œ œ

œ œ . œ œ œ œ œ
a - li - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - li - - - - - -

œ œ . œ
a - li - - - - - - -

V

V
?

#

#
. œ . œ œ œ œ wU

i - - - lu - - - - i - - - - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
i - - - lu - - - - i - - - - a!

. œ . œ œ œ . œ w#U
i - - - - lu - - - - i - - - - a!

rit.,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

a - li - lu - i - a, a - li - lu - i - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - li - lu - i - a, a - li - lu - i - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - li - lu - i - a! a - li - lu - i - a!

1)
,

,

,

114 
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1) sagalobeli Cveni gawyobilia `ciskris~ (karbelaSvili, 1898:204) VI xmis antifonebis `dideba~-s musikaze.

1) The hymn was arranged by the editors based on the antiphons "Glory, now and" of the sixth tone printed in "Matins" 
(Karbelashvili, 1898:204).
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ U
a - li - - - - - - - - lu - i - - - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
U

a - li - - - - - - - - lu - i - - - a!

œ œ U
a - li - - - - - - - - lu - i - - - - a!

rit.

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
a - li - lu - i - a! a - li - lu - i - a! a - li - lu - i - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
a - li - lu - i - a! a - li - lu - i - a! a - li - lu - i - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w#
a - li - lu - i - a! a - li - lu - i - a! a - li - lu - i - a!

Urit.1)

U

U

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - li - lu - i - a! a - - - - - li - lu -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - li - lu - i - a, a - - - - - li - lu -

œ œ œ œ œ œ w
a - li - lu - i - a! a - - - - - - li - lu -

,

,

,

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ U

i - a! a - li - lu - - - - - - i - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
i - a! a - li - lu - - - - - - i - a!

œ œ œ # U
i - a! a - li - lu - - - - - - - i - a!

œ œ œ

rit.
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1) sagalobeli Cveni gawyobilia `ciskris~ (karbelaSvili, 1898:204) VI xmis antifonebis `aw da~-s musikaze.

1) The hymn was arranged by the editors based on the antiphons "Glory, now and" of the sixth tone printed in "Matins" 
(Karbelashvili, 1898:204).
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ

a - li - lu - i - a! a - li - lu - i - - - - - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - li - lu - i - a, a - li - lu - i - - - - - a!

œ œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ w
a - li - lu - i - a! a - li - lu - i - - - - - a!

V

V
?

#

#
œ œ . œ œ œ œ œ œ . œ
a - - - - li - - - - lu - - - - - - - -

œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - - li - - - - lu - - - - - - - -

œ œ œ œ . œ œ œ œ . œ
a - - - - - li - - - - lu - - - - - - - - -

, ,

, ,

, ,

V

V
?

#

#
œ œ œ w

i - - - - - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ# œ œ œ œ w
i - - - - - a!

œ œ œ œ œ . œ w#
i - - - - - a!

Urit.

U

U

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ

a - - - - - - - - - - li - lu - i - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - - - - - - - - li - lu - i - a!

. œ œœ œœ œœ
a - - - - - - - - - - - li - lu - i - a!

KmaQ z

Tone VII
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V

V
?

#

#
# .œ Jœ œ œ œn œ

a - li - - - lu - i - - - - - - - a!

œ œ# œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ
a - li - - - lu - i - - - - - - - a!# wn
a - li - - - - lu - i - - - - - - - a!

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ . œ œ œ œ œ
a - - - - li - lu - i - a - - - - - - - - -

œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - - li - lu - i - a - - - - - - - - -

w œ œ . œ .w
a - - - - li - lu - i - a - - - - - - - - -

V

V
?

#

#
œ œ œ w
a!

œœ œœ œ œ œ œ œ œ œ œ w
a!

. œ w#
a!

Urit.

U

U

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ

a - - - - li - - - - - lu - i - a! a - li - lu -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - - li - - - - - lu - i - a! a - li - lu -

œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ
a - - - - - li - - - - - lu - i - a! a - li - lu -

œ

1)

120

1) sagalobeli Cveni gawyobilia `ciskris~ (karbelaSvili, 1898:207) VII xmis antifonebis `dideba-aw da~-s musikaze.

1) The hymn was arranged by the editors based on the antiphons "Glory, now and" of the seventh tone printed in "Matins" 
(Karbelashvili, 1898:207).
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ . œ œ œ œ œ . œ
i - - - a! a - - - li-lu - i - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - - - a! a - - - li-lu - i - - -œ œ . œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - - - - a! a - - - li - lu - i - - -

,
rit.

,

,

w
a!

w
a!w
a!

U

U

U

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - li - lu - i - a! a - li - lu - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - li - lu - i - a! a - li - lu - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ
a - li - lu - i - a! a - li - lu - - - - - -

,

,

,

V

V
?

#

#

.œ Jœ . œ œ œ œ œ œ . œ
i - - a! a - - - - li - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - - a! a - - - - li - - - - - - - -

œ œ w œ œ œ œ œ . œ
i - - - a! a - - - - li - - - - - - - -

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ w

lu - - - - i - - - - - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
lu - - - - i - - - - - a!

œ œ w#
lu - - - - - i - - - - - a!

Urit.

U

U
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - li - lu - i - a! a - li - - - - lu - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - li - lu - i - a! a - li - - - - lu - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ
a - li - lu - i - a! a - li - - - - - lu - - - - -

œ œ œ

V

V
?

#

#
œ œ œ œ

i - - - - - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - - - - - a!

œ œ œ œ
i - - - - - a!

œ œ œ
a - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ

œ œ œ
a - - - - - - -

V

V
?

#

#
. œ œ œa waU

li - - - - lu - - - - - - i - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œa œ œ wU
li - - - - lu - - - - - - i - a!. œ œ œ œ œ# waU
li - - - - lu - - - - - - - i - a!

rit.
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - li - - - lu - - - i - a! a - li - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - li - - - lu - - - i - a! a - li - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - li - - - lu - - - i - a! a - li - - -

,
1)

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ

lu - i - - - - - - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
lu - i - - - - - - a!

œ œ œ .œ Jœ #
lu - i - - - - - - a!

œ œ œ œ
a - - - - li - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - - li - - - -

œ œ œ œ
a - - - - li - - - -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ . œ w

lu - - - i - - - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
lu - - - i - - - a!œ œ œ œ œ œ œ œ w . œ w#
lu - - - i - - - a!

œ œ w œ œ

Urit.

U

U

V

V
?

#

#

n b
n b

bb

œ A œ œ œ œ
{

œ œ œ
a - li - lu - i - a! a - - -

œ œ œA œ œ œ œ œ
a - li - lu - i - a! a - - -

œ œ œ œ œ{ œ œA
a - li - lu - i - a! a - - - -

. œ œ
li - - - - -

œ œ œ œ
li - - - - -

. œ
li - - - - -

KmaQ H

Tone VIII

1) sagalobeli Cveni gawyobilia `ciskris~ (karbelaSvili, 1898:211) VIII xmis antifonebis `dideba-aw da~-s musikaze.

1) The hymn was arranged by the editors based on the antiphons "Glory, now and" of the eighth tone printed in "Matins" 
(Karbelashvili, 1898:211).
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V

V
?

b

b

bb

n#

n#

nn

œ œ œ . œ
lu - i - - - - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
lu - i - - - - a!

œ œ œ . œ
lu - i - - - - a!

,

,

,

. œ œ œ œ œ
a - - - - li - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - - li - - - -

. œ œ . œ œ
a - - - - li - - - -

V

V
?

#

#
œ œ .œ Jœ w

lu - - - - - i - - - - - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
lu - - - - - i - - - - - a!

œ œ . œ w#
lu - - - - - i - - - - - - a!

Urit.

U

U

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ

a - li - lu - i - a! a - li - lu - i - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - li - lu - i - a! a - li - lu - i - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - li - lu - i - a! a - li - lu - i - a!

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ w

a - - - - li - lu - - - i - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
a - - - - li - lu - - - i - a!

œ œ œ œ œ œ w#
a - - - - - li - lu - - - i - a!

rit. U

U

U
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a - li - lu - i - a! a - li - lu - i - a!

œ œ œ œœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - li - lu - i - a! a - li - lu - i - a!
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a - li - lu - i - a! a - li - lu - i - a!
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œa œ œ œ œ œ œ œ
a - li-lu - i - a! a - li - - -

œ œ œ œa œ œ œ œ
a - li-lu - i - a! a - li - - -

œa œ œ œ œ œ œ œ
a - li - lu - i - a! a - li - - -
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.œ Jœ œ œ
a! a - - li - lu - - - i - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a! a - - li - lu - - - i - -.œ jœ œ œ œ œ œ
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a - - - - - li - lu - i - a! a - li - lu - i - a!
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œ œ œ œ œ œ w
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œ œ œ œ œ
a - - - - li - - - - - -
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œ œ œ œ wU
lu - - - - i - - - - - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wu
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œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
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œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - - li - lu - i - - - - - - a!
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œ œ œN œ œ œ œ œ œ œ œ
a - li - lu - i - a! a - li - lu - - - - - -

œ œN œ œ œ œN œ œ œn œ œ œ œn
a - li - lu - i - a! a - li - lu - - - - - -

œ œ œN œ œ œ œ œ œ œN œ
a - li - lu - i - a! a - li - lu - - - - - -
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a - li - lu - i - a! a - li - lu - i - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - li - lu - i - a! a - li - lu - i - a!

œ œ œ œ œ œ
a - li - - lu - i - a! a - li - - lu - i - a!
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1) es `aliluia~ amoRebulia sagaloblidan `netar ars kaci~ (karbelaSvili, 1897:9). tipikonis miTiTebiT da 

melodiuri formulebis Taviseburebebis mixedviT, esec VIII xmas ganekuTvneba.

1) This Aliluia was taken from the hymn "the Great Litany" (Karbelashvili, 1897:9). According to the typikon and features of the 
melodic formulas, this one also belongs to the eighth tone.
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œ œ œ œ
a - li - lu - i - a! a - li - lu - i - a! a - li - lu - i -

1)   2) rit.

3)
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aliluia 

micvalebulTa liturgiaze

Alleluia 
Liturgy for the Departed

1) p. karbelaSvilis arqividan (centr. arq., f. 1461, saqme #198).

2) es `aliluia~ Cawerilia micvalebulis wesis agebisa da panaSvidis himnTa xelnawer krebulSi. misi galoba 

SesaZlebelia micvalebulTa liturgiazec.

   xsenebul xelnawerSi micvalebulTa msaxurebis mravali himni winamdebare `aliluias~ melodiazea gawyobili 

(mag. `sulTa Tana~, `wmidaTa Tana~, sxvadasxva CasarTav-refreni da a.S.). Sdr. #186_190 micvalebulTa kvereqss.

3) xelnawerSi sagaloblis samive xma sagasaRebo si bemoliT aris notirebuli. banSi sagasaRebo mi bemoli Cveni 

aRniSnulia. xelnaweris Tanaxmad, aq mi bekari unda iyos.

1) From the archive of P. Karbelashvili (Central Archive, fund 1461, ms. #198).
2) This "Aliluia" is recorded in the manuscript collection for the funeral service. Chanting it on the Liturgy for the Departed is also 
acceptable. Many hymn melodies from the Liturgy for the Departed in the mentioned manuscript are based on the melody of this 
"Aliluia" (for instance, "sulta tana," tsmidata tana," and other refrains, etc.). Compare to the Litany of the departed #186-190.
3) All three voice parts of this hymn are notated with a B flat in the key signature. The key signature E flat in the bass part was added 
by the editors. According to the original manuscript, the E natural should be here.
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œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
a - le - lu - i - a! a - le - lu - i - a! a - le - lu - i - a!

œ œ œ œ 3œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
a - le - lu - i - a! a - le - lu - i - a! a - le - lu - i - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ u
a - li - lu - i - a, a - li - lu - i - a! a - li - lu - i - a@!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
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œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ne - tar ars, ro - me - li ga - mo - i - rCi - e da Se - i - wyna - re,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ne - tar ars, ro - me - li ga - mo - i - rCi - e da Se - i - wyna - re,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ne - tar ars, ro - me - li ga - mo - i - rCi - e da Se - i - wyna - re,
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œ;} œ U
u - fa - lo!

œ œ

œ œ
U

u - fa - lo!

Jœ

œ U
u - fa - lo!

5) œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - le - lu - i - a! a - le - lu - i - a!

œ œ œ œ 3

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - le - lu - i - a! a - le - lu - i - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - le - lu - i - a! a - le - lu - i - a!

œ œ œ œ œ œ œ

, ,
2.

, ,

, ,

aliluia 

micvalebulTa liturgiaze

1) winamdebare sagaloblis st. karbelaSviliseul xelnawerSi gundisTvis sagaloblad Cawerilia fsalmunis 

muxlebi, romelsac dRevandel praqtikaSi RvTismsaxuri kiTxulobs. amasTan, xelnawerSi miTiTebuli araa, am 

mikro-ciklis nawilebi erTma gundma unda Seasrulos Tu ori gundis antifonma. 

  cikls antifonuri SesrulebisaTvis saWiro miTiTebebi Cven davurTeT.

2) winamdebare `aliluiaSi~ antifonuri dialogis 2 saxea dasaSvebi: 

a. I gundi galobs I `aliluias~, II gundi pasuxobs imaveTi. Semdeg I gundi galobs `aliluiebs~, II gundi _ 

fsalmunis muxlebs. 

  b. I gundi galobs `aliluias~, II gundi pasuxobs imaveTi. Semdeg I gundi galobs I `aliluias~ da fsalmunis 

muxls, II gundi _ II `aliluias~ da mis fsalmunis muxls da a. S.

  orive SemTxvevaSi bolo `aliluia~ gundebma erToblivad unda Seasrulon.

3) es `aliluia~, tipikonis miTiTebiTa da melodiuri Taviseburebebis mixedviT, VIII xmas unda ganekuTvnebodes. 

4) am xelnaweriseuli fermatas Sesruleba savaldebulod ar migvaCnia.

5) I da II xmebis svla marcvalze `u~, gaurkvevladaa Cawerili. aq warmodgenilia misi amokiTxvis variantebi.

1) There are psalm stanzas written for choir by S. Karbelashvili that are read today. Meanwhile, whether the parts of this micro-cycle 
should be performed by a choir or two antiphonally is not indicated in the source manuscript.
We added some notes for performing the cycle antiphonally.
2) Two kinds of antiphonal performance are acceptable for this Aliluia: 
   A. the first choir chants the first Aliluia, and the second choir responds with the same. Afterwards, the first choir chants Aliluia, 
and the second choir chants the stanzas of the psalm.
   B. the first choir chants the Aliluia, and the second choir responds with the same. Afterwards, the first choir chants the first Aliluia 
and the stanza of the psalm, the second choir chants the second Aliluia and the stanza of the psalm, and so on.
   The last Aliluia should be performed by both choirs together in both cases.
3) This Aliluia should belong to the eighth tone according to the typikon indication and the melodic features.
4) We do not think performing this fermata from the manuscript is obligatory.
5) The move of the first and the second voices on the syllable "u" is notated unclearly. We present several variants.
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KmaQ H

Tone VIIII gundi; II gundi

I Choir;          II Choir

II gundi:

II Choir

I gundi:

I Choir

Alleluia 
Liturgy for the Departed
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œ œ œ œ œ U
a - le - lu - i - a!

œ œ œ œ œ U
a - le - lu - i - a!

œ œ œ œ œ U

a - le - lu - i - a!

œ œ œ œ u

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da da - i - mkvi-dros e - zo - Ta

œ œ œ œ œ œ
3

œ œ œ œ œ œ
da da - i - mkvi-dros e - zo - Ta

œ œ œ

œ œ œ œ w œ œ œ
da da - i - mkvi - dros e - zo - Ta
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Si - na Sen - Ta!
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Si - na Sen - Ta!
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Si - na Sen - Ta!
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a - le - lu - i - a! a - le - lu - i - a!

œ œ œ œ 3

œ œ œ œ œ œ œ œ
a - le - lu - i - a! a - le - lu - i - a!
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a - le - lu - i - a! a - le - lu - i - a!
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œ œ œ œ œ U
a - le - lu - i - a!

œ œ œ œ œ U
a - le - lu - i - a!

œ œ œ œ U
a - le - lu - i - a!
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da sul - man mis - man

œ œ œ œ œ œ œ œ 3

œ œ œ
da sul - man mis - man

œ œ œ œ w
da sul - man mis - man
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œ œ œ œ œ œ œ U
ke -Til-Ta Si - na ga - ni - sve - nos!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œb œ œ œn
3

œu
œ œ

U

ke -Til-Ta Si - na ga - ni - sve - nos!œ œ œ œ œ œ œ œ u
ke - Til - Ta Si - na ga - ni - sve - nos!

œ œ œ œ œ

2) 4. œ œ œ œ
a - le -lu - i - a!

œ œ œ œ œ œ
a - le -lu - i - a!

œ œ œ œ
a - le - lu - i - a!

,
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II gundi:

II Choir

1) wvrili SriftiT mocemulia II xmis Cveneuli, alternatiuli intonacia.

2) xelnawerSi am bgeraze (mxolod I xmis partiaSi) dasmulia fermata.

1) An alternative intonation of the second voice was given in small font by the editors here.
2) The fermata is given on this note (only in the first voice part) in the source manuscript.

I gundi:

I Choir

II gundi:

II Choir

I gundi:

I Choir
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a - le - lu - i - a! a - - - le-lu - i - a!
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œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa - xse - ne - be - li ma - Ti Te - sli - Ti Te - sla -

œ œ œ œ œ œ 3

œ œ œ œ œ
3

œ œ œ œ œ œ œ œ
sa - xse - ne - be - li ma - Ti Te - sli - Ti Te - sla -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ 3œ œ œ
sa - xse - ne - be - li ma - Ti Te - sli - Ti Te - sla -

œ œ œ œ œ œ œ œ
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dmde!
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œ œ œ œ
a - le-lu - i - a!

œ œ œ œ œ œ
a - le-lu - i - a!

œ œ œ œ
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œ œ œ œ .œ Jœ œ œ wU
a - le-lu - i - a! a - - - le-lu - i - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
U

a - le-lu - i - a! a - - - le-lu - i - a!

œ œ œ œ .œ jœ œ œ wU
a - le - lu - i - a! a - - - le - lu - i - a!
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1) fsalmunis bolo muxlis Semdgom Sesasrulebeli es `aliluia~ xelnawerSi ar weria. IV `aliluias~ gameoreba 

Cveni damatebulia. aq SesaZlebelia wina oTxidan nebismieri `aliluias~ Sesruleba (antifonis SemTxvevaSi, 

erToblivad orive gundis mier).

1) This Aliluia should be performed after the last stanza of the psalm, but is not written in the source manuscript. The repetition of 
the fourth Aliluia was added by the editors. Performing one of the Aliluia from the previous four is possible here (in case of the 
antiphon, can be performed by both choirs).

I gundi:

I Choir

II gundi:

II Choir
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a - li - lu - i - a! a - li - lu - i - a! a - - - - - -
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a - li - lu - i - a! a - li - lu - i - a! a - - - - - -
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a - li - lu - i - a! a - li - lu - i - a! a - - - - - - -
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œ œ œ œ œ œ U
li - - - - - lu - i - a!

œ œ œ œ œ œ œ œA œ u
li - - - - - lu - i - a!

w œ œ œ U
li - - - - - - lu - i - a!
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œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .
a - li - lu - i - a! a - li - lu - i - a! a - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - li - lu - i - a! a - li - lu - i - a! a - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w .
a - li - lu - i - a! a - li - lu - i - a! a - - - - - - -

2)
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aliluia

Alleluia
xelnaweriseuli varianti

Manuscript variant

1) 133_135 nomrebad mocemulia wmida saxarebis sagaloblebis variantebi d. molodinaSvilis xelnaweridan.

2) saerTo hangisa da faqturis mqone am sami sagaloblidan, sagasaRebo niSnebi (si da mi bemolebi) mxolod 

`aliluiaSia~ aRniSnuli. 

   ra Tqma unda, xelnaweriseuli varianti sagalobelTa kilouri `mowyobisa~ yuradsaRebia; magram, sagaloblebis 

dawyeba ori tritoniT uCveuloa Zveli modalobisaTvis da gansakuTrebiT, qarTl-kaxuri galobisaTvis. amitom, 

dasaSvebad migvaCnia kilouri cvlilebebis Setana am sagaloblebSi. 

   sagalobelTa xelnaweriseul versiebSi (#133-a, 134-a, 135-a), frCxilebSia mocemuli alternatiuli, Cven mier 

Camatebuli alteraciis niSnebi. xolo 133-b, 134-b da 135-b nomrebad warmodgenilia sagalobelTa redaqtirebuli 

versiebi, romlebSic Secvlilia alteraciis sagasaRebo niSnebi da Sesabamisad, kilouri elferic.

1) The variants of the Gospel hymns are given with numbers #133-135 from the original manuscript by D. Molodinashvili.
2) From among these three hymns that share similar tunes and textures, only the Aliluia has B and E flats in the key signature.
   The variation of scale found in these hymns in the source manuscript is considerable; But starting the hymns with two tritones is 
unusual for medieval modality and for the Kartlian-Kakhetian chanting especially. Therefore, we think making the scale changes in 
these hymns is acceptable.
   There are alternative, bracketed accidentals added by the editors in the source manuscript hymn versions (#133-a, 134-a, 135-a). 
Edited versions of the hymns are presented with numbers 133-b, 134-b and 135-b, with altered key signature accidentals and modal 
scale.

133-a

redaqtirebuli varianti

Edited variant
133-b

134



V

V
?

bbbb

bbbb

bbbb

œ œ œ œ œ œ U
li - - - - - - lu - i - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œu
li - - - - - - lu - i - a!

w œ œ œ U
li - - - - - - lu - i - a!

V

V
?

bb

bb

bbbb

œ œ œ œ œ œ œ . œ œ œ œ œ œ U
da su -li - sa - ca Se - - - - - ni - - - sa Ta - na!

œA œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œA œ u
da su -li - sa - ca Se - - - - - ni - - - sa Ta - na!

œ œ œ œ œ w . w œ œ œ U
da su - li - sa - ca Se - - - - - ni - - - sa Ta - na!

rit.

1)

V

V
?

bbbb

bbbb

bbbb

œ œ œ œ œ œ œ . œ œ œ œ œ œ U
da su -li - sa - ca Se - - - - - ni - - - sa Ta - na!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ u
da su -li - sa - ca Se - - - - - ni - - - sa Ta - na!

œ œ œ œ œ w . w œ œ œ U
da su - li - sa - ca Se - - - - - ni - - - sa Ta - na!

rit.

1)

V

V
?

bb

bb

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .
di - de - ba Sen - da, u - fa - lo, di - - - - - - -

œA œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ
di - de - ba Sen - da, u - fa - lo, di - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ w .
di - de - ba Sen - da, u - fa - lo, di - - - - - - -

1)

135-a

134-a
xelnaweriseuli varianti

Manuscript variant

redaqtirebuli varianti

Edited variant

dideba Senda, ufalo

Glory to Thee, O Lord
xelnaweriseuli varianti

Manuscript variant

1) ixileT SeniSvna #133 `aliluiasTan~.

1) See the note to #133 Aliluia. 

134-b

da sulisaca And with thy spirit

135



V

V
?

bb

bb

bb

œ œ œ œ œ œ U
de - - - - - - ba Sen - da!

œ œ œ œ œ œ œ œA œ u
de - - - - - - ba Sen - da!

w œ œ œ U
de - - - - - - ba Sen - da!

rit.

V

V
?

bbbb

bbbb

bbbb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .
di - de - ba Sen - da, u - fa - lo, di - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
di - de - ba Sen - da, u - fa - lo, di - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ w .
di - de - ba Sen - da, u - fa - lo, di - - - - - - -

1)

V

V
?

bbbb

bbbb

bbbb

œ œ œ œ œ œ U
de - - - - - ba Sen - da!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ u
de - - - - - ba Sen - da!

w œ œ œ U
de - - - - - ba Sen - da!

rit.

V

V
?

# #
# #

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
da su - li - sa - ca Se - ni - sa Ta - na!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# wU
da su - li - sa - ca Se - ni - sa Ta - na!

œ œ œ œ œ œ œ œ# wU
da su - li - sa - ca Se - ni - sa Ta - na!

,

2)  3)

,

,

da sulisaca

And With Thy Spirit

redaqtirebuli varianti

Edited variant
135-b

136

1) ixileT SeniSvna #133 `aliluiasTan~. 

2) #136 `da sulisaca~ `wirvidanaa~ (karbelaSvili, 1899:13), xolo #137_139 nimuSebi _ st. karbelaSvilis, m. 

elizbaraSvilisa da m. ipolitov-ivanovis (folk. centri, xeln. #2111) xelnawerebidan. 

3) wyaroebSi #136_139 sagaloblebi sxvadasxva simaRlezea notirebuli.

1) See the note to #133 Aliluia. 
2) #136 "And with the spirit" is from "the Liturgy" (Karbelashvili, 1899:13), and #137-139 examples are from the original manuscripts 
by S. Karbelashvili, M. Elizbarashvili, and M. Ipolitov-Ivanov (State Folklore Centre, ms. #2111).
3) #136-139 hymns are notated on different pitches in the original sources.

136



V

V
?

# #
# #

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
da su - li - sa - ca Se - ni - sa Ta - na!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# wU
da su - li - sa - ca Se - ni - sa Ta - na!

œ œ œ œ œ œ œ œ# wU
da su - li - sa - ca Se - ni - sa Ta - na!

,

,

,

V

V
?

# #
# #

#

œ œ œ œ w œ œ wU
da su - li - sa - ca Se - ni - sa Ta - na!

œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ # wU
da su - li - sa - ca Se - ni - sa Ta - na!

œ œ# w

œ œ œ œ w # wU
da su - li - sa - ca Se - ni - sa Ta - na!

,

, 1)

,

1)

V

V
?

# #
# #

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
da su - li - sa - ca Se - ni - sa Ta - na!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# œ œ wU
da su - li - sa - ca Se - ni - sa Ta - na!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ# wwU
da su - li - sa - ca Se - ni - sa Ta - na!

,
2)

,

,

V

V
?

œ œ œ œA œ œ œ œ œ U

da su - li - sa - ca Se - ni - sa Ta - - na!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œA œ œ œ œ
U

da su - li - sa - ca Se - ni - sa Ta - - na!

œ œ œ œ œ œA œ œ œ
u

da su - li - sa - ca Se - ni - sa Ta - - - na!

,

,

,

139-a 

1) wvrili SriftiT warmodgenilia gansxvavebuli xmaTasvla m. elizbaraSvilis xelnaweridan. 

2) xelnawerSi Cawerilia #81 da #145 sagaloblebTan erTad, alteraciis niSnebis gareSe. warmodgenili 

alteraciis niSnebi aRniSnulia, #136_138-is mixedviT.

   qvemoT, sqolioSi, nomriT 139-b, mocemulia sagaloblis xelnaweriseuli varianti. frCxilebSi Casmuli 

bemolebi Cveni Camatebulia winamdebare sagaloblis win Cawerili #81-b nimuSis mixedviT. 

   Sdr. #81-b, 82-b, 145-b, 265-b, 281-b, 282-b, 283-b da 442_450 nimuSebs.

1) Different movements of voices from the original manuscript of M. Elizbarashvili is printed in small font.
2) HHymns #81 and #145 are written together in the manuscript without accidentals. The accidentals presented here were added 
according to hymns #136-138.
   The manuscript variant of the hymn is given with the number 139-b, below in the footnote. The bracketed flat symbols were added 
by the editors according to the #81-b example.
   Compare #81-b, 145-b, 265-b, 282-b and 442-450 examples.
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138 

139-b 
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V

V
?

# #
# #

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
di - de - ba Sen-da, u - fa - lo, di - de - ba Sen - da!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# wU
di - de - ba Sen-da, u - fa - lo, di - de - ba Sen - da!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# wU
di - de - ba Sen-da, u - fa - lo, di - de - ba Sen - da!

,

1)  2)

,

,

V

V
?

# #
# #

#

œ œ œ œ œ w œ œ wU
di-de-ba Sen-da, u - fa - lo, di - de - ba Sen - da!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ # wU
di-de-ba Sen-da, u - fa - lo, di - de - ba Sen - da!

œ œ œ œ œ w œ œ# wU
di - de - ba Sen-da, u - fa - lo, di - de - ba Sen - da!

,

,

,

V

V
?

# #
# #

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
di - de - ba Sen-da, u - fa-lo, di - de - ba Sen - da!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ # wU
di - de - ba Sen-da, u - fa-lo, di - de - ba Sen - da!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ# wU
di - de - ba Sen-da, u - fa - lo, di - de - ba Sen - da!

V

V
?

# #
# #

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
di - de - ba Sen - da, u - fa - lo, di - de - ba Sen - da!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# wU
di - de - ba Sen - da, u - fa - lo, di - de - ba Sen - da!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# wU
di - de - ba Sen - da, u - fa - lo, di - de - ba Sen - da!

,

,

,

143

142 

141

1) #140 `dideba Senda~-s wyaroa `wirva~ (karbelaSvili, 1899:13); #142 _ m. elizbaraSvilis xelnaweridanaa, #141 

da #143_145 ki, _ st. karbelaSvilisa da m. ipolitov-ivanovis xelnawerebidan. 

2) wyaroebSi #140_145 sagaloblebi sxvadasxva simaRlezea notirebuli.

1) Hymn #140 "Glory to thee" comes from "the Liturgy" (Karbelashvili, 1899:13); #142 is from the original manuscript by M. 
Elizbarashvili, #141 and #143-145 are from the original manuscripts by S. Karbelashvili and M. Ipolitov-Ivanov.
2) #140-145 hymns are notated on different pitches in the original sources.

dideba Senda, ufalo

Glory to Thee, O Lord

140

138
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?

# #
# #

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œU œ œ œ œ œ w
di - de - ba Sen-da, u - fa - lo, di - de - ba Sen - da!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
U œ œ œ œ œ œ# œ w

di - de - ba Sen-da, u - fa - lo, di - de - ba Sen - da!

œ œ œ œ œ œ œ œu œ œ œ œ# ww
di - de - ba Sen-da, u - fa - lo, di - de - ba Sen - da!

, U

, U

, U

V

V
?

# #
# #

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
di - de - ba Sen - da, u - fa - lo, di - de - ba Sen - da!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# œ œ wU
di - de - ba Sen - da, u - fa - lo, di - de - ba Sen - da!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# wwUu
di - de - ba Sen - da, u - fa - lo, di - de - ba Sen - da!

,1)

,

,

V

V
?

œ œ œ œ œ œ œ œ œA œ œ U
di - de - ba Sen - da, u - fa - lo, di - de - ba Sen - da!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œA œ œ œ œ U
di - de - ba Sen - da, u - fa - lo, di - de - ba Sen - da!

œ œ œ œ œ œ œ œ œA œ œ
u

di - de - ba Sen - da, u - fa - lo, di - de - ba Sen - da!

,

,

,

2)

1) #145 `dideba Senda~ da melodiur-faqturulad misi msgavsi #139 `da sulisaca~ da #81 `aliluia~ st. 

karbelaSvils Cawerili aqvs erTad, erTi feris fanqriT (jer #81-ia notirebuli, Semdeg _ #139 da #145). 

   #81 `aliluias~ gasaRebSi aRniSnulia si bemoli. #139 da #145 sagaloblebSi ki, sagasaRebo niSnebi Cawerili 

araa (savaraudod, igulisxmeba, rom maTSic #81-s sagasaRebo si bemoli moqmedebs). 

   #139-a da #145-a nimuSebSi alteraciis niSnebi Cveni aRniSnulia _ #136_138 da 140_144 sagaloblebis 

mixedviT. 

   amasTan, Cven dasaSvebad migvaCnia #139-140 himnebis Sesruleba xelnaweriseuli da #81 `aliluias~ kilouri 

mixrilobiTac. ix. #139-b da 145-b.

1) #145 "Glory to thee" and its similar #139 in terms of the melody-texture and #81 Aliluia were written together by S. Karbelashvili, 
with the same coloured pencil (#81 is notated first, and then - #139 and #145).
   There is a B flat symbol in the key sigranture of #81 Aliluia. But there are no key signature symbols for the #139 and #145 hymns 
(presumably, this means that the key signature symbol B flat of #81 works here as well).
   The accidentals are marked by the editors in #139-a and #145-a, based on the hymns #136-138 and 140-144.
   Meanwhile, we believe performing #139-140 hymns with the scale of the original manuscript and #81 Aliluia is acceptable. See 
#139-b and 145-b.

2) aq warmodgenilia sagaloblis xelnaweriseuli (alteraciis niSnebis gareSe notirebuli) varianti. 

   frCxilebSi Casmuli bemolebi Cveni Camatebulia, xelnawerSi winamdebare da #139 sagaloblebis win Cawerili 

#81-b `aliluias~ mixedviT. 

   dasaSvebad migvaCnia #81, 139 da 145 himnebis Sesruleba kilouri mixrilobis samive variantiT. Sdr. #265-b, 

281-b, 282-b, 283-b da 442_450 nimuSebs.

2) The original manuscript variant of the hymn is presented here (notated without accidentals).
The bracketed flat symbols were added by the editors, based on the #81-b Aliluia written before hymn #139 in the source manuscript.
We believe that performing hymns #81, #139 and #145 with all three variants of the scale is acceptable. Compare to the #265-b, 281-b, 
282-b, 283-b and #442-450 examples.

145-a 

145-b 

144 

139
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b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
is pol - la e - ti des - - - po - ta!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
is pol - la e - ti des - - - po - ta!œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
is pol - la e - ti des - - - po - ta!

1)   2)

V

V
?

bbb

bbb

bbbb

Jœ Jœ œ jœ jœ œ œ œ U
is pol - la e - ti des - - - - po - ta!jœ jœ œ jœ jœ œ œ œ u
is pol - la e - ti des - - - - po - ta!

Jœ Jœ œ Jœ jœ œ œ œ œ œ œ U
is - pol - la e - ti des - - - - po - ta!

3)   4)

V

V
?

bbb

bbb

bbbb

œ œ œ œ œ œ œ œ U
is pol - la e - ti des - - - po - ta!

œ œ œ œ œ œ œ u

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ Uis pol - la e - ti des - - - po - ta!

is polla

Eis polla

146 

147

qoriZe, 1895:64

Koridze, 1895:64

1) p. karbelaSvilis arqividan (centr. arq., f. 1461, saqme #197).

2) es `is polla~ intonaciurad msgavsia rogorc sveticxovlis skolis kvereqsebisa (ix. anTologiis II tomi, 

#221_224, 227_231, 233_243, 253_258; anT. winamdebare tomi, #151_157), agreTve, filimon qoriZis mier 

notirebul, qvemoT mocemul mokle `is polla~-sic (qoriZe, 1895:64; anT. I tomi, #46). gansakuTrebiT TvalsaCinoa 

am ukanasknelisa da #146 nimuSis ritmuli siaxlove.

3) d. molodinaSvilis xelnaweridan.

4) sainteresoa, rom d. molodinaSvils winamdebare `is polla~ gadakeTebuli aqvs f. qoriZis mier notirebuli `is 

polla~-dan (qoriZe, 1895:64; anT. I tomi, #46), romelsac, rogorc aRvniSnavdiT, Camohgavs #146 `is polla~-c.

   xelnawerSi d. molodinaSvils Cawerili aqvs qoriZiseuli `is polla~ (ix. sqolioSi), xolo Semdeg, 

gansxvavebuli feris fanqriT masSi Setanili aqvs cvlilebebi. es SemTxveva metad sainteresoa da gviCvenebs, Tu 

rogor ekideba erTi musikaluri tradiciis warmomadgeneli meore samgaloblo tradiciis musikalur masalas.

   amasTan, miuxedavad imisa, rom #146 `is polla~, aSkarad metad axlos dgas, rogorc qoriZiseul, aseve #147, 

molodinaSviliseul `is polla~-sTan, mainc ar gvaqvs sakmarisi argumentebi rom davaskvnaT, aris Tu ara isic 

gelaTis skolis, qoriZiseuli nimuSis transformirebiT miRebuli, radganac dasavlur da aRmosavlur-qarTul 

sagalobelTa intonaciuri msgavseba-siaxlovis aseTi magaliTebi xSiria.

1) From the archive of P. Karbelashvili (Central Archive, fund 1461, ms. #197).
2) This "Is Polla" is similar to the Svetitskhoveli school litanies (see Vol. 2, #221-224, 227-231, 233-243, 253-258; this volume of the 
anthology, #151-157); it is also similar to the short "Is Polla" notated by Philimon Koridze (Koridze, 1895:64; the first volume of the 
anthology, #46). The rhythmic similarity between the latter and the example #146 is very apparent.
3) From the manuscript by D. Molodinashvili.
4) It is interesting that this "Is Polla" by D. Molodinashvili is notated from the "Is Polla" by Ph. Koridze (Koridze, 1895:64; the 
anthology, first volume, #46), which as we have already mentioned is similar to the #146 "Is Polla".
D. Molodinashvili wrote the "Is Polla" by Koridze in the source manuscript (see the footnote), and then made some changes with a 
different coloured pencil to it. This case is very interesting and shows us how one of the representatives of the musical tradition 
treats the musical material of other representative of the chanting tradition.
Meanwhile, even though the #146 "Is Polla" is apperantly very close to that of Koridze, as well as #147 "Is Polla" by Molodinashvili, 
we still do not have enough arguments to decide if it is the result of transformation of a Koridze example from the Gelati school, 
since there are many examples of similarity between Western and Eastern Georgian hymns.
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#

#
œ œ œ œ œ œ wU
is pol - la e - ti des - po - ta!

œ œ œ œ œ œ œ œ œœ œœ œœ œ œ wU
is pol - la e - ti des - po - ta!œ œ œ œ œ œ w

u
U

is pol - la e - ti des - po - ta!

œ œ œ œ œ œ w

1)

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ wU
is pol - la e - ti des - po - ta!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
is pol - la e - ti des - po - ta!œ œ œ œ œ œ wU
is pol - la e - ti des - po - ta!

œ

V

V
?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ wU
is pol - la e - ti des - po - ta!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
is pol - la e - ti des - po - ta!œ œ œ œ œ œ wU
is pol - la e - ti des - po - ta!

œ œ œ œ œ

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ U
u - fa - lo, Se -gvi-wya - len!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ u
u - fa - lo, Se -gvi-wya - len!

œ œ œ œ œ U
u - fa - lo, Se - gvi -wya - len!

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ U
u - fa - lo, Se - gvi - wya -len!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ u
u - fa - lo, Se - gvi - wya -len!

œ œ œ œ œ U

u - fa - lo, Se - gvi - wya - len!

œ œ œ œ œ u

2)   3)   4)
mrCobli kvereqsi

Augmented Litany

148 

149  

150 

151 152 

1) #148_150 sagaloblebi, #146-147-is mixedviT, Cveni gawyobilia, #152 da 155 kvereqsebis musikaze.

2) #151_157 `ciskridanaa~ (karbelaSvili, 1898:10-11). 

3) ciskris gangebis am kvereqsis struqtura sxvaobs Jamiswirvis mrCoblis agebulebisagan. #151_156 nimuSebidan 

unda Sesruldes 2 nebismieri, ris Semdegac ukve samgzis `ufalo, Segviwyalen~ unda aRevlinos, #157-dan. 

4) #151_156 `ufalo, Segviwyalen~-isa da #165_167 `amin~-is galoba SesaZlebelia liturgiis nebismier momentSi, 

rodesac sruldeba romelime kvereqsi.

1) #148-150 hymns were arranged by the editors based on the music of the #146-147, #152 and #155 litanies.
2) Hymns #151-156 are from "Matins" (Karbelashvili, 1898:10-11).
3) The texture of this litany of "Matins" is different from the structure of the great litany of the liturgy. Any two hymns from among 
the #151-156 examples should be performed, after which "Lord have mercy" from #157 should be performed three times.
4) Chanting the #151-156 "Lord have mercy" and the #165-167 "Amen" is possible at any moment of the liturgy whenever performing 
any of the litanies.
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œ œ œb œ œ U
u - fa - lo, Se -gvi - wya-len!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œU
u - fa - lo, Se -gvi - wya-len!

œ œ œ œ œ œ U
u - fa - lo, Se - gvi - wya - len!

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ U
u - fa - lo, Se - gvi-wya-len!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ u
u - fa - lo, Se - gvi-wya-len!

œ œ œ œ œ U
u - fa - lo, Se - gvi-wya-len!

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ U

u - fa - lo, Se - gvi - wya-len!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ u
u - fa - lo, Se - gvi - wya-len!

œ œ œ œ œ œ œ œ U
u - fa - lo, Se - gvi - wya - len!

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
u - fa - lo, Se - gvi - wya - len!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ u
u - fa - lo, Se - gvi - wya - len!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
u - fa - lo, Se - gvi - wya - len!

V

V
?

b

b

bb

W œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
ufalo, Segviwyalen! ufalo, Segviwyalen! u - fa - lo, Se - gvi - wya - len!

W œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
ufalo, Segviwyalen! ufalo, Segviwyalen! u - fa - lo, Se - gvi - wya - len!

W œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
ufalo, Segviwyalen! ufalo, Segviwyalen! u - fa - lo, Se - gvi - wya - len!

, U

, U

, U

V

V
?

b

b

bb

W œ œ œ œ œ w
ufalo, Segviwyalen! ufalo, Segviwyalen! u - fa - lo, Se - gvi - wya - len!

W œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
ufalo, Segviwyalen! ufalo, Segviwyalen! u - fa - lo, Se - gvi - wya - len!WW œœ œœ œœ œœ œœ ww
ufalo, Segviwyalen! ufalo, Segviwyalen! u - fa - lo, Se - gvi - wya - len!

, U

, U

, U

1)

153 154 

155 156 

157

158 

1) #158_161 Cveni gawyobilia _ #151_156 kvereqsebis win damatebulia reCitatiuli nageboba (orgzis `ufalo, 

Segviwyalen~) #157-is mixedviT.

1) #157-161 were arranged by the editors - the recitative construction ("Lord have mercy" twice) was added in front of #151-156 
litanies, according to #157.
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V

V
?

b

b

bb

W œ œ œ œ œ w
ufalo, Segviwyalen! ufalo, Segviwyalen! u - fa - lo, Se - gvi - wya-len!

W œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
ufalo, Segviwyalen! ufalo, Segviwyalen! u - fa - lo, Se - gvi - wya-len!WW œ œ œ œ œ w
ufalo, Segviwyalen! ufalo, Segviwyalen! u - fa - lo, Se - gvi - wya - len!

U,

U,

U,

V

V
?

b

b

bb

W œ œ œb œ œ wU
ufalo, Segviwyalen! ufalo, Segviwyalen! u - fa - lo, Se - gvi - wya - len!

W œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .U
ufalo, Segviwyalen! ufalo, Segviwyalen! u - fa - lo, Se - gvi - wya - len!

W œ œ œ œ œ œ wU
ufalo, Segviwyalen! ufalo, Segviwyalen! u - fa - lo, Se - gvi - wya - len!

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

W œ œ œ œ œ œ w
ufalo, Segviwyalen! ufalo, Segviwyalen! u - fa - lo, Se - gvi - wya - len!

W œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
ufalo, Segviwyalen! ufalo, Segviwyalen! u - fa - lo, Se - gvi - wya - len!

W œ œ œ œ œ œ œ œ w
ufalo, Segviwyalen! ufalo, Segviwyalen! u - fa - lo, Se - gvi - wya - len!

U,

U,

U,

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
u-fa-lo, Se-gvi-wya-len! u -fa-lo, Se-gvi-wya-len! u - fa - lo, Se-gvi-wya - len!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
u-fa-lo, Se-gvi-wya-len! u -fa-lo, Se-gvi-wya-len! u - fa - lo, Se-gvi-wya - len!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
u

u - fa - lo, Se-gvi-wya-len! u - fa - lo, Se-gvi-wya-len! u - fa - lo, Se-gvi-wya - len!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w

, U

, U

, U

1)

160 

159

161

162 

1) #162_164 `ciskridanaa~ (karbelaSvili, 1898:17_18).

2) dasaSvebad migvaCnia #162_164 nimuSebis sawyisi reCitatiuli nawilebis CawerilTan SedarebiT 2-jer swrafad 

Sesruleba.

1) #162-164 are from "Matins" (Karbelashvili, 1898:17-18).
2) We believe that performing the beginning recitative parts of #162-164 examples twice as fast is acceptable.
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V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
u-fa -lo, Se-gvi-wya-len! u-fa-lo, Se-gvi-wya-len! u - fa - lo, Se-gvi -wya -len!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
u-fa -lo, Se-gvi-wya-len! u-fa-lo, Se-gvi-wya-len! u - fa - lo, Se-gvi -wya -len!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œœ œœ œœ wwu
u - fa - lo, Se-gvi-wya-len! u - fa - lo, Se-gvi-wya-len! u - fa - lo, Se-gvi -wya - len!

, U

, U

, U

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
u-fa - lo, Se-gvi-wya-len! u-fa-lo, Se-gvi-wya-len! u - fa - lo, Se - gvi - wya-len!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
u-fa - lo, Se-gvi-wya-len! u-fa-lo, Se-gvi-wya-len! u - fa - lo, Se - gvi - wya-len!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
u

u - fa - lo, Se-gvi-wya-len! u - fa - lo, Se-gvi-wya-len! u - fa - lo, Se - gvi - wya - len!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w

, U

, U

, U

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ w
a - - - min!

œ œ œ œ w
a - - - min!

œ œ œ œ w
a - - - min!

U

U

U

1) V

V
?

b

b

bb

w
a - - - - - - min!

œ œ œb œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
a - - - - - - min!w
a - - - - - - min!

U

U

U

2)

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
a - - - - - - - - - - min!

œ œ œ œ œ œ œ œ w
a - - - - - - - - - - min!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
. œ œ œ œ œ w

u
a - - - - - - - - - - - min!

œ œ œ œ œ œ w

U

U

U

1)

167 

163 

164 

165 

1) `ciskridan~ (karbelaSvili, 1898:18).

2) `ciskridan~ (karbelaSvili, 1898:11).

1) From "Matins" (Karbelashvili, 1898:18).
2) From "Matins" (Karbelashvili, 1898:11).
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V

V
?

b

b

bb

W
ufalo, Segviwyalen! ufalo, Segviwyalen!

W
ufalo, Segviwyalen! ufalo, Segviwyalen!W
ufalo, Segviwyalen! ufalo, Segviwyalen!

1)   2) ,

,

,

œ œ .œ Jœ
u - fa - lo,

œ œ .œ jœ
u - fa - lo,.œ Jœ
u - fa - lo,

V

V
?

b

b

bb

.œ Jœ wU
Se - - - gvi - - - wya - len!

œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
Se - - - gvi - - - wya - len!

œ œn œ œ œ wU
Se - - - gvi - - - wya - len!

3)

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - fa - lo, Se - gvi - wya - len! u - fa - lo, Se - gvi - wya - len!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - fa - lo, Se - gvi - wya - len! u - fa - lo, Se - gvi - wya - len!œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - fa - lo Se - gvi - wya - le! u - fa - lo Se - gvi -wya - len!

4)   5) ,

,

,

V

V
?

b

b

bb

œ œ œb œ œ œ .œ Jœ .œ Jœ œ œ œ w
u - - - - fa - lo, Se - - gvi - wya - len!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
u - - - - fa - lo, Se - - gvi - wya - len!

œ œ œ œ .œ Jœ .œ jœ œ œ œ w
u

u - - - - fa - lo, Se - - - gvi - wya - len!

w

U

U

U

mrCobli kvereqsi

1) `wirvidan~ (karbelaSvili, 1899:14), st. karbelaSvilis sanoto arqividan da m. elizbaraSvilis xelnaweridan.

2) xelnawerebSi sagalobeli sxvadasxva simaRlezea notirebuli. amasTan, m. elizbaraSvilis CanawerSi da st. 

karbelaSviliseul erT-erT xelnawerSi am mrCobl kvereqsSi sawyisi reCitatiuli nageboba minoruli 

terckvintakordia, kadansSi ki ioniuri mixrilobaa. 

3) wvrili SriftiT dabeWdilia I xmis moZraobis varianti m. elizbaraSvilis xelnaweridan. 

4) alteraciis niSnebi da II xmis partia Cveni Camatebulia. isini Cawerili araa st. karbelaSvilis mier.

5) dasaSvebad migvaCnia sawyisi reCitatiuli nawilis CawerilTan SedarebiT 2-jer swrafad Sesruleba.

1) From "the Litany" (Karbelashvili, 1899:14), from the score archive by S. Karbelashvili and the original manuscript by M. 
Elizbarashvili.
2) The hymn is notated on different pitches in the source manuscripts. Meanwhile, the beginning recitative construction in this small 
litany in one of the original manuscripts by S. Karbelashvili is a third-fifth chord and has Ionian deviation in the cadence.
3) The differences in first voice movement from the M. Elizbarashvili manuscript are printed in small font.
4) The accidentals and the second voice part were added by the editors; they were not written by S. Karbelashvili.
5) We believe that performing the beginning recitative part twice as fast as the recorded one is acceptable.

168

169 

Augmented Litany
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V

V
?

b

b

bb

œ œ .œ Jœ .œ Jœ .œ Jœ œ œ œ w
u - fa - lo, Se - - - gvi - - wya - len!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
u - fa - lo, Se - - - gvi - - wya - len!

œ œ œ œn œ œ œ w
u - fa - lo, Se - - - gvi - - wya - len!

U1.

U

U

1)

V

V
?

b

b

bb

œ .œ Jœ .œ Jœ .œ Jœ .œ Jœ w
u - fa - lo, Se - - - gvi - - wya - len!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
u - fa - lo, Se - - - gvi - - wya - len!

œ œ œ œ œ

œ œ œ .œ jœ w
u - fa - - - lo, Se - - - gvi - - wya - len!

U2.

U

U

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - fa - lo, Se - gvi - wya - len! u - fa - lo, Se - gvi - wya - len!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - fa - lo, Se - gvi - wya - len! u - fa - lo, Se - gvi - wya - len!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - fa - lo, Se - gvi - wya - len! u - fa - lo, Se - gvi - wya - len!

3.
2)

V

V
?

b

b

bb

œ œ .œ Jœ .œ Jœ œ œ œ œ œ w
u - fa - lo, Se - - - gvi - wya - len!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
u - fa - lo, Se - - - gvi - wya - len!.œ Jœ œ œn œ œ œ w
u - fa - lo, Se - - - gvi - wya - len!

U

U

U

mrCobli kvereqsi

Augmented Litany

1) `mwuxridan~ (karbelaSvili, 1897:82). 

2) dasaSvebad migvaCnia #172_176 nimuSebis sawyisi reCitatiuli nawilebis CawerilTan SedarebiT 2-jer swrafad 

Sesruleba.

1) From "Vespers" (Karbelashvili, 1897:82).
2) We believe that performing the beginning recitative parts of #172-176 examples twice as fast as the recorded one is acceptable.
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171 

172 

146



V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - fa - lo, Se - gvi - wya - len! u - fa - lo, Se - gvi - wya - len!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - fa - lo, Se - gvi - wya - len! u - fa - lo, Se - gvi - wya - len!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - fa - lo, Se - gvi - wya - len! u - fa - lo, Se - gvi - wya - len!

4.

V

V
?

b

b

bb

œ œ œb œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ w
u - - - fa - lo, Se - - - gvi - wya - len!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
u - - - fa - lo, Se - - - gvi - wya - len!

. œ w
u - - - fa - lo, Se - - - gvi - wya - len!

U

U

U

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - fa - lo, Se - gvi - wya - len! u - fa - lo, Se - gvi - wya - len!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - fa - lo, Se - gvi - wya - len! u - fa - lo, Se - gvi - wya - len!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - fa - lo, Se - gvi - wya - len! u - fa - lo, Se - gvi - wya - len!

5.

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œA œ .œ Jœ œ œ œ w
u - fa - lo, Se - - - gvi - wya - len!

œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
u - fa - lo, Se - - - gvi - wya - len!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
u - fa - lo, Se - - - gvi - wya - len!

U

U

U

1)

1) aq mTqmelis moZraobis zeda varianti `mwuxridanaa~, qveda Cveni Camatebulia.

1) The upper variant of this first voice part move is from "Vespers", and the lower one was added by the editors. 
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V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - fa - lo, Se - gvi - wya - len! u - fa - lo, Se - gvi - wya - len!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - fa - lo, Se - gvi - wya - len! u - fa - lo, Se - gvi - wya - len!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - fa - lo, Se - gvi - wya - len! u - fa - lo, Se - gvi - wya - len!

6.

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ w
u - fa - - lo, Se - - gvi - - wya - len!

œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ w
u - fa - - lo, Se - - gvi - - wya - len!

w
u - fa - - - lo, Se - - gvi - - - wya - len!

U

U

U

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - fa - lo, Se - gvi - wya - len! u - fa - lo, Se - gvi - wya - len!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - fa - lo, Se - gvi - wya - len! u - fa - lo, Se - gvi - wya - len!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - fa - lo, Se - gvi - wya - len! u - fa - lo, Se - gvi - wya - len!

7.

V

V
?

b

b

bb

œ œ œb œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ w
u - - - fa - lo, Se - - - gvi - wya - len!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
u - - - fa - lo, Se - - - gvi - wya - len!

œ œ œ œ w
u - - - fa - lo, Se - - - gvi - wya - len!

U

U

U
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V

V
?

b

b

bb

œ œ œb œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ w
a - - - - - - - - - - - - - - min!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
a - - - - - - - - - - - - - - min!

œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ w
a - - - - - - - - - - - - - - min!

U8.

U

U
1)

V

V
?

b

b

b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
u - fa - lo, Se - gvi - wya -len! u - fa - lo, Se - gvi - wya -len!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - fa - lo, Se - gvi - wya -len! u - fa - lo, Se - gvi - wya -len!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - fa - lo, Se - gvi - wya - len! u - fa - lo, Se - gvi - wya - len!

,
1.

,

,

2)

V

V
?

b

b

b

œ œ œ œ œ wU
u - fa - lo, Se - gvi - wya - len!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
u - fa - lo, Se - gvi - wya - len!

œ œ œ œ œ wU
u - fa - lo, Se - gvi - wya - len!

œ

micvalebulTa kvereqsi

Litany for the Departed

1) banis moZraobis varianti st. karbelaSvilis xelnaweridan. 

2) sagalobeli st. karbelaSvilis mier notirebulia sagasaRebo niSanTa gareSe. frCxilebSi Casmuli bekarebi 

asaxavs xelnaweriseul kilour elfers.

1) The variant of the bass voice movement, as found in the original manuscript by S. Karbelashvili.
2) The hymn is notated without accidentals in the key signature by S. Karbelashvili. The bracketed natural signs represent the modal 
colour  from the original manuscript.
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
u - fa - lo, Se - gvi - wya -len! u - fa - lo, Se - gvi - wya -len!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - fa - lo, Se - gvi - wya -len! u - fa - lo, Se - gvi - wya -len!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - fa - lo, Se - gvi - wya - len! u - fa - lo, Se - gvi - wya - len!

,2.

,

,

1)

2)

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ wU
u - fa - lo, Se - gvi - wya - len!

œ œ œ œ œ wU
u - fa - lo, Se - gvi - wya - len!

œ œ œ œ œ œ# wU
u - fa - lo, Se - gvi - wya - len!

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ w œ œ œ œ œ wU

mogv-mad-len, u - fa -lo! u - fa - lo, Se - gvi - wya-len!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
mogv-mad-len, u - fa -lo! u - fa - lo, Se - gvi - wya-len!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# wU
mogv-mad - len, u - fa - lo! u - fa - lo, Se - gvi - wya - len!

,3.

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ wU
u - fa - lo, Se - gvi - wya - len!

œ œ œ œ œ wU
u - fa - lo, Se - gvi - wya - len!

œ œ œ œ œ œ œ# wU
u - fa - lo, Se - gvi - wya - len!

4.
3)

1) xelnawerSi erTadaa Cawerili #179_184 sagaloblebi. #179-180-Si fa diezi aRniSnuli araa, #181_184-Si ki, 

yvelgan fa diezia. 

2) am muxlis xelnawerSi moZaxili notirebuli araa. aq warmodgenili moZaxilis partia Cveni Sewyobilia. 

3) savaraudoa, rom #181 da #182 sagaloblebi ara wirvisaTvis, aramed wesis agebis da panaSvidis gangebaTaTvis 

aris Cawerili. wirvis micvalebulTa kvereqsSi jer aris `mogvmadlen, ufalo~ da Semdgom _ `ufalo, Segviwyalen~. 

am muxlebis galoba dasaSvebia micvalebulTa wirvaze sxva kvereqsebSic.

1) #179-184 hymns are recorded together in the source manuscript. There is no F sharp symbol in #179-180, although there are F sharp 
symbols everywhere in #181-184.
2) There is no second voice part in the manuscript of this stanza. The second voice part presented here was arranged by the editors.
3) We assume that hymns #181 and #182 were recorded for the funeral service rather than for  the liturgy. There is first "mogvmadlen, 
upalo" and then "upalo, shegvitsqalen" in the litany of the departed. Chanting of these stanzas is allowed in other litanies of the 
liturgy for the departed.

180

181 

179

150



V

V
?

#

#
œ œ œ œ wU

mogv - mad - len, u - fa - lo!

œ œ œ œ wU
mogv - mad - len, u - fa - lo!

œ œ œ œ œ# wU
mogv - mad - len, u - fa - lo!

5.

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ wU
a - - - - - - - - - min!

œ œ œ œ œ œ wU
a - - - - - - - - - min!

œ œ œ œœ œœ œœ œœ# wwUu
a - - - - - - - - - min!

6.

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ wU
a - - - - - - - - min!

œ œ œ œ œ œ œ œ wU
a - - - - - - - - min!

œ œ œ œ œ œ# wU
a - - - - - - - - - min!

œ œ œ wu

7.

V

V
?

b

b

b

wU
a - - - - - - - - - - min!

œ œb œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ wU
a - - - - - - - - - - min!

Jœ
wU

a - - - - - - - - - - min!

8. 1)

183

184 

185

1) es `amin~, #178 kvereqsTan erTadaa Cawerili, sagasaRebo si bemolis gareSe (romelic aq Cven aRvniSneT). 

amasTan, II xmis partiaSi aRniSnuli arasagasaRebo mi bemoli xelnaweridanaa.

1) This "Amen" is recorded with the #178 litany, without the key signature symbol B flat (which was marked here by the editors). 
Meanwhile, the accidental E flat, marked in the second voice part, is from the original manuscript.
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V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
u - fa - lo, Se - gvi - wya - len! u - fa - lo, Se - gvi - wya - len!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
u - fa - lo, Se - gvi - wya - len! u - fa - lo, Se - gvi - wya - len!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
N

u - fa - lo, Se - gvi - wya - len! u - fa - lo, Se - gvi - wya - len!

1)  2)

3)

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ wU
u - fa - lo, Se - gvi - wya - len!

œ œ œ œ œ œ wu
u - fa - lo, Se - gvi - wya - len!œ œ œ œ œ œ wU
u - fa - lo, Se - gvi - wya - len!

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ w œ œ œ œ œ wU
mogv-mad-len, u - fa - lo! u - fa - lo, Se - gvi - wya -len!

œ œ œ œ œ w œ œ œ œ œ œ œ wU
mogv-mad-len, u - fa - lo! u - fa - lo, Se - gvi - wya -len!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
mogv-mad - len, u - fa - lo! u - fa - lo, Se - gvi - wya - len!

,

,

,

187

1) p. karbelaSvilis arqividan (centr. arq., f. 1461, saqme #198). 

2) #186_190 sagaloblebi Cawerilia micvalebulis wesis agebisa da panaSvidis himnTa xelnawer krebulSi. maTi 

galoba micvalebulTa liturgiazecaa SesaZlebeli.

   xsenebul xelnawerSi micvalebulTa msaxurebis mravali himni aq warmodgenil hangzea gawyobili. Sdr. #131 

`aliluias~.

   #178_185 da #186_190 nimuSebis Sedarebisas Tavs iCens qarTuli galobis Cvens anTologiaSi araerTgzis 

aRniSnuli Tavisebureba _ erTi melodiuri invariantis safuZvelze gawyobili nimuSebi gansxvavdebian 

alteraciis niSnebiTa da kilouri SeferilobiT.

   orive jgufis sagaloblebi SesabamisobaSia qarTuli galobis musikaluri enis normebTan da yoveli maTganis 

Sesruleba dasaSvebia.

3) #186_190 nimuSebis gasaRebSi si bemolia aRniSnuli. xelnaweris Tanaxmad, banSi yvelgan mi bekari unda iyos.

1) From the archive of P. Karbelashvili (Central Archive, fund 1461, ms. #198). 
2) The hymns #186-190 are written in the source manuscript collection for the funeral service hymns. Chanting them is allowed at the 
liturgy for  the departed as well. 
   Most of the hymns of the funeral service are based on the tune presented here in the original manuscript. Compare to #131 Aliluia.
   When comparing #178-185 and #186-190 examples, the feature characteristic to the Georgian chanting reveals itself: examples based 
on one melodic variant differ from each other with accidentals and modal colouring.
   The hymns of both groups are corresponding to the norms of the Georgian chanting musical language and performing any of them 
is allowed.
3) B flat is given as a key signature in the #186-190 examples. According to the original manuscript, E flat should be everywhere in 
the bass part.

micvalebulTa kvereqsi

Litany for the Departed
186
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V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ wU
u - fa - lo, Se - gvi - wya - len!

œ œ œ œ œ œ œ wU
u - fa - lo, Se - gvi - wya - len!

œ œ œ œ œ œ wU
u - fa - lo, Se - gvi - wya - len!

1)

V

V
?

b

b

bb

wU
Sen, u - fa - lo!

œ œ œ œ wU
Sen, u - fa - lo!

œ œ wU
Sen, u - fa - lo!

1)

V

V
?

b

b

bb

wU
a - - - - - min!

œ œ œ œ wU
a - - - - - min!

œ œ wU
a - - - - - min!

V

V
?

œ œ œ œ œ wU
u - fa - lo, Se - gvi - wya - len!

œ œa œ œ œ œ wU
u - fa - lo, Se - gvi - wya - len!

œ œ œ œ œa wU
u - fa - lo, Se - gvi - wya - len!

2)

V

V
?

œ œ œ œ œ œ wU
a - - - - - - - - min!

œ œa œ œ œ œ œ œ wU
a - - - - - - - - min!

œ œ œ œ œ œa wU
a - - - - - - - - min!

1) #188 da #189 sagaloblebi ara wirvisaTvis, aramed wesis agebisa da panaSvidis gangebaTaTvis aris gankuTvnili.

   am muxlebis galoba dasaSvebia micvalebulTa wirvaze sxva kvereqsebSic. 

2) aq, e.w. kaTakmevelTa da mis Semdgom kvereqsebSi, anTologiis II, III da IV tomebSi dabeWdili nebismieri `ufalo, 

Segviwyalen~-is da `amin~-is galobaa SesaZlebeli. 

1) #188 and #189 hymns should be performed at funeral services rather than at the liturgies.
   Chanting of these stanzas is allowed in other litanies at the Liturgy of the Dead.
2) Here, in the litany of the Catachumens, performing any "Lord, Have Mercy" and "Amen" printed in the second, third, and fourth 
volumes of the anthology is possible.

kvereqsi

Litany

190

191 

192 

189

188 
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V

V
?

#

#

.œ Jœ Jœ .œ Jœ œ œ œ œ œ
ro - - - - me - - - - - lni qe - ru - - - -

.œ jœ Jœ .œ jœ œ œ œ œ œ
ro - - - - me - - - - - lni qe - ru - - - -

Jœ .œ Jœ œ œ œ
ro - - - - me - - - - - lni qe - ru - - - - -

,

,

,

1)

2) f

f

f

p

p

p

V

V
?

#

#
œ œ œ œ w œ œ w
bi - - - mTa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ w
bi - - - mTa

Jœ

œ œ œ œ w w
bi - - - - mTa

3)

V

V
?

#

#

.œ Jœ Jœ .œ œ œ œ œ
sa - - - - i - - - du - - - - - mlo - - - -

.œ jœ Jœ .œ œ œ œ œ
sa - - - - i - - - du - - - - - mlo - - - -

Jœ .œ œ œ œ œ
sa - - - - - i - - - du - - - - - mlo - - - -

pf

f

f

p

p

V

V
?

#

#
œ œ œ w œ œ w
od

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
od

.w w
od

romelni qerubimTa193

1) erTi melodiuri invariantis mqone `romelni qerubimTa~-sa da `da viTarca~-s #193_219 variantebi wyaroebSi 

umravles SemTxvevaSi Cawerilia dabla (umetesad _ didi terciiT), mamakacTa gundisaTvis Sesasruleblad 

uxerxul registrSi. #193 himnic didi terciiT dablaa notirebuli st. karbelaSvilis mier. 

   winamdebare krebulSi #193_219 sagaloblebi erT simaRlezea transponirebuli Cven mier.

2) dinamikuri niuansebi sagaloblis xelnaweridanaa. 

3) wvrili SriftiT warmodgenilia xelnawerSi mocemuli xmaTasvlis variantebi. 

1) Variants #193-219 of "Let us, the Cherubim" and "That we may Raise" that share the same melodic variant are notated in a low 
register (for example, a major third interval lower), which is less comfortable for a male choir to perform. #193 hymn is also notated a 
major third interval lower by S. Karbelashvili.
   #193-219 hymns are transposed to the same pitch on this collection.
2) Dynamic nuances are from the original manuscript of the hymn.
3) Variants of voice movements given in the manuscript are printed in small font.

Cherubic Hymn
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V

V
?

#

#

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ
ve - - - - - - e - - - - msga - a - vse -

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ
ve - - - - - - e - - - - msga - a - vse -

w œ œ
ve - - - - - - - e - - - - msga - a - vse -

,

,

,

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w œ œ œ
e - - - - - ni - - - - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn
e - - - - - ni - - - - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ . .w
e - - - - - ni - - - - - - - - - - -

,

,

,

V

V
?

#

#
w

iT,

œn œ œ œ w
iT,

w
iT,

œ œ Jœ Jœ .œ Jœ œ œ œ œ
da cxo - vel-s - myo - fe - - - li - i - - -

œ œ jœ jœ .œ jœ œ œ œ œ
da cxo - vel-s - myo - fe - - - li - i - - -

œ œ jœ jœ .œ Jœ œ œ œ œ
da cxo - vel - s - myo - fe - - - li - i - - -

,

,

,

,

,

,

P

P

P

V

V
?

#

#

# # # # #
# # # # #
# # # #

w œ œ œ w
sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
sa

w . w
sa

œ œ
sa - - - me - - - -

#
sa - - - me - - - -

œ œ œ œ#

sa - - - me - - - -

,

,

,
1)

1) es orbgeriani svla (re-do diez) Cveni Camatebulia, Semdgomi modulirebuli nagebobis ufro moxerxebulad 

intonirebis mizniT. 

1) The move of the two notes (D-C sharp) were added by the editors, in order to make the following modulated construction more 
comfortable.
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V

V
?

# # # # #
# # # # #
# # # #

w œ œ œ œ .œ Jœ w
w( q ) œ œ

e - - - - - e - - - bi - - - sa - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ
e - - - - - e - - bi - - - sa - - - - -w œ œ œ . w
e - - - - - - e - - - bi - - - sa - - - - -

œ œ

,

,

,

1)

V

V
?

# # # # #
# # # # #
# # # #

nn# # #

nn# # #

nn# #

w
a

œ œ œ œ w
a

Jœ

w
a

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sam - wmi -da - ar - so - bi - sa - - - - a ga -

œ œ œ œ œ œ
sam - wmi -da - ar - so - bi - sa - - - - a ga -œ œ œ œ œ œ
sam-wmi - da - ar - so - bi - sa - - - - a ga -

,

,

,

2)

F

F

F

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
lo - - - - ba - - - sa Se - - - v - swi - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
lo - - - - ba - - - sa Se - - - v - swi - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
lo - - - - ba - - - sa Se - - - v - swi - - - -

p

p

p

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ .œ Jœ w œ œ œ w
ravT,

œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
ravT,

œ œ w . .w w
ravT,

1) am adgilze moZaxilSi wvrili SriftiT dabeWdilia xelnawerSi mocemuli moZraobis I varianti (romelic 

Camweris miervea Secvlili aq msxvilad nabeWdi svliT). mTqmelis partiis zemoT, frCxilebSi dabeWdilia 

moZaxilis I variantis galobis dros mTqmelisa da banis mier Sesasrulebeli re da sol diezebis grZlioba.

2) banSi wvrili SriftiT dabeWdili re, xelnawerSi (savaraudod, mogvianebiT) Canacvlebulia CvenTan msxvilad 

nabeWdi fa dieziT. msgavsi naxtomebi banis partiaSi iSviaTad, magram mainc gvxvdeba sxva sagaloblebSi, mag., imave 

adgilze #194 da #197 `romelni qerubimTa~-Si, #193, 194, 197, 203, 206 209 `romelni qerubimTa~-s dasawyisSi.

1) The first variant of the move given in the source manuscript is printed in small font in this place in the second voice part (which 
was edited to a bigger font). Above is printed in parenthesis the first voice part where the value of D and G sharps that should be 
performed by first and bass voices while the first variant of the second voice is chanting.
2) The pitch D printed in small font in the bass is replaced (presumably, later) with F sharp printed in small font in the source 
manuscript. Similar movements are rare in the bass part, although there are such instances in other hymns, for instance in the hymn 
"Let us, the Cherubim" #194 and #197; and #193, #194, #197, #203, #206, #209.
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V

V
?

# # #

# # #

# #

œ Jœ .œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
yo - - - - - - ve - li - ve mso - f - li -

œ Jœ .œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
yo - - - - - - ve - li - ve mso - f - li -

œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
yo - - - - - - ve - li - ve mso - f - li -

,

,

,

f

f

f

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ Jœ .œ
o - - - - - -

œ œ œ œ œ œ Jœ .œ
o - - - - - -

œ œ .
o - - - - - - -

‰

‰

‰

1) w œ œ œ w
o

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
o

œ œ œ

w . w
o

V

V
?

# # #

# # #

# #

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ
da - u - te - - - voT zru - nva - - - -

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œa œ
da - u - te - - - voT zru - nva - - - -

.œ Jœ œ œ œ œ
da - u - - te - - - - voT zru - nva - - - -

,

,

,

f

f

f

V

V
?

# # #

# # #

# #

# # # # #
# # # # #
# # # #

œ œ
a - - - - -# œ œ
a - - - - -w
a - - - - -

,

,

,

w œ œ œ wU
a;

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
a;

Jœ

w . wU
a;

rit.p

p

p

1) xelnawerSi aq ara wyvetili, aramed mTliani taqtis xazia, rac karbelaSvilTa CanawerebSi musikaluri azris 

damTavrebas aRniSnavs. am adgilze cezuris aRsaniSnad, Cven wyvetili xazis dabeWdva varCieT.

1) There is a whole bar line instead of the dotted one here in the source manuscript, which means the end of the musical idea in the 
manuscripts of Karbelashvilis. We preferred to print a dotted line to mark the caesura here.
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V

V
?

#

#

.œ Jœ Jœ .œ Jœ .œ œ œ œ œ
ro - - - - me - - - - lni qe - ru - - - -

.œ jœ Jœ .œ jœ .œ œ œ œ œ
ro - - - - me - - - - lni qe - ru - - - -

Jœ .œ Jœ .œ œ œ
ro - - - - me - - - - - lni qe - ru - - - - -

,

,

,

3)

1)  2)

V

V
?

#

#
œ œ œ œ w œ œ œ
bi - - - mTa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ
bi - - - mTa

Jœ

. w .
bi - - - - mTa

œ œ œ

V

V
?

#

#

.œ Jœ Jœ .œ œ œ œ œ œ œ
sa - - - - - i - - - du - - - - mlo - - - -

.œ jœ Jœ .œ œ œ œ œ œ œ
sa - - - - - i - - - du - - - - mlo - - - -

Jœ .œ œ œ œ œ œ œ
sa - - - - - i - - - du - - - - mlo - - - -

V

V
?

#

#
œ œ œ w œ œ œ w
od

œ œ œ œ œ œ œ œ 3

œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
od

œ œ œ œ œ œ œ

. .w w
od

4)

romelni qerubimTa

Cherubic Hymn
194 

1) st. karbelaSvilis sanoto xelnawerTa arqividan da m. ipolitov-ivanovis (folk. centri, xeln. 2111) 

xelnaweridan.

2) partituraSi wvrili SriftiT warmodgenilia xmaTasvlis variantebi m. ipolitov-ivanovis xelnaweridan.

3) orive wyaroSi sagalobeli notirebulia didi terciiT dabla. winamdebare transponirebul versiaSi 

alteraciis niSnebi aRniSnulia xelnawerebisa da `romelni qerubimTa~-s sxva versiebis mixedviT.

4) am bgeris simaRle st. karbelaSvili xelnawerSi gaurkvevelia. SesaZloa, aq sol ki ara, la iyos.

1) From the original manuscript by S. Karbelashvili and original manuscript by M. Ipolitov-Ivanov (State Folklore Centre, ms. 
#2111).
2) Variants of moving the voices from the original manuscript by M. Ipolitov-Ivanov are printed in small font.
3) The hymn is notated a major third interval lower in both original sources. The accidentals are marked according to the original 
manuscripts and other versions of "Let us, the Cherubim" in this transposed version.
4) The pitch is unclear in the source manuscript by S. Karbelashvili. It could be A, instead of G.
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V

V
?

#

#

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ve - - - - - - - - msga - - - vse - - - -

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ve - - - - - - - - msga - - - vse - - - -

w œ œ œ œ œ
ve - - - - - - - - - msga - - - vse - - - -

V

V
?

#

#
.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ w œ œ œ

e - - - - ni - - - - - - - - - - - -
3

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn
e - - - - ni - - - - - - - - - - - -

œ œ

.œ Jœ œ œ œ œ . .w
e - - - - ni - - - - - - - - - - - - -

1)

V

V
?

#

#
w

iT,

œn œ œ œ: w
iT,

w
iT,

2)

œ œ Jœ Jœ .œ Jœ œ œ œ œ
da cxo-vel-s-myo - fe - - - li - - - -

œ œ jœ jœ .œ jœ œ œ œ œ
da cxo-vel-s-myo - fe - - - li - - - -

œ œ jœ jœ .œ Jœ œ œ œ œ
da cxo - vel - s-myo - fe - - - li - - - - -

V

V
?

#

#

# # # # #
# # # # #
# # # #

w œ œ œ w
sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
sa

w . w
sa

œ œ
sa - - - me - - - -

sa - - - me - - - -

#

sa - - - me - - - -

,

,

,

1) m. ipolitov-ivanovis xelnawerSi, mTqmelis partiis es orbgeriani (si-do) svla, winamdebare variantisagan 

gansxvavebulia da #193 sagaloblis identuria: isini mervedi grZliobisaa da maTze Sewyobilia samxmovanebebi.

2) st. karbelaSvilis xelnawerSi am bgeris simaRle gaurkvevelia.

1) This move of two notes (B-C) in the first voice part from the original manuscript by M. Ipoliton-Ivanov, is different from this 
variant and identical to the hymn #193: it is a quaver and the chords are tuned to it.
2) The pitch of this note is unclear in the source manuscript by S. Karbelashvili.
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V

V
?

# # # # #
# # # # #
# # # #

w œ œ œ œ œ œ w œ œ œ
e - - - - - e - - bi - - - sa - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
e - - - - - e - - bi - - - sa - - - - - -

.œ œ œ œ œ

w œ œ œ œ œ w .
e - - - - - e - - - bi - - - sa - - - - - -

,

,

,

1)

V

V
?

# # # # #
# # # # #
# # # #

nn# # #

nn# # #

nn# #

w
a

œ
3œ œ œ w

a

œ œ œ œ

w
a

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sam - wmi - da - ar - so - bi - sa ga -

œ œ œ œ œ œ n
sam - wmi - da - ar - so - bi - sa ga -œ œ œ œ œ œ H n
sam-wmi - da - ar - so - bi - sa ga -

2)

F

F

F

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
lo - - - - ba - - - sa Se - - - - vswi - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
lo - - - - ba - - - sa Se - - - - vswi - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
lo - - - - ba - - - sa Se - - - - vswi - - - -

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ w œ œ œ w
ravT,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
ravT,

.œ Jœ w . .w w
ravT,

œ œœ

1) xelnawerebSi aq es mZimeebi araa.

2) aq st. karbelaSvilis xelnawerSi Cven mier wvrili SriftiT dabeWdili do diezia, re ki m. ipolitov-ivanovis 

xelnaweridanaa. savaraudod, karbelaSvilis xelnawerSi meqanikuri Secdomaa da aq, umjobesad, bgera re-s aJRereba 

migvaCnia.

1) There are no commas here in the source manuscripts.
2) There is C sharp printed by the editors here in small font in the source manuscript by S. Karbelashvili. D is from the original 
manuscript of Ipolitov-Ivanov. Presumably, there is a mechanical mistake and we believe performing the note D is preferable.
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V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
yo - - - - - ve - li - ve mso - fli -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
yo - - - - - ve - li - ve mso - fli -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
yo - - - - - ve - li - ve mso - fli -

1)

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ
o

œ œ œ œ œ œ œ
o

œ .
o

w œ œ œ w

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
w . w

2)

V

V
?

# # #

# # #

# #

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ
da - u - te - - - voT zru - nva - - - -

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œa œ
da - u - te - - - voT zru - nva - - - -

.œ Jœ œ œ œ œ
da - u - - te - - - - voT zru - nva - - - -

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

# # # # #
# # # # #
# # # #

œ œ
a - - - - -# œ œ
a - - - - -w
a - - - - -

,

,

,

w œ œ œ wU
a;

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
a;w . wU
a;

rit.

1) st. karbelaSvilis xelnawerSi aqedan bani aRaraa notirebuli. banis es versia m. ipolitov-ivanovis 

xelnaweridanaa.

2) st. karbelaSvilis xelnawerSi aq sagalobeli Sewyvetilia. himnis bolo nawili m. ipolitov-ivanovis 

xelnaweridanaa.

1) The bass part ends here in the source manuscript by S. Karbelashvili. This version of the bass is from the original manuscript by 
M. Ipolitov-Ivanov.
2) The hymn ends here in the source manuscript by S. Karbelashvili. The final part of the hymn is from the original manuscript by 
M. Ipolitov-Ivanov.
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V

V
?

#

#
wU

a - - - - min!

wU
a - - - - min!wU
a - - - - min!

1)   2) 1)   2)

3) 3)

f

f

f

4)

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ
da vi -Tar-ca me - u - fi - sa

œ œ œ œ œ œ œ œ
da vi -Tar-ca me - u - fi - saœ œ œ œ œ œ œ œ
da vi - Tar - ca me - u - fi - sa

V

V
?

#

#

œ œ œ œ œ .œ ‰
yo - ve - lTa - - - -œ œ œ œ œ .œ ‰
yo - ve - lTa - - - -

œ œ œ .œ ‰
yo - ve - lTa - - - - -

(  )h5)

œ œ œ œ
a - sa

œ œ œ œ œ œ œ
a - sa

œ œ œ œ
a - sa

,

,

,

Jœ .œ ‰
Sem - wyna - - -jœ .œ ‰
Sem - wyna - - -

Jœ .œ ‰
Sem-wyna - - -

h(  )5)

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ
re - bel -Ta, an - ge - los -Ta -

œ œ œ œ œ œ œ
re - bel -Ta, an - ge - los -Ta -

œ œ œ œ œ œ œ
re - bel - Ta, an - ge - los - Ta -

œ

,

,

,6)

p

p

p

.œ Jœ .œ Jœ
ebr u - xi - - -

.œ Jœ .œ jœ œ œ œ
ebr u - xi - - -

œ œ œ

.œ Jœ .œ Jœ
ebr u - xi - - -

,

,
6)

,

7)

F

F

F

œ œ
la - - - -

œ œ
la - - - -

la - - - -

V

V
?

#

#
œ Jœ .œ œ œ

vad

œ jœ .œ œ œ œ œ œ
vad

. œ œ
vad

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ .œ ‰

vad

œ œ œ œ œ .œ ‰
vad

œ œ .œ
vad

amin 

Amen

1) wyaroebSi TiTqmis yvela `romelni qerubimTa~-sTan Cawerilia misi `amin~ da `da viTarca~. 

2) #195-196 himnebi st. karbelaSvilisa da m. ipolitov-ivanovis mier #193-194 nimuSebTan erTadaa Cawerili. 

3) xelnawerebSi `amin~ kvartiT, xolo `da viTarca~ _ didi terciiT dablaa notirebuli.

4) sagaloblis xelnawerSi dinamikuri niuansireba st. karbelaSvils aqvs aRniSnuli.

5) vfiqrobT, aq umjobesia naxevriani grZliobis mqone TanaJReradobebis Sesruleba, pauzisa da cezuris gareSe. 

6) wvrili SriftiT dabeWdilia st. karbelaSvilis xelnawerSi gansxvavebuli feris fanqriT Setanili cvlilebani. 

isini identuria m. ipolitov-ivanovis notirebuli variantis imave fragmentebSi arsebuli xmebis moZraobisa.

7) sakadanso nagebobis varianti m. ipolitov-ivanovis xelnaweridan.

1) Almost every "Let us, the Cherubim" has its own "Amen" and "That We May Raise" in the original sources.
2) #195-196 hymns are written together with #193-194 examples by S. Karbelashvili and M. Ipolitov-Ivanov.
3) "Amen" is notated a fourth interval lower, and "That we may Raise" is notated a major third interval lower in the source 
manuscripts.
4) The dynamic nuances are noted by S. Karbelashvili in the source manuscript of the hymn.
5) We believe that performing the minim value chords here is preferable without the break and caesura.
6) The changes written with a different coloured pencil in the source manuscript by S. Karbelashvili are printed here in small font. 
They are identical to the movement of the voices of the same fragments notated by M. Ippolitov-Ivanov.
7) The variant of the cadence construction from the original manuscript by M. Ippolitov-Ivanov.

195 196 

da viTarca

That We May Receive

ossia:
an ase:
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V

V
?

#

#

w œ œ œ œ œ œ œ œ .œ;
Jœ
;

ZRvnis Sem - wir - vel - Ta wes - Ta - sa! a - li -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ ;
Jœ

;
ZRvnis Sem - wir - vel - Ta wes - Ta - sa! a - li -

w œ œ œ œ œ œ œ œ
ZRvnis Sem - wir - vel - Ta wes - Ta - sa! a - li -

1)p

p

p

V

V
?

#

#

œ œ œ œ œ
lu - i - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ
lu - i - a!

œ œ œ œ
lu - i - a!

2) .œ JœN œ œ œ œ œ
a - - - li -lu - - -

.œ Jœ œ œ œ œ œ
a - - - li -lu - - -

. œ . œ
a - - - li - lu - - - -

œ .œ œ
i - a!

œ .œ œ œ œ œ
i - a!œ .œ œ
i - a!

,

,

,

2)

V

V
?

#

#

œ œ wU
a - - - - - - a - li - lu - - - i - - - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
a - - - - - - a - li - lu - - - i - - - a!

œ

œ œ # wU
a - - - - - - a - li - lu - - - i - - - a!

rit.

3)

1) wvrili SriftiT naCvenebia marcvali `li~-s gamRerebis ritmi m. ipolitov-ivanovis xelnawerSi.

2) wina gverdze 5) SeniSvniT moniSnuli adgilebis msgavsad, aqac m. ipolitov-ivanovis xelnawerSi (ara st. 

karbelaSvilTan), TiToeuli TanaJReradoba Cawerilia meoTxednaxevriani grZliobiT, romelTac mervedi pauzebi 

mosdevT.

3) wvrili SriftiT dabeWdilia st. karbelaSvilis xelnawerSi gansxvavebuli feris fanqriT Setanili bgera.

1) The rhythm of singing the syllable "li" is given in small font in the source manuscript by M. Ipolitov-Ivanov.
2) All of the chords are written with a crotchet and a half value, followed by the quaver breaks, here, in the source manuscript by M. 
Ipolitov-Ivanov (not S. Karbelashvili). As in the fifth note given on the previous page.
3) The note written in a different coloured pencil is printed in small font in the manuscript by S. Karbelashvili.
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V

V
?

#

#

.œ Jœ .œ Jœ .œ Jœ œ œ œ œ
ro - - - - me - - - - lni qe - ru - - - -

.œ jœ .œ Jœ .œ jœ œ œ œ œ
ro - - - - me - - - - lni qe - ru - - - -

œ œ
ro - - - - me - - - - lni qe - ra - - - - -

,

1)  2)

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ w œ œ œ w
bi - - - mTa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ w
bi - - - mTa

œ œ œ w . w
bi - - - mTa

V

V
?

#

#

.œ Jœ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ
sa - - - - i - - - du - - - - mlo - - - - -

.œ jœ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ
sa - - - - i - - - du - - - - mlo - - - - -œ œ œ œ œ œ
sa - - - - i - - - - du - - - - mlo - - - - -

.œ jœ

.œ jœœ œ œ

3)

V

V
?

#

#
œ œ œ w œ œ œ w
od

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
od

w . w
od

romelni qerubimTa

Cherubic Hymn

1) gr. CxikvaZis xelnaweridan (folk. centri, xeln. #2125) da p. karbelaSvilis arqividan (centr. arq., f. 1461, 

saqme #202).

2) ZiriTad teqstad dabeWdilia gr. CxikvaZis mier notirebuli sagalobeli, xolo wvrili SriftiT mocemulia p. 

karbelaSvilis arqivSi daculi `romelni qerubimTa~-s xmaTasvlis variantuli sxvaobebi.

3) aq, zeda xmebSi, an mxolod msxvilad an mxolod wvrilad nabeWdi svlebi unda Sesruldes.

1) From the original manuscript by Gr. Chkhikvadze (State Folklore Centre, ms. #2125) and from the archive of P. Karbelashvili 
(Central Archive, fund 1461, ms. #202). 
2) The hymn notated by Grigol Chkhikvadze is printed as the main text, while the variation in the voice movement of "Let us, the 
Cherubim" preserved at the archive of P. Karbelashvili is printed in small font.
3) Here, in the upper voices, it is allowed to perform the movements that are printed in big font only, or those printed in small font 
only.
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V

V
?

#

#

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ
ve - - - i - e - - e - - - - msga - a - vse -

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ
ve - - - i - e - - e - - - - msga - a - vse -

.œ Jœ œ œ
ve - - - i - e - - - e - - - - msga - a - vse -

, ,

, ,

, ,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w œ œ œ
e - - - - - ni - - - - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn
e - - - - - ni - - - - - - - - - - -

œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ . .w
e - - - - - ni - - - - - - - - - - -

,

,

,

V

V
?

#

#
w

iT,

œ œ œ œ w
iT,

w
iT,

œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ
da cxo-vels-myo - fe - - - li - - - -

œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ
da cxo-vels-myo - fe - - - li - - - -

œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ
da cxo-vels - myo - fe - - - li - - - - -

V

V
?

#

#

# # # # #
# # # # #
# # # #

w œ œ œ w
sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
sa

w . w
sa

œ œ
sa - - me - - - -

#
sa - - me - - - -

sa - - - me - - - -

,

,

,
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V

V
?

# # # # #
# # # # #
# # # #

w œ œ œ œ œ œ w œ œ œ
e - - - - - e - - bi - - - sa - - - - - -

œ œ .œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
e - - - - - e - - bi - - - sa - - - - - -w œ œ œ w .
e - - - - - e - - - bi - - - sa - - - - - -

,

,

,

1)

V

V
?

# # # # #
# # # # #
# # # #

nn# # #

nn# # #

nn# #

w
a

œ œ œ œ w
a w
a

œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ #
sam-wmi-da - ar - so - bi - sa - i - a - i - a - a ga -

œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ n
sam-wmi-da - ar - so - bi - sa - i - a - i - a - a ga -œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ # n
sam-wmi-da - ar - so - bi - sa - i - a - i - a - a ga -

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
lo - - - - ba - - - sa Se - - - - vswi - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
lo - - - - ba - - - sa Se - - - - vswi - - - -

œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ
lo - - - - ba - - - sa Se - - - v - swi - - - -

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ w œ œ œ w
ravT,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
ravT,

œ œ œ

œ œ w . .w w
ravT,

œ

1) moniSnul fragmentSi, gr. CxikvaZis xelnawerSi moZaxili araa Cawerili.

1) In the marked fragment, the second voice is not recorded in the source manuscript by Gr. Chkhikvadze. 
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V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
yo - - - - - ve - li - ve mso - fli -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
yo - - - - - ve - li - ve mso - fli -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
yo - - - - - ve - li - ve mso-f - li -

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ w œ œ œ w
o - - - - - - o

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
o - - - - - - o

œ . . .w w
o - - - - - - o

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ
da - u - te - - - voT zru - nva - - - -

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œa œ
da - u - te - - - voT zru - nva - - - -

.œ Jœ œ œ œ œ
da - u - te - - - - voT zru - nva - - - -

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

# # # # #
# # # # #
# # # #

œ œ
a - - - - -

# œ œ
a - - - - -

w
a - - - - -

,

,

,

w œ œ œ wU
a;

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
a;w . wU
a;

rit.
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V

V
?

#

#
wU

a - - - - - - - min!

wU
a - - - - - - - min!wU
a - - - - - - - min!

1)

2)

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da vi - Tar - ca me - u - fi - sa yo - ve - lTa - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da vi - Tar - ca me - u - fi - sa yo - ve - lTa - - - - -œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da vi - Tar - ca me - u - fi - sa yo - ve - lTa - - - - -

,

,

,

1)

2)

V

V
?

#

#
œ œ œ .œ Jœ .œ ‰

a - sa Sem - wyna - - - -

œ œ œ œ œ œ jœ .œ ‰
a - sa Sem - wyna - - - -

œ œ œ .œ Jœ .œ ‰
a - sa Sem-wyna - - - -

(  )h 3)

œ œ œ œ
re - bel - Ta, an - ge -

œ œ œ œ
re - bel - Ta, an - ge -

œ œ œ œ
re - bel - Ta, an - ge -

V

V
?

#

#
œ œ .œ Jœ .œ Jœ œ œ œ œ œ . Œ

los - Ta - ebr u - xi - la - - - vad

œ œ .œ Jœ .œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ . Œ
los - Ta - ebr u - xi - la - - - vad

œ œ .œ Jœ .œ Jœ . Œ
los - Ta - ebr u - xi - la - - - vad

amin

Amen

da viTarca

That We May Receive

1) gr. CxikvaZis xelnaweridan (folk. centri, xeln. #2125).

2) xelnawerSi `amin~ kvartiT, xolo `da viTarca~ didi terciiT dablaa notirebuli. 

3) vfiqrobT, umjobesia am TanaJReradobis naxevriani grZliobiT Sesruleba, pauzisa da cezuris gareSe.

1) From the original manuscript by Gr. Chkhikvadze (State Folklore Centre, ms. #2125).
2) "Amen" is notated a perfect fourth interval lower, and "That we may Raise" is notated a major third interval lower in the source 
manuscript.
3) We think performing this chord with minim value is preferable, without the pause and the caesura.
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V

V
?

#

#

w œ œ œ œ œ œ œ
ZRvnis Sem - wir - vel - Ta wes - Ta - sa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ZRvnis Sem - wir - vel - Ta wes - Ta - sa!

w œ œ œ œ œ œ œ
ZRvnis Sem - wir - vel - Ta wes - Ta - sa!

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ
a - li - lu - i - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - li - lu - i - a!œ œ œ œ œ œ
a - li - lu - i - a!

.œ JœN œ œ œ œ œ
a - - - li - lu - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - li - lu - - - -

. œ . œ
a - - - - li - lu - - - -

1)

V

V
?

#

#
œ .œ œ œ œ œ wU
i - a! a - - - - - li - lu - i - a!

œ .œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
i - a! a - - - - - li - lu - i - a!œ .œ œ œ œ œ œ# wU
i - a! a - - - - - - li - lu - - - i - a!

, rit.

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ .œ œ œ œ œ
a - - - li-lu - - - i - a! a - - - - li - lu - i -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - li-lu - - - i - a! a - - - - li - lu - i -

. œ . œ œ .œ œ œ œ œ œ
a - - - li - lu - - - i - a! a - - - - - li - lu - i -

,

, rit.

,

2)

wU
a!

wU
a!w#U
a!

1); 2) xelnawerSi am sakadanso frazaSi alteraciis ramdenime iseTi niSania gamowerili, rac safuZvels gvaZlevs 

vifiqroT, rom aq #218 `da viTarca~-s imave fragmentis (bolo ori `aliluia~) analogiuri modulaciaa. 

   amitom, Cven gTavazobT am damabolovebeli muxlis or alternatiul variants - I `da viTarca~-s umravlesi 

variantebis msgavsia, xolo II varianti winamdebare da agreTve #202 da #218 himnebis xelnawerebSi vlindeba. 

   orive varianti galobis musikalur kanonzomierebaTa Sesabamisia.

1); 2) There are several such symbols in this cadence phrase in the source manuscript, which leads us to believe that there is similar 
modulation in the same fragment (last two Aliluia) of #218 "That we may Raise."
   Therefore, we offer two alternative variants of this final stanza: the first one is similar to most of the variants of "That we may 
Raise", and the second variant is revealed here and also in the manuscripts of the hymns #202 and #218.
   Both variants are relevant to the musical aesthetics of Georgian chant.
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V

V
?

#

#

.œ Jœ .œ Jœ .œ Jœ . œ œ œ œ
ro - - - me - - - - lni qe - - - ru - - - -

œ œ œ .œ Jœ .œ jœ œ œ œ œ œ œ œ
ro - - - me - - - - lni qe - - - ru - - - -

.œ jœ .œ Jœ .œ Jœ . œ œ œ œ œ
ro - - - me - - - - lni qe - - - ra - - - -

œ œ

,

1)  2)

,

,

3)

V

V
?

#

#
œ œ Jœ .œ w œ œ œ w
bi - - - - mTa

œ œ jœ .œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
bi - - - - mTa

œ œ Jœ .œ w . w
bi - - - - mTa

V

V
?

#

#

.œ Jœ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ
sa - - - - i - - - - du - - - - mlo - - - -

œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ
sa - - - - i - - - - du - - - - mlo - - - -

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ
sa - - - - i - - - - du - - - - mlo - - - -

V

V
?

#

#
œ œ œ w œ œ œ w
od

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
od

w . w
od

romelni qerubimTa

Cherubic Hymn

1) d. molodinaSvilis xelnaweridan.

2) xelnawerSi gansxvavebuli feris fanqriTa da melniT Setanilia melodiuri cvlilebebi. winamdebare 

partituraSi xmaTasvlis yvela variantia warmodgenili.

3) xelnawerSi sagalobeli didi terciiT dablaa notirebuli. winamdebare transponirebul versiaSi alteraciis 

niSnebi aRniSnulia xelnawerisa da da `romelni qerubimTa~-s sxva versiebis mixedviT.

1) From the original manuscript by D. Molodinashvili.
2) There are melodic changes done using a different coloured pencil and ink in the manuscript. There are all of the variants of voice 
movements presented in the score.
3) The hymn is notated a major third interval lower in the source manuscript. The accidentals in this transposed version are signed 
according to the original manuscript and other versions of "Let us, the Cherubim".
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V

V
?

#

#

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ve - - - - - - - - msga - - - vse - - - - -

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ve - - - - - - - - msga - - - vse - - - - -.œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ve - - - - - - - - msga - - - vse - - - - -

w œ œ

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ w
e - niT,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
e - niT,

œ œ œ œ w
e - niT,

œ œ œ w

œ œ œ œ œ œ œ œ w
. w

V

V
?

#

#
œ œ œ .œ Jœ
da cxo-vels-myo - fe - -

œ œ œ .œ jœ
da cxo-vels-myo - fe - -

œ œ œ .œ Jœ
da cxo-vels - myo - fe - - -

œ œ œ œ . œ œ w
li - - - - sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
li - - - - sa

œ œ œ œ . w
li - - - - sa

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ . w
da cxo - vels - myo - fe - li - sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
da cxo - vels - myo - fe - li - sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ . w
da cxo - vels - myo - fe - li - sa

1)

1) muxlis `da cxovelsmyofelisa~ variantebi. meore variantic Tavad d. molodinaSvils aqvs Setanili xelnawerSi, 

gansxvavebuli feris fanqriT. am 2 variantidan romelime erTi unda Sesruldes. Semdeg galoba unda gagrZeldes 

momdevno gverdidan, muxlidan `samebisa~.

1) The variants of the stanza "da tskhovelsmqofelisa." The second variant also is given by D. Molodinashvili in the source 
manuscript, with a different coloured pencil. Afterwards, the hymn should be continued from the following page, from the stanza 
beginning with "samebisa."
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V

V
?

#

#

# # # # #
# # # # #
# # # #

œ œ
sa - - - me - - - - - - - - - - -

#
sa - - - me - - - - - - - - - - -

sa - - - me - - - - - - - - - - -

1)

w œ œ œ œ œ œ
bi - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
bi - - -w œ œ œ œ œ
bi - - -

V

V
?

# # # # #
# # # # #
# # # #

w œ œ œ œ
e - - - - bi - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
e - - - - bi - - - - - - -w œ
e - - - - bi - - - - - - -

V

V
?

# # # # #
# # # # #
# # # #

nn# # #

nn# # #

nn# #

w œ œ œ w
sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
saw . w
sa

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ a
sam - wmi - da - ar - so - bi - sa - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sam - wmi - da - ar - so - bi - sa - - - - - -œ œ œ œ œ œ a
sam - wmi - da - ar - so - bi - sa - - - - - -

œ œ

a ga -n
a ga -

n
a ga -

ossia:
an ase:

1) fragmentis varianti xelnaweridan.

1) The variant of the fragment from the original manuscript.
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V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
lo - - - - ba - - - sa Se - - - - vswi - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
lo - - - - ba - - - sa Se - - - - vswi - - - -

œ œ . œ œ œ œ œ œ œ œ œ
lo - - - - ba - - - sa Se - - - - vswi - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ w œ œ œ w
ravT,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
ravT,

œ œ w . .w w
ravT,

œ

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ
yo - - - - -

œ œ œ œ œ œ
yo - - - - -

œ œ
yo - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ve - li - ve mso - fli -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ve - li - ve mso - fli -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ve - li - ve mso - f - li -

œ œ

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ w œ œ œ w
o

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
o

œ . . .w w
o

œ œ
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V

V
?

# # #

# # #

# #

# # # # #
# # # # #
# # # #

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ
da - u - te - - - voT zru - nva - - - - -

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# œ
da - u - te - - - voT zru - nva - - - - -

.œ Jœ œ œ œ œ
da - u - te - - - voT zru - nva - - - - -

V

V
?

# # # # #
# # # # #
# # # #

œ œ
a;

œ œ
a;

w
a - - - -

w œ œ œ wU

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU

w . wU
a;

rit.

V

V
?

#

#
wU

a - - - - - - - min!

œA œ n wU
a - - - - - - - min!wU
a - - - - - - - min!

1)

2)

amin

Amen

1) d. molodinaSvilis xelnaweridan.

2) xelnawerSi sagalobeli kvartiT dablaa notirebuli.

1) From the original manuscript by D. Molodinashvili.
2) The hymn is notated a fourth interval lower in the source manuscript.
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ ‰
da vi - Tar - ca me - u - fi - sa yo - ve - lTa - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ ‰
da vi - Tar - ca me - u - fi - sa yo - ve - lTa - - - - -œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ ‰
da vi - Tar - ca me - u - fi - sa yo - ve - lTa - - - - - -

1)

2)

V

V
?

#

#
œ œ œ

sa

œ œ œ œ œ œ
sa

œ œ œ
sa

Jœ .œ ‰
Sem - wyna - - -jœ .œ ‰
Sem - wyna - - -

Jœ .œ ‰
Sem-wyna - - -

(  )h 3)

œ œ œ œ œ
re - bel - Ta, an - ge -

œ œ œ œ œ
re - bel - Ta, an - ge -

œ œ œ œ œ
re - bel - Ta, an - ge -

V

V
?

#

#
œ œ .œ Jœ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ

los - Ta - ebr u - xi - la - - - - vad

œ œ .œ Jœ .œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
los - Ta - ebr u - xi - la - - - - vad

œ œ .œ Jœ .œ Jœ œ œ œ
los - Ta - ebr u - xi - la - - - - vad

,,

,,

,,

4) 4)

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

ZRvnis Sem - wir - vel - Ta wes - Ta - sa! a - li -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ZRvnis Sem - wir - vel - Ta wes - Ta - sa! a - li -œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ZRvnis Sem - wir - vel - Ta wes - Ta - sa! a - li -

da viTarca

That We May Receive

1) d. molodinaSvilis xelnaweridan.

2) xelnawerSi sagalobeli didi terciiT dablaa notirebuli.

3) vfiqrobT, umjobesia am TanaJReradobis naxevriani grZliobiT Sesruleba, pauzisa da cezuris gareSe.

4) xelnawerSi aq taqtis xazebia. isini mZimeebiT Cveni Secvlilia.

1) From the original manuscript by D. Molodinashvili.
2) The hymn is notated a major third interval lower in the source manuscript.
3) We think performing this chord with a minim value, without pause and caesura is preferable.
4) There are bar lines here in the manuscript. They were replaced with commas by the editors.
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ

lu - i - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ
lu - i - a!

œ œ œ œ
lu - i - a!

.œ JœN œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - li - lu - - - i - a!

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - li - lu - - - i - a!

. œ . œ œ œ œ
a - - - li - lu - - - - i - - a!

1)

V

V
?

#

#
œ œ wU

a - - - - - - - li - lu - - - i - - - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
a - - - - - - - li - lu - - - i - - - a!

œ œ œ œ# wU
a - - - - - - - li - lu - - - i - - - a!

rit.

V

V
?

# # #

# # #

# #

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - li - lu - - - - i - - a!

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ
a - - - li - lu - - - - i - - a!

. œ . œ œ œ œ
a - - - li - lu - - - - i - - - a!

2)

œ œ
a - - - - - - li -

œ œ œ
a - - - - - - li -

œ œ
a - - - - - - li -

V

V
?

# # #

# # #

# #

wU
lu - - - i - - a!

œ œ œ œ œ œ œ wU
lu - - - i - - a!

œ œ wU
lu - - - i - - - a!

rit.

1); 2) #199 `da viTarca~-s msgavsad, winamdebare sagaloblis xelnawerSic, am sakadanso frazaSi, gamowerilia 

alteraciis arasagasaRebo niSnebi, romlebic safuZvels gvaZlevs vifiqroT, rom aqac #218 `da viTarca~-s imave 

fragmentis (`aliluia~) analogiuri modulaciaa. alteraciis am niSanTa gaTvaliswinebiT, gTavazobT daboloebis 

or variants.

   orive varianti galobis musikaluri esTetikis kanonzomierebaTa Sesabamisia.

1); 2) As in hymn #199 "That we may Raise", there are accidentals written in the source manuscript of this cadence phrase of this 
hymn. This leads us to assume that there are also similar modulations of the same fragment (Aliluia) of #218 "That we may Raise". 
Taking the accidentals into consideration, we offer two variants of the final.
   Both variants are relevant to the musical aesthetics of Georgian chant.

ossia:
an ase:
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V

V
?

#

#

.œ Jœ .œ Jœ .œ Jœ w
ro - - - me - - - - - - - lni qe - - - -

œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ .œ jœ œ œ
ro - - - me - - - - - - - lni qe - - - -

.œ Jœ .œ Jœ . œ
ro - - - - me - - - - - - - lni qe - - - -

,

,

,

1)

3)

2)

V

V
?

#

#

.œ Jœ .œ Jœ w
ro - - - - me - - - - - - lni qe - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ
ro - - - - me - - - - - - lni qe - - - - -.œ Jœ w
ro - - - - me - - - - - - lni qe - - - - -

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ
ru - - - bi - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ
ru - - - bi - - -

œ œ œ œ œ œ
ru - - - - bi - - -

w . w
mTa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
mTa

w . w
mTa

V

V
?

#

#
w œ w

mTa

œ œ œ œ œ œ œ w
mTa

w œ w
mTa

romelni qerubimTa

Cherubic Hymn

1) m. elizbaraSvilis xelnaweridan. 

2) xelnawerSi sagalobeli didi terciiT dablaa notirebuli. winamdebare transponirebul versiaSi alteraciis 

niSnebi aRniSnulia xelnawerisa da da `romelni qerubimTa~-s sxva versiebis mixedviT.

3) xelnawerSi ramdenime muxlSi gansxvavebuli feris fanqriT Setanilia cvlilebebi. zogierTi maTgani ar 

ikiTxeba. sadac ikiTxeba, iq cvlilebebis Sedegad mokldeba calkeuli frazebi. es cvlilebebi, rogorc 

xmaTasvlis alternatiuli variantebi, winamdebare partituraSi wvrili SriftiTaa warmodgenili.

1) From the original manuscript by M. Elizbarashvili.
2) The hymn is notated a major third interval lower in the source manuscript. The accidentals are signed according to the original 
manuscript and other versions of "Let us, the Cherubim" in this transposed version.
3) There are changes done with a different coloured pencil in several stanzas of the original manuscript. Some of them are 
impossible to read. In some of them that can be read, the separate phrases are shortened due to the changes. These changes are 
printed in small font in this score, as the alternative variants of voice movement.

203
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V

V
?

#

#

.œ Jœ
sa - - - - - - - -

œ œ œ .œ jœ
sa - - - - - - - -

w
sa - - - - - - - -

.œ Jœ œ œ
i - - - - du - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ
i - - - - du - - - - -

.œ Jœ œ œ
i - - - - du - - - - -

,

,

,

V

V
?

#

# sa - - - - - -

œ œ œ
sa - - - - - -

sa - - - - - -

œ œ
i - - - - - du - - - - - -

œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ
i - - - - - du - - - - - -

œ œ
i - - - - - du - - - - - -

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ w

mlod

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mlod

œ œ w
mlod

jœ w

œ œ œ œ œ œ w

Jœ w

V

V
?

#

#

. .œ Jœ œ œ œ œ œ œ .
ve - - - - - - - - - m - sga - - - v - se -

œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ .
ve - - - - - - - - - m - sga - - - v - se -

. w œ œ œ œ .
ve - - - - - - - - - m - sga - - - v - se -

,

,

,

V

V
?

#

#
.œ Jœ œ œ œ œ œ œ

ve - - - - - - - - - - m - sga - - - - v - se -

œ œ œ œ . œ œ œ œ œ œ
ve - - - - - - - - - - m - sga - - - - v - se -

w œ œ œ œ
ve - - - - - - - - - - m - sga - - - - v - se -

ossia:
an ase:

ossia:
an ase:
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w w
e - - - - - ni - - - iT,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
e - - - - - ni - - - iT,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ w w
e - - - - - ni - - - iT,

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ .œ Jœ .œ Jœ œ œ œ œ

da cxo - vel - s - myo - - - fe - - - li - - - - -

œ œ œ œ .œ jœ .œ jœ œ œ œ œ œ œ œ
da cxo - vel - s - myo - - - fe - - - li - - - - -

.œ Jœ

œ œ w .œ Jœ œ œ œ œ
da cxo - vel - s - myo - - - fe - - - li - - - - -

1)

V

V
?

#

#
œ œ Jœ Jœ . œ
da cxo - vel - s - myo - - - - -

œ œ jœ jœ œ œ .œ jœ
da cxo - vel - s - myo - - - - -

.œ Jœ

œ œ jœ jœ
da cxo - vel - s - myo - - - - -

1)

V

V
?

#

#

# # # # #
# # # # #
# # # #

w w
sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
saw w
sa

.œ Jœ w
sa - me - - - - - -

œ œ# œ œ œ
sa - me - - - - - -w
sa - me - - - - - -

,

,

,

2)

1) wvrili SriftiT nabeWdi es orbgeriani svla (la-si) Cveni Camatebulia.

2) xelnawerSi am fragmentSi arasagasaRebo alteraciis niSnebi araa da intonireba kvlav wina muxlebis sagasaRebo 

niSnebiT mimdinareobs (anu, II xmaSi kvlav do bekaria). alteraciis niSnebis cvlileba Semdgom fragmentSi xdeba.

1) This two-note (A-B) move printed in small font was added by the editors. The intonation from the original manuscript is printed 
in bigger font.
2) There are no accidentals in this fragment in the source manuscript and the mode continues with the key signature of the previous 
stanzas. The changes to the accidentals occur in the following fragment.

ossia:
an ase:
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V

V
?

# # # # #
# # # # #
# # # #

w .œ Jœ w .œ Jœ œ œ œ
e - - - - - - - - - - - bi - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
e - - - - - - - - - - - bi - - - -.w w .œ Jœ œ w
e - - - - - - - - - - - - bi - - - - -

,

,

,

V

V
?

# # # # #
# # # # #
# # # #

. œ œ œ
e - - - - - - - - - - - bi - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
e - - - - - - - - - - - bi - - -.w œ œ
e - - - - - - - - - - - - bi - - -

V

V
?

# # # # #
# # # # #
# # # #

nn # # #

nn # # #

nn # #

w w
sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
saw w
sa

œ œ œ œ œ œ
sam - wmi - da - ar - so - bi -

œ œ œ œ œ œ œn œ
sam - wmi - da - ar - so - bi -œ œ œ œ œ œ œ œ
sam -wmi - da - ar - so - bi -

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa - - - - - a ga - lo - - - ba - - sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa - - - - - a ga - lo - - - ba - - saœ œ œ œ œ œ œ
sa - - - - - - a ga - lo - - - ba - - - sa

,

,

,

ossia:
an ase:
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V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ
Se - - - - v -

œ œ œ œ
Se - - - - v -œ œ œ œ
Se - - - - v -

œ œ œ œ œ œ œ œ
swi - - - - - - ra - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
swi - - - - - - ra - - - - -œ œ œ œ œ œ œ œ
swi - - - - - - ra - - - - -

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ w w
avT,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
avT,

w w w
avT,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
yo - - - - - ve - li - ve mso - fli -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
yo - - - - - ve - li - ve mso - fli -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
yo - - - - - - ve - li - ve mso - fli -

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ
o - - - - - -

œ œ œ œ œ
o - - - - - -

œ œ
o - - - - - - -

.œ Jœ Jœ ‰

.œ Jœ Jœ ‰

.

.w w
o

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
o .w w
o
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V

V
?

# # #

# # #

# #

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ
da - - - u - - te - - - - voT zru - n - va -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da - - - u - - te - - - - voT zru - n - va -

.œ Jœ œ œ œ œ
da - - - u - - - te - - - - - voT zru - n - va -

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

# # # # #
# # # # #
# # # #

œ œ œ
a - - - - - -

œ œ# œ œ œ œ œ
a - - - - - -

a - - - - - -

,

,

,
1)

w wU
a;

œ œ œ œ œ .œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wu
a;w wU
a;

rit.

V

V
?

#

#
wU

a - - - - - - - min!

wU
a - - - - - - - min!wU
a - - - - - - - min!

2)

3)

1) xelnaweris mixedviT, alteraciis sagasaRebo niSnebis cvlilebamde am fragmentSi re bekari unda iyos.

2) m. elizbaraSvilis xelnaweridan.

3) xelnawerSi sagalobeli kvartiT dablaa notirebuli.

1) According to the manuscript, D natural should be in this fragment, before the change of the key signature accidentals. 
2) From the original manuscript by M. Elizbarashvili.
3) The hymn is notated a fourth interval lower in the source manuscript.

amin

Amen
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da vi - Tar - ca me - u - fi - sa yo - vel - Ta - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da vi - Tar - ca me - u - fi - sa yo - vel - Ta - - - - -œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da vi - Tar - ca me - u - fi - sa yo - vel - Ta - - - - -

, ,

1)

, ,

, ,

2)   3)

V

V
?

#

#
œ œ œ œ

a - sa

œ œ œ œ œ œ œ
a - sa

œ œ œ œ
a - sa

œ œ œ œ œ œ œ œ
Se - mwyna - - - re - bel - Ta, an - ge - los - Ta -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Se - mwyna - - - re - bel - Ta, an - ge - los - Ta -

œ œ œ œ œ œ œ œ
Se-mwyna - - - re - bel - Ta, an - ge - los - Ta -

,

,

,

4)

V

V
?

#

#

.œ Jœ .œ Jœ œ œ .œ Jœ œ œ œ
ebr u - xi - la - - - - vad

.œ Jœ .œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ
ebr u - xi - la - - - - vad

.œ Jœ .œ Jœ . œ œ
ebr u - xi - la - - - - vad

1) m. elizbaraSvilis xelnaweridan.

2) xelnawerSi sagalobeli notirebulia didi terciiT dabla. 

3) m. elizbaraSvilis Cawerili #203 `romelni qerubimTa~-s msgavsad, am `da viTarca~-Sic gansxvavebuli feris 

fanqriT Setanilia cvilebebi, romelTa ZiriTadi mizani aqac frazebis Semoklebaa. magaliTad, I muxli, am 

Semoklebis Sedegad CvenTan I akoladaze dabeWdil intonacias Seicavs mxolod (marcvali `sa~ bolo 

TanaJReradobaze mRerdeba). mTlianobaSi, es cvlilebebi Znelad amosakiTxia da amitomac araa warmodgenili 

winamdebare publikaciaSi.

4) xelnawerSi aq (`Se~) mervedi grZliobis TanaJReradobaa.

1) From the original manuscript by M. Elizbarashvili.
2) The hymn is notated a major third interval lower in the source manuscript. 
3) As in hymn #203 "Let us, the Cherubim" recorded by M. Elizbarashvili, there are changes done with a different coloured pencil in 
this "That we may Raise." The main purpose of this is to shorten the phrases here. For instance, the first stanza contains the 
intonation as printed on the first accolade only, as the result of this shortening (the syllable "sa" is sung on the last chord). Overall, 
these changes are difficult to read and therefore are not given in this publication.
4) Here, ("she") is the quaver chord in the source manuscript.

205 da viTarca

That We May Receive
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V

V
?

#

#

w œ œ œ œ œ œ œ œ
ZRvni - - - - - - s Se - mwir - vel - Ta wes - Ta - sa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ZRvni - - - - - - s Se - mwir - vel - Ta wes - Ta - sa!

w œ œ œ œ œ œ œ œ
ZRvni - - - - - - s Se - mwir - vel - Ta wes - Ta - sa!

V

V
?

#

#
œ .œ Jœ œ œ œ œ œ
a - li - lu - i - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - li - lu - i - a!œ œ œ œ œ
a - li - - - lu - i - a!

.œ JœN œ œ
a - - - - li -

œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - - li -

. œ
a - - - - - li -

1)

V

V
?

#

#

œN œ œ œ .œ œ
lu - - - - - i - - a!

œ œ œ œ œ œ œ .œ œ œ œ œ
lu - - - - - i - - a!

. œ œ .œ œ
lu - - - - - i - - - a!

,

,

,

1)

a - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - - - - -

a - - - - - - -

V

V
?

#

#
œ œ œ wU
a - li - lu - - - - - i - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
a - li - lu - - - - - i - a!

œ œ w œ# wU
a - li - lu - - - - - - i - a!

rit.

1) xelnaweris mixedviT, am frazaSi, I xmaSi orivejer fa diezi unda iyos.

1) In this phrase, in the first voice, F sharp should sound twice, according to the original manuscript.
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V

V
?

#

#

.œ Jœ .œ Jœ .œ Jœ w
ro - - - me - - - e - - - - lni qe - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ
ro - - - me - - - e - - - - lni qe - - - -

.œ Jœ .œ Jœ . œ
ro - - - - me - - - e - - - - - lni qe - - - -

,

,

,

,

,

,

1)

2)

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ
ru - - - bi - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ
ru - - - bi - - -

œ œ œ œ œ œ
ru - - - - bi - - -

w . w
mTa - - - - - - a

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œN œ œ œ œ œ w
mTa - - - - - - a

w .. w
mTa - - - - - - a

,

,

,

V

V
?

#

#

.œ Jœ
sa - i -

œ œ œ .œ jœ
sa - i -

sa - i -

,

,

,

.œ Jœ œ œ
a - - - - i - - - - du - - - - m -

œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ
a - - - - i - - - - du - - - - m -

.œ Jœ œ œ
a - - - - i - - - - du - - - - m -

, ,

, ,

, ,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ .w . w

lo - - - - od

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
lo - - - - od

œ œ .w œ# w
lo - - - - od

,

,

,

romelni qerubimTa

Cherubic Hymn

1) es sagalobeli st. karbelaSvilis mier Cawerilia wirvis sagalobelTa xelnawer krebulSi, romelSi Setanili 

himnebic gansakuTrebiT msgavsia `wirvaSi~ (karbelaSvili, 1899) dabeWdili sagaloblebisa. amasTan, winamdebare 

`romelni qerubimTa~ axlos aris `wirvaSi~ (karbelaSvili, 1899:14) arsebuli imave saxeliani (CvenTan #209) himnis 

ara saboloo, gamocemis `damatebaSi~ (karbelaSvili, 1899:51) Secvlil variantTan, aramed pirvelad versiasTan.

2) xelnawerSi sagalobeli notirebulia didi terciiT dabla.

1) This hymn was recorded by S. Karbelashvili in the source manuscript of the liturgy hymns, the hymns of which are very similar to 
those printed in "Liturgy" (Karbelashvili, 1899). Besides, this "Let us, the Cherubim" is not close to the first version of the hymn with 
the same name from "Liturgy" (Karbelashvili, 1899:14), but rather to the last, changed version from the "addition" of the edition 
(Karbelashvili, 1899:51). 
2) This hymn was notated a major third interval higher in the source manuscript.
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V

V
?

#

#

. .œ Jœ œ œ œ œ œ œ
ve - - - - - - - - - m - sga - a - v - se -

œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ
ve - - - - - - - - - m - sga - a - v - se -

. w œ œ œ œ
ve - - - - - - - - - - m - sga - a - v - se -

,,

,,

,,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w w
e - - - - niT,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
e - - - - niT,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ w w
e - - - - - niT,

V

V
?

#

#
œ œ Jœ Jœ .œ Jœ œ œ œ œ
da cxo - vel-s - myo - fe - - - - li - - - i - - - -

œ œ jœ jœ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ œ
da cxo - vel-s - myo - fe - - - - li - - - i - - - -

œ œ jœ jœ .œ Jœ œ œ œ œ
da cxo - vel - s - myo - - fe - - - - li - - - i - - - -

, ,

, ,

, ,

V

V
?

#

#

# # # # #
# # # # #
# # # #

w w
sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
sa

w w
sa

.œ Jœ w
sa - me - - - - - -

œ œ# œ œ œ
sa - me - - - - - -

w
sa - me - - - - - -

,

,

,
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V

V
?

# # # # #
# # # # #
# # # #

w .œ Jœ w .œ Jœ œ œ œ
e - - - - - - - - e - - - - bi - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
e - - - - - - - - e - - - - bi - - - -.w ww .œ Jœ œ w
e - - - - - - - - e - - - - bi - - - -

, ,

, ,

, ,

V

V
?

# # # # #
# # # # #
# # # #

nn# # #

nn# # #

nn# #

w w
sa

œ œ œ œ .œ œ .œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
saw w
sa

œ œ œ œ œ œ
sam - wmi - da - ar - so - bi - - -

œ œ œ œ œ
3

œ œn œ
sam - wmi - da - ar - so - bi - - -œ œ œ œ œ

3

œ œn œ
sam - wmi - da - ar - so - bi - - -

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa - - - - - a ga - lo - - - ba - - sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa - - - - - a ga - lo - - - ba - - saœ œ œ œ œ œ œ
sa - - - - - - a ga - lo - - - ba - - - sa

œ œ œ

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ
Se - - - v -

œ œ œ œ
Se - - - v -œ œ œ œ
Se - - - v -

œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ
swi - - - - ra - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ
swi - - - - ra - - - - - - -œ œ œ œ œ œ œ œ w
swi - - - - - ra - - - - - - -
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V

V
?

# # #

# # #

# #

w w
avT,

œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
avT,w w
avT,

œ œ œ œ œ
yo - - - - - ve -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
yo - - - - - ve -

œ œ œ œ
yo - - - - - - ve -

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
li - ve m - so - f - li - o - - - - - - -œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
li - ve m - so - f - li - o - - - - - - -œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
li - ve m - so - f - li - o - - - - - - -

œ Jœ .œ ‰

œ Jœ .œ ‰

.

1)

V

V
?

# # #

# # #

# #

.w w
o

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
o .w w
o

.œ Jœ œ œ œ œ
da - u - te - - - vo - T

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da - u - te - - - vo - T.œ Jœ œ œ
da - - u - te - - - vo - T

V

V
?

# # #

# # #

# #

# # # # #
# # # # #
# # # #

œ œ œ œ œ œ œ
zru - n - va - - - - - -

œ œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ
zru - n - va - - - - - -œ œ œ œ
zru - n - va - - - - - -

,

,

,

,

,

,

w wU
a;

œ œ œ œ œ .œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wu
a;w wU
a;

rit.

1) es pauzebi xelnawerSia mocemuli. Tuki gaviTvaliswinebT, rom banis partiaSi pauza araa da arc zeda xmebis 

pauzebis toli grZliobiT aris gagrZelebuli banis bgera, unda vivaraudoT, rom aq unda igulisxmebodes gabmuli 

banis fonze zeda xmebis mier sunTqvis aReba da ara konkretuli grZliobis mqone pauza.

1) These rest symbols are found in the source manuscript. Taking into consideration that neither of these rests occur in the bass part, 
nor any other pitches with equal time value, we must assume that breathing in by the upper voices is intended, rather than the rest 
symbol with a certain value, occurring as the parallel to the continuing bass part background.
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V

V
?

#

#
wU

a - - - - - - min!

wU
a - - - - - - min!wU
a - - - - - - min!

1)

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ ‰
da vi - Tar - ca me - u - fi - sa yo - ve - l - Ta - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ‰
da vi - Tar - ca me - u - fi - sa yo - ve - l - Ta - - - - -œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ ‰
da vi - Tar - ca me - u - fi - sa yo - ve - l - Ta - - - - - -

,h
1)

2)

,q

,h

V

V
?

#

#
œ œ œ œ

a - sa

œ œ œ œ œ œ œ
a - sa

œ œ œ œ
a - sa

,

,

,

Jœ .œ ‰ œ œ œ œ œ œ
Se-mwyna - - - re - bel - Ta, an - ge - los -Ta -jœ œ œ œ ‰ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Se-mwyna - - - re - bel - Ta, an - ge - los -Ta -

Jœ .œ ‰ œ œ œ œ œ œ
Se-mwyna - - - re - bel - Ta, an - ge - los - Ta -

,h2)

,q

,h

V

V
?

#

#

.œ Jœ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ
ebr u - xi - la - - - - vad

.œ Jœ .œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ebr u - xi - la - - - - vad

.œ Jœ .œ Jœ . œ œ
ebr u - xi - la - - - - vad

amin

Amen

1) st. karbelaSvilis mier `amin~ kvartiT, xolo `da viTarca~ didi terciiT dablaa notirebuli.

2) vfiqrobT, umjobesia am bgerebis Sesruleba frCxilebSi miTiTebuli grZliobebiT, pauzebis gareSe.

1) "Amen" is notated a perfect fourth interval, and "That we may Raise" is notated a major third interval lower by S. Karbelashvili.
2) We believe it preferable to perform this sound with the values noted in the parenthesis, without rests.
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V

V
?

#

#

w œ œ œ œ œ œ œ
ZRvni - - - - - s Se - mwir - vel - Ta wes - Ta - sa!

œ œ œ œ .œ œ œ œ œ œ œ œ
ZRvni - - - - - s Se - mwir - vel - Ta wes - Ta - sa!

w œ œ œ œ œ œ œ
ZRvni - - - - - s Se - mwir - vel - Ta wes - Ta - sa!

1)

V

V
?

#

#
œ .œ Jœ œ œ œ œ œ
al - li - lu - i - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
al - li - lu - i - a!œ œ œ œ œ
a - li - - - lu - i - a!

.œ JœN œ œ
a - i - a - li -

œ œ œ œ œ œ œ œ
a - i - a - li -

.œ Jœ œ œ
a - - i - a - li -

V

V
?

#

#

œN œ œ œ .œ œ
lu - u - i - u - i - - a!

œ œ œ œ œ œ œ .œ œ œ œ œ
lu - u - i - u - i - - a!

œ œ œ œ .œ œ
lu - - - u - i - u - i - - - a!

,

,

,

a - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - - - - -

a - - - - - - -

V

V
?

#

#
œ œ œ wU
a - li - lu - - - - - i - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
a - li - lu - - - - - i - a!

œ œ œ œ# œ wU
a - li - lu - - - - - - i - a!

rit.

1) migvaCnia, rom naxevriani grZliobis manZilze Tanxmovnis gamRereba, teqnikuri da mxatvruli xasiaTis 

uxerxulobebTan aris dakavSirebuli, da sjobs, Tanxmovani `s~-s nacvlad gamRerdes wina marcvali `..is~.

1) We consider that singing the consonant during the value of the minim note, is connected to the technical and artificial artistic 
discomfort and singing the previous syllable "…is" is preferable, instead than the consonant "s".
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V

V
?

#

#

.œ Jœ .œ Jœ .œ Jœ w
ro - - - me - - - e - - - - lni qe - - - -

œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ .œ jœ œ œ
ro - - - me - - - e - - - - lni qe - - - -

.œ Jœ .œ Jœ . œ
ro - - - - me - - - e - - - - - lni qe - - - -

,

,

,

,

,

,

1)

2)

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ
ru - - - - bi - m -

œ œ œ œ œ œ œ œ
ru - - - - bi - m -

œ œ œ œ œ œ
ru - - - - bi - m -

w . w
Ta - - - - - - a

œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ w
Ta - - - - - - a

w . w
Ta - - - - - - a

,

,

,

V

V
?

#

#

.œ Jœ
sa - - - -

œ œ œ .œ jœ
sa - - - -

sa - - - -

,

,

,

.œ Jœ œ œ
a - - - - i - - - - du - - - - m -

œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ
a - - - - i - - - - du - - - - m -

.œ Jœ œ œ
a - - - - i - - - - du - - - - m -

, ,

, ,

, ,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ w

lo - - - od

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
lo - - - od

œ œ w
lo - - - - od

,

,

,

w

œ œ œ œ œ œ w
w

romelni qerubimTa

Cherubic Hymn

1) `wirvidan~ (karbelaSvili, 1899:14). 

2) gamocemaSi sagalobeli didi terciiT dablaa notirebuli.

1) From "The Liturgy" (Karbelashvili. 1899:14).
2) The hymn is notated a major third interval lower in the edition.
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V

V
?

#

#
.œ Jœ œ œ œ œ œ œ

ve - - - - - - - e - - - m - sga - - - v - se -

œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ
ve - - - - - - - e - - - m - sga - - - v - se -

œ œ œ œ
ve - - - - - - - e - - - m - sga - - - v - se -

,,

,,

,,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w w
e - - - - niT,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
e - - - - niT,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ w w
e - - - - - niT,

V

V
?

#

#
œ œ Jœ Jœ .œ Jœ œ œ œ œ
da cxo - vel-s - myo - fe - - - - li - - - i - - - -

œ œ jœ jœ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ œ
da cxo - vel-s - myo - fe - - - - li - - - i - - - -

œ œ jœ jœ .œ Jœ œ œ œ œ
da cxo - vel - s - myo - - fe - - - - li - - - i - - - -

, ,

, ,

, ,

V

V
?

#

#

# # # # #
# # # # #
# # # #

w w
sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
sa

w w
sa

.œ Jœ w
sa - me - - - - - -

œ œ# œ œ œ
sa - me - - - - - -

w
sa - me - - - - - -

,

,

,
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V

V
?

# # # # #
# # # # #
# # # #

w œ œ w .œ Jœ œ œ œ
e - - - - - - - - e - - - - bi - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
e - - - - - - - - e - - - - bi - - - -.w w .œ Jœ œ w
e - - - - - - - - e - - - - bi - - - -

, ,

, ,

, ,

V

V
?

# # # # #
# # # # #
# # # #

nn# # #

nn# # #

nn# #

w w
sa

œ œ œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
saw w
sa

œ œ œ œ œ œ
sam - wmi - da - ar - so - bi - - -

œ œ œ œ œ
3

œ œn œ
sam - wmi - da - ar - so - bi - - -œ œ œ œ œ

3

œ œn œ
sam -wmi - da - ar - so - bi - - -

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa - - - - - a ga - lo - - - ba - - sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa - - - - - a ga - lo - - - ba - - sa

œ œ œ œ œ œ œ
sa - - - - - - a ga - lo - - - ba - - - sa

,

,

,

1)

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ #N œ œ œ œn
sa - - - - - - a ga - lo - - - -

œ œ œ œ œ# œ œ œ œN œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ
sa - - - - - - a ga - lo - - - -

œ œ œ #N n œ œ
ga - - - - - - lo - ba - sa

,

**
,

*
,

**

1) gamocemis (karbelaSvili, 1899:17) Sesabamisad, II xmis partiaSi 1 varskvlaviT moniSnul adgilze unda iyos re 

diezi, xolo I da III xmebis partiaSi 2 varskvlaviT moniSnuli bgerebi unda iyos re da sol bekarebi (ix. sanoto 

sistemebs zemoT, frCxilebSi Casmuli bekarebi).

   vfiqrobT, am adgilis Sesrulebisas umjobesia mxolod alteraciis sagasaRebo niSnebiT vixelmZRvaneloT. 

amitomac, ZiriTad variantad, msxvili SriftiT warmodgenilia am fragmentis versia alteraciis arasagasaRebo 

niSnebis gareSe. 

   wvrili SriftiT warmodgenilia am fragmentis `wirviseuli~ variantis da #197 `romelni qerubimTa~-s 

analogiuri adgilis mixedviT, Cven mier damuSavebuli versia.

1) According to the addition (Karbelashvili, 1899:17), there should be a D sharp in the place marked with a star symbol in the second 
voice part. The notes marked with a star symbol in the first and the third voice parts should be D and G naturals (see the natural 
signs given in parenthesis, above the staff).
   When performing this part, we believe that it is preferable to follow only the key signature accidentals. Therefore, the version of 
this fragment without accidentals is given with the big font as the main variant.
   The version was elaborated by the editors according to the variant of this fragment from the "Liturgy" and the similar part of "Let 
us, the Cherubim" #197. It is printed in small font.

ossia:
an ase:
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V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ
Se - - - - v -

œ œ œ œ
Se - - - - v -œ œ œ œ
Se - - - - v -

œ œ œ œ œ œ œ œ
swi - - - - - ra - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
swi - - - - - ra - - - - -œ œ œ œ œ œ œ œ
swi - - - - - ra - - - - -

, ,

, ,

, ,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ w . w
a - - - - - - - - - - avT,œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
a - - - - - - - - - - avT,w . w
a - - - - - - - - - - avT,

,

,

,

2)

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
yo - - - - - ve - li - ve m - so - f - li -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
yo - - - - - ve - li - ve m - so - f - li -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
yo - - - - - - ve - li - ve m - so - f - li -

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ
o - - - - - -

œ œ œ œ œ
o - - - - - -œ œ
o - - - - - - -

œ œ œ ‰

œ œ œ ‰

1) .w w
o

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
o .w w
o

2)

1) es pauzebi gamocemaSia (karbelaSvili, 1899:17) mocemuli. Tuki gaviTvaliswinebT, rom banis partiaSi pauza araa 

da arc zeda xmebis pauzebis toli grZliobiT aris gagrZelebuli banis bgera, unda vivaraudoT, rom aq unda 

igulisxmebodes gabmuli banis fonze zeda xmebis mier sunTqvis aReba da ara konkretuli grZliobis mqone pauza.

2) momdevno gverdze wyvetili xaziT moniSnuli sakadanso nagebobis kidev 2 alternatiuli variantia dabeWdili.

1) These rest symbols are found in the edition (Karbelashvili, 1899:17). Taking into consideration that neither of these rests occur in 
the bass part, nor sounds with the value similar to the pauses in the upper voices, we must assume that breathing is suggested for the 
upper voices, rather than the rest symbol with a certain value. 
2) Two more alternative variants of the cadence construction noted with a dotted line is printed on the following page.
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V

V
?

# # #

# # #

# #

w . w
o

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
ow . w
o

1)

V

V
?

# # #

# # #

# #

.w w
o

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
o

œ œ œ

.w w
o

2)

V

V
?

# # #

# # #

# #

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ
da - - - u - - te - - - - - vo - T zru - n - va -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da - - - u - - te - - - - - vo - T zru - n - va -.œ Jœ œ œ œ œ œ œ
da - - - u - - - te - - - - - vo - T zru - n - va -

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

# # # # #
# # # # #
# # # #

œ œ œ
a - - - - - -œ œ# œ œ œ œ œ
a - - - - - -

a - - - - - -

,

,

,

rit. w wU
a;

œ œ œ œ œ .œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wu
a;w wU
a;

ossia:
an ase:

1) sakadanso nagebobis alternatiuli varianti `wirvis~ `damatebidan~ (karbelaSvili, 1899:52).

2) sakadanso nagebobis alternatiuli variantebi `romelni qerubimTa~-s pirveladi versiidan (karbelaSvili, 

1899:18) da st. karbelaSvilis xelnawerebidan.

1) The alternative variant of the cadence construction from the "addition" of "the Liturgy" (Karbelashvili. 1899:52).
2) The alternative variants of the cadence construction from the primary version of "Let us, the Cherubim" (Karbelashvili, 1899:18) 
and from the original manuscripts by S. Karbelashvili.

ossia:
an ase:
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V

V
?

#

#
wU

a - - - - - - min

wU
a - - - - - - minwU
a - - - - - - min

1)

2)

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da vi - Tar - ca me - u - fi - sa yo - ve - l - Ta - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da vi - Tar - ca me - u - fi - sa yo - ve - l - Ta - - - - -œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da vi - Tar - ca me - u - fi - sa yo - ve - l - Ta - - - - -

,

,

,

,

,

,

1)

2)

V

V
?

#

#
.œ jœ œ œ œ

a - sa

.œ jœ œ œ œ œ œ œ
a - sa

.œ Jœ œ œ œ
a - sa

œ œ œ œ œ œ œ œ
Se - mwyna - - - re - bel - Ta, an - ge - los - Ta -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Se - mwyna - - - re - bel - Ta, an - ge - los - Ta -

œ œ œ œ œ œ œ œ
Se-mwyna - - - re - bel - Ta, an - ge - los - Ta -

4) ,

,

,

V

V
?

#

#

.œ Jœ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ
ebr u - xi - la - - - - vad

.œ Jœ .œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ebr u - xi - la - - - - vad

.œ Jœ .œ Jœ œ œ
ebr u - xi - la - - - - vad

,

,

,

1) `wirvidan~ (karbelaSvili, 1899:18). 

2) gamocemaSi `amin~ kvartiT, xolo `da viTarca~ didi terciiT dablaa notirebuli.

3) gamocemaSi aq, marcvalze `Se~, mervedi grZliobis TanaJReradobaa. es meoTxedi grZlioba Cveni aRniSnulia.

1) From "The Liturgy" (Karbelashvili, 1899:18).
2) "Amen" is notated a perfect fourth interval lower and "Let us, the Cherubim" is notated a major third interval lower in the edition.
3) Here, in the edition, the syllable "she" is a chord carry a rhythmic value of a one quaver. This crotchet was added by the editors.

210
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amin

Amen

da viTarca

That We May Receive
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V

V
?

#

#

w œ œ œ œ œ œ œ œ
ZRvni - - - - - - s Se - mwir - vel - Ta wes - Ta - sa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ZRvni - - - - - - s Se - mwir - vel - Ta wes - Ta - sa!

œ œ .œ œ œ

w œ œ œ œ œ œ œ œ
ZRvni - - - - - - s Se - mwir - vel - Ta wes - Ta - sa!

1)

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ
a - li - lu - i - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - li - lu - i - a!œ œ œ œ œ œ
a - li - lu - i - a!

.œ JœN œ œ
a - - - - li -

œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - - li -

. œ
a - - - - - li -

2)

V

V
?

#

#

œN œ œ œ .œ œ
lu - - - - - i - - a!

œ œ œ œ œ œ œ .œ œ œ œ œ
lu - - - - - i - - a!

. œ œ .œ œ
lu - - - - - i - - - a!

,

,

,

2)

a - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - - - - -

a - - - - - - -

V

V
?

#

#
œ œ wU
a - li - lu - - - i - - - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
a - li - lu - - - i - - - a!

œ œ œ œ# wU
a - li - lu - - - - i - - - a!

rit.

V # œ œ œ jœ œ œ
ZRvni - - - - - -

ZRvni - - - - - - s

s

1) gamocemaSi (karbelaSvili, 1899:19) meore xmis submotivi, marcvalze `ZRvnis~, asea notirebuli:

1) The submotive of the second voice in the edition (Karbelashvili, 1899:19) on the syllable "dzghvnis" is notated like so:

2) gamocemis (karbelaSvili, 1899:19) Sesabamisad, am frazaSi, I xmaSi orivejer fa diezi unda iyos.

2) F sharp should be located in both places in this phrase, according to the edition (Karbelashvilil, 1899:19).
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V

V
?

#

#
.œ Jœ .œ Jœ .œ Jœ .œ Jœ

ro - - - - - me - - - - - - lni qe - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ro - - - - - me - - - - - - lni qe - - -

œ œ œ œ .œ Jœ œ œ
ro - - - - - me - - - - - - lni qe - - -

,

,

,

1)

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ w .
ru - - - - bi - - - mTa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ru - - - - bi - - - mTa

œ œ œ œ œ w .
ru - - - - bi - - - mTa

w

œ œ œ œ œ œ w
w

V

V
?

#

#

. œ œ . œ œ œ œ
sa - - - - a - - - - i - - - - du - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa - - - - a - - - - i - - - - du - - - - -

œ œ œ œ
. œ œ œ œ .œ Jœ œ œœ

sa - - - - a - - - - i - - - - du - - - - - -

, ,

, ,

, ,

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ w . w

mlo - - - - - - od

œ œ
3œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œna œ œ w

mlo - - - - - - odw . w
mlo - - - - - - od,

,

,

,
2)

romelni qerubimTa

Cherubic Hymn

1) CvenTvis ucnobi mizezis gamo, es himni rusuli teqstiTaa Cawerili st. karbelaSvilis mier.

2) aq qarTl-kaxuri galobisaTvis iSviaTi SemTxvevaa _ kadansirebisas dabldeba `mosalodneli~ eoliuri kilos II 

safexuri da Sesabamisad, viRebT frigiuli mixrilobis kadanss kvinturi finalisiT. msgavsi sakadanso intonireba 

ufro xalxuri simRerebisaTvis aris damaxasiaTebeli. kvintiT dabolovebul kadansSi frigiuli mixrilobis 

magaliTebi, ixileT, aseve, #214 himnSi da anTologiis IV tomSi dabeWdil #16 `romelni qerubimTa~-Si.

   migvaCnia, rom aq dasaSvebia rogorc fa bekaris, aseve, Cven mier Camatebuli alternatiuli fa diezis 

Sesrulebac.

1) For some unknown reason, this hymn was recorded in the Russian language by S. Karbelashvili.
2) This is a rare case for the Kartlian-Kakhetian chanting here: the second step of the "predictable" Aeolian mode lowers when 
cadencing, hence, we get the cadence with a phrygian deviation and a fifth interval finalis. Intoning similar cadences is more 
characteristic to the folk songs. See the examples of phrygian deviation in the cadences ending with a fifth interval in the hymn #214 
and in the #16 "Let us, the Cherubim" (Vol. 4).
   We consider that performing F natural or the alternative F sharp added here by the editors to be acceptable.
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V

V
?

#

#

.œ Jœ .œ Jœ .œ Jœ œ œ œ œ
ve - - - - - - e - - - - sga - a - - - vse -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ 3œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ve - - - - - - e - - - - sga - a - - - vse -w œ œ œ œ œ œ œ
ve - - - - - - e - - - msga - a - - - - vse -

.œ Jœ .œ Jœ œ œ

,

,

,

, ,

, ,

, ,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
e - - - - - - ni - - - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
3

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
e - - - - - - ni - - - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
e - - - - - - ni - - - - - - - - - - -

V

V
?

#

#
w

iT,

œ n œ w
iT,

w
iT,

œ œ œ œ .œ Jœ
da cxo-vels - myo - fe - - - - li -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ 3œ œ œ
da cxo-vels - myo - fe - - - - li -œ œ œ œ .œ Jœ œ œ
da cxo - vels - myo - fe - - - - - li - -

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ w . w w
i - - - sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
i - - - sa

œ w . w w
i - - - sa
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V

V
?

#

#

# # # # #
# # # # #
# # # #

œ œ w
sa - me - - - - -

3œ œ# œ œ œ
sa - me - - - - -w
sa - me - - - - -

,

,

,

.œ Jœ .œ Jœ
e - - - - - e - - - -œ œ œ œ œ œ 3œ œ œ œ œ œ œ œ œ
e - - - - - e - - - -

œ œ œ œ œ

.œ Jœ œ œ .œ Jœ
e - - - - - - e - - - -

,

,

,

,

,

,

V

V
?

# # # # #
# # # # #
# # # #

œ œ œ œ
bi - - -

œ œ œ
bi - - -œ
bi - - -

.w w wU
sa - - - - - - a

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wu
sa - - - - - - a.w w wU
sa - - - - - - - a

,

,

,

1)

V

V
?

# # # # #
# # # # #
# # # #

.w w wU
sa - - - - - - a

.w
u

3œœ œ œ 3œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wu
sa - - - - - - a.w w wU
sa - - - - - - a

.w
u

,

,

,

2)
4)

V

V
?

# # # # #
# # # # #
# # # #

nn# # #

nn# # #

nn# #

œ œ œ œ œ œ Œ œ œ œ .U
sam - wmi - da - ar - so - bi - - - sa - - - - - - -

œ

œ œ œn œ œ œ œ œ 3œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œU
sam - wmi - da - ar - so - bi - - - sa - - - - - - -

œ œ Œ
œ œ œ œ œ . œ œ œ œU

sam-wmi - da - ar - so - bi - - - - sa - - - - - - -

œ œ œ œ œ œŒ

4) ,

,

,

3)

a

œ œ œ
a

a

ossia:
an ase:

1); 2) xelnawerSi, am sakadanso frazaSi, st. karbelaSvilis mier Setanilia rTulad wasakiTxi cvlilebebi. aq 

warmodgenilia am cvlilebebis SesaZlo wakiTxvis variantebi.

3) winamdebare `romelni qerubimTa~ bolomde araa notirebuli da wydeba muxlze `samebisa~. am sagaloblis 

damasrulebel nawilad aq mocemulia #214 `romelni qerubimTa~-s bolo nawili (mcireodeni cvlilebebiT 

xmaTasvlaSi). amasTan, SesaZleblad migvaCnia winamdebare sagaloblisaTvis, #209, #216 da #219 himnebis 

Sesabamisi nawilebis mobmac da sagaloblis ase dasruleba.

4) aq an mxolod wvrili notebiT dabeWdili svlebi unda Sesruldes, an mxolod msxvili SriftiT nabeWdi.

1); 2) Some changes were added by S. Karbelashvili. In this cadence phrase, in the source manuscript, we see how some possible 
options of reading these changes are given here.
3) This "Let us, the Cherubim" is not notated completely and ends with the stanza "samebisa." The last part of #214 "Let us, the 
Cherubim" (with little changes in voice movement) is given here as the final part of this hymn. Meanwhile, we believe that finishing 
this hymn with its relevant parts is possible, from the hymns #209, #216 and #219.
4) The movements printed with small notes only, or those printed with the big font only should be performed here.
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V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ
ga - - lo - - - - ba - - - sa Se - - - v - swi -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ga - - lo - - - - ba - - - sa Se - - - v - swi -œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ
ga - - - lo - - - - ba - - - sa Se - - - v - swi -

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œn . œ œ
i - ra - - - - - -

œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - ra - - - - - -œ œ# œ œ . œn œ
i - - - ra - - - - - -

w

, ,

, ,

, ,

œ œ œ .w#
a - - - - - - - -œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - - - - - -.w
a - - - - - - - -

V

V
?

# # #

# # #

# #

w w
avT,

œ œ œ œn[ w
avT,w w
avT,

1)

œ œ œ U œ œ œ œ
yo - - - - - - ve - li -

œ œ œ œ œ œu œ œ œ œ
yo - - - - - - ve - li -œ œ œ œ œ œ œU œ œ œ œ
yo - - - - - - ve - - li -

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ .œ Jœ# œ œ
ve mso - f - li - o - - - - o - - - -œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ
ve mso - f - li - o - - - - o - - - -œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ w
ve mso - f - li - - - o - - - - - o - - - -

w

, ,

, ,

, ,

1) #214 `romelni qerubimTa~-Sic, romlidanac winamdebare fragmentia amoRebuli, dafiqsirebulia igive 

harmoniuli movlena, rogoric winamdebare, #212 `romelni qerubimTa~-s muxlSi `saidumlod~. kvinturi finalisis 

mqone kadansSi `mosalodneli~ eoliuri kilos II safexuri dadablebis Sedegad Cndeba frigiuli mixriloba.

   migvaCnia, rom aq dasaSvebia rogorc sol bekaris, aseve sol diezis Sesruleba.

1) There is a harmonic case, similar to the stanza "saidumlod" of the previous "Let us, the Cherubim" #212. In the hymn, "Let us, the 
Cherubim" #214, from which we took this fragment, the Phrygian deviation appears as the result of the lowering the second step of 
the "predictable" Aeolian mode in the cadence with a fifth interval finalis.
   We believe that performing G natural, as well as G sharp, is acceptable here.
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V

V
?

# # #

# # #

# #

w . w w
o

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn [ œ œ w
ow . w w
o

1)

. œ œ
da - - - - u -

œ œ œ œ œ œ 3œ œ œ
da - - - - u -w
da - - - - u -

V

V
?

# # #

# # #

# #

# # # # #
# # # # #
# # # #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ# œ
te - - - vo - T zru - n - va - - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
te - - - vo - T zru - n - va - - - - - - - - -

œ œ œ œœ# œ œ w
te - - - - vo - T zru - n - va - - - - - - - - -

,

,

,

œ œ

œ œ œ

w

V

V
?

# # # # #
# # # # #
# # # #

w œ w w wU
a;œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wu
a;

œ œ œ œ œ
w œ w w wU
a;

rit.

V

V
?

# # # # #
# # # # #
# # # #

.w w wU
a - - - - - - - a;

.w
u

3œœ œ œ 3œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wu
a - - - - - - - a;.w w wU
a - - - - - - - a;

.w
u

,
2)

rit.

,

,

ossia:
an ase:

1) muxlebis `saidumlod~ da `SevswiravT~ kadansebis msgavsad, aqac dasaSvebia, rogorc xelnaweriseuli sol 

bekaris, ise Cven mier Camatebuli sol diezis Sesruleba.

2) kadansis es alternatiuli varianti gadmotanilia muxlidan `samebisa~.

1) As in it is acceptable to perform the cadences of the stanzas "saidumlod" and "shevstsiravt" where G natural is given in the source 
manuscript, or G sharp as added by the editors.
2) This alternative variant of the cadence is taken from the stanza "samebisa."
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V

V
?

#

#

.œ Jœ .œ Jœ .œ Jœ
ro - - - - - me - - - - - - - - lni

œ œ
3

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ Jœ œ Jœ œ œ œ œ
ro - - - - - me - - - - - - - - lni

œ œ œ œ .œ Jœ
ro - - - - - me - - - - - - - - lni

.œ Jœ

,

,

,

V

V
?

#

#
w œ œ œ œ œ œ œ œ w
qe - - - - ru - - - - bi - - m - Ta - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
qe - - - - ru - - - - bi - - m - Ta - - - -œ œ œ œ œ œ œ œ w
qe - - - - ru - - - - - bi - - - m - Ta - - - - -

,

,

,

V

V
?

#

#
. w

a

œ œ œ œ œ œ
N

œ œ œ œ œ w
a

œ w
a

. .œ Jœ . œ œ
sa - - - - a - - - -

œ œ œ .œ jœ œ œ œ Jœ œ Jœ
sa - - - - a - - - -

. œ œ œ
sa - - - - - a - - - -

.œ Jœ

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ

i - - - - - du - - - - - - - mlo - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - - - - - du - - - - - - - mlo - - - -

œ œ œ œ
i - - - - - du - - - - - - - mlo - - - -

,

,

,

romelni qerubimTa

Cherubic Hymn

1) st. karbelaSvilis arqivSi am sagaloblis mxolod moZaxilis partiaa Senaxuli, isic arasrulad _ frazamde 

`da cxovelsmyofelisa~. melodiuri aspeqtiT saintereso es varianti warmodgenilia `romelni qerubimTa~-s sxva 

nimuSebis mixedviT Cven mier rekonstruirebuli saxiT.

1) Only part of the second voice of this hymn is preserved in the archive by S. Karbelashvili, and it is not complete; it ends with the 
phrase "da tskhovelsmqopelisa." This interesting melodic variant was reconstructed by the editors according to the other examples of 
"Let us, the Cherubim."
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V

V
?

#

#
œ œ œ w . . w
o - - - od

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
o - - - od

w . œ# w
o - - - od

,

,

,

V

V
?

#

#

.œ Jœ .œ Jœ .œ Jœ œ œ œ œ .
ve - - - - - - - - e - - - - m - sga - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
3

œ œ œ
ve - - - - - - - - e - - - - m - sga - - - -œ œ œ œ œ œ œ .
ve - - - - - - - - e - - - - m - sga - - - -

.œ Jœ .œ Jœ

,

,

,

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ

a - v - se - - - e - - - - - - ni - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ 3

œ œ œ
a - v - se - - - e - - - - - - ni - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - v - se e - - - - - - ni - - - -

œ w œ

,

,

,

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ w œ œ w

iT,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
N
[ œ œ œ œ œ œ w

iT,

w w w
iT,
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V

V
?

#

#
œ œ .œ Jœ .œ Jœ

da cxo - ve - ls - myo - fe - - - - - li - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da cxo - ve - ls - myo - fe - - - - - li - - -œ œ œ œ .œ jœ ..œœ Jœ œ œ
da cxo - ve - ls - myo - - fe - - - - - li - - -

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ w œ œ œ w
i - - - - sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
i - - - - sa

œ œ œ œ w œ w
i - - - - sa

V

V
?

#

#

# # # # #
# # # # #
# # # #

œ œ w
sa - me - - - - -

3œ œ# œ œ œ
sa - me - - - - -

w
sa - me - - - - -

œ œ w

,

,

,

1) .œ Jœ .œ Jœ
e - - - - - e - - - -œ œ œ œ œ œ 3œ œ œ œ œ œ œ œ œ
e - - - - - e - - - -

œ œ œ œ œ

.œ Jœ œ œ .œ Jœ
e - - - - - - e - - - -

,

,

,

,

,

,

V

V
?

# # # # #
# # # # #
# # # #

œ œ œ œ
bi - - -

œ œ œ
bi - - -

œ
bi - - -

.w w wU
sa - - - - - - a

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wu
sa - - - - - - a.w w wU
sa - - - - - - - a

,

,

,

1) aqedan sagaloblis da xelnaweris nakluli adgili Sevsebulia #214 da #216 himnebidan (xmaTasvlis mcireodeni 

variantuli saxecvliT).

   amasTan, survilis SemTxvevaSi, SesaZleblad migvaCnia winamdebare himnisaTvis #209 da #212 nimuSebis 

Sesabamisi nawilebis mobmac da sagaloblis ase dasruleba.

1) From this place, the missing parts of the hymn and the original manuscript were arranged from the hymns #214 and #216 (with 
small changes to the voice leading). Meanwhile, if desired, it is possible to attach the relevant parts of the examples #209 and #212 to 
this hymn.
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V

V
?

# # # # #
# # # # #
# # # #

nn# # #

nn# # #

nn# #

œ œ œ œ œ œ Œ œ œ œ .U
sam - wmi - da - ar - so - bi - - - - sa - - - - - - -

œ

œ œ œn œ œ œ œ œ 3œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œU
sam - wmi - da - ar - so - bi - - - - sa - - - - - - -

œ œ Œ
œ œ œ œ œ . œ œ œ œU

sam-wmi - da - ar - so - bi - - - - sa - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œŒ

1) ,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ
a ga - - - lo - - - - - ba - - - - sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a ga - - - lo - - - - - ba - - - - saœ œ œ œ
a ga - - - lo - - - - - ba - - - - sa

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ . œ œ
Se - - - v - swi - - - - - ra - - - - - -

œ œ œ œn œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Se - - - v - swi - - - - ra - - - - - -œ œ œ œn œ œ œ œ# œ œ . œn œ
Se - - - v - swi - - - - - ra - - - - - - -

w

, ,

, ,

, ,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ .w# w w
a - - - - - - - - - avT,œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# w
a - - - - - - - - - avT,.w w w
a - - - - - - - - - avT,

,

,

,

1) aq, marcvalze `bi~, an mxolod wvrili notebiT, an mxolod msxvili SriftiT dabeWdili svlebi unda Sesruldes.

1) Here, on the syllable "bi", either movements printed with a small notes or those printed in big font should be performed, but not 
both.
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V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ U œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ
yo - - - - - ve - li - ve mso - f - li -

œ œ œ œ œ œu œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ
yo - - - - - ve - li - ve mso - f - li -œ œ œ œ œ œ œU œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
yo - - - - - ve - li - ve mso - f - li -

w

, ,

, ,

, ,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œn .œ Jœ# œ œ
o - - - - o

œn œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ
o - - - - o

œ œ .œ Jœ w
o - - - - o

,

,

,

w œ œ œ w w

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# œ œ w
w . w w

V

V
?

# # #

# # #

# #

# # # # #
# # # # #
# # # #

. œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# œ
da - - - u - te - - - vo - T zru - n - va - - - - -

œ œ œ œ œ œ 3œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da - - - u - te - - - vo - T zru - n - va - - - - -

w œ œ œ œœ# œ œ w
da - - - u - te - - - vo - T zru - n - va - - - - -

,

,

,

V

V
?

# # # # #
# # # # #
# # # #

œ œ
a - - - -

œ œ œ
a - - - -w
a - - - -

,

,

,

w w w wU
a;œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wu
a;w w w wU
a;

rit.
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V

V
?

#

#

.œ Jœ œ œ œ . œ œ
ro - - - - me - - - e - - - - - lni

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ro - - - - me - - - e - - - - - lni

œ œ œ œ œ . œ œ
ro - - - - - me - - - e - - - - - lni

, ,

, ,

, ,

1)

V

V
?

#

#
w œ œ
qe - - - ru - - - - - - - bi - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
qe - - - ru - - - - - - - bi - - - - -

. œ w
qe - - - - ra - - - - - - - - bi - - - - - -

œ œ

, ,

, ,

, ,

V

V
?

#

#
.w w w

mTa

œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ w
mTa

.w w w
Ta

. œ œ
sa - - - -

œœ œœ œ œ œ œ
sa - - - -

w
sa - - - -

V

V
?

#

#

. œ œ
a - - - - i - - - - du - - - - - - m - - -

(u - - -

(u - - -

œœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ
a - - - - i - - - - du - - - - - - m - - -

. œ œ
a - - - - - i - - - - du - - - - - - m

, ,

, ,

, ,

2)

romelni qerubimTa

Cherubic Hymn
214

1) sagalobeli st. karbelaSvilis mier didi terciiT dablaa notirebuli. 

2) Tanxmovnis didi grZliobiT gamRerebasTan dakavSirebuli teqnikuri da mxatvruli uxerxulobebis gamo, 

dasaSvebia sityvieri teqstis gamRereba partituris zemodan dabeWdili saxiT.

1) The hymn was notated a major third interval lower by S. Karbelashvili.
2) Due to the uncomfortability of performing the consonant with a long value, it is acceptable to sing the text as it is given above the 
score.
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V

V
?

#

#
. œ œ œ w

lo - - - - - - - - - - -

mlo)

mlo)

o - - - - -

œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
lo - - - - - - - - - - - o - - - - -

. œ w w
lo - - - - - - - - - - - o - - - - - -

,

,

,

V

V
?

#

#
w w
od

œ œ œ œna w
od

w w
od

1)

. œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ
ve - - - - - - - - e - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ve - - - - - - - - e - - -

. œ œ .œ jœ œ œ
ve - - - - - - - - e - - - -

,

,

,

V

V
?

#

#
w .œ Jœ œ œ œ œ œ

msga - - - a -

(a -
(a -

v -

a -
a -

se -

vse)
vse)

e - - - - e - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ 3œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
msga - - - a - v - se - e - - - - e - - -

w .œ Jœ œ œ œ œ œ œ w
msga - - - a - v - - se - e - - - - e - - -

, , , ,

, , , ,

, , , ,

2)

V

V
?

#

#
œ œ w w w

ni - - - - - - - - iT,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
ni - - - - - - - - iT,

w w w w
ni - - - - - - - - - iT,

,

,

,

1) #212 `romelni qerubimTa~-s msgavsad, winamdebare sagalobelSic ramdenjerme gvxvdeba, qarTl-kaxuri galobis 

notirebuli nimuSebisaTvis aratipuri harmoniuli movlena: _ kvinturi finalisis mqone kadansSi mosalodneli 

eoliuri kilos II safexuri dadablebis Sedegad Cndeba frigiuli mixriloba.

   migvaCnia, rom aq dasaSvebia, rogorc xelnaweriseuli fa bekaris, ise Cven mier Camatebuli alternatiuli fa 

diezis Sesrulebac.

 2) Tanxmovnis didi grZliobiT gamRerebasTan dakavSirebuli teqnikuri da mxatvruli uxerxulobebis gamo, 

dasaSvebia sityvieri teqstis gamRereba partituris zemodan dabeWdili saxiT.

1) As in the "Let us, the Cherubim" #212, there are several harmonic cases that are not typical for the notated examples of 
Kartlian-Kakhetian chanting. For example, in the cadence with a fifth interval finalis, the Phrygian mode deviation appears as the 
result of lowering the second step of the Aeolian mode.
We assume that it is acceptable here to perform the F natural from the original manuscript, as well as the alternative F sharp as added 
by the editors.
2) Due to the technical and artistic discomfort connected to singing consonants with the long value, it is acceptable to sing the text as 
it is printed above the score.
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V

V
?

#

#
œ œ U .œ Jœn

da cxo - ve - ls - myo - fe - - - li - i - -

œ œb œ œ œn œ œ 3œ œ œU n .œ jœ
3

œ œ œ œ œ œ
da cxo - ve - ls - myo - fe - - - li - i - -

œ œ u .œ Jœn œ œ
da cxo - ve - ls - myo - fe - - - - li - - - i - - -

, , ,

, , ,

, , ,

1)

V

V
?

#

#

# # #

# # #

# #

œ œ w . Œ w w
i - - - - sa - - - - - - - a

œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ Œ œ œ œ œ w
i - - - - sa - - - - - - - a

œ œ

w w . Œ w w
i - - - - sa - - - - - - - a

V

V
?

# # #

# # #

# #

# # # # #
# # # # #
# # # #

œ œ U
sa - - - - me - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ 3œ œ œu
sa - - - - me - - - - -

œ œ œh œU
sa - - - - me - - - - -

,

,

,

1) w œ œ œ U
e - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ 3œ œ œU
e - - - - - - -

w œ œ œ U
e - - - - - - - -

,

,

,

1)

V

V
?

# # # # #
# # # # #
# # # #

. œ œ œ œ œ œ Œ w w
e - - - - bi - - - saœ œ œ œ œ œ œ œ Œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
e - - - - bi - - - sa

. œ œ œ œ œ œ Œ w w
e - - - - bi - - - - sa

.
1) am adgilebze fermatebi, xelnawerSi mxolod I xmaSia aRniSnuli. aseTi SemTxvevebis Sesaxeb, st. karbelaSvili 

`wirvaSi~ (karbelaSvili, 1899:III) aRniSnavs: `romels notebsac uzis Tavzed es niSani (fermata): Tu galobaSia 

daboloebaze adremdis, imas niSnavs, rom pirvelma da meorem unda gaagrZelon, vidre meore morCeba Tviss 

RiRaons (variacias); Tu boloSia, maSin gaTavebis niSania _ dasasrulia~.

   Sesabamisad, SesaZleblad migvaCnia, rom aq ar Sesruldes es fermatebi, an maT bgerebis odnav `gagrZelebis~ 

mniSvneloba mivaniWoT. aseve, sasvenebis gaTvaliswinebiT, aq cezurebic SeiZleba gakeTdes.

1) The fermatas in these places, are marked only in the first voice part in the source manuscript. S. Karbelashvili says about cases like 
these in "The Liturgy" (Karbelashvili, 1899:III): "Those notes which have this sign (fermata) above it, if it is in the hymn before the 
ending, this means that the first and the second must continue, before the second one ends its variation; if it is in the end, then it is 
the mark for finishing, it is the end."
   Hence, we believe it is acceptable to omit these fermatas here, or treat them as extended rhythmic values instead.
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V

V
?

# # # # #
# # # # #
# # # #

nn# # #

nn# # #

nn# #

œ œ œ œ œ œ Œ œ œ œ .U
sam-wmi - da - ar - so - bi - - - sa - - - - - - -

œ

œ œ œn œ œ œ œ œ 3œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œU
sam-wmi - da - ar - so - bi - - - sa - - - - - - -

œ œ Œ
œ œ œ œ œ . œ œ œ œU

sam-wmi - da - ar - so - bi - - - sa - - - - - - -

œ œ œ œ œ œŒ

1) ,

,

,

a

œ œ œ
a

a

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ
ga - - lo - - - - ba - - - sa Se - - - v - swi -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ga - - lo - - - - ba - - - sa Se - - - v - swi -

œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ
ga - - - lo - - - - ba - - - sa Se - - - v - swi -

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œn . œ œ
i - ra - - - - - -

œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - ra - - - - - -

œ œ# œ œ . œn œ
i - - ra - - - - - -

w

,
2)

,

,

œ œn œ
a - - -

œ œ œ
a - - -

a - - -

œ œ œ w#
a - - - - - -

œ# œ œ œ œ œ œ œ
a - - - - - -

w
a - - - - - -

1) xelnawerSi, submotivSi marcvalze `bi~, I da III xmebSi wvrili SriftiT mocemuli moZraobis qveda variantebi, 

rogorc Cans, mogvianebiT, gadaxazulia. winamdebare `romelni qerubimTa~-s xelnaweri, ase vTqvaT, `Savi~ 

xelnaweria. amdenad, dReisaTvis gaurkvevelia, xmaTasvlis variantebidan romeli darCeboda, rogorc saboloo. 

   I da III xmebis qveda, wvrili SriftiT dabeWdil variantebTan Sewyobili II xmis moZraobis, aseve, wvrili 

SriftiT dabeWdili varianti Cveni Sewyobilia. 

   dasaSvebia am faqturuli mikrostruqturis orive variantis Sesruleba. amasTan, nagebobis `bi~ bolo 

TanaJReradobaSi an mxolod wvriliT, an mxolod msxvili SriftiT nabeWdi varianti unda Sesruldes, 

2) wvrili SriftiT dabeWdili es faqturuli mikrostruqtura, xelnawerSi, savaraudod, mogvianebiT, gadaSlilia 

gansxvavebuli feris melniT. 

   migvaCnia, rom dasaSvebia misi, rogorc Sesruleba, ise gamotovebac.

1) In the source manuscript, in the submotive on the syllable "bi", the lower variants of movements apparently were crossed out 
later. These we printed in small font in the first and the third voices. The original manuscript of this "Let us, the Cherubim" is a 
draft. Therefore, it is not clear even now which variant is the final version.
   The variant of the second voice movement, arranged to the lower variants of the first and the third voices printed in small font as 
well was arranged by the editors and printed in small font.
   It is acceptable to perform both variants of this micro-structure. Meanwhile, performers should choose either the small or large font 
variants in the last chord of the structure "bi".
2) This micro-structure was later deleted with a different colour ink in the source manuscript. It is printed in small font. We believe 
it is acceptable to perform this, or to skip it.
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V

V
?

# # #

# # #

# #

w w
avT,

œ œ œ œ œ œna w
avT,

w w
avT,

1)

œ œ œ U œ œ œ œ
yo - - - - - - ve - li -

œ œ œ œ œ œu œ œ œ œ
yo - - - - - - ve - li -œ œ œ œ œ œ œU œ œ œ œ
yo - - - - - - ve - li -

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ .œ Jœ# œ œ
ve mso - f - li - o - - - - o - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ
ve mso - f - li - o - - - - o - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ w
ve mso - f - li - - - o - - - - - o - - - -

w

, ,

, ,

, ,

V

V
?

# # #

# # #

# #

w . w w
o

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œna œ œ w
ow . w w
o

1)

. œ œ
da - - - u -

œ œ œ œ œ œ 3œ œ œ
da - - - u -

w
da - - - - u -

V

V
?

# # #

# # #

# #

# # # # #
# # # # #
# # # #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ# œ
te - - - vo - T zru - n - va - - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
te - - - vo - T zru - n - va - - - - - - - - -

œ œ œ œœ# œ œ w
te - - - - vo - T zru - n - va - - - - - - - - -

,

,

,

œ œ

œ œ œ

w

1) aq, iseve, rogorc muxlis `saidumlod~ kadansSia aRniSnuli, dasaSvebad migvaCnia, rogorc xelnaweriseuli sol 

bekaris, aseve Cven mier Camatebuli, frCxilebSi Casmuli sol diezis Sesrulebac. 

1) Here, just like the cadence on text "saidumlod," we believe it is acceptable to perform either the G natural as it is given in the 
source manuscript, or a bracketed G sharp as added by the editors.
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V

V
?

# # # # #
# # # # #
# # # #

w œ w w w
a,œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
a,

œ œ œ œ œ
w œ w w w
a,

V

V
?

# # # # #
# # # # #
# # # #

# # # # # # #
# # # # # # #
# # # # # #

œ œ w œ œ œ œ œ œ# œ
da vi - Ta - - - - - - r - ca - a - - - -œœ œ œ œ œ œ œœ œ œ œ œœ œ œ œ œ
da vi - Ta - - - - - - r - ca - a - - - -

œ œ
œœ œœ ww œ œœ œ œ
da vi - Ta - - - - - - r - ca - a - - - -

,1)

,

,

V

V
?

# # # # # # #
# # # # # # #
# # # # # #

œ œ .w w wU
a;

3œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
a;w .w w wU
a;

rit.

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ wU
a - - - - - min!

œ œ œ œ œ œ œ œ U
a - - - - - min!œ . wU
a - - - - - min!

1) aseTive saintereso SemTxveva _ `romelni qerubimTa~-s gagrZeleba `da viTarca~-s dasawyisi sityvebiT, gvxvdeba 

#216 himnSi da filimon qoriZis mier notirebul (qoriZe, 1895:69_80) or `romelni qerubimTa~-Sic (ix. 

anTologiis I tomi, #62 da #64 himnebi). 

   xsenebuli qoriZiseuli sagaloblebisagan gansxvavebiT, #214 da #216 himnebis Semdgomi `da viTarca~ sruli 

teqstiT aris Cawerili st. karbelaSvilis mier. 

   dasaSvebia, rom #214 da #216 `romelni qerubimTa~ dasruldes damatebis (`da viTarca~) gareSe, muxliT 

`dautevoT zrunva~, rogorc es identuri hangis mqone `romelni qerubimTa~-s sxva variantebSia.

1) Another interesting case: the hymn "Let us, the Cherubim" is continued with the words of "That we may Raise," which is also seen 
in the hymn #216 and in two "Let us the Cherubim" variants notated by Ph. Koridze (Koridze, 1895:69-80), (Vol. 1, hymns #62 and 
#64).
   Unlike the mentioned hymns by Koridze, the complete text of "That we may Raise" following the hymns #214 and #216, was 
recorded by S. Karbelashvili. 
   It is acceptable to end the hymn "Let us, the Cherubim" #214 and #216 without the addition of hymn "That we may Raise," 
replacing it with the stanza "dautevot zrunva," as in other variants of "Let us, the Cherubim" with the same tune.

amin

Amen
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V

V
?

#

#

. œ . œ œ
ro - - - - - me - - - - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ro - - - - - me - - - - - - - - - - -

w œ œ œ œ œ
ro - - - - - - me - - - - - - - - - - -

, ,

, ,

, ,

1)

V

V
?

#

#

. œ œ w
lni qe - - - - ru - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ w œ œ
lni qe - - - - ru - - - - - - -. œ œ . œ w
lni qe - - - - ru - - - - - - - -

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ .w w w

bi - - - m - Ta

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œN
#

œn
n

œ œ œ œ œ w
bi - - - m - Ta

.w w w
bi - - - m - Ta

,

,

,

2)

3)

romelni qerubimTa

Cherubic Hymn

1) sagalobeli st. karbelaSvilis mier didi terciiT dablaa notirebuli.

2) frCxilebSi Casmuli bekari xelnawerSi gadaSlilia, Semdeg notze ki datovebuli. Cveni azriT, aq dasaSvebia 

alteraciis orive variantis Sesruleba: a) orive fa-s bekariT aJRereba; b) jer fa diezis, Semdgom fa bekaris 

Sesruleba, rogorc es sanoto sistemis zemoT dabeWdili alteraciis niSnebiTaa gadmocemuli.

3) #214 da 216 sagaloblebis xelnawerSi zogierTi muxli ormagi taqtis xaziT sruldeba. 

   erTi varaudiT, radgan `romelni qerubimTa~-s #214-216 variantebi oTxi meoTxedi zomis taqtebiT aris 

Cawerili, saWiro gaxda muxlis dasasrulTa gansakuTrebuli aRniSvna. Tumca, am SemTxvevaSi, yvela muxlis 

dasasruli ormagi xaziT unda yofiliyo aRniSnuli. 

   vfiqrobT, rom am niSniT gamijnuli unda iyos, sagaloblis Semadgeneli struqturul-sintaqsuri erTeulebi, 

romelnic winamdebare nimuSis xelnawerSi saxeldebulia garkveuli sityvieri ganmartebebiTa Tu Wrelebis 

saxelebiT (ix. Semdegi gverdebi).

1) The hymn was notated a major third interval lower by S. Karbelashvili.
2) The bracketed natural sign is deleted in the source manuscript, and is not deleted on the following note. In our opinion, it is 
acceptable to perform both variants of the alteration: a) sounding both F as natural; b) perform the F sharp first, and then F natural, 
according to the accidentals printed above the staff.
3) Several stanzas in the source manuscripts of hymns #214 and #216 are performed with two bar lines.
   Since the variants of "Let us, the Cherubim" #214-216 were notated with the time signature 4/4, it is necessary to mark the stanza 
endings. In this case, all of the stanza endings are marked with a double lines.
   We believe that syntactical units in the hymn must not be demarcated with this sign, which are named with certain "Chreli" names 
in the source manuscript (see the following pages).
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?

#

#

. œ œ . œ œ
sa - - - - - - - i - - - - du - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œN
sa - - - - - - - i - - - - du - - - - -

w . œ œ
sa - - - - - - - - i - - - - du - - - - -

, ,

, , 1)

, ,

V

V
?

#

#
. œ œ œ w

m - -

(u -

lo - - - - - - -

mlo)

o - - - - o - - - -

œ œn œ œ œ# œ œ œ œ œ
3

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
m - -

(u -

lo - - - - - - -

mlo)

o - - - - o - - - -

. œ w w
m - - lo - - - - - - - o - - - - o - - - -

, , ,

, , ,

, , ,

2)

V

V
?

#

#
. w w

od

œ œ œ œ œ œ œ œ w
od

. w w
od

. œ œ .œ Jœ œ œ
ve - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ve - - - - - - - -

. œ œ .œ jœ
ve - - - - - - - -

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ w .œ Jœ œ œ œ œ œ
e - - - m - sga - - - - -

(a - - - - -

v -

a -

se -

vse)

e - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ 3œ œ œ œ œ œ œ
e - - - m - sga - - - - -

(a - - - - - -

v -

a -

se -

vse)

e - - - -

œ œ œ œ w .œ Jœ œ œ
e - - - m - sga - - - - - v - se - e - - - -

,

,

,

2)

1) frCxilebSi Casmuli bekari xelnawerSi gadaSlilia. Cveni azriT, aq dasaSvebia, rogorc fa bekaris, ise fa 

diezis Sesruleba . 

2) Tanxmovnis didi grZliobiT da ramdenime bgeriT gamRerebasTan dakavSirebuli teqnikuri da mxatvruli 

uxerxulobebis gamo, dasaSvebia sityvieri teqstis gamRereba partituris zemodan dabeWdili saxiT.

1) The bracketed natural sign is deleted in the source manuscript. We believe that it is acceptable to perform the F natural or the F 
sharp.
2) Due to the uncomfortability of performing the consonant with a long value, it is acceptable to sing the text as written above the 
score.
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#

#
œ œ w

e - - - - ni - - - - - - - - - i - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ
3

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
e - - - - ni - - - - - - - - - i - - - -

w w w
e - - - - ni - - - - - - - - - i - - - -

,

,

,

V

V
?

#

#
w w

iT,

œ œn œ œ œ œ w
iT,

w w
iT,

œ œ
da cxo - ve - ls - myo - - -

.œ Jœb

œ œb œ œ
3

œ œ œ
da cxo - ve - ls - myo - - -

3œn œ œ œ œ œ œ

œ œ
da cxo - ve - ls - myo - - -

,2)

,

,

1)

V

V
?

#

#
.œ Jœn U œ œ w

fe - - - - li - - - i - - - - - - sa - - - -

œ œn œ œ œ œ
3

œ œ œU œN
a

œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ
fe - - - - li - - - i - - - - - - sa - - - -.œ Jœ œ œU w w
fe - - - - li - - - i - - - - - - sa - - - -

,3)

,

,

4)

noinia

It's "Noini"

1) st. karbelaSvilis arqivSi Semonaxulia musikis Caweris zogierTi Zveli qarTuli meTodi: nevmebi, sityvebSi 

Camatebuli fonemebi, marcvlis sxvadasxva simaRleze gamRerebis aRsaniSnavad sxvadasxva simaRleze dasmuli 

tireebis gamoyeneba calkeul melodiur nagebobebze `dedani~ hangebisa Tu Wrelebis miTiTeba.

   aseTi nimuSebia winamdebare `romelni qerubimTa~ da misi `amin~ da `da viTarca~ (#217-218), agreTve, #327 

`wyaloba! mSvidoba!~, sadac motivur-sintaqsuri nagebobebi saxeldebulia an Wrelebis saxelebiT (mag. noini, oini, 

xelwife kilo, SemoklebiT `xelmw~), an sxvadasxva sagaloblis saTaurebiT, an sagalobelTa calkeuli muxlebis 

sawyisi sityvebiT. 

2) pirvel xmaSi wvrilad nabeWdi svla xelnawerSi gansxvavebuli feris melniTaa Camatebuli. moZaxilSi wvrili 

SriftiT dabeWdili mikromotivi Cveni Sewyobilia I xmis xsenebuli svlisaTvis. 

3) fermatebi muxlebis SuaSi da ara finalisebze, xelnawerSi mxolod mTqmelis partiaSia gamowerili. rogorc 

#214 sagalobelTanaa aRniSnuli, st. karbelaSvilis miTiTebis Tanaxmad, aseT fermatebs tenuto-s an msubuqi 

cezuris mniSvnelobac SeiZleba mivaniWoT.

4) Cven mier frCxilebSi Casmuli bekari xelnawerSi mogvianebiTaa Camatebuli gansxvavebuli feris fanqriT. Cveni 

azriT, aq dasaSvebia, rogorc fa bekaris, ise fa diezis Sesruleba.

1) Several old Georgian methods of recording music are preserved in the archive by S. Karbelashvili: neumes, phonemes added in 
the words, using diastematic hyphens to mark the syllables which should be sung at different pitches, and naming original tune 
fragments ("chreli").
   Let's examine the hymns "Let us, the Cherubim" and its "Amen" and "That we may Raise" (#217-218), also, #327 "A mercy of peace", 
where the motivic-syntactical constructions are named. For example, their names are "noini", "oini,"  "khelmts." or with the names of 
different hymns, or with the different titles of the hymns, or with the beginning words of separate stanzas of the hymns.
2) The movement in the first voice part printed in small font was added in the source manuscript with a different color ink. The 
micro-motif printed in small font in the second voice part was arranged by the editors in case of the mentioned first voice movement.
3) The fermatas are written in the middle of the stanzas and not on the finalises, and only in the first voice part. As mentioned in the 
footnote for hymn #214, according to the note S. Karbelashvili, the fermatas like this can be defined as tenutos or light caesuras. 
4) The bracketed natural sign was added by the editors later with a different coloured pencil. In our opinion, it is acceptable to 
perform F natural or F sharp here.
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V

V
?

#

#

# # #

# # #

# #

# # # # #
# # # # #
# # # #

. Œ w w
a - - - a

œ œ œ Œ œ œ œ œ# w
a - - - a

. Œ w w
a - - - a

œ œ U
sa - - - me - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ
[

œ œ
n

œU
sa - - - me - - - - -

œ œ œ œU
sa - - - - me - - - - -

œ œ œ

,

,

,

1)

V

V
?

# # # # #
# # # # #
# # # #

w œ œ œ U . œ œ œ œ œ œ Œ
e - - - - - - - - e - - - - bi - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ 3œ œ œU œ œ œ œ œ œ œ œ œ Œ
e - - - - - - - - e - - - - bi - - - -w œ œ œ U . œ œ œ Œ
e - - - - - - - - e - - - - - bi - - - -

,

,

,

V

V
?

# # # # #
# # # # #
# # # #

nn # # #

nn # # #

nn # #

.w w
saœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
sa.w w
sa

œ œ œ œ œ .
sam-wmi -da - ar - so - bi - - -

œ œ œ œ œ œ œa œ
sam-wmi -da - ar - so - bi - - -œ œ œ œ œ .
sam-wmi -da - ar - so - bi - - -

œ œa œ

,

,

,

2)

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ a œ œ œ œn
sa - - - - - - - a ga - - - lo - - - -œa œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa - - - - - - - a ga - - - lo - - - -

3

œ œ œ
3

œ œn œ

œ œ œ a n œ œ
sa - - - - - - - a ga - - - lo - - - -

œ œ œ œœ œ

,

,

,

1) sanoto sistemis qvemoT, frCxilebSi Casmuli alteraciis niSnebi, xelnawerSi mogvianebiTaa Camatebuli 

gansxvavebuli feris fanqriT. migvaCnia, rom maTi Sesruleba aucileblobas ar warmoadgens.

2) muxlSi `samwmida-arsobisa galobasa SevswiravT~, frCxilebSi Casmuli alteraciis arasagasaRebo niSnebi da 

wvrili SriftiT nabeWdi xmaTasvlis variantebi, xelnawerSi gansxvavebuli feris fanqriT aris Camatebuli. 

   alteraciis xsenebul niSanTa Sesruleba, vfiqrobT, araa savaldebulo da mgalobelTa arCevanzea 

damokidebuli.

1) Below the staff, the bracketed accidentals were added later with a different coloured pencil in the source manuscript. We believe 
that performing them is not necessary.
2) In the stanza at the text "samtsmida-arsobisa galobasa shevstsiravt," the bracketed accidentals and variants of the voice 
movements were added with a different coloured pencil in the source manuscript. Printed here in small font.
   Performing the mentioned accidentals is not necessary and depends on the choice of the chanters.

noinia

It's "Noini"
samxilebelad ganipoa

It's "Samkhilebelad ganipo"
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V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ
ba - - - - sa Se - - - - v - swi - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ
ba - - - - sa Se - - - - v - swi - - - - -œ œ œn œ œ œ œ œn œ œ#
ba - - - - sa Se - - - - v - swi - - - - -

,

,

,

1)

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œn . œ œ œ œ œ œ œ œ .w#
ra - - - - - - - - - - - - - - -

œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra - - - - - - - - - - - - - - -

œ œ w .w
ra - - - - - - - - - - - - - - - -

2)

V

V
?

# # #

# # #

# #

w w
avT,

œ œ œ œ#
n

w
avT,

w w
avT,

4)

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œn œ œ œ œ œ œ œ .w# w w
ra - - - - - a - avT,

œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ # œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ#
n

w
ra - - - - - a - avT,

œ œ w w .w w w
ra - - - - - a - avT,

, ,*

, ,

, ,

4)

3)

1) fragmentSi `swiravT~, alteraciis arasagasaRebo niSnebi, xelnawerSi mogvianebiTaa Camatebuli gansxvavebuli 

feris fanqriT. dasaSvebad migvaCnia am adgilis orgvari Sesruleba _ alteraciis arasagasaRebo niSnebis 

gaTvaliswineba, an am fragmentis mxolod sagasaRebo niSnebiT Sesruleba.

2); 3) fragmentis `ravT~ 2 varianti _ I (msxvili SriftiT nabeWdi) varianti ufro adre, mTel himnTan erTadaa 

Cawerili, xolo II (wvrili SriftiT nabeWdi) _ mogvianebiT, gansxvavebuli feris fanqriT aris xelnawerSi 

Setanili. aseve, mogvianebiT unda iyos gadaSlili II variantSi kidev ufro wvrili SriftiT nabeWdi da 

varskvlaviT aRniSnuli faqturuli mikrostruqtura. am ukanasknelis Sesruleba an gamotoveba, Cveni azriT, 

mgalobelTa arCevanzea damokidebuli. 

4) xelnawerSi am sol-Tan bekaria aRniSnuli, Semdeg ki, gansxvavebuli feris fanqriTaa gadaSlili da gauqmebuli.

1) In the fragment "stsiravt," the accidentals were added later with a different coloured pencil. We believe it is acceptable to perform 
this part in two ways: either considering the accidentals, or performing this fragment only with the key signature given.
2); 3) Here are two variants of the fragment "ravt:" the first variant (printed in big font) was recorded earlier, together with the whole 
hymn, and the second (printed in small font) was added later in the source manuscript with a different coloured pencil. Also, the 
micro-structure printed in small font and marked with a star must have been deleted in the second variant. Performing or skipping 
it, we believe, depends on the choice of the chanters.
4) In the source manuscript, this G has a natural sign. Later, it was deleted with a different coloured pencil.

ossia:
an ase:
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V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
yo - - - - - ve - li - ve mso - f - li -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
yo - - - - - ve - li - ve mso - f - li -

3

œ œ œ
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# œ

yo - - - - - ve - li - ve mso - f - li -

w œ œ œ œ

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ .œ Jœ œ œ
o - - - - - o -

œN # œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
o - - - - - o -

œ œ .œ Jœ
o - - - - - o -

1)

,

,

,

w . w w
o

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# œ œ w
ow . w w
o

2)

V

V
?

# # #

# # #

# #

.w w w
o

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# œ œ w
o .w w w
o

3)

V

V
?

# # #

# # #

# #

# # # # #
# # # # #
# # # #

. œ œ
da - - -

œ œ œ œ œ œ
da - - -

w
da - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ . œ# œ
u - te - - - vo - T zru - n - va - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn[ œ œ œ œ œ œ œ
u - te - - - vo - T zru - n - va - - - - - -

œ œ œ œœn[ œ œ w
u - te - - - vo - T zru - n - va - - - - - -

,

,

, 4)

1) es bekari mogvianebiT aris Camatebuli xelnawerSi, gansxvavebuli feris fanqriT. Cveni azriT, aq dasaSvebia, 

rogorc sol bekaris, ise sol diezis Sesruleba. 

2); 3) kadansis ori varianti xelnaweridan. 

4) moZaxilisa da banis partiebSi, uSualod notebTan gamowerili bekarebi xelnaweriseulia, xolo frCxilebSi 

Casmuli diezebi ki Cveni aRniSnulia. Cveni azriT, aq dasaSvebia, rogorc sol bekarebis, ise sol diezebis 

aJRereba.

1) This natural sign was added later in the source manuscript, with a different coloured pencil. In our opinion, it is acceptable to 
perform G natural or G sharp here.
2); 3) Two variants of the cadence from the original manuscript.
4) In the second voice and bass part, the natural signs written right at the notes are from the original manuscript, and the bracketed 
sharps were added by the editors. In our opinion, it is acceptable to sound the G naturals or G sharps here.

mSvidoba gamoCnda

"Mshvidoba gamochnda"

ossia:
an ase:
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V

V
?

# # # # #
# # # # #
# # # #

œ œ w w w w
a - - - a,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
a - - - a,w w w w w
a - - - a,

, 1)

,

,

V

V
?

# # # # #
# # # # #
# # # #

# # # # # # #
# # # # # # #
# # # # # #

œ œ w œ œ œ œ œ œ# œ
da vi - Ta - - - - - - r - ca - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da vi - Ta - - - - - - r - ca - - - - - -œ œ w œ œ œ œ
da vi - Ta - - - - - - r - ca - - - - - -

2)

V

V
?

# # # # # # #
# # # # # # #
# # # # # #

œ œ .w w wU
a - - - - a

3œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
a - - - - aw .w w wU
a - - - - a

, rit.

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ U
a - - - - - - - - - min

œ œ œ œ œ œ œ œ U
a - - - - - - - - - minœ œ U
a - - - - - - - - - min

1) wvrili SriftiT nabeWdi faqturuli mikrostruqtura, xelnawerSi, Cans mogvianebiT, ratomRac gadaSlilia. amis 

miuxedavad, mainc mizanSewonilad migvaCnia misi Sesruleba.

2) am sagalobelSic, #214 `romelni qerubimTa~-s msgavsad, bolo muxlSi gamRerebulia sityvebi `da viTarca~. 

   xelnawerSi, #217-218 sagaloblebi ebmian #216 `romelni qerubimTa~-s miTiTebiT `II nawili~. amasTan, xelnawerSi 

#216 `romelni qerubimTa~-s finalisi (fa diez-do diez) bunebrivad gadadis #217 `amin~-is sawyisi 

TanaJReradobaSi (fa diez-la-do diez).

1) This textural micro-structure printed in small font was crossed out in the original manuscript. Despite this, we believe that 
performing it is necessary.
2) In this hymn, likewise in #214 "Let us, the Cherubim", the words "That we may Raise" are sung in the last stanza.
In the source manuscript, the hymns #217-218 link to the hymn "Let us, the Cherubim" #216, with a note stating: "the second part". 
Meanwhile, the finalis of "Let us, the Cherubim" #216 (F sharp-C sharp) in the source manuscript naturally continues with the 
beginning chord of "Amen" #217 (F sharp-C sharp).

amin

Amen

217 

II nawili

II Part
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V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ U œ œ œ œ œ U
da vi - Tar - ca me - u - fi - sa yo - ve - l - Ta - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ 3œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
3

œ# œ œ
da vi - Tar - ca me - u - fi - sa yo - ve - l - Ta - - - - - -

œ œ œ œ œ œN
œ œ œ œ œ œ œ œ U œ œ œ œ œ
da vi - Tar - ca me - u - fi - sa yo - ve - l - Ta - - - - - -

œ œ œ œ œ œ

1)

3)

3)

3)

4)

,

,

,
2)

V

V
?

# # #

# # #

# #

.œ Jœ œ œ œ .U
a - - sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - sa

.œ Jœ .
a - - sa

+

5)

Jœ .œ œ œ œ
Se - mwyna - - - - re - bel - Ta,jœ .œ 3

œ œ œ œ œ œ
Se - mwyna - - - - re - bel - Ta,

Jœ .œ œ œ œ
Se -mwyna - - - re - bel - Ta,

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ
Se - mwyna - - - - re - bel - Ta,

œ œ œ œ 3

œ œ œ œ œ œ
Se - mwyna - - - - re - bel - Ta,œ œ œ œ
Se - mwyna - - - - re - bel - Ta,

1) #216 `romelni qerubimTa~-s msgavsad, mis II nawilis, winamdebare `da viTarca~-s xelnawerSic mocemulia 

melodiur-sintaqsuri struqturebis sityvieri ganmartebebi. xelnawerSi maTi sazRvrebi moniSnulia jvrebiT.

2) wvrili SriftiT dabeWdilia moZaxilis varianti #215 `romelni qerubimTa~-s xelnawerSi Cawerili `da 

viTarca~-dan. am himnis xelnaweri naklulia _ masSi mxolod I xmaa Cawerili, xolo II da III xmebi fragmentulad 

aris notirebuli.

3) fermatasTan dakavSirebiT ix. SeniSvnebi #214 da 216 sagaloblebTan. Cveni azriT, am fermatebis Sesruleba 

savaldebulo araa.

4) aq sol bekari unda aJRerdes banis zeda variantis Sesrulebis SemTxvevaSi.

5) wvrili SriftiT warmodgenilia am fragmentis Cven mier damuSavebuli varianti. masSi Secvlilia I 

TanaJReradobis (marcvalze `Se~) grZlioba da moZaxilis moZraoba.

1) As in the hymn, "Let us, the Cherubim" #216, in the source manuscript of its second part and this "That we may Raise", the verbal 
explanations of melodic-syntactical structures are given. Their boundaries are marked with the crosses in the source manuscript.
2) The second voice variant is printed here in small font from "That we may Raise" notated in the source manuscript of "Let us, the 
Cherubim" #215. The original manuscript of this hymn is incomplete: only the first voice was notated, while the second and the third 
voices were only notated fragmentally.
3) See the footnotes about fermatas at hymns #214 and 216. In our opinion, performing these fermatas is not necessary.
4) When performing the upper variant of the bass part, a G natural should be sung here:
   "rametu shen khar ghmerti chveni".
5) The elaborated variant by the editors of this fragment is printed in small font. The value of the first chord and the movements of 
the second voice (on the syllable "she") have been changed.

da viTarca kravia

It's "Da vitartsa kravi"

da viTarca

That We May Receive
218

ossia:
an ase:

rameTu Sen xar RmerTi Cveni

It's "Rametu shen khar ghmerti chveni"
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V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ . œ œ . œ œ
a - nge - lo - sTa - ebr u - - - - -

œ œ œ œ œ 3œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - nge - lo - sTa - ebr u - - - - -

œ œ œ . œ œ . œ œ
a - nge - lo - sTa - - - ebr u - - - - -

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

# # # # #
# # # # #
# # # #

U œ œ œ œ œ œ œ
xi - - - la - - - - - vad

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
xi - - - la - - - - - vad œ œ
xi - - - la - - - - - vad

,

,

,

+

V

V
?

# # # # #
# # # # #
# # # #

.œ Jœ œ œ œ œ
ZRvni - - - - - s Sem - wir - vel - Ta

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ZRvni - - - - - s Sem - wir - vel - Ta

œ œ œ
.œ Jœ œ œ œ œ

ZRvni - - - - - s Sem - wir - vel - Ta

+1)

œ œ œ
wes - Ta - sa!

œ œ œ
wes - Ta - sa!œ œ œ
wes - Ta - sa!

V

V
?

# # # # #
# # # # #
# # # #

œ œ œ œ œ œ œ œ
a - li - lu - i - - - a!

œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ
a - li - lu - i - - - a!œ œ œ œ œ œ œ œ
a - li - lu - i - - - a!

.œ Jœ œ œ
a - - - - li -

œ œ œ œ œ œ
a - - - - li -.œ Jœ œ œ
a - - - - li -

1) alteraciis niSanTa da kilouri mixrilobis aseTive cvlileba aris warmodgenili `da viTarca~-s #199 da #202 

versiebSic. es 3 nimuSi sxvaobs amave hangis mqone `da viTarca~-s sxva variantebisagan. Cven winaSe kidev erTi 

magaliTia, qarTuli galobis, anTologiis SesavalSi (ix. anT. I tomi, gv. 12_15) aRniSnuli Taviseburebisa: _ 

identuri struqturul-sintaqsuri erTeulebi, gansxvavebul faqturasTan erTad, gansxvavebuli kilouri 

mixrilobiTaa ganxorcielebuli erTi sagaloblis sxvadasxva variantSi.

1) Such change of the accidentals and scale changes is presented in the versions #199 and #202 of "That we may Raise". These three 
examples are different from the other variants of "That we may Raise" with the same tune. There is another example of the 
mentioned feature characteristic to the Georgian chanting in the introduction of the Anthology (see Vol. 1, p. 12-15): these have 
identical structural-syntactical units, together with the different texture, with different scale changess in different variants of the 
same hymn.

Kelmwi]

"Khelmtsi"

oinia bolomde

It's "Oini", till ending.
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V

V
?

# # # # #
# # # # #
# # # #

œ œ Œ
lu - - - - - - i - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ Œ
lu - - - - - - i - - - -œ Œ
lu - - - - - - i - - - - -

1) .œ Jœ
i - - - a - - -

œN œ œ œ 3œ œ œ
i - - - a - - -

.œ Jœ
i - - - a - - -

,

,

,

V

V
?

# # # # #
# # # # #
# # # #

œ œ œ wU
a! a - li - lu - i - a!

œN œ œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
a! a - li - lu - i - a!

œ œ œ
œ œ œ œ w#U

a! a - li - lu - - - i - a!

, rit.

,

,

1) dasaSvebia, rom es pauza ar Sesruldes.

1) It is not necessary to perform this break.
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V

V
?

#

#

. œ . œ œ . œ œ
ro me e lni

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ro me e lni

w œ œ œ œ œ . œ œ
ro me e lni

,

,

,

,

,

,

1)

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

V

V
?

#

#
w œ œ
qe ru bi

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
qe ru bi. œ w
qe ru bi

,

,

,
- - - - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - - - -

V

V
?

#

#
.w w w

mTa

œ œ œ œ œ œ œ œn
I

œ
N

œ œ œ œ œ w
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1) aq warmodgenilia sveticxovlis skolis `romelni qerubimTa~-s versia, romelic Cven #214 da #216 

sagaloblebis xmaTasvlis variantTa Sejerebisa da gamorCevis meTodologiiT davamuSaveT Tbilisis yovlad-wmida 

samebis sakaTedro taZris sapatriarqo gundisaTvis. 10 welze metia, rac xsenebuli gundi winamdebare sagalobels 

galobs sruliad saqarTvelos kaTolikos-patriarqis, ilia II mier aRvlenil wirvebze. 

   vfiqrobT, rom xmaTasvlis variantTa aq mocemuli kombinacia sxva gundebisTvisac saintereso iqneba.

1) The version of "Let us, the Cherubim" of the Svetitskhoveli school is presented here, which we elaborated based on combining 
and selecting voice movement variants from hymns #214 and #216, for the patriarch choir of the Holy Trinity Cathedral of Tbilisi.
   We believe that the combination of variants of voice movements given here should be interesting for other choirs as well.
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4)

romelni qerubimTa

Cherubic Hymn

1) es `romelni qerubimTa~ daumTavrebelia. amasTan, xelnawerSi, banis partiaSi (III sanoto sistemaze) Cawerilia 

damatebiTi xmebi. es fragmenti samze metxmiani samgaloblo-polifoniuri stilis nimuSs, an st. karbelaSvilis 

mier am tradiciis aRdgenis mcdelobas warmoadgens.

   IV, damatebiT sanoto sistemaze mocemulia tradiciuli samxmiani faqturisaTvis niSandoblivi xmaTSewyobis 

kanonzomierebebiT Cven mier agebuli banis ori (e. w. maRali da dabali) varianti. vinaidan `romelni qerubimTa~-s 

winamdebare fragmentSi mxolod erTi muxlia, misi samxmiani variantis liturgiaze Sesrulebis SemTxvevaSi, 

galobis gagrZeleba SesaZlebelia `romelni qerubimTa~-s dasrulebuli, #193_219 variantebis Sesabamisi 

muxlidan `saidumlod~.

2) aRniSvna Maestoso (sazeimod) da dinamikuri niuansebi xelnaweridanaa.

3) samxmian faqturaSi, banis zeda variantis Sesrulebis SemTxvevaSi, aq moZaxilSic da banSic fa bekari unda 

aJRerdes.

4) samxmian faqturaSi, banis zeda variantis Sesrulebis SemTxvevaSi, aq fa diezi unda Sesruldes.

1) The notation for this "Let us, the Cherubim" is incomplete. Meanwhile, in the source manuscript, in the bass part (on the third 
staff), additional voice parts are written. This fragment represents an example of three or more voice chanting style, or an attempt to 
revive this tradition by S. Karbelashvili.
   Two variants of the bass (so called high and low) arranged by the editors based on the regularities of arranging the voices 
characteristic to the traditional three voiced texture is given on the fourth additional staff. Since there is only one stanza in this 
fragment of "Let us, the Cherubim", in case of performing its three voices variant during the liturgy, it is acceptable to continue the 
hymn from the relevant variants of stanza "saidumlod" of the finished "Let us, the Cherubim."
2) The note Maestoso (ceremonially) and dynamic nuances are from the original manuscript. 
3) In the three voiced texture, when performing the upper variants of the bass, an F natural should be sung in the second voice and 
bass parts.
4) In the three voiced texture, when performing the upper variant of the bass part, an F sharp should be performed here.
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2. 3)

romelni qerubimTa

(fragmentebi)

Cherubic Hymn
(fragments)

1) #221-Si warmodgenilia `romelni qerubimTa~-s fragmentebi, st. karbelaSvilis arqividan, romelTa liturgiaze 

Sesrulebac mizanSeuwoneli da SeuZlebelia. amasTan, isini qarTuli mravalxmianobis istoriis kvlevisaTvis 

saintereso faqtebs warmoadgenen.

2) es fragmenti samze metxmiani polifoniuri stilis nimuSia, an st. karbelaSvilis mier misi aRdgenis mcdelobas 

gviCvenebs.

3) am fragmentSi, erTi mxriv, vlindeba qarTul galobaze qalaquri folkloris tonaluri harmoniuli azrovnebis 

gavlena. meore mxriv ki, masSi Cans tradiciuli musikaluri azrovnebisaTvis damaxasiaTebeli xmaTa 

improvizaciuli, Tavisufali polifoniur-melizmatikuri denadoba. 

1) This fragment of "Let us, the Cherubim" is from the archive by S. Karbelashvili, but performing it during the liturgy is not 
allowed. But it presents interesting facts for historical research into Georgian polyphony.
2) This fragment is an example of the polyphonic style with more than three voices, or demonstrates such an attempt to revive it by S. 
Karbelashvili.
3) In this fragment, on the one hand, we observe the impact of the tonal harmonic thinking characteristic to the Georgian folk music. 
On the other hand, it shows an improvisational, free polyphonic-melismatic flow of the voices characteristic to the traditional 
musical thinking.
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KmaQ d

Tone IV

1) st. karbelaSvilis sanoto xelnawerTa arqividan da m. elizbaraSvilis krebulidan. 

2) st. karbelaSvilis arqivSi himnis 2 (1 sruli, 1 daumTavrebeli) xelnaweria. 

3) orive CamwerTan es `romelni qerubimTa~, misi `amin~ da `da viTarca~ kvintiT dablaa Cawerili.

xelnawerebSi alteraciis sagasaRebo da arasagasaRebo niSnebi usistemod da gaurkvevladaa aRniSnuli. yvela 

maTganis gaTvaliswinebis SemTxvevaSi, sagalobelSi dairRveva tradiciuli musikaluri enis kanonzomierebebi.

   galobis enobrivi kanonzomierebebis Seusabamo fragmentebi damuSavebulia #225 `romelni qerubimTa~-sa da 

#326_328 evqaristiuli himnebis mixedviT. winamdebare `romelni qerubimTa~-s identuri melodiis mqone am 

sagaloblebis xelnawerebSi alteraciis niSnebi gasagebad aris aRniSnuli.

4) st. karbelaSvilis erT-erT xelnawerSi, `romelni qerubimTa~-s teqstTan erTad miwerilia imave melodiis mqone 

xarebis IX Zlispiris `kidobansa mas sjulisasa~-s sityvieri teqsti, sityvamde `gabriel~.

5) am fragmentis es varianti Sesrulebulia #225 `romelni qerubimTa~-s mixedviT.

6) frCxilebSi Casmuli alternatiuli alteraciis arasagasaRebo niSnebi Cveni Camatebulia. xelnawerebSi isini 

araa.

1) From the archive of the score manuscripts by S. Karbelashvili and M. Elizbarashvili.
2) There are two (one complete and the other incomplete) original manuscripts of this hymn in the archive of S. Karbelashvili.
3) This "Let us, the Cherubim," "Amen," and "That we may Raise" were recorded a fifth interval lower.
The key signature and accidentals were unclearly notated without system in the source manuscripts. If one performs all of them, the 
traditional musical language would be destroyed.
   The fragments not relevant to the chanting language regularitions were elaborated based on the #225 "Let us, the Cherubim" and 
eucharist hymns #326-328. The accidentals are marked clearly in the source manuscripts of these hymns with the identical melody of 
this "Let us, the Cherubim". 
4) In one of the S. Karbelashvili original manuscripts of the hymn, "Let us, the Cherubim," there is an additional text: "Let no Hand 
Profane" of the 9th heirmos of Annunciation. It has the same melody, until the word "Gabriel".
5) This variant of this fragment is performed based on "Let us, the Cherubim" #225.
6) The bracketed accidentals were added by the editors. They are not found in the source manuscript.

romelni qerubimTa

Cherubic Hymn

ossia:
an ase:
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cxo - - - vel - s -

œ œ œ œ œ œ
cxo - - - vel - s -œ œ œ œ œ œ
cxo - - - - vel - s -

œ œ œ œ œ œ œ œ
myo - fe - - - li - - -

œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ
myo - fe - - - li - - -

œ œ œ œ œ œ œ
myo - fe - - - - li - - - -

1) banis varianti m. elizbaraSvilis xelnaweridan.

1) A bass variant from the original manuscript by M. Elizbarashvili.

ossia:
an ase:
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V

V
?

#

#
œ œ n

i - - - - - sa

œ œ œ œ n
i - - - - - sa

œ œ
i - - - - - sa

1) œ œ
sa - me - bi - sa sa - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa - me - bi - sa sa - - - -œ œ w
sa - me - bi - sa sa - - - -

V

V
?

#

#
œ œ

am - - - - - - wmi - - - - - - - da -

œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
am - - - - - - wmi - - - - - - - da -œ œ
am - - - - - - wmi - - - - - - - da -

,

,

,

2)

1)

V

V
?

#

#
œ œ n

i - - - - - - sa

œ œ œ œ n
i - - - - - - sa

œ œ
i - - - - - - sa

œ œ
sa - me - bi - sa sa - - -

œ œ œ œ œ
sa - me - bi - sa sa - - -œ œ w
sa - me - bi - sa sa - - - -

V

V
?

#

#
œ œ

am - - - - - - wmi - - - - - - - - da -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
am - - - - - - wmi - - - - - - - - da -œ œ
am - - - - - - wmi - - - - - - - - da -

,

,

,

ossia:
an ase:

1) am fragmentis (`...isa samebisa, samwmida...~) kidev 2 alternatiuli variantia SemoTavazebuli qvemoT da Semdeg 

gverdze. am variantebidan romelime erTi unda Sesruldes, mere ki, galoba unda gagrZeldes, Semdeg gverdze 

mocemuli muxlidan `arsobisa~.

2) amave fragmentis (`...isa samebisa, samwmida...~) varianti m. elizbaraSvilis xelnaweridan.

1) Two more alternative variants of this fragment "isa samebisa, samtsmida," are offered below on the following page. One of these 
variants should be performed and then, the hymn should be continued from the stanza "arsobisa" given on the following page.
2) This fragment "isa samebisa, samtsmida," is from the original manuscript by M. Elizbarashvili.

...arsobisa...

...arsobisa...

...arsobisa...

...arsobisa...
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V

V
?

#

#

# # #

# # #

# #

œ œ
i - - - - - sa

œ œ œ œ
i - - - - - sa

œ œ #
i - - - - - sa

1)

œ œ
sa - me - bi - sa sa - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa - me - bi - sa sa - - - -

œ œ w
sa - me - bi - sa sa - - - -

V

V
?

# # #

# # #

# #

nn #

nn #

nn

œ œ
am - - - - - - - wmi - - - - - - - - da - - -

œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
am - - - - - - - wmi - - - - - - - - da - - -œ œ #
am - - - - - - - wmi - - - - - - - - da - - -

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ

a - - - rso - bi - sa ga - lo - ba - sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ
a - - - rso - bi - sa ga - lo - ba - sa

œ œ œ œ
a - - - rso - bi - sa ga - lo - ba - sa

V

V
?

#

#
.œ Jœ œ œ œ œ œ

Se - v - swi - ravT,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Se - v - swi - ravT,.œ Jœ œ œ
Se - v - swi - ravT,

œ œ œ œ .œ Jœ
yo - - - ve - li - ve

œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ
yo - - - ve - li - ve

œ œ
yo - - - ve - li - ve

2)

1) am fragmentis (`...isa samebisa, samwmida...~) kilouri Seferilobis es gansxvavebuli varianti Cveni Sesrulebulia 

#225 `romelni qerubimTa~-s mixedviT.

1) This modal variant of the fragment "isa samebisa, samtsmida," was arranged by the editors based on "Let us, the Cherubim" #225.

ossia:
an ase:
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ n

a .œ Jœ œ œ
mso - - f - li - i - - - - - - o da - u - te-voT

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ .œ jœ œn œ H
mso - - f - li - i - - - - - - o da - u - te-voTœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ .œ Jœ œ œ
mso - - f - li - i - - - - - - o da - u - te - voT

,
1)

,

,
2)

V

V
?

#

#
œ œ œ . œ œ œ œ œ
da - u - te-voT zru - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da - u - te-voT zru - - - - - -

œ œ œ . œ œ œ w
da - u - te - voT zru - - - - - - -

œ œ

, ,

, ,

, ,3)

V

V
?

#

#
. œ œ wU

nva;

. œ œ œ œ wU
nva;

. w w w wU
nva;

rit.

1) st. karbelaSvilis xelnaweris mixedviT aq fa bekaria, m. elizbaraSvilis xelnaweris Tanaxmad _ fa diezi. 

orive variantis Sesruleba dasaSvebad migvaCnia.

2) moZaxilis moZraobis varianti m. elizbaraSvilis xelnaweridan.

3) banis moZraobis varianti m. elizbaraSvilis xelnaweridan.

1) According to the original manuscript by S. Karbelashvili, there is an F natural here, but according to the original manuscript by M. 
Elizbarashvili, there is an F sharp here. We believe performing either variant is acceptable.
2) A second voice variant from the original manuscript by M. Elizbarashvili.
3) A bass variant from the original manuscript by M. Elizbarashvili.
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ U
a - - - - - - - - - min!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U

a - - - - - - - - - min!œ œ U
a - - - - - - - - - min@!

1)

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da vi - Tar - ca me - u - fi - sa yo - vel - - - Ta - - - sa

œ œ œ œ œ œ œ œœ œ
da vi - Tar - ca me - u - fi - sa yo - vel - - - Ta - - - saœ œ œ œ œ œ œ œ œ
da vi - Tar - ca me - u - fi - sa yo - vel - - - Ta - - - sa

,2)

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ .œn Jœ œ œ
Se - mwyna - re - bel - Ta, an - ge - lo - sTa - - - ebr u -

œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ
Se - mwyna - re - bel - Ta, an - ge - lo - sTa - - - ebr u -œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Se-mwyna - re - bel - Ta, an - ge - lo - - - sTa - - - ebr u -

V

V
?

#

#

œ œ œ œ œ œ
xi - la - vadœ œ œ œ œ œ œ œ œ
xi - la - vadœ œ œ œ œ œ
xi - la - vad

(U)
3)

(U)

(U)

.œ Jœn œ œ œ œ œ œ œ
ZRvni - - - s Se - mwir - vel - Ta.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ZRvni - - - s Se - mwir - vel - Ta

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ
ZRvni - - - s Se - mwir - vel - Ta

1) #223a da 223b sagaloblebi, xelnawerSi, uSualod ebmian #222 `romelni qerubimTa~-s da warmoadgenen imave d 

xmis melodiis (Sdr. #321 da 326_328 himnebs) nawils. msgavsad ebmian E xmis #229-230 sagaloblebic.

2) es `da viTarca~ or (#223-a da 223-b) variantadaa gamoqveynebuli winamdebare krebulSi. aq, nomriT 223-a 

mocemulia sagaloblis xelnaweriseuli varianti, xolo 223-b nomrad mocemulia redaqtirebuli versia.

3) es fermata Cveni Camatebulia, xelnawerebSi igi araa.

1) The hymns #223a and 223b, in the source manuscript, are directly linked to the hymn, "Let us, the Cherubim" #222, and represent a 
part of the tone 4 melody (compare Hymns #321 and 326-328). The tone 8 hymns #229-230 are linked.
2) This "That we may Raise" is published in two variants in this collection (#223-a da 223-b). The original manuscript version of the 
hymn is given as #223-a here, while the edited version is given as #223-b.
3) This fermata was added by the editors, it is not found in the source manuscript.

amin! da viTarca

Amen; That We May Receive
xelnaweriseuli varianti

Manuscript variant

223-a
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V

V
?

#

#

œ œ œn œ œ w
we - s - Ta - sa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wn
we - s - Ta - sa!

œ œ

œ œ w
we - s - Ta - sa!

1)

œ œ œ œ œ œ n
a - li-lu - i - a! a - li - - -

œ œ œ œ œ œ
a - li-lu - i - a! a - li - - -

œ œ œ œ œ œ w
a - li - lu - i - a! a - li - - -

V

V
?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - - - - lu - i - a!

œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - - - - lu - i - a!œ œ œ œ œ œ œ
i - - - - - lu - i - a!

1)

,

,

,

. œn
a - - - -

œ œ œ œ
a - - - -

. œ
a - - - -

V

V
?

#

#

œ œ œ œ œ wU
a - - - - li - - - - - lu - - - - i - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
a - - - - li - - - - - lu - - - - i - a!œ œ œ œ œ œ# œ wU
a - - - - li - - - - - lu - - - - i - a!

rit.

2)

V

V
?

#

#
œ œ wU

lu - - - i - a!

œ œ œ œ œ wU
lu - - - i - a!

. œ# wU
lu - - - - i - a!

rit.

1) am svlebis zeda variantebi st. karbelaSvilis, qvedebi ki, m. elizbaraSvilis xelnaweridanaa.

2) kadansis varianti m. elizbaraSvilis xelnaweridan.

1) The upper variants of these movements are from the original manuscript by S. Karbelashvili, while the lower ones are from the 
original manuscript by M. Elizbarashvili.
2) The variant of the cadence from the original manuscript by M. Elizbarashvili.

ossia:
an ase:
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ U
a - - - - - - min!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U

a - - - - - - min!

œ œ U
a - - - - - - min!

1)

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da vi - Tar - ca me - u - fi - sa yo -

œ œ œ œ œ œ œ œœ œ
da vi - Tar - ca me - u - fi - sa yo -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da vi - Tar - ca me - u - fi - sa yo -

V

V
?

#

#

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ
vel - - Ta - - - sa Se - mwyna - re - bel - Ta,

œ œ œ œ œ
vel - - Ta - - - sa Se - mwyna - re - bel - Ta,œ œ œ œ œ
vel - - - Ta - - - sa Se-mwyna - re - bel - Ta,

,

,

,

œ œ œ
an - ge - lo - -

œ œ œ
an - ge - lo - -œ œ œ
an - ge - lo - - -

V

V
?

# # #

# # #

# #

.œ Jœ œ œ œ œ œa œ œ œU
sTa - - ebr u - xi - la - vad.œa Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œau
sTa - - ebr u - xi - la - vadœ œ œ œ œa œ œ œU
sTa - - - ebr u - xi - la - vad

.œ Jœ œ œn œ
ZRvni - - s

.œ Jœn œ œ œ
ZRvni - - s

.œ Jœ œ œn œ
ZRvni - - s

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
Se - mwir - vel - Ta we - s - Ta - sa!

œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
Se - mwir - vel - Ta we - s - Ta - sa!

œ
œ œ œ œ œ œ w

Se - mwir - vel - Ta we - s - Ta - sa!

amin! da viTarca

Amen; That We May Receive
redaqtirebuli varianti

Edited variant

223-b

1) redaqtirebulia da alteraciis niSnebi aRniSnulia am sagaloblis monaTesave hangis mqone, #326 da #328 

himnebis mixedviT.

1) Edited and marked with accidentals based in the hymns #326 and #328 with the similar tune.
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V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ

a - li - lu - i - a! a - li - - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ
a - li - lu - i - a! a - li - - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ w
a - li - lu - i - a! a - li - - - - i - - - - - -

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ
lu - i - - a!

œ œ

œ œ œ œ œ œn œ œ œ
lu - i - - a!œ œ œ œ œ œ œ
lu - i - - - a!

. œ œ œ
a - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ
a - - - - - - -

. œ
a - - - - - - -

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ wU
li - - - - - - lu - - - - - i - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ wU
li - - - - - - lu - - - - - i - a!œ œ œ œ œ w#U
li - - - - - - - lu - - - - - i - a!

rit.
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ .
ro - me - - - lni - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ro - me - - - lni - - - -

œ œ œ œ œ œ .
ro - me - - - lni - - - -

,

,

,

4)

5)

.œ Jœn œ œ .œ Jœ œ œ
i qe - ru -

œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ
i qe - ru -

.œ Jœ œ œ œ œ
i qe - ru -

1)   2)   3)

V

V
?

#

#

.œ Jœ œ œ .œ Jœ œ œ
i qe - ru -

œ œ œ# œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ
i qe - ru -

.œ Jœ# œ œ œ œ
i qe - ru - -

V

V
?

#

#
# œ œ œ œ w
bi - - - - - - - - - - - -

œ œ œ# œ œ œa œ œ œ œ œ œ w
bi - - - - - - - - - - - -# œ œ œ œa w
bi - - - - - - - - - - - -

6)

#
mTa

a œ œ œ#
mTa

mTa

romelni qerubimTa

Cherubic Hymn
224

KmaQ d

Tone IV

ossia:
an ase:

1) d. molodinaSvilis xelnaweridan.

2) xelnawerSi minaweria, rom es sagalobeli sruldeba `wirvazed, ufro did marxvaSi~. vfiqrobT, am himnis galoba 

liturgikuli wlis sxva periodebSic, nebismier Jamiswirvazea dasaSvebi.

3) winamdebare da #222 sagaloblebi melodiur-faqturulad urTierTmsgavsni arian. amasTan, st. karbelaSvili am 

sagaloblis Sesaxeb miuTiTebs, rom igi IV xmas ekuTvnis. d. molodinaSvilis xelnawerSi ki, aRniSnulia, rom igi V 

xmisaa. karbelaSviliseul variantTan SedarebiT, molodinaSvilis variantSi moZaxili mikromotivuri 

figuraciebiT ufro metadaa datvirTuli. gansxvavebebi Tavs iCens alteraciis niSnebis aRniSvnaSic.

4) xelnawerSi sagalobeli kvintiT dablaa notirebuli. 

5) fragmentis es alternatiuli varianti #222 da #225 sagaloblebis mixedviTaa Sesrulebuli. 

6) frCxilebSi Casmuli alteraciis arasagasaRebo niSnebi Cveni aRniSnulia, #222 `romelni qerubimTa~-s 

gaTvaliswinebiT.

1) From the original manuscript by D. Molodinashvili.
2) There is a note in the source manuscript that this hymn should be performed "On the Liturgy, mostly during Great Lent". We 
believe that chanting this hymn in other liturgical periods of the year, on any liturgy, is also possible.
3) In this hymn and #222, the melodic-textures are similar. Meanwhile, S. Karbelashvili notes about this hymn that it belongs to the 
fourth tone. However, in the source manuscript by D. Molodinashvili, it is noted that the hymn belongs to the fifth tone. In the 
Molodinashvili variant, the second voice part is full of micro-motif figurations more than the Karbelashvili variant. The differences 
are revealed in the accidentals as well.
4) This hymn is notated a fifth interval lower in the source manuscript.
5) This alternative variant of the fragment was arranged based on the hymns #222 and #225.
6) The bracketed accidentals were arranged by the editors, based on "Let us, the Cherubim" #222.
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V

V
?

#

#

# # #

# # #

# #

œn[ œ
sa - i - du -

œ œ œ œn
[

sa - i - du -œn[ œ
sa - i - du - -

. œ œ œ
mlod ve - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
[

œ œ œ œ
[

mlod ve - - - - - - -w w
mlod ve - - - - - - -

V

V
?

# # #

# # #

# #

[
œ œ

n
œ œ œ œ œ

msga - - - - - v - se - - - - - - e - - -

[ œ œ œ
[

œ œ
n œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

n
œ œ œ œ œ

msga - - - - - v - se - - - - - - e - - -

w n œ œ œ œ œ
msga - - - - - v - se - - - - - - e - - -

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

nn#

nn#

nn

œ œN œ
e - niT,

œ œ œ œn œ œ œ
e - niT,œ œN
e - niT,

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ
da cxo - - - - vel - s -

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ
da cxo - - - - vel - s -

.œ jœ œ œ œ œ œ œ
da cxo - - - - vel - s -

Jœ

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

myo - - fe - - - - li - - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
myo - - fe - - - - li - - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
myo - - fe - - - - - li - - - - - - - - - -
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V

V
?

#

#
n

i - sa

n
i - sa

i - sa

1) œ œ
sa - me - bi - sa sa - - - - - - -

œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa - me - bi - sa sa - - - - - - -œ œ w
sa - me - bi - sa sa - - - - - - -

V

V
?

#

#
œ œ
a - - - m - wmi - - - - - - - - - da -

œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - m - wmi - - - - - - - - - da -œ œ
a - - - m - wmi - - - - - - - - - da -

2)

V

V
?

#

#

# # #

# # #

# #

i - sa

i - sa#
i - sa

œ œ
sa - me - bi - sa sa - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa - me - bi - sa sa - - - - - - -œ œ w
sa - me - bi - sa sa - - - - - - -

V

V
?

# # #

# # #

# #

nn #

nn #

nn

œ œ
a - - - m - wmi - - - - - - - - - - da - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - m - wmi - - - - - - - - - - da - - -œ œ #
a - - - m - wmi - - - - - - - - - - - da - - -

ossia:
an ase:

1); 2) fragmentis wvrili SriftiT nabeWdi, alternatiuli varianti #222 da #225 sagaloblebis mixedviTaa 

Sesrulebuli.

1); 2) The alternative variant of the fragment printed in small font was arranged by the editors based on the hymns #222 and #225.
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ

a - - - - rso - - bi - sa ga - lo - ba -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - - rso - - bi - sa ga - lo - ba -

œ œ œ œ
a - - - - so - - - bi - sa ga - lo - ba -

V

V
?

#

#

.œ Jœ .œ Jœ œ œ œ œ œ
sa Se - vswi - ravT,

.œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa Se - vswi - ravT,

œ œ
sa Se - vswi - ravT,

œ œ
yo - - - ve -

œ œ œ œ œ œ œ
yo - - - ve -

yo - - - ve -

V

V
?

#

#
œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
li - ve mso - - - f - li - - - - - - -

œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
li - ve mso - - - f - li - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
li - - ve mso - - - f - li - - - - - - - -

V

V
?

#

#
.œ jœ n

[ .œ Jœ œ œ
i - o da - u - te - voT

.œ jœ .œ jœ œn œ œ œ
i - o da - u - te - voT

.œ Jœ .œ Jœ œ œ
o da - u - te - voT

1) œ œ œ . .
da - u - te - vo - - - -

œ œ œ . œ œ œ
da - u - te - vo - - - -

œ œ œ . .
da - u - te - voT

1) xelnaweris Tanaxmad, aq fa bekaria. Tumca, Cven dasaSvebad migvaCnia fa diezis Sesrulebac.

1) According to the original manuscript, there is an F natural here. We believe it is acceptable to perform an F sharp here as well.
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ

oT zru - - - - - - nva - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
oT zru - - - - - - nva - - - - -œ œ œ w
oT zru - - - - - - - nva;

V

V
?

#

#
œ œ wU

a;

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
a;

w wU
a;

rit.
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V

V
?

#

#

# # #

# # #

# #

œ œ œ .
ro - - - - - - - - - - - - - me - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ro - - - - - - - - - - - - - me - - -

w œ . œ œ
ro - - - - - - - - - - - - - me - - -

,

,

,

1)

V

V
?

# # #

# # #

# #

.œ Jœ œ œ .œ Jœ œ œ . œ œ
e - - - e - - - l - ni qe - - ru - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
e - - - e - - - l - ni qe - - ru - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ

.œ Jœ œ œ .œ Jœ . œ œ
e - - - e - - - - l - ni qe - - - ru - - - - -

,

,

,

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

nn #

nn #

nn

# # #

# # #

# #

œ œ
bim - - - Ta

œ œ œ œ œ œ œ
bim - - - Ta

œ œ œ

œ œ#
bim - - - Ta

w œ œ
sa - i - du - - - - m - lod

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ 3œ œ œ
sa - i - du - - - - m - lod

w œ œ 3œ œ œ
sa - i - du - - - - m - lod

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

# # # # #
# # # # #
# # # #

nn# # #

nn# # #

nn# #

ve - - - - -

œ œ œ œ œ# œ
ve - - - - -

œ œ œ œ

ve - - - - -

,

,

,

. œ œ œ
e - - - - - - msga - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
e - - - - - - msga - - - -. œ w œ œ
e - - - - - - - msga - - - -

,

,

,

1) es sagalobeli moZaxilis gareSea Cawerili st. karbelaSvilis mier. aq warmodgenili moZaxili Cveni Sewyobilia, 

identuri melodiis mqone #326_328 sagaloblebis mixedviT.

   aRsaniSnavia, rom #222 `romelni qerubimTa~-s msgavsad, am sagalobelsac fragmentulad aqvs miwerili aqvs 

xarebis IX Zlispiris _ `kidobansa mas sjulisasa~-s poeturi teqsti.

1) This hymn was recorded without the second voice part by S. Karbelashvili. The second voice part was arranged by the editors, 
based on the hymns #326-328 with the similar melody.
   We should note that, as in "Let us, the Cherubim" #222, the poetic text of "Let no Hand Profane" (9th heirmos of Annunciation) was 
written here in fragments.

romelni qerubimTa

Cherubic Hymn KmaQ d

Tone IV

225
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V

V
?

# # #

# # #

# #

nn#

nn#

nn

œ œ
a - v - - -

œ œ œ œ œ
a - v - - -

a - v - - -

w .œ Jœ œ œ . œ
se - - - - - - - - e - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
se - - - - - - - - e - - - -w .œ Jœ œ œ œ œ
se - - - - - - - - e - - - -

,

,

,

V

V
?

#

#

.œ Jœ œ œ œ w
e - - - - niT,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
e - - - - niT,

œ œ œ œ œ
3

œ œ œ œ œ w
.œ jœ w

e - - - - niT,

.œ Jœa œ œ
da cxo -

œ œ œa œ œ œ œn
da cxo -

w œ œ
da cxo -

V

V
?

#

#
œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
o - vel - s - myo - fe - - - - - - li - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
o - vel - s - myo - fe - - - - - - li - - - -œ œn œ œ œ œ œ œ# œ œ œ œn œ
o - vel - s - myo - fe - - - - - - li - - - -

V

V
?

#

#

# # #

# # #

# #

œ œ w
i - - - - - - - - sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a œ

i - - - - - - - - sa

œ œœ# œ œ œ
i - - - - - - - - sa

œ œ
sa - me - bi - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ
sa - me - bi - - - -œ œ œ œ
sa - me - bi - - - -

,

,

,
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V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ
sa - - - - - - - - - a - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa - - - - - - - - - a - - - - - - -œ œ œ œ#
sa - - - - - - - - - a - - - - - - -

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

nn #

nn #

nn

a

œ œ œ
a

a

œ œ œ œ w
sa - m - wmi - - - da - - - ar -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa - m - wmi - - - da - - - ar -

œ œ w
sa - m - wmi - - - - da - - - ar -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ .œ Jœ .œ Jœ œ œ œ œ œ
so - - - - - - o - bi - sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
so - - - - - - o - bi - sa

œ œ .œ Jœ œ œ
so - - - - - - o - bi - sa

,

,

,

ga - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ
ga - - - -

ga - - - -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

lo - - - - ba - - sa Se - v - swi - i - ra - vT,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
lo - - - - ba - - sa Se - v - swi - i - ra - vT,

œ œ œ œ œ œ œ œ
lo - - - - ba - - - sa Se - v - swi - i - - - ra - vT,

, ,

, ,

, ,
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V

V
?

#

#
.œ jœ œ œ œ œ œ

yo - ve - l - i - - ve

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
yo - ve - l - i - - ve

.œ Jœ œ œ œ# œ
yo - ve - l - i - - - ve

œ .
mso-fli - - o da - u -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mso-fli - - o da - u -

œ .
mso - fli - - - o da - u -

V

V
?

#

#
œ œ œ w .œ Jœ w
u - - - - - te - - - - - - - voT

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - - - - - te - - - - - - - voT

œ œ œ œ œa œ œ n .œ Jœ w
u - - - - - te - - - - - - - - voT

, ,

, ,

, ,

V

V
?

#

#
. œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU

zru - - - - - - - - n - va;

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
zru - - - - - - - - n - va;

. œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
zru - - - - - - - - - n - va;

rit.

1)

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ wU
a - - - - - a - - - - min!

œ œ œ œ œ œ œ œ# œ œ œ wU
a - - - - - a - - - - min!

œ œ œ œ# w#U
a - - - - - - a - - - - min!

,

,

,

1) winamdebare, da amave hangis mqone `amin~-ebi xelnawerebSi Setanilia, rogorc #224 da #227 `romelni 

qerubimTa~-s Semdeg, aseve, #233_238 `da viTarca~-s win. SeiZleba vivaraudoT, rom am `amin~-is melodia 

dasaxelebuli sagaloblebis xmis (xma d) hangis nawilia. TumcaRa, #225 da #227 nimuSebis identuri xmisa da 

melodiis mqone #222 `romelni qerubimTa~-sTan sul sxva `amin~ aris Cawerili.

1) The "Amen" of this and the previous tunes were inserted in the source manuscripts after "Let us, the Cherubim" #224 and #227, as 
well as before "That we may Raise" #233-238. We assume that the melody of this "Amen" is also in tone 4. But another "Amen" with 
different melody and tone was notated to accompany the "Let us, the Cherubim" #222, which has the same tone and melody of 
hymns #225 and #227.

amin

Amen

226 

250



V

V
?

#

#

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ
ro - - - - - - - me - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# œ
ro - - - - - - - me - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ
ro - - - - - - - me - - - - -

,

,

,

1)  2)

.œ Jœ œ œ
e - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ
e - - - - -

œ œ
e - - - - -

V

V
?

# # #

# # #

# #

nn#

nn#

nn

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ
e - - - - lni

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
e - - - - lni

œ œ œ œ œ œ
e - - - - lni

,

,

,

qe - - - ru -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
qe - - - ru -

qe - - - ru -

V

V
?

#

#
œ œ . œ# œ œ
u - - - - bi - - - - i - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - - - - bi - - - - i - - - - - - - -

w .# œ w
u - - - - - bi - - - - i - - - - - - - -

, ,

, ,

, ,

V

V
?

#

#
# # . œ œ .n œ œ œn
mTa - - - - - a - - - - - - - - - - -

œ œ# œ œ# œ# œ œn œ œ œn œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mTa - - - - - a - - - - - - - - - - -# œ# œ . œ wn œ œn
mTa - - - - - a - - - - - - - - - - - -

, ,

, ,

, ,

romelni qerubimTa

Cherubic Hymn

1) xelnawerSi am sagaloblis mxolod mTqmelis partiaa Cawerili st. karbelaSvilis mier. amasTan, musikaluri 

teqsti bolomdea notirebuli, xolo poeturi teqsti Cawerilia sityvis `saidumlod~ CaTvliT. sityvaTa 

marcvlebi, imave hangis mqone, IV xmis himnebisagan (#222, 224, 225 `romelni qerubimTa~; #327 `wyaloba! mSvidoba!~; 

#326 da 328 `wmidao, wmidao, wmidao~) gansxvavebul adgilebzea dadebuli melodiaze. 

   aq warmodgenili sagalobeli zemoxsenebuli himnebis mixedviTaa redaqtirebuli.

2) xelnawerSi minawerebia: `d Kmisa~, `#1~, `romelni qerabinTani~, 10/11 17 (an, 97) 5-7 sT. dilis~.

1) Only the first voice part of this hymn was notated in the source manuscript by S. Karbelashvili. Meanwhile, the music was notated 
until the end, and the poetic text is recorded including the word "saidumlod." The syllables of the words are aligned to the melody 
in different parts unlike the tone 4 hymns with the same tunes (#222, 224, 225 "Let us, the Cherubim"; #327 "A Mercy of Peace"; 
"Tsmidao, tsmidao, tsmidao" #326 da 328).
   The hymn presented here was edited based on the hymns mentioned above.
2) In the manuscript we find these notes: "tone 4", "#1", "Cherubic hymn", "10/11 17 (or 97) 5-7 o'clock, morning.

KmaQ d

Tone IV 
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ
a

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a

œ œ œ œ œ œ œ
a

. œ œ œ œ œ
sa - - - - - i - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa - - - - - i - - - -

w œ œ œ œ
sa - - - - - i - - - -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ . œ œ . œ œ
i - - - - du - - - m - lo - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - - - - du - - - m - lo - - - - - - - -œ œ œ œ œ œ . œ . œ œ
i - - - - - du - - - m - lo - - - - - - - -

,

,

,

V

V
?

#

#

# # #

# # #

# #

w w
od

œ œ œ œ œ w
od

œ œ w#
od

œ œ œ œ œ
ve - msga - vse - - - ni - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ve - msga - vse - - - ni - - - - - - -œ œ œ œ œ œ
ve -msga - vse - - - ni - - - - - - -

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

nn #

nn #

nn

œ œ œ œ
iT,

œ œ œ œ œ œ œ œ
iT,

œ œ œ œ#
iT,

w w œ œ œ œ
da cxo - vels

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da cxo - velsw w œ œ œ œ
da cxo - vels
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V

V
?

#

#
w œ œ œ œ . œ . œ

myo - - - - fe - li - sa sa - - - me - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œœ œœ œ œ œ œ œ œ
myo - - - - fe - li - sa sa - - - me - - - -

w œ œ w w
myo - - - - fe - li - sa sa - - - me - - - -

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ
bi - sa

œ œ œ œ œ œ
bi - sa

œ œ
bi - sa

œ œ œ œ . œ
sam - wmi - da - ar - so - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sam - wmi - da - ar - so - - - -

œ œ w
sam - wmi - da - ar - so - - - -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ
bi - - - - - sa ga - - - - - - - lo -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
bi - - - - - sa ga - - - - - - - lo -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
bi - - - - - sa ga - - - - - - - lo - - -

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ w
ba - sa

œ œ œ œ w
ba - sa

œ œ w#
ba - sa

œ œ œ œ œ œ œ œ w
Sevs - wi - ravT, yo - ve - li - ve mso-fli - o

œ œN œ œ œA œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Sevs - wi - ravT, yo - ve - li - ve mso-fli - o

œ œ œ œ œ œ œ œ w
Sevs -wi - ravT, yo - ve - li - ve mso - fli - o
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ

da - u - - - - - - te - - - - - - - -

œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da - u - - - - - - te - - - - - - - -œ œ œ œ œ
da - u - - - - - - te - - - - - - - -

,

,

,

V

V
?

#

#
w w

voT zru - - - - - - - - - - - -

œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
voT zru - - - - - - - - - - - -

œ œ œ

w w w
voT zru - - - - - - - - - - - - -

,

,

rit.

,

V

V
?

#

#
œ œ wU

u - - - - - n - va;

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
u - - - - - n - va;œ œ œ œ wU

u
u - - - - - - n - va;

œ œ w w

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ wU
a - - - - - - - - - min!

œ œ œ œ œ œ œ œ#
3

œ œ œ œ œ œ œ wU
a - - - - - - - - - min!

œ œ œ œœ# œ œ œ w#U
a - - - - - - - - - - min!

amin

Amen
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V

V
?

b

b

bb

œ œ . œ
ro - - - - - - - - me - - - l - ni

œ œ œ œ œ œ œ
3

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
3

œ œ œ
ro - - - - - - - - me - - - l - ni

œœn œœ . œ
ro - - - - - - - - me - - - l - ni

,

,

,

,

,

,

1)

2)

V

V
?

b

b

bb

œ œ œN œ œ œ œb œ
qe - - - - - - - - ru - - - - bi - - - m -

œ œ œ œN œ œ œ œ œ œ œ œ œa
3

œ œ œ œ œn
3

œ œ œb
qe - - - - - - - - ru - - - - bi - - - m -

œNb œ œ œ œ œ œ œ
qe - - - - - - - - - ru - - - - bi - - - m -

,

,

,

,

,

,

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Ta sa - i - - - du-m - lod

œ œ œ 3

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Ta sa - i - - - du-m - lod

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Ta sa - i - - - du - m - lod

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

bbb

bbb

bbbb

. œA œ œ œ . œ œ œ œ œ œ œ
sa - - - - - - i - - - du - m - lo - o - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa - - - - - - i - - - du - m - lo - o - - -

w œ œ . œ œ œ œ œ œ œ
sa - - - - - - i - - - - du - m - lo - - - o - - -

,

,

,

,

,

,

1) erT-erT xelnawerSi, am himnis I muxlSi, st. karbelaSvils miwerili aqvs, rogorc `romelni qerubimTa~-s, aseve, 

mis nacvlad basili didis wirvaze Sesasrulebeli `serobasa saidumlosa~-s poeturi teqstis dasawyisi. 

   basili didisa da pirvelSewirulis (grigori didis) liturgiebis sagaloblebi anTologiis III tomSia dabeWdili. 

2) xelnawerSi gasaRebSi si bemolia Cawerili. aq warmodgenili alteraciis niSnebi Cveni aRniSnulia.

1) In one of the original manuscripts, in the first stanza of this hymn, S. Karbelashvili wrote the beginning of the poetic text of  "Let 
us, the Cherubim" and "Of Thy Mystical Supper" (which is performed on the liturgy of Saint Basil the Great), instead of just the text 
for "Let us, the Cherubim".  
   The hymns of the liturgies of Saint Basil the Great and Saint Gregory the Great are printed in Volume 3.
2) The key signature contains a B flat. The accidentals here were arranged by the editors.

romelni qerubimTa

Cherubic Hymn KmaQ H

Tone VIII
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V

V
?

bbb

bbb

bbbb

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
od ve - - - m - sga - - - v - se - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
3

œ œ œ œ œ œ œ œ
od ve - - - m - sga - - - v - se - - - -

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
od ve - - - m - sga - - - v - se - - - -

,

,

,

,

,

,

V

V
?

bbb

bbb

bbbb

nnb
nnb

nnbb

bbb

bbb

bbbb

œ œ
niT,

œ œ œ œ
niT,

œ œ
niT,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ

da cxo - ve - ls-myo - fe - e - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ 3œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da cxo - ve - ls-myo - fe - e - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ
da cxo - ve - ls - myo - fe - e - - - - -

,

,

,

V

V
?

bbb

bbb

bbbb

nnb
nnb

nnbb

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
e - - - li - - - sa

.œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
e - - - li - - - sa

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ
e - - - - li - - - - sa

,

,

,

œ œ œ œ œ œ
sa - - - me -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa - - - me -

œ œ œ œ œ œ
sa - - - - me -

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ œ
e - - - - e - - - - - bi - - - - sa

œ œ œ 3

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
e - - - - e - - - - - bi - - - - sa

w œ œ
e - - - - e - - - - - - bi - - - - sa

,

,

,

,

,

,
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V

V
?

b

b

bb

bbb

bbb

bbbb

œ œ œ œ œ œ . œ œ
sam - wmi - da - ar - so - bi - sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œA
sam - wmi - da - ar - so - bi - sa

œ œ œ œ œ œ . œ œ
sam - wmi - da - ar - so - bi - sa

,

,

,

,

,

,

.œ Jœ œ œ œ œ
ga - lo - ba - sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ga - lo - ba - sa

.œ Jœ œ œ œ œ
ga - lo - ba - sa

V

V
?

bbb

bbb

bbbb

nnb
nnb

nnbb

œ œ œ œ œ
Se - v - swi - ravT,

œ œ œ œ
Se - v - swi - ravT,

œ œ œ œ
Se - v - swi - ravT,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
yo - ve - li - ve mso-fli - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
yo - ve - li - ve mso-fli - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ
yo - ve - li - ve mso - fli - - - - - -

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

w œ œ œ œb
o da - - - - - - - - - - u -

œ œ
3

œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ 3

œn œ œ œ œ
o da - - - - - - - - - - u -

w œ œ œ œb
o da - - - - - - - - - - u -

, ,

, ,

, ,

V

V
?

b

b

bb

.œ jœ œ œ œ œ œ œ œ U
te - - - vo - T zru - n - va;

œ œ œ œ œb œ œ œ œ œ œ œ U
te - - - vo - T zru - n - va;

.œ j
Jœœ œ œ œ œ U

te - - - vo - T zru - n - va;

rit.
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V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ U
a - - - - - min!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ 3

œ œ œu
a - - - - - min!

œ œ U
a - - - - - min!

1)

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ
da vi - Tar - ca me - u - fi - sa yo - vel - Ta - a - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da vi - Tar - ca me - u - fi - sa yo - vel - Ta - a - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ
da vi - Tar - ca me - u - fi - sa yo - vel - Ta - a - - -

, ,

, ,

, ,

V

V
?

b

b

bb

bbb

bbb

bbbb

nnb
nnb

nnbb

.œ Jœ
a - - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ
a - - - - - - - - -

.œ jœ
a - - - - - - - - -

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - - sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - - sa

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - - sa

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Se - mwyna - re - be - lTa, a - n - ge - lo - - - -

œ œ œ œ 3

œ œ œ
3

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ 3

œ œ œ
Se - mwyna - re - be - lTa, a - n - ge - lo - - - -

œ œ
œ œ œ œ œ œ œ œ

Se-mwyna - re - be - lTa, a - n - ge - lo - - - -

,

,

,

1) xelnawerSi es `amin~ da `da viTarca~ SeCerebis, fermatasa da safinalo, damamTavrebeli xazebis gareSe ebmis 

#229 `romelni qerubimTa~-s. samive sagalobeli gawyobilia VIII xmis `RmerTi-ufali~-sa da tropris melodiaze; 

amasTan, barZimTan moxseniebisaTvis gankuTvnili pauzis Semdeg VIII xmis melodia Tavidan ki ar iwyeba, aramed 

grZeldeba.

1) This "Amen" and "That we may Raise" are followed by "Let us, the Cherubim" #229 without break, fermata, or final. All of the 
three hymns are arranged based on the melody of "God is the Lord" in tone 8. Meanwhile, after the break intended for the chalice, 
the melody of the eighth tone continues instead of starting from the beginning.

amin! da viTarca

Amen; That We May Receive
230 
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V

V
?

b

b

bb

n #

n #

nn

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sTa - - - - e - br u - xi - - - la - vad

œ œ œ 3

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sTa - - - - e - br u - xi - - - la - vad

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sTa - - - - e - br u - xi - - - la - vad

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ . œ œ œ

ZRvnis Se - mwi - rvel - Ta we - s - Ta - - - - - sa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ZRvnis Se - mwi - rvel - Ta we - s - Ta - - - - - sa!

œœ œœ œœ œ œ œ . œ œ œ
ZRvnis Se - mwi - rvel - Ta we - s - Ta - - - - - sa!

,

,

,

V

V
?

#

#

3œ œ œ .œ Jœ .œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - - - li - - - lu - i - a! a - li - lu - i - a!

3

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - - - li - - - lu - i - a! a - li - lu - i - a!

œ
3œ .œ jœ .œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ

a - - - - - li - - - lu - i - a! a - li - lu - i - a!

V

V
?

#

#
œ œ œ wU

a - - - li - lu - - - i - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
a - - - li - lu - - - i - - a!

œ œœ œ œ w#U
a - - - li - - - lu - - - i - - - a!

rit.
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V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ
ro - - - - - - me - - - - lni qe - - - -

œœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ro - - - - - - me - - - - lni qe - - - -

w œ œ w
ro - - - - - - me - - - - lni qe - - - -

. œ

1)

,

,

,

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ .œ jœ
ru - - - - bi - - - m - Ta sa - i -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ru - - - - bi - - - m - Ta sa - i -

œ œ œ œ œ œ w
ru - - - - bi - - - m - Ta sa - i - -

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

bbb

bbb

bbbb

nnb
nnb

nnbb

.œ Jœ
a - - - - -

œ œ œ œ œ œ
a - - - - -

.œ jœ
a - - - - -

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - - - - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - - - - - - - - - - -

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ
i - - - - - - - - - - - -

2)

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - du - - - - m - lo - - - od ve - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - du - - - - m - lo - - - od ve - - - -

. œ œ œ
i - du - - - - m - lo - - - - od ve - - - -

,3)

,

,

Cherubic Hymn231 
KmaQ H

Tone VIII

1) xelnawerSi am sagaloblis mxolod mTqmelis partiaa mocemuli, alteraciis niSnebis gareSe.

aq warmodgenili alteraciis niSnebi Cveni aRniSnulia. Cveni Sewyobilia sagaloblis II-III xmebic.

2) xelnawerSi aq muxlis damTavrebis aRmniSvneli taqtis xazi araa. 

3) xelnawerSi, am muxlSi sityvieri teqstis ganawileba gaurkvevelia: _ zogierTi marcvali sxvadasxva notTan, 

sxvadasxva feris melniT or-orjeraa Cawerili.

1) Only the first voice part is found in the source manuscript of this hymn, without accidentals. The accidentals were arranged by the 
editors. The second and the third voices were also arranged by the editors.
2) There are no bar lines marking the end of the stanzas here in the manuscript.
3) In the source manuscript, aligning the text of this stanza is unclear: some syllables are written twice to different notes, using 
different coloured ink.

romelni qerubimTa
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V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ
msga - vse - niT

œ œ œ œ œ œ œ œ
msga - vse - niT

œ œ œ œ
msga - vse - niT

œ œ œA œ œ œ
da cxo - vels-myo - - - fe

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da cxo - vels-myo - - - fe

œ œ œ œ œ œ

œ œ œ
da cxo - vels - myo - - - fe

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

bbb

bbb

bbbb

. œ œ œ œ . œ œ
li - - - - sa sa - a - - - - - - - - -

œ œ œ
3

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œb
li - - - - sa sa - a - - - - - - - - -

w œ œ . œ
li - - - - sa sa - a - - - - - - - - -

. œ

,

,

,

.œ Jœ œ œ

œ œ œ œ œ œ
w

V

V
?

bbb

bbb

bbbb

nn b
nn b

nn bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
me - - - - - - - bi - - - - sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
3

œ œ œ
3

œ œ œ
me - - - - - - - bi - - - - sa

3

œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ
me - - - - - - - - bi - - - - sa

V

V
?

b

b

bb

bbb

bbb

bbbb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ
sam - wmi - da - ar - so - bi - sa ga - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sam - wmi - da - ar - so - bi - sa ga - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ . œ
sam-wmi - da - ar - so - bi - sa ga - - - - - - -

, ,

, ,

, ,
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V

V
?

bbb

bbb

bbbb

nnb
nnb

nnbb

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - - a - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - - a - - - - - - - -

œ œ

œ œ œ œ œ œ
a - - - - a - - - - - - - - -

1),

,

,

lo - - - -

œ œ œ œ œ œ
lo - - - -

lo - - - -

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ba - - - - sa Se - - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
3œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

ba - - - - sa Se - - - - - - - - -

œ œ œ œ

w œ œ
ba - - - - sa Se - - - - - - - - -

, ,

, ,

, ,

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ
e - vswi - ravT,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
e - vswi - ravT,

œ œ
e - vswi - ravT,

œ œ œ œ . œ
yo - ve - li - ve msof - li - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
yo - ve - li - ve msof - li - - -

œ œ .. œ
yo - ve - li - ve msof - li - - -

V

V
?

b

b

bb

bbb

bbb

bbbb

œ œ œ . œ œ
o da - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œb
o da - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ

w . œ
o da - - - - - - - - -

œ œ

,

,

,

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ
u - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - - - -

.œ Jœ œ œ œ œ
u - - - -

1) xelnawerSi aq muxlis damTavrebis aRmniSvneli taqtis xazi araa.

1) There is no bar line marking the end of the stanza in the source manuscript. 
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V

V
?

bbb

bbb

bbbb

nn b
nn b

nn bb

œ œ œ œ œ œ œ U
te - oT zru - - - n - va;

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ u
te - oT zru - - - n - va;

œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ u
te - oT zru - - - n - va;

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ
a - - - - - - - - - - - - - - min!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - - - - - - - - - - - - min!

œ œ œ œ
w œ œ

a - - - - - - - - - - - - - - - min!

1)

V

V
?

b

b

bb

bbb

bbb

bbbb

.œ œ œ œ . œ œ œ œ œ œ
da vi - Ta - - - r - ca me - u - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œb
da vi - Ta - - - r - ca me - u - - - -

œ œ œ œ œ

. œ œ
da vi - - Ta - - - r - ca me - u - - - -

œ œ

,

,

,

V

V
?

bbb

bbb

bbbb

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
fi - - - - sa yo - - - - ve - l - Ta -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
fi - - - - sa yo - - - - ve - l - Ta -

œ œ œ œ œ
.œ Jœ œ œ œ œ œ œ

fi - - - - sa yo - - - - ve - l - Ta - -

, ,

, ,

, ,

amin! da viTarca

Amen; That We May Receive

1) #222-223 da #229-230 sagaloblebis msgavsad, winamdebare `amin~ da `da viTarca~-c uSualod ebmian #231 

`romelni qerubimTa~-s. samive sagalobeli gawyobilia VIII xmis tropris melodiaze, ise, rom didi SesvlisaTvis 

gankuTvnili pauzis Semdeg xmis melodia Tavidan ki ar iwyeba, aramed grZeldeba. 

1) As in the hymns #222-223 and #229-230, this "Amen" and "That we may Raise" also link to the "Let us, the Cherubim" #231. All 
three hymns are arranged based on the melody of the troparion of the eighth tone, so that the tone melody starts again after the 
break intended for the Great Entrance, instead of continuing.
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V

V
?

bbb

bbb

bbbb

nnb
nnb

nnbb

œ œ
sa

œ œ œ œ œ
sa

œ œ
sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œA œ
Sem - wyna - re - be - lTa, a - n - ge - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œA œ œ œ œ
Sem - wyna - re - be - lTa, a - n - ge - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ w
Sem-wyna - re - be - lTa, a - n - ge - - - -

1)

V

V
?

b

b

bb

A .œ Jœ œ œ n œ œ œ œ œ
e - - - - - - - - - los - Ta - e - - - -

œA œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œn œ
e - - - - - - - - - los - Ta - e - - - -

œ œ A n œ œ œ œ
e - - - - - - - - - los - Ta - e - - - -

,(U)

,(U)

,(U)

2)

V

V
?

b

b

bb

n #

n #

nn

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ebr u - xi - la - vad

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ebr u - xi - la - vad

w œ œ œ œ œ œ œ œ
ebr u - xi - - la - vad

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

ZRvnis Sem - wir - vel - Ta wes - Ta - sa! a - li - lu - i - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ZRvnis Sem - wir - vel - Ta wes - Ta - sa! a - li - lu - i - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ZRvnisSem - wir - vel - Ta wes - Ta - sa! a - li - lu - i - a!

œ œ œ œ œ œ œ

,

,

,

1) es intonaciur-struqturuli segmenti sityvebze `SemwynarebelTa ange...~ (muxlis dasawyisidan pirvel 

sasvenamde), VIII xmis tropris hangis mqone qarTl-kaxur himnebSi SedarebiT iSviaTad gvxvdeba. igi fiqsirdeba 

sveticxovlis troparSi (karbelaSvili, 1898:254) da `sdumenin yoveli xorci~-s variantebSi (ix. anTologiis IV 

tomi, #139_142)

 2) frCxilebSi Casmuli fermatebi Cveni aRniSnulia. maTi Sesruleba savaldebulo araa.

1) This intonational-structural segment on the words "shemtsqnarebelta ange-" (from the beginning of the stanza to the first comma), 
is relatively rare in the Kartlian-Kakhetian troparion tone 8. It appears in the Svetitskhoveli troparion (Karbelashvili, 1898:254) and 
in the variants of "Let all Mortal Flesh" (see Vol. 4, #105-108).
 2) The bracketed fermatas were arranged by the editors. Performing them is not obligatory.
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V

V
?

#

#

.œ Jœ œ . œ œ .œ Jœ
a - - - li - lu - - - - - i - - - - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - li - lu - - - - - i - - - - a!

œ œ
.œ jœ œ . œ œ œ œ .œ Jœ

a - - - li - lu - - - - - - i - - - - a!

, ,

, ,

, ,

1)

V

V
?

#

#
œ œ wU

a - - - - - - - - li - lu - - - i - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
a - - - - - - - - li - lu - - - i - a!

œ œ œ œ w#U
a - - - - - - - - li - lu - - - i - a!

œ œ

rit.

V

V
?

#

#
w

a - - - li - - - lu - - - i - - - - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - li - - - lu - - - i - - - - a!

w w w w
a - - - - li - - - lu - - - - i - - - - a!

,

,

,

2)

1) sagulisxmoa, rom daboloebis I varianti melodiuri konturiT da kilouri mixrilobiT emTxveva (savaraudod, 

`TviTxmovani~, an I xmis) #218 `da viTarca~-s daboloebas (romelzec st. karbelaSvils miTiTebuli aqvs `Wreli~-s 

saxelwodeba `oini~). es ukanaskneli, imave hangis mqone araerTi `da viTarca~-sagan sxvaobs damabolovebeli 

muxlebis kilouri mixrilobiT.

es daboloeba, aseve, msgavsia VIII xmis `sdumenin yoveli xorci~-sa da `aw Zalni caTani~-s anTologiis IV tomSi 

dabeWdili #139_142 da #179_184 nimuSebis bolo muxlebisa.

2) daboloebis es varianti xelnawerSi Cawerilia didi sekundiT dabla.

1) It should be considered that the first variant of the ending is equivalent with melodic contour and scale changes (presumably, 
"tvitkhmovani", or of the first voice), to the ending of "That we may Raise" #218 (which is referred to by S. Karbelashvili as "Oini", 
the name of one of the "Chreli" model melody phrases). The hymn "That we may Raise" is different from other variants of the same 
hymn with the same tune, due to the scale of the final stanzas.
   This ending is also similar to the last stanzas of "Let all Mortal Flesh" variants #105-108 and #149-154 (Vol. 4) and "Now the Powers 
of Heaven" in tone 8.
2) This variant of the ending was notated a major second interval lower in the source manuscript.

I dasasruli

I Ending

II dasasruli

II Ending
ossia:
an ase:
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ

a - - - - - - - - - - li - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - - - - - - - - li - - - - - -

œ œ w
a - - - - - - - - - - - li - - - - - -

1)

V

V
?

#

#
œ œ w

U
i - lu - - - - i - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
U

i - lu - - - - i - a!

œ œ œ œ w#U
i - lu - - - - i - a!

rit.

V

V
?

#

#
w

a - - - li - - - lu - - - i - - - - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - li - - - lu - - - i - - - - a!

w w w w
a - - - - li - - - lu - - - - i - - - - a!

,

,

,

2)

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ

a - - - - - - - - a - li - lu - - i -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - - - - - - a - li - lu - - i -

œ œ œ œ œ
a - - - - - - - - a - li - lu - - - i -

,

,

,

rit. wU
a!

wu
a!

wU
a!

1) es sakadanso fraza (`aliluia~), garkveulwilad, msgavsia anTologiis II tomSi dabeWdili #17_22 `Rirs ars~-is 

damabolovebeli muxlebisa.

2) daboloebis es varianti xelnawerSi didi sekundiT dablaa Cawerili. fragmenti Cveni transponirebulia. 

aRsaniSnavia, rom am himnis daboloebis II da III variantebis msgavsi sakadanso muxlebi ar gvxvdeba VIII xmis 

tropris melodiis mqone sxva qarTl-kaxur himnebSi. iSviaTia terciul gamRerebebze agebuli maTi sawyisi 

frazebic.

1) This cadence phrase (Aliluia) is similar to the ending stanzas of "It Is Very Meet and Right" #17-22 printed in Vol. 2.
2) This variant of the ending was notated a major second interval lower in the source manuscript. The fragment was transposed by 
the editors. These cadence stanzas are not typical for the Kartl-Kakhetian tone 8 hymns (these second and the third endings). The 
beginning phrases arranged using third interval structures are rare.

III dasasruli

III Endingossia:
an ase:
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ U
a - - - - - a - - - - min!

œ œ œ œ œ œ œ œ# œ œ œ
U

a - - - - - a - - - - min!

œ œ œ œ# #U
a - - - - - a - - - - min!

,

,

,

2)
3) œ œ

da vi - - - -

œ œ# œ œ œ œ œ œ
da vi - - - -

œ œ
da vi - - - -

,

,

,

1)

V

V
?

#

#
œn œ œ œ w
Ta - - - - - - rca

œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Ta - - - - - - rca

œ œ œ œ œ œ œ œ

œn œ œ œ w
Ta - - - - - - rca

,

,

,

,

,

,

œ œ œ œ œ
me - u - fi - sa

œ œ œ œ œ
me - u - fi - sa

œ œ œ œ œ
me - u - fi - sa

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
yo - - ve - l - Ta - - - - - - - sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
yo - - ve - l - Ta - - - - - - - sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ w œ œ
yo - - ve - l - Ta - - - - - - - sa

,

,

,

amin; da viTarca

Amen. That We May Receive
233 

1) st. karbelaSvilis arqivSi am `da viTarca~-s ramdenime variantia Semonaxuli. maTi mTqmelis melodiis 

identuri erTi varianti p. karbelaSvilis arqivSicaa (centr. arq., f. 1461, saqme #201) daculi. 

   es himnebi winamdebare krebulSi 233_238 nomrebadaa warmodgenili.

   ucnobia, es sagaloblebi 8 xmis sistemis romel xmas miekuTvneba. erT-erT xelnawerze miwerilia romauli 

cifri VIII, Tumca gaurkvevelia, ras aRniSnavs. aseve, sxva xelnawerSic, TiTqos, miniSnebulia xma, magram ar 

ikiTxeba, a (I) xma weria Tu E (VIII). jer-jerobiT, amave melodiis mqone sxva sagaloblebs ver mivakvlieT. 

amitomac, #233_238 `da viTarca~ xmis miniSnebis gareSe gvaqvs gamoqveynebuli.

2) es sagalobeli notirebulia calkeuli xmebisaTvis gamowerili partiebis saxiT. aseTi partiebi ramdenime 

variantad aris daculi st. karbelaSvilis arqivSi. am xelnawerebSi dafiqsirebul xmaTasvlis gansxvavebuli 

variantebi wvrili SriftiTaa mocemuli winamdebare partituraSi.

3) #233_238 `da viTarca~-s xelnawerebSi win uZRvis aq warmodgenili, erTi da imave hangis mqone `amin~. igi arc 

erT nimuSSi ar aris gamoyofili `da viTarca~-sagan damamTavrebeli, safinalo xazebiT. savaraudoa, rom am 

`amin~-is melodia aris nawili, dasawyisi muxli `da viTarca~-s melodiisa. e.i. `amin~-isa da `da viTarca~-s 

sityvieri teqstebi erT hangzea gawyobili. amave dros, sagulisxmoa isic, rom xelnawerebSi, IV xmis (Cvens 

krebulSi #225, 227) `romelni qerubimTa~-s Semdeg, igive `amin~ aris (CvenTan #226, 228) mocemuli. SesaZloa, es 

faqtic dagvexmaros himnis xmis dazustebaSi.

1) Six variants of "That we may Raise" are preserved in the archive by S. Karbelashvili. The first identical variant of the melody of 
first voice is preserved in the archive of P. Karbelashvili (Central Archive, fund 1461, ms. #201).
   These hymns are numbered 233-238 in this collection.
   It is unknown which system of the eight tones these hymns belong to. There is a roman number VIII written on one of the original 
mansucripts, but it is unknown what this means. Also, in other original manuscripts, the tone is referenced but it is impossible to 
read whether tone 1 or tone 8 is indicated. So far, we could not find any other hymns with this melody. Therefore, we published 
#233-238 "That we may Raise" without referring to a tonal assignment.
2) This hymn is notated as a score with separate voice parts. The similar parts are preserved as several variants in the S. 
Karbelashvili archive. The different variants of the voice movements found in the source manuscripts is printed in small font here.
3) The original manuscripts of #233-238 "That we may Raise" is preceded by "Amen" with the same tune. It is not separated from 
"That we may Raise" with ending lines in any of the examples. Presumably, the melody of this "Amen" is a part of the beginning 
stanza of the melody of "That we may Raise". So, the texts of "Amen" and "That we may Raise" are arranged to the same tune. 
Meanwhile, the same "Amen" (#226, 228) is found after the "Let us, the Cherubim" in tone 4 (#225, 227) in the source manuscripts. 
Possibly, this fact also helps to specify the tone of the hymn.
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

Sem - wyna - re - bel - Ta, an - ge - lo - z - Ta - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Sem - wyna - re - bel - Ta, an - ge - lo - z - Ta - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Sem - wyna - re - bel - Ta, an - ge - lo - z - Ta - - - - -

, ,

, ,

, ,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ

N
œ œ œ

ebr u - - - - xi - la - - - vad

œ œ œ œ œ œ œN œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œN œ
ebr u - - - - xi - la - - - vad

œ œ œ œ œ#
N

œ œ œ œ œ
ebr u - - - - xi - la - - - vad

,

,

,

1) œ œ œ œ
ZRvni - - - s

œn œ œ œ œ œ œ œ
ZRvni - - - s

œ œ œ œ
ZRvni - - - s

V

V
?

#

#

. œ œ œ œ na œ œ
Se - - - - mwi - - - r - ve - l - Ta we - s -

œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œn
a

œ œ œ œ œ œn œ œ œn
Se - - - - mwi - - - r - ve - l - Ta we - s -

. œ œ œ œ œn
a

œ œ œ œ
Se - - - - mwi - - - r - ve - l - Ta we - s -

,

,

,

,

,

,

1)

V

V
?

#

#

# # #

# # #

# #

œn œ œ œ
Ta - - - - sa!

œ œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ
Ta - - - - sa!

w œ œ
Ta - - - - sa!

a - li - - - lu - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ
a - li - - - lu - - -

œ œ

a - li - - - lu - - -

,

,

,

1) frCxilebSi Casmuli alteraciis arasagasaRebo niSnebi asaxavs erT-erT xelnawerSi dafiqsirebul kilour 

cvlilebas.

1) On the word "ukhilavad," the bracketed accidentals express the scale change found in one of the original manuscripts.

268



V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - - - - u - i - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - - - - u - i - a!œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - - - - u - i - a!

,

,

,

œ œ
a - - - -

œ œ œ œ œ œ œ
a - - - -

. œ
a - - - -

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ
li - - - - lu - - - - - - - i - - - - -

œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
li - - - - lu - - - - - - - i - - - - -œ . . œ
li - - - - lu - - - - - - - i - - - - -

, ,

, ,

, ,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ
a!

œ œ œ œ
a!

œ œ
a!

œ œ
a - - - - li - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - - li - - - - - - -œ . w
a - - - - li - - - - - - - -

,

,

,

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ wU
lu - - - - i - - - - - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
lu - - - - i - - - - - a!

œ œ œ œ w#U
lu - - - - - i - - - - - a!

rit.
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ U
a - - - - - a - - - - min!

œ œ œ œ œ œ œ œ# œ œ œ
U

a - - - - - a - - - - min!

œ œ œ œ

œ œ œ œ# # U
u

a - - - - - a - - - - min!

w

,

,

,

œ œ
da vi - - - -

œ œ# œ œ œ œ œ œ
da vi - - - -

œ œ
da vi - - - -

,

,

,

1)

V

V
?

#

#
œn œ œ œ w
Ta - - - - - - rca

œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Ta - - - - - - rca

œ œ œ œ œ œ œ œ

œn œ œ œ w
Ta - - - - - - rca

,

,

,

œ œ œ œ
me - u - fi -

œ œ œ œ
me - u - fi -

œ

œ œ œ œ
me - u - fi -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa yo - ve - l - Ta - - - - - - - sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ 3

œ œ œ œ œ
sa yo - ve - l - Ta - - - - - - - sa

œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w œ œ
sa yo - ve - l - Ta - - - - - - - sa

œ œ

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

Sem - wyna - re - bel - Ta, an - ge - lo - z - Ta - - - - ebr

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Sem - wyna - re - bel - Ta, an - ge - lo - z - Ta - - - - ebr

œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Sem-wyna - re - bel - Ta, an - ge - lo - z - Ta - - - - ebr

,,

,,

,,

amin; da viTarca

Amen. That We May Receive
234

1) sagalobeli aRebulia st. karbelaSvilis ori xelnaweridan. erT-erTSi moZaxili bolomde araa notirebuli.

1) This chant is from two sources by S. Karbelahsvili. In one variant the second voice was incomplete.
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ
u - - - - xi - la - - - vad

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
3

œ œ œ
u - - - - xi - la - - - vad

œ œ œ œ œ œ

œ œ œ# œ œ œ œ œ
u - - - - xi - la - - - vad

œ œ œ œ
ZRvni - - - - s

œn œ œ œ œ œ œ œ
ZRvni - - - - s

œ œ œ œ œ œ œ#

œ œ œ œ
ZRvni - - - - s

,

,

,

V

V
?

#

#

. œ œ œ œ n
Se - - - - - mwi - - - r - ve - lTa

œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ
Se - - - - - mwi - - - r - ve - lTa

3

œ œ œN œ œ œ

. œ œ œ œ œn œ œ
Se - - - - - mwi - - - r - ve - - lTa

.# œ œ œ œ œ œ œ

, ,

, ,

, ,
1) 1)

V

V
?

#

#

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ
we - s - Ta - - - - sa!

œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ
we - s - Ta - - - - sa!

œ œ
3

œ œ œ
3

œ œ œ

œ œn w œ œ
we - s - Ta - - - - sa!

œn œ

.œ Jœ
a - li - lu -

œ œ œ œ œ œ œ œ
a - li - lu -

.œ Jœ
a - li - lu -

2)

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ w œ œ œ œ œ œ
u - u - - - - - - - - i - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - u - - - - - - - - i - a!œ œ œ œ w œ œ œ œ œ œ
u - u - - - - - - - - - i - a!

, ,

, ,

, ,

1) aq, banis zeda versiis Sesrulebisas, II xmaSi aucileblad fa bekari unda Sesruldes, xolo banis qveda 

versiasTan erTad, dasaSvebia rogorc fa bekaris, aseve. fa diezis aJRereba.

2) xelnawerSi, aqedan aRaraa notirebuli moZaxili. sagaloblis es nawili (samgzis `aliluia~) aRebulia `da 

viTarca~-s im variantidan, romlis xmaTasvlis gansxvavebul versiebic, wvrili SriftiTaa dabeWdili, himnis 

pirvel naxevarSi.

1) Here, when performing the upper version of the bass, an F natural must necessarily be performed in the second voice, and it is 
acceptable to sing an F natural or an F sharp with the lower version of the bass.
2) The second voice is not notated from this point in the source manuscript. This part of the hymn (thrice Aliluia) was taken from the 
variant of "That we may Raise." Variants of the voice movements are printed in small font in the first half of the hymn.
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V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ .
a - - - - - li - - - lu - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - - - li - - - lu - - - - - - - -

. œ œ .
a - - - - - li - - - lu - - - - - - - - -

œ .

, ,

, ,

, ,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ
i - - - - - - - - - - a!

œ œ œ œ 3œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - - - - - - - - - - a!

w œ
i - - - - - - - - - - a!

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ w
a - - - - - li - - - - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - - - li - - - - - - - - - - -œ . w
a - - - - - li - - - - - - - - - - -

œ œ w

,

,

,

? # # œ œœ . w ,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ wU
lu - - - - - i - - - - - - a!

3

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ 3

œ œ œ wU
lu - - - - - i - - - - - - a!

œ œ . œ w#U
lu - - - - - - i - - - - - - a!

rit.

ossia:
an ase:

272



V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ U
a - - - - a - - - min!

œ œ œ œ œ œ œ œ# œ œ œ
U

a - - - - a - - - min!œ œ œ œ# #U
a - - - - a - - - min!

,1)

,

,

2)

œ œ œ œ œ œ œ œ U
a - - - - - a - min!

œ œ œ œ œ œ œ œ# œ œ œ
U
u

a - - - - - a - min!

œ œ u
a - - - - - a - min!

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œn œ œ œ œ œ w

da vi - - - Ta - - - - r - ca

œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ 3œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da vi - - - Ta - - - - r - ca

œ œ œn œ œ œ œ œœ ww
da vi - - - Ta - - - - r - ca

, ,

, ,

, ,

V

V
?

#

#
œ œ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

me - u - fi-sa yo - - - ve - l - Ta - - a - - - -

œ œ œ œ jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
me - u - fi-sa yo - - - ve - l - Ta - - a - - - -

œ œ jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
me - u - fi - sa yo - - - ve - l - Ta - - - a - - - - -

, ,

, ,

, ,

V

V
?

#

#
œ œ
sa

œ œ œ œ œ œ
sa

œ œ
sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Sem - wyna - re - bel-Ta, an - ge - lo - s - Ta - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Sem - wyna - re - bel-Ta, an - ge - lo - s - Ta - - - -

œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Sem -wyna - re - bel - Ta, an - ge - lo - s - Ta - - - -

œ œ

, ,

, ,

, ,

amin; da viTarca

Amen. That We May Receive
235

1); 2); `amin~-is ori varianti.

1); 2); Two variants of "Amen".

ossia:
an ase:
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

ebr u - - - - xi - la - vad

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ebr u - - - - xi - la - vad

œn œ œ œ œ# œ œ œ œ œ
ebr u - - - - xi - la - - - vad

,

,

,

œ œ œ œ
ZRvni - - - s

œn œ œ œ œ œ œ œ
ZRvni - - - s

œ œ œ œ
ZRvni - - - s

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ . œ œ œ œ n œ œ

Se - - - m wi - - - r - ve - l - Ta we - s -
3

œn œ œ 3

œ œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œn œ œ œ
Se - - - m wi - - - r - ve - l - Ta we - s -

œ œ œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œn œ œ œn
Se - - - m - wi - - - r - ve - l - Ta we - s -

,,

,,

,,

V

V
?

#

#

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ
Ta - - - - - sa!

œ œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ
Ta - - - - - sa!

w œœ œœ#
Ta - - - - - sa!

a - li - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ
a - li - - - -

a - li - - - - -

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ w œ œ œ œ
lu - - - - u - - - - - - - i - - - - -

œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
lu - - - - u - - - - - - - i - - - - -

œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ
lu - - - - - u - - - - - - - - i - - - - -

, , ,

, , ,

, , ,
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V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ
a!

œ œ œ œ œ œ
a!œ œ œ œ#
a!

.œ Jœ œ œ
a - - - - - li - - - lu - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ 3œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - - - li - - - lu - - - -

.œ Jœn œ œ œ œ
a - - - - - li - - - - lu - - - -

, ,

, ,

, ,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ
u - i - - - - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

u - i - - - - a!œœ# œœ œ# œ œ œ
u - i - - - - a!

,

,

,

œ œ
a - - - li -

œ œ œ œ œ œ
a - - - li -œn œ
a - - - li -

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ wU
i - - - - - i - - - - lu - i - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
i - - - - - i - - - - lu - i - a!œ œ œ œ œ œ w#U
i - - - - - i - - - - lu - - i - a!

, rit.

,

,
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ U
a - - - - a - - - a - - - min!

œ œ œ œ œ œ œ œ# œœ œ œ
U

a - - - - a - - - a - - - min!

œ œ U
a - - - - - a - - - a - - - min!

, ,

, ,

, ,

œ œ
da vi - - -

œ œ
da vi - - -

œ .
da vi - - -

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ w
Ta - - - - rca

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Ta - - - - rca

w œ œ w
Ta - - - - rca

œ œ œ œ œ œ œ œ
me - u - fi - sa -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
me - u - fi - sa -

œ œ œ œ œ œ œ
me - u - fi - - - sa - -

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ

3

œ œ œ œ œ
yo - vel - Ta - - - sa

œ œ œ œ
3

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
yo - vel - Ta - - - sa

œ œ œ œ 3œ œ œ w
yo - vel - Ta - - - - sa

,

,

,

œ œ œ œ œ
Sem - wyna - re - bel -Ta,

œ œ œ œ œ
Sem - wyna - re - bel -Ta,

œ œ œ œ œ
Sem-wyna - re - bel - Ta,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
an - ge - lo - z - Ta - - - - ebr u - - - - xi -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
an - ge - lo - z - Ta - - - - ebr u - - - - xi -

œ œ œ œ# œ . œn œ œ œ œ œ œ# œ
an - ge - lo - z - Ta - - - - ebr u - - - - xi -

,

,

,

amin; da viTarca

Amen. That We May Receive
236
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V

V
?

#

#
œ œ
la - vad

œ œ œ œ
la - vad

œ œ
la - vad

œ œ œ œ . œ
ZRvni - - - s Se - - - - mwi - - - r -

œ œ œ œ œ œ 3œ œn
[

œ œ œ œ# œ
ZRvni - - - s Se - - - - mwi - - - r -œ œ œ œ . œ
ZRvni - - - s Se - - - - mwi - - - r -

,,

,,

,,
1)

V

V
?

#

#

# # #

# # #

# #

œ œ œ n œ œ œ œ œ œ
ve - l - Ta we - s - Ta - - - - sa!

œ# œ œ œ œn œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ œ œ œ
ve - l - Ta we - s - Ta - - - - sa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
ve - l - Ta we - s - Ta - - - - sa!

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ U

a - li - - - - lu - - - u - - - - - - -

œ œ œ œ 3œ œ œ œ œ œ œ œ œ
3

œ œ œu
a - li - - - - lu - - - u - - - - - - -œ œ œ œ U
a - li - - - - lu - - - u - - - - - - -

, ,

, ,

, ,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ
i - - - - - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

i - - - - - a!

œ œ œ œ
i - - - - - a!

. œ
a - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ
a - - - - - - -

w
a - - - - - - -

,

,

,

1) xelnawerSi aq bekaria. frCxilebSi Casmuli alternatiuli diezi Cveni Camatebulia.

1) Here there is natural sign in the source manuscript. The bracketed sharp sign was added by the editors.
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V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ w œ œ œ œ
li - - - - lu - - - - - - - - i - - - -

œ œ 3œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
li - - - - lu - - - - - - - - i - - - -

w w œ œ
li - - - - lu - - - - - - - - i - - - -

,

,

,

,

,

,

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ
a!

œ œ œ œ
a!œ œ
a!

œ œ . œ
a - - - - li - - - - - - -

œ œ 3œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - - li - - - - - - -œ œ w . œ
a - - - - li - - - - - - - -

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ wU
lu - - - - - i - - - - - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
lu - - - - - i - - - - - a!

œ œ œ œ w#U
lu - - - - - i - - - - - a!

rit.
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ U
a - - - - a - - - - - - a - min!

œ œ œ œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ
U

a - - - - a - - - - - - a - min!

œ œ u
a - - - - - a - - - - - - a - min!

,

,

,

,

,

,

œ œ
da vi -

œ œ œ œ
da vi -

œ œ
da vi -

1)

V

V
?

#

#
œ œ œ œ w

i - Ta - - - rca

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - Ta - - - rcaœœ œ œ œ w
i - Ta - - - rca

,

,

,
1)

œ œ œ œ œ œ
me - u - fi -

œ œ œ œ œ œ
me - u - fi -

œ œ œ œ œ
me - u - fi - -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa yo - ve - l - Ta - - - - sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa yo - ve - l - Ta - - - - saœ œ œ œ œ œ œ œ œ w
sa yo - ve - l - Ta - - - - sa

,

,

,

œ œ œ
Sem-wyna-re -

œ œ œ
Sem-wyna-re -

œ œ# œ
Semwyna- re -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

bel -Ta, an - ge - lo - z - Ta - - - - ebr u - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
bel -Ta, an - ge - lo - z - Ta - - - - ebr u - - - -œ# œ œ œn œ œ# œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ
bel - Ta, an - ge - lo - z - Ta - - - - ebr u - - - -

,

,

,

amin; da viTarca

Amen. That We May Receive
237

1) xelnawerSi aq orivejer sol diezia.

1) In the source, this is a G sharp.
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ
xi - la - vad

œ œ œ œ œ œ
xi - la - vadœ# œœ œ œ
xi - la - vad

œ œ œ œ . œ
ZRvni - - - s Se - - - mwi - - - r -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# œ
ZRvni - - - s Se - - - mwi - - - r -

œ œ œ œ . œ
ZRvni - - - s Se - - - mwi - - - r -

œ œ .# œ

,

,

,
1)

V

V
?

#

#

# # #

# # #

# #

œ œ œ # œ œ œn œ œ œ
ve - l - Ta we - s - Ta - - - - sa!

œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ve - l - Ta we - s - Ta - - - - sa!

œ œ œ œ# œ œ œ œn w
ve - l - Ta we - s - Ta - - - - sa!

œ œ œ œ œ œw

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ
a - li - - - - lu - - - - - u - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - li - - - - lu - - - - - u - - - - -œ œ
a - - li - - - - - lu - - - - - u - - - - -

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

w œ œ œ œ œ œ
u - - - - i - - - - a!

œ œ œn œ œ# œ œ œ œ œ œ œ
u - - - - i - - - - a!

w œ œ œ œ
u - - - - i - - - - a!

,

,

,

. œ
a - - - - -

œ œ œ œ œ œ
a - - - - -

w
a - - - - -

,

,

,

1) winamdebare himnSi banis qveda, wvrili SriftiT mocemuli varianti Cveni Camatebulia _ #234-is mixedviT.

1) The bass variant in small font  was added by the editors according to variant #234.
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V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ . œ œ œ œ œ
li - - - - lu - - - - - - - i - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
3

œ œ œ
li - - - - lu - - - - - - - i - - - - -œ œ w œ œ
li - - - - lu - - - - - - - - i - - - - -

,

,

,

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ
a!

œ œ œ œ
a!œ œ
a!

œ œ . œ
a - - - - li - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - - li - - - - - - - -œ . w
a - - - - li - - - - - - - -

w

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

w œ œ wU
lu - - - - - - i - - - - - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
lu - - - - - - i - - - - - a!

w œ œ wU
lu - - - - - - i - - - - - a!

rit.
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V

V
?

#

#
.œ jœ .œ jœ œ œ

a - - - - - - - - - - min!

œ œ œ œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - - - - - - - - min!

.œ jœ
a - - - - - - - - - - - min!

1) œ œ
da

œ œ
da œ œ
da

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ w
vi - - - - Ta - r - ca

œ œ 3

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
vi - - - - Ta - r - ca

œ . œ œ œ œ w
vi - - - - Ta - r - ca

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ Œ œ œ
me - u - fi - - sa yo - ve - l - - Ta - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ Œ 3

œ œ œ
me - u - fi - - sa yo - ve - l - - Ta - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ Œ w
me - u - fi - - - sa yo - - ve - l - - - Ta - - - -

V

V
?

#

#
œ œ
sa

œ œ œ œ
sa

sa

œ œ œ œ œ Œ œ œ œ œ œ œ
Se - mwyna-re - bel-Ta, an - ge - lo - s - Ta - a -

œ œ œ œ œ Œ œ œ œ œ 3

œ œ œ œ œ
Se - mwyna-re - bel-Ta, an - ge - lo - s - Ta - a -

œ œ œ œ œ Œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Se-mwyna-re - bel - Ta, an - ge - lo - s - Ta - a -

,

,

,

amin; da viTarca

Amen. That We May Receive
238

1) partituraSi (xelnaweris Sesabamisad), formis sintaqsur erTeulTa Soris aRniSnulia pauzebi. migvaCnia, rom 

maTi zedmiwevniT Sesruleba savaldebulo araa. maT msubuqi cezuris, an sunTqvis aRebis mniSvneloba SeiZleba 

mivaniWoT.

1) In the score (according to the original manuscript), the breaks are between the syntactical verbal units. We believe that performing 
them thoroughly is not obligatory. They can be defined as light caesuras, or occasions for breathing.
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

ebr u - - - - xi - la - vad

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ebr u - - - - xi - la - vad

œ œ œ œ œ œ œ# œœ œ œ
ebr u - - - - xi - la - vad

,

,

,

œ œ œ œ
ZRvni - - - s

œ œ œ œ œ œ
ZRvni - - - s

œ œ œ œ
ZRvni - - - s

V

V
?

#

#

. œ œ œ œ #
Se - - - mwi - - - r - ve - l - Ta

œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Se - - - mwi - - - r - ve - l - Ta

. œ œ œ œ œ# œ œ
Se - - - mwi - - - r - ve - l - Ta

œ œ .# œ œ œ w
1)

œ œ
we - s -

œn œ œ œn
we - s -

œ œn
we - s -

V

V
?

#

#

# # #

# # #

# #

œn œ œ œ
Ta - - - - sa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Ta - - - - sa!

œ œ
Ta - - - - sa!

a - li - - - - lu -

œ œ œ œ 3œ œ œ œ œ œ
a - li - - - - lu -

a - li - - - - lu -

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - - - - - - - - i - - - - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - - - - - - - - i - - - - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ
u - - - - - - - - - i - - - - a!

,

,

,

1) winamdebare himnSi banis qveda, wvrili SriftiT mocemuli varianti Cveni Camatebulia _ #234-is mixedviT.

1) The bass variant in small font  was added by the editors according to variant #234.
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V

V
?

# # #

# # #

# #

. œ
a - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ
a - - - - - - - -

w
a - - - - - - - -

œ œ
li - - - - lu - - - -

œ œ 3œ œ œ œ œ
li - - - - lu - - - -œ .
li - - - - - lu - - - -

V

V
?

# # #

# # #

# #

. œ œ œ œ œ œ œ
u - - - - i - - - - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - - - - i - - - - a!

w œ œ œ œ
u - - - - i - - - - a!

œ œ
a - - - - li -

œ œ œ œ œ œ
a - - - - li -œ .
a - - - - li -

w

V

V
?

# # #

# # #

# #

. œ œ œ wU
i - - - - - - lu - - - - i - - - - a!

œ œ œ œ œ œ 3œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
i - - - - - - lu - - - - i - - - - a!

w œ œ w#U
i - - - - - - lu - - - - - i - - - - a!

rit. 1)

1) xelnawerSi, sagaloblis dasasruls minaweria: `12 saaTi Ramis. 11 agvisto, oTxSabaTi. 1910 weli~.

1) There is the note at the end of the source manuscript, which says: "12 o'clock, night. August 11th, Wednesday. Year 1910".
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
is pol - la e - ti des - po - ta!

œ œ œœ œœ œœ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
is pol - la e - ti des - po - ta!œ œ œ œ œ œ w

u
U

is pol - la e - ti des - po - ta!

œ œ œ œ œ œ w

1)

V

V
?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ wU
is pol - la e - ti des - po - ta!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
is pol - la e - ti des - po - ta!

œ œ œ

œ œ œ œ œ œ wU

is pol - la e - ti des - po - ta!

œ œ œ œ œ

V

V
?

#

#

œ œ .œ jœ œ œ œ œn œ œ œ wU
is pol - la e - ti des - po - ta!

œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
is pol - la e - ti des - po - ta!

œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ wU
is pol - la e - ti des - po - ta!

V

V
?

#

#
œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
is pol - la e - ti des - po - ta!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
is pol - la e - ti des - po - ta!

œ œ
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU

is pol - la e - ti des - po - ta!

is polla

Eis polla

1) warmodgenili `is pollebi~ Cven mier #149, 150 da 146 `is pollebis~ variantuli gadamuSavebis Sedegadaa 

Sesrulebuli.

   liturgiis am momentSi SesaZlebelia `is polla~-s #146_150 nimuSebis galobac.

1) This "Is polla" was arranged by the editors based on hymns #149, 150, and 146. At this moment of the liturgy, chanting "Is polla" 
#146-150 is also possible.

239

240

241

242
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V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
u - fa - lo, Se - - gvi - wya - len!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
u - fa - lo, Se - - gvi - wya - len!

œ œ œ œ œ œ w
u - fa - lo, Se - - - gvi - wya - len!

U

U

U

1.

1)  2)

V

V
?

b

b

bb

œ œ œb œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ w
u - - - fa - lo, Se - - - gvi - wya - len!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
u - - - fa - lo, Se - - - gvi - wya - len!

. œ w
u - - - fa - lo, Se - - - gvi - wya - len!

U

U

U

2.

V

V
?

b

b

bb

œ œ .œ Jœ .œ Jœ .œ Jœ œ œ œ w
mogv - ma - d - len, u - - - fa - - - - lo!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
mogv - ma - d - len, u - - - fa - - - - lo!

œ œ œ œn œ œ œ w
mogv - ma - d - len, u - - - fa - - - - - lo!

U

U

U

3.

V

V
?

b

b

bb

œ .œ Jœ .œ Jœ .œ Jœ .œ Jœ w
mo - gvma - dlen, u - - - fa - - - - lo!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
mo - gvma - dlen, u - - - fa - - - - lo!

œ œ œ w w
mo - gvma - dlen, u - - - fa - - - - - lo!

U

U

U

4.

TxovniTi kvereqsi

Beseeching Litany

1) `mwuxridan~ (karbelaSvili, 1897:84). 

2) liturgiis am momentSi SesaZlebelia Sesruldes anTologiis II_IV tomebSi dabeWdili didi da mcire 

kvereqsebic; mxolod, maTSi, Sesabamis muxlebSi, sityvebi `ufalo, Segviwyalen!~ unda Seicvalos vedrebiT _ 

`mogvmadlen, ufalo!~.

1) From "The Vespers" (Karbelashvili, 1897:84).
2) At this moment of the liturgy, performing the Great and the Little Litanies printed in Volumes II-IV is also possible. But there, the 
supplication "upalo, shegvitsqalen" (Grant it, O Lord!) should replace the words "upalo, shegvitsqalen" (Lord, have mercy!).
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V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ w
mo - gvma - dlen, u - fa - - - - lo!

œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ w
mo - gvma - dlen, u - fa - - - - lo!

w w
mo - gvma - dlen, u - - fa - - - - - lo!

U

U

U

5.

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ w
mo - gu - ma - d - len, u - - fa - - - - lo!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
mo - gu - ma - d - len, u - - fa - - - - lo!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
mo - gu - ma - d - len, u - - - fa - - - - lo!

U

U

U

6.

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ .œ Jœ w
mo - gvma - dlen, u - - - fa - - - lo!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
mo - gvma - dlen, u - - - fa - - - lo!

w
mo - gvma - dlen, u - - - fa - - - - lo!

U

U

U

7.

V

V
?

b

b

bb

. œ œ œ .œ Jœ œ œ œ w
Se - - - n, u - - - - - fa - - - - lo!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
Se - - - n, u - - - - - fa - - - - lo!. œ œ œ œ œn œ œ œ w
Se - - - n, u - - - - - fa - - - - - lo!

U

U

U

8.

247
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V

V
?

b

b

bb

. œ œ œ .œ Jœ œ œ œ wU
a - - - - - - - - - - - - min

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
a - - - - - - - - - - - - minw œ œ œ œn œ œ œ wU
a - - - - - - - - - - - - - min

9.

1)

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ . œ œ œ
da su - li - sa - ca Se - ni - sa Ta - na! Sen, u - fa - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da su - li - sa - ca Se - ni - sa Ta - na! Sen, u - fa - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ . œ
da su - li - sa - ca Se - ni - sa Ta - na! Sen, u - fa - - - - - -

,

,

,

10.

V

V
?

b

b

bb

..

..

..

..

..

..

œ œ œ œ œ
a - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ
a - - - - - -

œ œ œ œ œ
a - - - - - -

. œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - - - - - - - - -

. œ œ œ œ œ œ
a - - - - - - - - - - -

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ{ œ .œ jœ œ œ œ wU
a - - - lo!

œ œ œ œ œ œ œ
{

œ œ œ
{

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œA œ wU
a - - - lo!

œ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ{ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ wU
a - - - - lo!

,

,

,

1) mwuxrisa da ciskris gangebebSi, TxovniTi kvereqsebi bolovdeba `amin~-iT, `da sulisaca~-Ti, diakvnis mowodebis 

_ `Tavni Cvenni~-s sapasuxo `Sen, ufalo~-Ti da kvlav `amin~-iT. liturgiaSi `Sen, ufalo~-sa da II `amin~-s cvlis 

sagalobeli `mamasa da Zesa~. amis miuxedavad, Cven ar davarRvieT `mwuxrSi~ dabeWdili winamdebare TxovniTi 

kvereqsis mTlianoba da 252_255 nomrebad warmovadgineT `mwuxrSi~ mocemuli `da sulisaca~, `Sen, ufalo~ da 

`amin~. zogierTi maTgani SeiZleba liturgiis am momentSic gamoadgeT mgaloblebs, zogi ki, `mamao Cveno~-sa da 

`erT ars wmida~-s Soris; aseve, sxva saRvTismsaxuro gangebebzec (mag. paraklisze da sxv.).

1) In the Vespers and the Matins rites, the Augmented Litanies end with "Amen" and "And with thy spirit", with the response "To 
thee, O Lord" to the Deacon's "tavni chvenni," and "Amen" again. The hymn "Father, Son" replaces "To thee, O Lord" and the second 
"Amen" in the liturgy. Despite this, we did not ruin the integrity of the Augmented Litanies (#252-255), "And with thy spirit", "To 
thee, O Lord" and "Amen" printed in "The Vespers." Some of them may be useful for the chanters at this moment of the liturgy, and 
some of them in other places such as between "Our Father" and "One only is holy," or during other services such as Paraklesis, etc.
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V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ . œ .œ Jœ .œ Jœ
da su - li - sa - ca Se - ni - sa Ta - na! Se - - - n, u - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da su - li - sa - ca Se - ni - sa Ta - na! Se - - - n, u - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ . œ
da su - li - sa - ca Se - ni - sa Ta - na! Se - - - n, u - - - -

11. ,

,

,

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ wU
fa - - - - - lo!

œ œ œ œ œ œ wU
fa - - - - - lo!

œ œn œ œ œ wU
fa - - - - - lo!

V

V
?

b

b

bb

. œ œ œ .œ Jœ .œ Jœ wU
a - - - - - - - - - - - - min!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
a - - - - - - - - - - - - min!. œ œ œ .œ Jœ .œ Jœ œ œ wU
a - - - - - - - - - - - - min!

12.

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ wU
a - - - - - - - - - - - - min!

œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ wU
a - - - - - - i - - - - - - min!

w .w wU
a - - - - - - i - - - - - - min!

13.
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V

V
?

b

b

bb

.œ Jœ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ wU
u - fa - lo, Se - - gvi - wya - len!

.œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
u - fa - lo, Se - - gvi - wya - len!.œ Jœ .œ Jœ œ œN œ œ œ wU
u - fa - lo, Se - - gvi - wya - len!

1.

1)  2)

V

V
?

b

b

bb

Jœ .œ Jœ œ œ œ œ .œ Jœ wU
u - fa - lo, Se - - - gvi - wya - len!jœ .œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
u - fa - lo, Se - - - gvi - wya - len!

Jœ .œ Jœ .œ Jœ œ œN œ œ œ wU
u - fa - lo, Se - - - gvi - wya - len!

2.

V

V
?

b

b

bb

.œ Jœ œ œ œ œ .. jœ wU
mogv - mad - len, u - - - fa - - - - lo!

. . Jœ

.œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
mogv - mad - len, u - - - fa - - - - lo!

w w œ œN œ œ œ wU
mogv - mad - len, u - - - - fa - - - - lo!

3.

V

V
?

b

b

bb

.œ Jœ œ œ œ œ .. jœ wU
Sen u - - - fa - - - - lo!

. . Jœ

.œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
Sen

a - - - - - - - - - - - - -

u - - - fa - - - - lo!

min!

W w œ œN œ œ œ wU

a - - - - - - - - - - - - -

Sen, u - - - fa - - - -

min!

lo!

4.

TxovniTi kvereqsi

Beseeching Litany

1) d. molodinaSvilis xelnaweridan.

2) xelnawerSi es kvereqsi patara sekundiT dablaa Cawerili, alteraciis niSanTa gareSe. aq warmodgenili 

alteraciis niSnebi Cveni aRniSnulia, karbelaSvilTa kvereqsebis mixedviT.

1) From the original manuscript by D. Molodinashvili.
2) This litany is recorded a minor second interval lower  in the source manuscript, without accidentals. The accidentals presented 
here were arranged by the editors, based on the litanies of Karbelashvilis.
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V

V
?

# #
# #

#

œ œ œ œ œ œu œ œ œ œ œ wU
da su - li - sa - ca Se - ni - sa Ta - na!

œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œu œ# œ œ œ œ
3œœ# œœ œ wU

da su - li - sa - ca Se - ni - sa Ta - na!

œ œ œ œ œu œ œ œ œ# wwUu
da su - li - sa - ca Se - ni - sa Ta - na!

,1. 1)

,

,
(   )

V

V
?

# #
# #

#

œ œ œ œn œ w œ œ # wU
da su - li - sa - ca Se - ni - sa Ta - na!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ # wU
da su - li - sa - ca Se - ni - sa Ta - na!

œ œ œ œ œ w # wU
da su - li - sa - ca Se - ni - sa Ta - na!

,2.

,

,

V

V
?

#

#
œ œ a wU
da su - li - sa - ca Se - ni - sa Ta - na!

œ œ œ œ œ œ œ œ œa œ œ wU
da su - li - sa - ca Se - ni - sa Ta - na!

œ œ a a wU
da su - li - sa - ca Se - ni - sa Ta - na!

,
3.

2)   3)

,

,

V

V
?

# #
# #

#

œ œ œ œ œ œ œ wU
da su - li - sa - ca Se - ni - sa Ta - na!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ # wU
da su - li - sa - ca Se - ni - sa Ta - na!

œ œ œ œ œ œ# wU
da su - li - sa - ca Se - ni - sa Ta - na!

,4)   5)
4.

,

,

da sulisaca

1) #260_266 sagaloblebi wyaroebSi sxvadasxva simaRlezea Cawerili. 

2) d. molodinaSvilis xelnaweridan.

3) xelnawerSi, samive xmis gasaRebSi fa diezia gamowerili. frCxilebSi Casmuli alteraciis niSnebi Cveni 

aRniSnulia #261_266 nimuSebis mixedviT.

   kilouri mixrilobis orive variantis Sesruleba dasaSvebia.

4) `wirvidan~ (karbelaSvili, 1899:20). 

5) wvrili SriftiT dabeWdilia meore xmis partia m. elizbaraSvilis xelnaweridan.

1) The hymns #260-266 are recorded on different pitches in the original sources. 
2) From the original manuscript by D. Molodinashvili.
3) In the source manuscript, a key signature F sharp is written in all three voices. The bracketed accidentals were arranged by the 
editors based on hymns #261-266.
Performing both variants is acceptable.
4) From "The Liturgy" (Karbelashvili, 1899:20).
5) The part of the second voice that is from the original manuscript of M. Elizbarashili is printed in small font.
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262

263

And With Thy Spirit
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V

V
?

# #
# #

#

œ œ œ œ œ w œ œ wU
da su -li - sa - ca Se - ni - sa Ta - na!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ # wU
da su -li - sa - ca Se - ni - sa Ta - na!

œ œ œ w œ œ# wU
da su - li - sa - ca Se - ni - sa Ta - na!

,
5.

,

,

V

V
?

# #
# #

#

œ œ œ œ œ œ œ œ wU
da su - li - sa - ca Se - ni - sa Ta - na!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# œ œ wU
da su - li - sa - ca Se - ni - sa Ta - na!

œ œ œ œ œ œ# œ œ wU
da su - li - sa - ca Se - ni - sa Ta - na!

,
6.

1)

,

,

V

V
?

# #
# #

#

œ œ .œ Jœ .œ Jœ
da su - li - sa - ca Se - ni - sa Ta -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# œ œ œ œ
da su - li - sa - ca Se - ni - sa Ta -

œ œ .œ jœ œ œ#
da su - li - sa - ca Se - ni - sa Ta -

,7. 2)

,

,

wU
na!

wU
na!wU
na!

V

V
?

b

b

b

œ œ œ œ œ œ œ œ wU
da su - li - sa - ca Se - ni - sa Ta - na!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
da su - li - sa - ca Se - ni - sa Ta - na!

œ œ œ œ œ b œ œ œ wU
da su - li - sa - ca Se - ni - sa Ta - na!

,

,

,

1) xelnawerSi, gasaRebSi si bemolia aRniSnuli. xelnaweriseuli variantis (ix. sqolioSi, #265-b, banSi mi bemoli 

Cveni Camatebulia) Sesruleba dasaSvebad migvaCnia. Sdr. #81-b, 82-b, 139-b, 145-b, 281-b, 282-b, 283-b da 442_450 

sagaloblebs.

2) #266 `da sulisaca~ didi sekundiT dablaa Cawerili. winamdebare transponirebul versiaSi, xelnaweris 

Sesabamisad, aq, II-III xmebSi sol bekari unda yofiliyo. sol diezi Cveni Camatebulia.

1) In the source manuscript, the key signature B flat is given. We believe that performing the original variant is acceptable (see the 
footnote for #265-b, where E flat was added to the bass part). Compare hymns #81-b, 82-b, 139-b, 145-b, 281-b, 282-b, 283-b and 
442-450.
2) "And with thy spirit" #266 was notated a major second interval lower. In this transposed version, according to the original 
manuscript, a G natural should be here in the second and the third voices. A G sharp was added by the editors.
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V

V
? b

œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ
ma - ma - sa da Ze - sa da wmi - da - - - sa

œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ
ma - ma - sa da Ze - sa da wmi - da - - - saœ œ œ œ . œ œ œ œ œ œ
ma - ma - sa da Ze - sa da wmi - da - - - sa

. œ

3)

1)  2)

V

V
? b

œ œ œ œ œ
sul - sa,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sul - sa,

œ œ œ

œ œ œ œ œ
sul - - sa,

œ œ œ œ œ œ œ œ
sa - me - ba - sa erT - ar - se - ba - sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa - me - ba - sa erT - ar - se - ba - saœ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa - me - ba - sa erT - ar - se - ba - sa

œ

V

V
? b

œ œ œ œ a wU
da ga - nu - yo - - - fel - - - - - - - sa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
da ga - nu - yo - - - fel - - - - - - - sa!œ œ œ œ N wU
da ga - nu - yo - - - - fel - - - - - - - sa@!

4) rit.

V

V
? b

œ œ œ œ œ œ œ œ
sa - me - ba - sa erT-ar - se - ba - sa

œb œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa - me - ba - sa erT-ar - se - ba - saœ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa - me - ba - sa erT - ar - se - ba - sa

œ

œ œ œ œ wU
da ga - nu - yo - - - fel - - - - - - sa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
da ga - nu - yo - - - fel - - - - - - sa!œ œ œ œ wU
da ga - nu - yo - - - fel - - - - - - sa@!

rit.

mamasa da Zesa

Father, Son

1) m. ipolitov-ivanovis (folk. centri, xeln. #2111) da d. molodinaSvilis xelnawerebidan.

2) wvrili SriftiT dabeWdilia gansxvavebuli xmaTasvla m. ipolitov-ivanovis xelnaweridan.

3) xelnawerebSi sagalobeli Cawerilia kvartiT dabla. 

4) frCxilebSi Casmuli alteraciis arasagasaRebo niSnebi Cveni Camatebulia. xelnawerebSi isini araa.

5) sqolioSi dabeWdilia damabolovebeli muxlis kilouri mixrilobis varianti, romelic warmodgenilia m. 

ipolitov-ivanovisa da d. molodinaSvilis xelnawerebSi.

1) From the original manuscripts by M. Ipolitov-Ivanov (State Folklore Centre, ms. #2111) and D. Molodinashvili.
2) Different voice movements printed in small font from the original manuscript by M. Ippolitov-Ivanov.
3) The hymn is recorded a fourth interval lower in the source manuscript.
4) The bracketed accidentals were added by the editors. They are not in the source manuscripts.
5) The variant of the scale changes of the final stanza is printed in the footnote, which is presented in the source manuscripts by M. 
Ippolitov-Ivanov and D. Molodinashvili.

267
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ma - - - ma - sa da Ze - - - - sa;

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ma - - - ma - sa da Ze - - - - sa;. œ . œ œ œ œ œ œ œ œ
ma - - - ma - sa da Ze - - - - sa;

1)  2)
3)

V

V
?

#

#
œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ
ma - ma - sa da Ze - sa da wmi - da - - - sa

œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ
ma - ma - sa da Ze - sa da wmi - da - - - saœ œ œ œ . œ . œ
ma - ma - sa da Ze - sa da wmi - da - - - sa

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ w

sul - sa,

œ œ œ œ œ œ œ w
sul - sa,œ œ œ œ œ w
sul - sa,

œ œ œ œ œ œ œ œ
sa - me - ba - sa erT - ar - se - ba - sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa - me - ba - sa erT - ar - se - ba - saœ œ œ œ œ œ œ œ
sa - me - ba - sa erT - ar - se - ba - sa

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ wU
da ga - nu - yo - - - - fe - - - - - - - lsa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
da ga - nu - yo - - - - fe - - - - - - - lsa!œ œ œ œ wU
da ga - nu - yo - - - - fe - - - - - - - lsa!

,

,

,

rit.

mamasa da Zesa

1) gr. CxikvaZis xelnaweridan (folk. centri, xeln. #2125).

2) sainteresoa himnis I da II muxlebi _ maTSi meordeba sityvebi `mamasa da Zesa~. orive muxli agebulia msgavs 

(`mamasa da Zesa~-s yvela variantis identurad _ e.w. grZeli `Sen, ufalo~-sa da evqaristiuli kanonis himnebis) 

intonaciebze. 

   savaraudoa, rom Cvens winaSe frazebis variantul ganmeorebaze dafuZnebuli musikaluri `gamSvenebis~ 

erT-erTi nimuSia; SesaZloa, am ori identuri muxlis Tanaarseboba antifonuri Semsruleblobis kvalicaa. am 

sakiTxs liturgikul tradiciaTa istoriis sferoSi gadavyavarT da igi specialur samecniero kvlevas moelis.

3) sagalobeli xelnawerSi patara terciiT dablaa notirebuli.

1) From the original manuscript by Gr. Chkhikvadze (State Folklore Centre, ms. #2125).
2) The first and the second stanzas of the hymn are interesting: the words "Father, Son" are repeated in both of them. Both stanzas are 
arranged to similar tunes (identically to all of the variants of "Father, Son," the so called long "To thee, O Lord" and the eucharistic 
canon hymns).
Presumably, that is one of the examples of musical ornamentation based on variant repetition; maybe, the co-existance of these 
identical stanzas is the footprint of an antiphonic performance practice. This issue leads us to the field of the history of liturgical 
traditions that needs specific academic research.
3) The hymn was notated a minor third interval lower in the source manuscript.

268 Father, Son

294



V

V
?

œ œ œ œ œ
ma - ma - sa da Ze - - - sa

œ œ œ œ œ œ œ œ
ma - ma - sa da Ze - - - saœ œ œ œ œ
ma - ma - sa da Ze - - - sa

,

,

,

2) .œ Jœ œ
da wmi - -

.œ jœ œ
da wmi - -

œ œ œ œ œ œ œ

.
da wmi - -

.œ Jœ œ

1)

3)

V

V
?

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da - - - sa sul - - - sa,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da - - - sa sul - - - sa,

œ œ œ œ œ œ œ
. œ œ œ œ œ œ

da - - - - sa sul - - - sa,

œ œ œ œ
sa - me - ba - sa

œ œ œ œ
sa - me - ba - saœ œ œ œ
sa - me - ba - sa

œ œ œ œ

V

V
?

œ œ œ œ œ œ œ œ
erT - ar - se - ba - sa da ga - nu - yo - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
erT - ar - se - ba - sa da ga - nu - yo - - - - -œ œ œ œ œ œ œ œ
erT - ar - se - ba - sa da ga - nu - yo - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ

,

,

,

,

,

,

V

V
?

# wU
fe - - - - - - - lsa!

œ œ œ œ# œ œ wU
fe - - - - - - - lsa!# wU
fe - - - - - - - lsa!

rit.
4)

1) #269 sagalobeli st. karbelaSvilis ori xelnaweridanaa aRebuli

2) sagalobeli xelnawerebSi kvartiT dablaa notirebuli. 

3) wvrili SriftiT warmodgenilia xelnawerebSi mocemuli xmaTasvlis gansxvavebuli variantebi. 

4) erTi xelnaweris Tanaxmad, fragmentidan `da wmidasa sulsa~, xolo II xelnaweris Tanaxmad, fragmentidan, 

`samebasa~, II xmaSi yvelgan ara si bekari, aramed, si bemoli unda iyos, #267 nimuSis sqolioSi mocemuli nimuSis 

msgavsad. amasTan, st. karbelaSvilis orive xelnawerSi, damabolovebel kadansSi (`...felsa~) aRniSnulia aq 

warmodgenili alteraciis arasagasaRebo niSnebi. 

520-522 nomrebad vbeWdavT episkoposi stefanes mier notirebul `mamasa da Zesa~-s variantebs.
1) The hymn #269 was taken from two original manuscripts by S. Karbelashvili.
2) The hymn is notated a fourth interval lower in the source manuscript
3) Different variants of voice movements found in the source manuscripts are printed in small font here.
4) According to one of the original manuscripts, there should be a G flat instead of a B flat in the second voice (as discussed in the 
footnote to #267), from the fragment "da tsmidasa sulsa," and in the second manuscript from the fragment "samebasa." Meanwhile, 
there are accidentals presented here in both of the original manuscripts by S. Karbelashvili and in the final cadence ("…pelsa").

mamasa da Zesa

Father, Son
269
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ .œ Jœ .œ Jœ œ
ma - ma - sa da Ze - - - sa da wmi - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
3

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ma - ma - sa da Ze - - - sa da wmi - -œ œ œ œ .œ Jœ .
ma - ma - sa da Ze - - - sa da wmi - -

,

,

,

3)

1)  2)

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da - - - sa su - l - sa,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da - - - sa su - l - sa,œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da - - - sa su - l - sa,

œ œ œ œ
sa - me - ba - sa

œ œ œ œ
sa - me - ba - saœ œ œ œ
sa - me - ba - sa

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ

erT - ar - se - ba - sa da ga - nu - yo - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
erT - ar - se - ba - sa da ga - nu - yo - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ
erT - ar - se - ba - sa da ga - nu - yo - - - -

,

,

,

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ wU
fe - - - - - l - sa!

œ œ œ œ œ œ œ œ# œ œ wU
fe - - - - - l - sa!œ œ œ œ œ# wU
fe - - - - - l - sa!

rit.

mamasa da Zesa

Father, Son

1) `wirvidan~ (karbelaSvili, 1899:20).

2) gamocemaSi sagaloblis fragmentebi (marcvlebze `Zesa~ da `..felsa~) gansxvavebulad aris notirebuli. xolo 

`damateba~-Si (karbelaSvili, 1899:53), winamdebare saxe aqvs micemuli `mamasa da Zesa~-s am variants. aRvniSnavT, 

rom #271 `mamasa da Zesa~ (romelic st. karbelaSvilis xelnawerebidanaa) zedmiwevniT msgavsia, winamdebare himnis 

Tavdapirvelad nabeWdi versiisa.

3) gamocemaSi sagalobeli kvartiT dablaa notirebuli.

1) From "The Liturgy" (Karbelashvili, 1899:20).
2) The fragments of the hymn, "dzesa" and "…pelsa," are notated differently in the edition. And in the "Addition" (Karbelashvili, 
1899:53), this variant of "Father, Son" has this form. We should note that the first printed version of this hymn is very similar to the 
"Father, Son" #271 (which is from the original manuscript by S. Karbelashvili).
3) The hymn was notated a fourth interval lower in the source manuscript.
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ .œ Jœ œ
ma - ma - sa da Ze - - - sa da wmi - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ma - ma - sa da Ze - - - sa da wmi - - -œ œ œ œ œ .
ma - ma - sa da Ze - - - sa da wmi - - -

,

,

,

1)

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da - - - - sa su - l - sa,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da - - - - sa su - l - sa,œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da - - - - sa su - l - sa,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ .œ Jœ .œ Jœ œ
ma - ma - sa da Ze - - - sa da

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ma - ma - sa da Ze - - - sa da

œ œ œ œ .œ Jœ œ œ .œ jœ œ
ma - ma - sa da Ze - - - sa da

,

,

,

V

V
?

#

#
œU œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

wmi - da - - - sa su - l - - sa

œ œ œ œu œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi - da - - - sa su - l - - saœU œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi - da - - - sa su - l - - - sa

,

,

,

mamasa da Zesa

Father, Son
271

1) st. karbelaSvilis sanoto arqividan da m. elizbaraSvilis xelnawerebidan.

2) wyaroebSi sagalobeli kvartiT dablaa notirebuli.

3) sqolioSi mocemulia daumTavrebeli `mamasa da Zesa~-s I muxli st. karbelaSvilis xelnaweridan (xelnawerSi 

notirebulia didi terciiT dabla). dasaSvebad migvaCnia misi daboloeba winamdebare, #271 himnis II muxliT 

`samebasa~.

   qvemoT, marcval `wmi~-ze aRniSnuli fermataTi, st. karbelaSvili gadmoscems mTqmelisa da banis fonuri 

bgerebis gangrZobas dinji, Tavisufali tempiT Sesasrulebuli moZaxilis dasrulebamde (ix. karbelaSvili, 1899:III).

1) From the score archive by S. Karbelashvili and the original manuscript of M. Elizbarashvili.
2) The hymn is notated a fourth interval lower in the original sources.
3) The first unfinished stanza of "Father, Son" from the original manuscript by S. Karbelashvili is in the footnote. It was notated a 
major third interval lower in the source manuscript. We believe that finishing it with the second stanza "samebasa" of hymn #271 is 
best.
   Below, with the fermata marked on the syllable "tsmi", S. Karbelashvili expresses the continuation of the notes of the first voice 
and bass, until the end of the second voice that should be performed with a slow free tempo (see Karbelashvili, 1899:III).

samebasa...
(Semdeg gverdze)

samebasa...
(on next page)

samebasa...
(Semdeg gverdze)

samebasa...
(On the following page)
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa - me - ba - sa erT - ar - se - ba - sa da ga -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa - me - ba - sa erT - ar - se - ba - sa da ga -œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa - me - ba - sa erT - ar - se - ba - sa da ga -

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ wU
nu - yo - - - fel - - - - - - - - - sa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# œ œ wU
nu - yo - - - fel - - - - - - - - - sa!œ œ œ œ œ# wU
nu - yo - - - - fel - - - - - - - - - sa!

rit.1) ,

,

,

V

V
?

#

#

œ œ wU
fel - - - - - - - - sa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# œ œ wU
fel - - - - - - - - sa!œ œ# wU
fel - - - - - - - - - sa!

rit.
2) ossia:

an ase:

1); 2) qvemoT dabeWdilia sagaloblis damabolovebeli kadansis (marcvlebze `...felsa~) varianti m. elizbaraSvilis 

xelnaweridan.

1); 2) A variant of the final cadence on "…pelsa" from the original manuscript by M. Elizbarashvili is printed below.
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ . œ .
ma - ma - sa da Ze - - - - sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ma - ma - sa da Ze - - - - saœ œ œ œ . œ œ œ œ
ma - ma - sa da Ze - - - - sa

1) . œ œ
da wmi -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da wmi -

. œ œ
da wmi -

V

V
?

#

#

œ œ œ œ œ
da - - - - sa sul - - - - sa,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da - - - - sa sul - - - - sa,

œ œ œ

œ œ œ œ œ
da - - - - sa sul - - - - - sa,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ w
sa - me - ba - sa erT - ar - se - ba - sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa - me - ba - sa erT - ar - se - ba - saœ œ œ œ w
sa - me - ba - sa erT - ar - se - ba - sa

œ œ œ œ œ œ

V

V
?

#

#
œ œ œ wU
da ga - nu - yo - - - - fel - - - - - - - sa!

œœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ 3œa œ œ wU
da ga - nu - yo - - - - fel - - - - - - - sa!œ œ œ a wU
da ga - nu - yo - - - - fel - - - - - - - sa!

œ œ œ

, rit.

,

,
2)

mamasa da Zesa

Father, Son
272

1) sagalobeli st. karbelaSvilis mier didi sekundiT dablaa Cawerili.

2) frCxilebSi Casmuli diezebi Cveni Camatebulia. xelnaweris Tanaxmad, aq II-III xmebSi do bekari unda iyos.

1) The hymn was notated a major second interval lower by S. Karbelashvili.
2) The bracketed sharp symbols were added by the editors. According to the original manuscript, a C natural should be here in the 
second and the third voices.
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V

V
?

Jœ Jœ Jœ Jœ
mrwams: er - Ti Rme - rTi,

Jœ Jœ Jœ Jœ
mrwams: er - Ti Rme - rTi,

Jœ Jœ Jœ Jœ
mrwams: er - Ti Rme - rTi,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
ma - ma yov - li - sa -mpyro-be - li,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
ma - ma yov - li - sa -mpyro-be - li,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
ma - ma yov - li - sa - mpyro - be - li,

1)  2)

W
Semoqmedi caTa

W
Semoqmedi caTaW
Semoqmedi caTa

V

V
?

W W
da qveyanisa, xilulTa yovelTa da ara

W W
da qveyanisa, xilulTa yovelTa da araW W
da qveyanisa, xilulTa yovelTa da ara

Jœ Jœ
xi-lu-lTa;

Jœ Jœ
xi-lu-lTa;

Jœb Jœ
xi - lu - lTa;

W
da erTi ufali ieso qriste,

W
da erTi ufali ieso qriste,W
da erTi ufali ieso qriste,

V

V
?

W
Ze RmrTisa mxolod-Sobili, mamisagan Sobili uwinares yovelTa

W
Ze RmrTisa mxolod-Sobili, mamisagan Sobili uwinares yovelTaW
Ze RmrTisa mxolod - Sobili, mamisagan Sobili uwinares yovelTa

Jœ Jœ Jœ Jœ
sa - u - ku - ne-Ta,

Jœ jœ Jœ Jœ
sa - u - ku - ne-Ta,

Jœ Jœ Jœ Jœ
sa - u - ku - ne - Ta,

V

V
?

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
na - Te - li na - Tli - sa - gan,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
na - Te - li na - Tli - sa - gan,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
na - Te - li na - Tli - sa - gan,

W
RmerTi WeSmariti RmrTisagan WeSmaritisa, Sobili da

W
RmerTi WeSmariti RmrTisagan WeSmaritisa, Sobili daW
RmerTi WeSmariti RmrTisagan WeSmaritisa, Sobili da

mrwamsi

The Creed
273

1) p. karbelaSvilis arqividan (centr. arq., f. 1461, saqme #188).

2) xelnawerSi mxolod I xmaa notirebuli. aq warmodgenili II-III xmebi Cveni Sewyobilia. 

es `mrwamsi~ #274_279 sagaloblebisagan kadansebis kilouri mixrilobiT gansxvavdeba.

 1) From the archive of P. Karbelashvili (Central Archive, fund 1461, ms. #188).
2) Only the first voice is notated in the source manuscript. The second and the third voices presented here were arranged by the 
editors.
   This "The Creed" differs from the hymns #274-279 with modal changes in the cadences.
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V

V
?

W
ara qmnili, Tana-arsi mamisa, romlisagan yoveli

W
ara qmnili, Tana-arsi mamisa, romlisagan yoveliW
ara qmnili, Tana - arsi mamisa, romlisagan yoveli

Jœ Jœ
Se - i - qmna,

Jœ Jœ
Se - i - qmna,

Jœ Jœ
Se - i - qmna,

W
romeli CvenTvis,

W
romeli CvenTvis,W
romeli CvenTvis,

V

V
?

W
kacTaTvis, da Cvenisa cxovrebisaTvis gardamoxda zeciT da xorcni Seisxna

W W
kacTaTvis, da Cvenisa cxovrebisaTvis gardamoxda zeciT da xorcni SeisxnaW
kacTaTvis, da Cvenisa cxovrebisaTvis gardamoxda zeciT da xorcni Seisxna

V

V
?

W
sulisagan wmidisa da mariamisagan qalwulisa da

W
sulisagan wmidisa da mariamisagan qalwulisa daW
sulisagan wmidisa da mariamisagan qalwulisa da

Jœ Jœ
gan - ka -cna,

Jœ Jœ
gan - ka -cna,

Jœ Jœ
gan - ka-cna,

W
da jvars-ecva

W
da jvars-ecvaW
da jvars - ecva

V

V
?

W
CvenTvis pontoelisa

W
CvenTvis pontoelisaW
CvenTvis pontoelisa

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
pi - la - tes - ze, da

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
pi - la - tes - ze, da

Jœ Jœb Jœ Jœ Jœ
pi - la - tes - ze, da

W
ivno, da daefla, da aRdga mesamesa dResa,

W
ivno, da daefla, da aRdga mesamesa dResa,W
ivno, da daefla, da aRdga mesamesadResa,
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V

V
?

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
msga-vsad we - ri - li - sa,

Jœ Jœ jœ Jœ Jœ
msga-vsad we - ri - li - sa,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
msga - vsad we - ri - li - sa,

W
da amaRlda zecad, da mjdomare ars marjveniT

W
da amaRlda zecad, da mjdomare ars marjveniTW
da amaRlda zecad, da mjdomare ars marjveniT

V

V
?

Jœ Jœ
ma - mi - sa,

Jœ Jœ
ma - mi - sa,

Jœ Jœ
ma - mi - sa,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
da kva-lad mo - ma - val ars

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
da kva-lad mo - ma - val ars

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
da kva - lad mo - ma - val ars

W
didebiT, gansjad cxovelTa da mkvdarTa,

W
didebiT, gansjad cxovelTa da mkvdarTa,W
didebiT, gansjad cxovelTa da mkvdarTa,

V

V
?

W
romlisa sufevisa ara ars

W
romlisa sufevisa ara arsW
romlisa sufevisa ara ars

Jœ Jœ
da-sa-srul;

Jœ Jœ
da-sa-srul;

Jœb Jœ
da - sa - srul;

W
da suli wmida, ufali da cxovels-myofeli,

W
da suli wmida, ufali da cxovels-myofeli,W
da suli wmida, ufali da cxovels - myofeli,

V

V
?

W
romeli mamisagan gamovals, mamisa Tana da Zisa Tana Tayvanis-icemebis da ididebis,

W
romeli mamisagan gamovals, mamisa Tana da Zisa Tana Tayvanis-icemebis da ididebis,W
romeli mamisagan gamovals, mamisa Tana da Zisa Tana Tayvanis - icemebis da ididebis,
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V

V
?

W
romeli ityoda

W
romeli ityodaW
romeli ityoda

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
wi - nas - war - me-tyvel-Ta mi - er;

Jœ Jœ Jœ Jœ jœ Jœ Jœ
wi - nas - war - me-tyvel-Ta mi - er;

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
wi - nas - war - me - tyvel - Ta mi - er;

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
er -Ti, wmi -da, ka - To -li - ke

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
er -Ti, wmi -da, ka - To -li - ke

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
er - Ti, wmi-da, ka - To - li - ke

V

V
?

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
da sa - mo - ci - qu -lo e - kle - si - a!

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ jœ Jœ Jœ
da sa - mo - ci - qu -lo e - kle - si - a!

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
da sa - mo - ci - qu - lo e - kle - si - a!

W
aRviareb erTsa naTlis-Rebasa

W
aRviareb erTsa naTlis-RebasaW
aRviareb erTsa naTlis - Rebasa

V

V
?

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
mo - sa - te - ve - be -lad co-dva-Ta!

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ jœ Jœ Jœ
mo - sa - te - ve - be -lad co-dva-Ta!

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
mo - sa - te - ve - be - lad co - dva - Ta!

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
mo - ve - li aR - dgo - ma - sa mkvdre-TiT,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ jœ Jœ
mo - ve - li aR - dgo - ma - sa mkvdre-TiT,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
mo - ve - li aR - dgo - ma - sa mkvdre - TiT,

V

V
?

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ U
da cxo-vre - ba - sa mer - mis - sa mis sa - u - ku - ni - sa - sa! a - min!jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ U
da cxo-vre - ba - sa mer - mis - sa mis sa - u - ku - ni - sa - sa! a - min!

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœb Jœ U
da cxo - vre - ba - sa mer - mis - sa mis sa - u - ku - ni - sa - sa! a - min!

rit.
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ

mrwams: er - Ti Rmer-Ti,

œ œ œ œ
mrwams: er - Ti Rmer-Ti,

œ œ œ œ
mrwams: er - Ti Rmer - Ti,

W
mama yovlisa-mpyrobeli, Semoqmedi caTa da qveyanisa,

W
mama yovlisa-mpyrobeli, Semoqmedi caTa da qveyanisa,

W
mama yovlisa - mpyrobeli, Semoqmedi caTa da qveyanisa,

1)

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ #
xi -lul-Ta yo - vel - Ta da a - ra xi - lul - Ta;

œ œ œ œ œ œ œ œ œ #
xi -lul-Ta yo - vel - Ta da a - ra xi - lul - Ta;

œ œ œ œ œ œ œ œ œ # #
xi - lul - Ta yo - vel - Ta da a - ra xi - lul - Ta;

2) W
da erTi ufali

W
da erTi ufali

W
da erTi ufali

V

V
?

#

#
W œ œ œ

ieso qriste, Ze RmrTisa mxolod-Sobili, mamisagan Sobili uwinares yo-vel-Ta

W œ œ œ
ieso qriste, Ze RmrTisa mxolod-Sobili, mamisagan Sobili uwinares yo-vel-Ta

W œ œ œ
ieso qriste, Ze RmrTisa mxolod - Sobili, mamisagan Sobili uwinares yo - vel - Ta

V

V
?

#

#
œ œ œ œ
sa - u - ku-ne-Ta,

œ œ œ œ
sa - u - ku-ne-Ta,

œ œ œ œ
sa - u - ku - ne - Ta,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ W
na - Te - li naT-li - sa - gan, Rmer-Ti WeSmariti RmrTisagan

œ œ œ œ œ œ œ œ œ W
na - Te - li naT-li - sa - gan, Rmer-Ti WeSmariti RmrTisagan

œ œ œ œ œ œ œ œ œ W
na - Te - li naT - li - sa - gan, Rmer - Ti WeSmariti RmrTisagan

mrwamsi

The Creed
274

1) m. ipolitov-ivanovis (folk. centri, xeln. #2111) da st. karbelaSvilis xelnawerebidan.

2) m. ipolitov-ivanovis CanawerSi TanaJReradobebi svlaSi `xilu~ meoTxedi grZliobebiT aris notirebuli.

1) From the original manuscripts by M. Ipolitov-Ivanov (folk center, manuscript #2111) and S. Karbelashvili.
2) The chords in "khilu" were notated with crotchets in the originals by M. Ipolitov-Ivanov.
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V

V
?

#

#
W œ œ

WeSmaritisa, Sobili da ara qmnili, erT-arsi mamisa, romlisagan yoveli Se-iqm-na,

W œ œ
WeSmaritisa, Sobili da ara qmnili, erT-arsi mamisa, romlisagan yoveli Se - iqm-na,

W œ œ
WeSmaritisa, Sobili da ara qmnili, erT - arsi mamisa, romlisagan yoveli Se-iqm-na,

V

V
?

#

#
W

romeli CvenTvis, kacTaTvis da Cvenisa cxorebisaTvis gardamoxda zeciT, da xorcni

W
romeli CvenTvis, kacTaTvis da Cvenisa cxorebisaTvis gardamoxda zeciT, da xorcni

W
romeli CvenTvis, kacTaTvis da Cvenisa cxorebisaTvis gardamoxda zeciT, da xorcni

V

V
?

#

#
W œ œ œ

Seisxna sulisagan wmidisa da mariamisagan qalwulisa da gan-kac-na,

W œ œ œ
Seisxna sulisagan wmidisa da mariamisagan qalwulisa da gan-kac-na,

W œ œ œ
Seisxna sulisagan wmidisa da mariamisagan qalwulisa da gan-kac-na,

œ œ œ
da jvars - e -

œ œ œ
da jvars - e -

œ œ œ
da jvars - e -

V

V
?

#

#
œ œ œ W

cva Cven-Tvis pontoelisa pilates-ze, da ivno, da daefla, da aRsdga mesamesa dResa,

œ œ œ W
cva Cven-Tvis pontoelisa pilates-ze, da ivno, da daefla, da aRsdga mesamesa dResa,

œ œ œ W
cva Cven-Tvis pontoelisa pilates - ze, da ivno, da daefla, da aRsdgamesamesadResa,
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V

V
?

#

#
W œ œ œ

msgavsad we-ri-li-sa,

W œ œ œ
msgavsad we-ri-li-sa,

W œ œ œ
msgavsad we - ri - li - sa,

W œ œ
da amaRlda zecad, da mjdomare ars marjveniT ma-mi-sa,

W œ œ
da amaRlda zecad, da mjdomare ars marjveniT ma-mi-sa,

W œ œ
da amaRlda zecad, da mjdomare ars marjveniT ma-mi - sa,

V

V
?

#

#
W
da kvalad

W
da kvalad

W
da kvalad

œ œ œ
momaval ars didebiT, gansjad cxovelTa da mkvdarTa, rom -li - sa

œ œ œ
momaval ars didebiT, gansjad cxovelTa da mkvdarTa, rom -li - sa

œ œ œ
momaval ars didebiT, gansjad cxovelTa da mkvdarTa, rom - li - sa

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ #
su -fe - vi - sa a - ra ars da - sa - srul;

œ œ œ œ œ œ œ #
su -fe - vi - sa a - ra ars da - sa - srul;

œ œ œ œ œ œ œ # #
su - fe - vi - sa a - ra ars da - sa - srul;

1) œ œ œ œ œ œn œ œ œ
da su -li-wmi-da, u - fa -li da

œn œ œ œ œ œ œ œ œ
da su -li-wmi-da, u - fa -li da

œ œ œ œ œ œn œ œ œ
da su - li - wmi-da, u - fa - li da

V

V
?

#

#
W

cxovels-myofeli, romeli mamisagan gamovals, mamisa Tana da Zisa Tana Tayvanis-

W
cxovels-myofeli, romeli mamisagan gamovals, mamisa Tana da Zisa Tana Tayvanis-

W
cxovels - myofeli, romeli mamisagan gamovals, mamisa Tana da Zisa Tana Tayvanis -

1) m. ipolitov-ivanovis CanawerSi TanaJReradobebi svlaSi `dasa..~ meoTxedi grZliobebiT aris notirebuli.

1) The chords in "dasa-" were notated with crotchets in the originals by M. Ippolitov-Ivanov.
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V

V
?

#

#
W œ œ œ œ œ œ œ

icemebis da ididebis, romeli ityoda wi - nas - war met - yve - lTa mi - er;

œ

W œ œ œ œ œ œ œ
icemebis da ididebis, romeli ityoda wi - nas - war met - yve - lTa mi - er;

W œ œ œ œ œ œ œ
icemebis da ididebis, romeli ityoda wi - nas - war met - yve - lTa mi - er;

1)

V

V
?

#

#
W

erTi,

W
erTi,

W
erTi,

œ œ œ
wmida, kaTolike da samociqulo e - kle-si - a!

œ œ œ
wmida, kaTolike da samociqulo e - kle-si - a!

œ œ œ
wmida, kaTolike da samociqulo e - kle - si - a!

W
aRviareb erTsa naTlisRebasa

W
aRviareb erTsa naTlisRebasa

W
aRviareb erTsa naTlisRebasa

V

V
?

#

#
W œ œ

mosatevebelad cod - va - Ta!

W œ œ
mosatevebelad cod - va - Ta!

W œ œ
mosatevebelad cod - va - Ta!

œ œ œ œ œ œ œ œ
mo - ve - li aR - dgo - ma - sa mkvdre-TiT,

œ œ œ œ œ œ œ œ
mo - ve - li aR - dgo - ma - sa mkvdre-TiT,

œ œ œ œ œ œ œ œ
mo - ve - li aR - dgo - ma - sa mkvdre - TiT,

V

V
?

#

#
œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
da cxo -re - ba - sa me - rmi - ssa mis sa - u - ku - ni - sa - sa! a - min!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ Q œ œ# wU
da cxo -re - ba - sa me - rmi - ssa mis sa - u - ku - ni - sa - sa! a - min!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ# wU
da cxo - re - ba - sa me - rmi - ssa mis sa - u - ku - ni - sa - sa! a - min!

rit.

2)

1) m. ipolitov-ivanovis CanawerSi sityva `winaswarmetyvelTa~ sruldeba kvlav wina TanaJReradobaze:           

re-fa diez-la.

2) m. ipolitov-ivanovis CanawerSi aq aris la.

1) The word "tsinastsarmetqvelta" is performed on the previous chord in the original source by M. Ipolitov-Ivanov: D-F sharp-A.
2) Here, in the recording by M. Ippolitov-Ivanov, there is pitch A.
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V

V
?

#

#
œ œ œ

mrwams: er - Ti Rmer - Ti,

œ œ œ œ œ œ
mrwams: er - Ti Rmer - Ti,

œ œ œ
mrwams: er - Ti Rmer - Ti,

W W
mama yovlisa mpyrobeli, Semoqmedi caTa da qveyanisa,

W W
mama yovlisa mpyrobeli, Semoqmedi caTa da qveyanisa,

W W
mama yovlisa mpyrobeli, Semoqmedi caTa da qveyanisa,

1)  2)

V

V
?

#

#
W œ œ œ #

xilulTa yovelTa da a - ra xi - lul - Ta;

W œ œ œ œ œ œ œ#
xilulTa yovelTa da a - ra xi - lul - Ta;

W œ œ # œ œ#
xilulTa yovelTa da a - ra xi - lul - Ta;'

W
da erTi ufali ieso qriste,

W
da erTi ufali ieso qriste,

W
da erTi ufali ieso qriste,

V

V
?

#

#
W œ œ œ œ
Ze RmrTisa mxolod-Sobili, mamisagan Sobili uwinares yovelTa sa -u-ku-ne-Ta,

W œ œ œ œ
Ze RmrTisa mxolod-Sobili, mamisagan Sobili uwinares yovelTa sa -u-ku-ne-Ta,

W œ œ œ œ
Ze RmrTisa mxolod - Sobili, mamisagan Sobili uwinares yovelTa sa - u - ku -ne - Ta,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ W
na - Te - li na - Tli-sa-gan, RmerTi WeSmariti RmrTisagan WeSmaritisa, Sobili

œ œ œ œ œ œ œ W
na - Te - li na - Tli-sa-gan, RmerTi WeSmariti RmrTisagan WeSmaritisa, Sobili

œ œ œ œ œ œ œ W
na - Te - li na - Tli - sa - gan, RmerTi WeSmariti RmrTisagan WeSmaritisa, Sobili

3)

mrwamsi

The Creed
275

1) m. elizbaraSvilis xelnaweridan. 

2) winamdebare nimuSi gansakuTrebiT emsgavseba st. karbelaSvilis mier notirebuli `mrwams~-is #276 variant.

3) xelnawerSi aq (da yvela msgavs adgilas) do diezia, radganac sagalobeli notirebulia gasaRebSi fa da do 

diezebiT.

1) From the original manuscript by M. Elizbarashvili.
2) This example is especially similar to the variant of "The Creed" #276 notated by S. Karbelashvili.
3) Here (and at every similar part), in the source manuscript, there is a C sharp, since the hymn is notated with key signature F and C 
sharps.
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V

V
?

#

#
W œ œ
da ara qmnili, Tana-arsi mamisa, romlisagan yoveli Se - i-qmna,

W œ œ
da ara qmnili, Tana-arsi mamisa, romlisagan yoveli Se - i-qmna,

W œ œ
da ara qmnili, Tana - arsi mamisa, romlisagan yoveli Se - i-qmna,

W
romeli CvenTvis,

W
romeli CvenTvis,

W
romeli CvenTvis,

V

V
?

#

#
W

kacTaTvis da Cvenisa cxorebisaTvis gardamoxda zeciT da xorcni Seisxna sulisagan

W
kacTaTvis da Cvenisa cxorebisaTvis gardamoxda zeciT da xorcni Seisxna sulisagan

W
kacTaTvis da Cvenisa cxorebisaTvis gardamoxda zeciT da xorcni Seisxna sulisagan

V

V
?

#

#
W œ œ

wmidisa da mariamisagan qalwulisa da gan-kac - na,

W œ œ œ œ œ œ
wmidisa da mariamisagan qalwulisa da gan-kac - na,

W œ œ
wmidisa da mariamisagan qalwulisa da gan-kac - na,

œ œ œ œ œ œ
da jvars-ec - va Cven-Tvis

œ œ œ œ œ œ
da jvars-ec - va Cven-Tvis

œ œ œ œ œ œ
da jvars - ec - va Cven-Tvis

V

V
?

#

#
W

pontoelisa pilates-ze da ivno, da daefla, da aRsdga mesamesa dResa, msgavsad

W
pontoelisa pilates-ze da ivno, da daefla, da aRsdga mesamesa dResa, msgavsad

W
pontoelisa pilates - ze da ivno, da daefla, da aRsdga mesamesa dResa msgavsad
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V

V
?

#

#
œ œ œ
we - ri-li-sa,

œ œ œ
we - ri-li-sa,

œ œ œ
we - ri - li - sa,

W œ œ
da amaRlda zecad da mjdomare ars marjveniT ma - mi - sa,

W œ œ
da amaRlda zecad da mjdomare ars marjveniT ma - mi - sa,

W œ œ
da amaRlda zecad da mjdomare ars marjveniT ma - mi - sa,

V

V
?

#

#
W W
da kvalad momaval ars didebiT, gansjad cxovelTa da mkvdarTa, romlisa sufevisa

W W
da kvalad momaval ars didebiT, gansjad cxovelTa da mkvdarTa, romlisa sufevisa

W W
da kvalad momaval ars didebiT gansjad cxovelTa da mkvdarTa, romlisa sufevisa

V

V
?

#

#
œ œ œ œ #
a - ra ars da - sa - srul;

œ œ œ #
a - ra ars da - sa - srul;

œ œ œ # #
a - ra ars da - sa - srul;

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da su - li wmi - da, u - fa - li da

œn œ œ œ œ œ œ œ œ
da su - li wmi - da, u - fa - li da

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da su - li wmi - da u - fa - li da

V

V
?

#

#
W

cxovels-myofeli, romeli mamisagan gamovals, mamisa Tana da Zisa Tana

W
cxovels-myofeli, romeli mamisagan gamovals, mamisa Tana da Zisa Tana

W
cxovels - myofeli, romeli mamisagan gamovals, mamisa Tana da Zisa Tana
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V

V
?

#

#
W

Tayvanis - icemebis da ididebis, romeli ityoda

W
Tayvanis - icemebis da ididebis, romeli ityoda

W
Tayvanis - icemebis da ididebis, romeli ityoda

œ œ
winaswarmetyvel - Ta mi - er;

œ œ
winaswarmetyvel - Ta mi - er;

œ œ
winaswarmetyvel - Ta mi - er;

V

V
?

#

#
W œ œ œ

erTi, wmida, kaTolike da samociqulo e - kle-si - a!

W œ œ œ
erTi, wmida, kaTolike da samociqulo e - kle-si - a! -

W œ œ œ
erTi wmida kaTolike da samociqulo e - kle - si - a!

W
aRviareb erTsa naTlisRebasa

W
aRviareb erTsa naTlisRebasa

W
aRviareb erTsa naTlisRebasa

V

V
?

#

#
W œ œ

mosatevebelad co-dva-Ta!

W œ œ
mosatevebelad co-dva-Ta!

W œ œ
mosatevebelad co - dva - Ta!

W œ
moveli aRdgomasa mkvdre-TiT!

W œ
moveli aRdgomasa mkvdre-TiT!

W œ
moveli aRdgomasa mkvdre - TiT!

œ œ œ# œ œ
da cxo - re - ba - sa

œ œ œ œ œ
da cxo - re - ba - sa

œ œ œ# œ œ
da cxo - re - ba - sa

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ wU
me - rmi - ssa mis sa - u - ku - ni - sa - sa! a - min!

œ œ œ œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ wU
me - rmi - ssa mis sa - u - ku - ni - sa - sa! a - min!

œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ# wU
me - rmi - ssa mis sa - u - ku - ni - sa - sa! a - min!

rit.
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ

mrwams: er - Ti Rmer - Ti,

œ œ œ œ œ
mrwams: er - Ti Rmer - Ti,

œ œ œ œ
mrwams: er - Ti Rmer - Ti,

W W
mama yovlisa mpyrobeli, Semoqmedi caTa da qveyanisa,

W W
mama yovlisa mpyrobeli, Semoqmedi caTa da qveyanisa,

W W
mama yovlisa mpyrobeli, Semoqmedi caTa da qveyanisa,

1)

2)

V

V
?

#

#
W œ œ œ #

xilulTa yovelTa da a - ra xi - lul - Ta;

W œ œ œ œ œ œ œ#
xilulTa yovelTa da a - ra xi - lul - Ta;

W œ œ # œ œ#
xilulTa yovelTa da a - ra xi - lul - Ta;'

W
da erTi ufali ieso qriste,

W
da erTi ufali ieso qriste,

W
da erTi ufali ieso qriste,

V

V
?

#

#
W œ œ œ œ
Ze RmrTisa mxolod-Sobili, mamisagan Sobili uwinares yovelTa sa -u-ku-ne-Ta,

W œ œ œ œ
Ze RmrTisa mxolod-Sobili, mamisagan Sobili uwinares yovelTa sa -u-ku-ne-Ta,

W œ œ œ œ
Ze RmrTisa mxolod - Sobili, mamisagan Sobili uwinares yovelTa sa - u - ku -ne - Ta,

V

V
?

#

#
W W œ œ œ #

mama yovlisa mpyrobeli, Semoqmedi caTa da qveyanisa, xilulTa yovelTa da a - ra xi - lul-Ta;

W W œ œ œ œ œ œ œ#
mama yovlisa mpyrobeli, Semoqmedi caTa da qveyanisa, xilulTa yovelTa da a - ra xi - lul-Ta;

W W œ œ # œ œ#
mama yovlisa mpyrobeli, Semoqmedi caTa da qveyanisa, xilulTa yovelTa da a - ra xi - lul - Ta;

mrwamsi

The Creed
276

1) `wirvidan~ (karbelaSvili, 1899:21).

2) xelnawerebSi daculi TiTqmis yvela `mrwamsi~ erTmaneTis msgavsia, magram erT-erT rveulSi (romelic `wirvis~ 

[karbelaSvili, 1899] xelnawer versias warmoadgens) Cawerili `mrwamsi~, TiTqmis zusti analogiaa `wirviseuli~ 

mrwamisa. am xelnawerSi mocemuli intonaciuri gansxvavebebi winamdebare partituraSi warmodgenilia wvrili 

SriftiT an sqolioSi. am alternatiuli variantebis Sesruleba erTnairad dasaSvebia. 

   SeniSvnis qvemoT dabeWdilia muxlis `mama yovlisa mpyrobeli~ varianti xsenebuli xelnaweridan.

1) From "The Liturgy" (Karbelashvili, 1899:21).
2) Almost all of "The Creed" in the source manuscript, are similar, although, "The Creed" recorded in one of the notebooks, which is 
the original manuscript version of "The Liturgy" [Karbelashvili, 1899], is almost an exact analogue of "The Creed" of "The Liturgy". 
An intonational difference found in this score was printed in small font in the footnote. Performing these alternative variants 
equally is acceptable.
   The variant of the stanza, "mama qovlisa mpqrobeli," is printed below the note from the original manuscript mentioned above.
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ W
na - Te - li na - Tli-sa-gan, RmerTi WeSmariti RmrTisagan WeSmaritisa, Sobili

œ œ œ œ œ œ œ W
na - Te - li na - Tli-sa-gan, RmerTi WeSmariti RmrTisagan WeSmaritisa, Sobili

œ œ œ œ œ œ œ W
na - Te - li na - Tli - sa - gan, RmerTi WeSmariti RmrTisagan WeSmaritisa, Sobili

V

V
?

#

#
W œ œ
da ara qmnili, Tana-arsi mamisa, romlisagan yoveli Se - i-qmna,

W œ œ œ œ œ
da ara qmnili, Tana-arsi mamisa, romlisagan yoveli Se - i-qmna,

W œ œ
da ara qmnili, Tana - arsi mamisa, romlisagan yoveli Se - i-qmna,

W
romeli CvenTvis,

W
romeli CvenTvis,

W
romeli CvenTvis,

V

V
?

#

#
W

kacTaTvis da Cvenisa cxorebisaTvis gardamoxda zeciT da xorcni Seisxna sulisagan

W
kacTaTvis da Cvenisa cxorebisaTvis gardamoxda zeciT da xorcni Seisxna sulisagan

W
kacTaTvis da Cvenisa cxorebisaTvis gardamoxda zeciT da xorcni Seisxna sulisagan

V

V
?

#

#
W œ œ

wmidisa da mariamisagan qalwulisa da gan-kac - na,

W œ œ œ œ œ œ
wmidisa da mariamisagan qalwulisa da gan-kac - na,

W œ œ
wmidisa da mariamisagan qalwulisa da gan-kac - na,

œ œ œ œ œ œ
da jvars-ec - va Cven-Tvis

œ œ œ œ œ œ
da jvars-ec - va Cven-Tvis

œ œ œ

œ œ œ œ œ œ
da jvars - ec - va Cven-Tvis
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V

V
?

#

#
W

pontoelisa pilates-ze da ivno, da daefla, da aRsdga mesamesa dResa, msgavsad

W
pontoelisa pilates-ze da ivno, da daefla, da aRsdga mesamesa dResa, msgavsad

W
pontoelisa pilates - ze da ivno, da daefla, da aRsdga mesamesa dResa msgavsad

V

V
?

#

#
œ œ œ
we-ri-li-sa,

œ œ œ
we-ri-li-sa,

œ œ œ
we - ri - li - sa,

W œ œ œ
da amaRlda zecad da mjdomare ars marjve-niT ma - mi-sa,

W œ œ œ œ œ
da amaRlda zecad da mjdomare ars marjve-niT ma - mi-sa,

W œ œ œ
da amaRlda zecad da mjdomare ars marjve - niT ma - mi - sa,

V

V
?

#

#
W W
da kvalad momaval ars didebiT, gansjad cxovelTa da mkvdarTa, romlisa sufevisa

W W
da kvalad momaval ars didebiT, gansjad cxovelTa da mkvdarTa, romlisa sufevisa

W W
da kvalad momaval ars didebiT gansjad cxovelTa da mkvdarTa, romlisa sufevisa

1)

V

V
?

#

#
W W
da kvalad momaval ars didebiT, gansjad cxovelTa da mkvdarTa, romlisa sufevisa

W W
da kvalad momaval ars didebiT, gansjad cxovelTa da mkvdarTa, romlisa sufevisa

W W
da kvalad momaval ars didebiT gansjad cxovelTa da mkvdarTa, romlisa sufevisa

1) sqolioSi mocemulia muxlis `da kvalad momaval ars~ varianti st. karbelaSvilis xsenebuli xelnaweridan. am 

alternatiuli variantis gagrZeleba dabeWdilia momdevno gverdis sqolioSi.

1) The variant of the stanza, "da kvalad momaval ars," from the original manuscript by S. Karbelashvili mentioned above is given in 
the footnote. The continuation of this alternative variant is printed in the footnote of the following page.
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ# œ
a - ra ars da - sa - srul;

œ œ œ œ œ œ œ# œ
a - ra ars da - sa - srul;

œ œ œ œ# œ#
a - ra ars da - sa - srul;

1) œ œ œ œ œ œn œ œ œ
da su - li wmi - da, u - fa - li da

œn œ œ œ œ œ œ œ œ
da su - li wmi - da, u - fa - li da

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da su - li wmi - da u - fa - li da

V

V
?

#

#
W

cxovels-myofeli, romeli mamisagan gamovals, mamisa Tana da Zisa Tana

W
cxovels-myofeli, romeli mamisagan gamovals, mamisa Tana da Zisa Tana

W
cxovels - myofeli, romeli mamisagan gamovals, mamisa Tana da Zisa Tana

V

V
?

#

#
W

Tayvanis - icemebis da ididebis, romeli ityoda

W
Tayvanis - icemebis da ididebis, romeli ityoda

W
Tayvanis - icemebis da ididebis, romeli ityoda

œ œ
winaswarmetyvel - Ta mi - er;

œ œ œ
winaswarmetyvel - Ta mi - er;

œ œ
winaswarmetyvel - Ta mi - er;

V

V
?

#

#
œ œ œ œ #
a - ra ars da - sa - srul;

œ œ œ œ œ œ œ œ#
a - ra ars da - sa - srul;

œ œ œ # œ œ#
a - ra ars da - sa - srul;

W œ œ œ œn œ œ W
da suli wmida, ufali da cxo-vels-myo-fe-li romeli mamisagan

Wn œ œ œ œ œ œ W
da suli wmida, ufali da cxo-vels-myo-fe-li romeli mamisagan

W œ œ œ œ œ œ W
da suli wmida ufali da cxo-vels - myo-fe - li romeli mamisagan

1) sqolioSi mocemulia fragmentis `ara ars dasasrul; da suli wmida ufali da cxovels-myofeli~ alternatiuli 

varianti st. karbelaSvilis xsenebuli xelnaweridan.

1) The alternative variant of the fragment, "ara ars dasasrul; da suli tsmida upali da tskhovels-mqopeli," from the original manuscript 
by S. Karbelashvili mentioned above is given in the footnote.
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V

V
?

#

#
W œ œ œ

erTi, wmida, kaTolike da samociqulo e - kle - si - a!

W œ œ œ œ
erTi, wmida, kaTolike da samociqulo e - kle - si - a!

W œ œ œ
erTi wmida kaTolike da samociqulo e - kle - si - a!

V

V
?

#

#
W œ œ

aRviareb erTsa naTlisRebasa mosatevebelad co - dva - Ta!

W œ œ œ
aRviareb erTsa naTlisRebasa mosatevebelad co - dva - Ta!

W œ œ
aRviareb erTsa naTlisRebasa mosatevebelad co - dva - Ta!

V

V
?

#

#
W œ

moveli aRdgomasa mkvdre - TiT

W œ
moveli aRdgomasa mkvdre - TiT

W œ
moveli aRdgomasa mkvdre - TiT

œ œ œ# œ œ
da cxo - re - ba - sa

œ œ œ œ œ
da cxo - re - ba - sa

œ œ œ# œ œ
da cxo - re - ba - sa

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ wU
me - rmi - ssa mis sa - u - ku - ni - sa - sa! a - min!

œ œ œ œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ wU
me - rmi - ssa mis sa - u - ku - ni - sa - sa! a - min!

œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ# œ wU
me - rmi - ssa mis sa - u - ku - ni - sa - sa! a - min!

rit.
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V

V
?

# # #

# #

# # #

œ œ œ
mrwams: er -Ti Rmer - Ti,

œ œ œ œ œ
mrwams: er -Ti Rmer - Ti,

œ œ œ œ œœ œ
œ œ œ

mrwams: er - Ti Rmer - Ti,

3)

œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ
ma - ma yov - li - sa mpyro-be - li, Se - mo - qme - di

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ma - ma yov - li - sa mpyro-be - li, Se - mo - qme - di

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ma - ma yov - li - sa mpyro - be - li, Se - mo - qme - di

1)  2)

V

V
?

# # #

# #

# # #

œ œ œ œ œ œ w
ca - Ta da qve - ya - ni - sa,

œ œ

œ œ œ œ œ œ w
ca - Ta da qve - ya - ni - sa,

œ œ œ œ œ œ w
ca - Ta da qve - ya - ni - sa,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
xi - lul-Ta yo-vel-Ta da a - ra xi-lul-Ta;

œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
xi - lul-Ta yo-vel-Ta da a - ra xi-lul-Ta;

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
xi - lul - Ta yo - vel - Ta da a - ra xi - lul - Ta;

V

V
?

# # #

# #

# # #

W
da erTi ufali ieso qriste, Ze RmrTisa mxolod-Sobili, mamisagan Sobili

W
da erTi ufali ieso qriste, Ze RmrTisa mxolod-Sobili, mamisagan Sobili

W
da erTi ufali ieso qriste, Ze RmrTisa mxolod - Sobili, mamisagan Sobili

mrwamsi

 The Creed
277

1) d. molodinaSvilis xelnaweridan.

2) wyaroSi notirebulia `mrwamsis~ mxolod I muxli (`ara xilulTa~-s CaTvliT). amasTan, xelnawerSi Cakrulia 

`simbolo sarwmunoebisa~-s nabeWdi teqsti, muxlebis ganyofis aRmniSvneli wiTeli feris niSnebiT.

winamdebare nimuSSi `mrwamsis~ sityvieri teqsti mTlianadaa gawyobili wyaroSi warmodgenili I muxlis musikaze _ 

#274_276 sagaloblebis, aseve, teqstis d. molodinaSviliseuli dayofis mixedviT.

3) xelnawerSi sagalobeli didi sekundiT dablaa Cawerili, aRniSnulia alteraciis sagasaRebo niSnebi da araa 

arasagasaRebo niSnebi. winamdebare transponirebul variantSi SenarCunebulia muxlebis sawyis nagebobaTa 

wyaroseuli kilouri mixriloba da Camatebulia alteraciis arasagasaRebo niSnebi _ #274_276 nimuSebis 

mixedviT.

1) From the original manuscript by D. Molodinashvili.
2) Only the first stanza (including "ara khilulta") of "the Creed" is notated in the original. Meanwhile, the printed text of "simbolo 
sartsmunoebisa," is crossed out in the source manuscript, with red colour signs marking the separation of the stanzas.
   The text of "The Creed" in this example is completely arranged to the music of the first stanza presented in the original, and based 
on the separation of hymns #274-276 and the text by D. Molodinashvili.
3) The hymn was notated a major second interval lower in the source manuscript. There is a key signature, but no accidentals. In this 
transposed variant, the scale changes at the beginning constructions of the stanzas from the originals is preserved and the accidentals 
are added based on examples #274-276.
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V

V
?

# # #

# #

# # #

W œ œ œ œ
uwinares yovelTa sa - u - ku - ne - Ta,

W œ œ œ œ œ œ
uwinares yovelTa sa - u - ku - ne - Ta,

W œ œ œ œ
uwinares yovelTa sa - u - ku - ne - Ta,

œ œ œ œ œn œ œ W
na - Te - li naT -li - sa - gan, RmerTi

œ œ œ œ œ œ œ W
na - Te - li naT -li - sa - gan, RmerTi

œ œ œ œ œ œ œ W
na - Te - li naT - li - sa - gan, RmerTi

V

V
?

# # #

# #

# # #

W
WeSmariti RmrTisagan WeSmaritisa, Sobili da ara qmnili, Tana-arsi mamisa,

W
WeSmariti RmrTisagan WeSmaritisa, Sobili da ara qmnili, Tana-arsi mamisa,

W
WeSmariti RmrTisagan WeSmaritisa, Sobili da ara qmnili, Tana - arsi mamisa,

V

V
?

# # #

# #

# # #

W œ œ
romlisagan yoveli Se - iqm - na,

W œ œ œ œ
romlisagan yoveli Se - iqm - na,

W œ œ
romlisagan yoveli Se - iqm - na,

W
romeli CvenTvis, kacTaTvis, da Cvenisa

W
romeli CvenTvis, kacTaTvis, da Cvenisa

W
romeli CvenTvis, kacTaTvis, da Cvenisa

V

V
?

# # #

# #

# # #

W
cxovrebisaTvis gardamoxda zeciT da xorcni Seisxna sulisagan wmidisa da

W
cxovrebisaTvis gardamoxda zeciT da xorcni Seisxna sulisagan wmidisa da

W
cxovrebisaTvis gardamoxda zeciT da xorcni Seisxna sulisagan wmidisa da
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V

V
?

# # #

# #

# # #

W œ œ œ
mariamisagan qalwulisa da gan - kac - na,

W œ œ œ œ œ
mariamisagan qalwulisa da gan - kac - na,

W œ œ œ
mariamisagan qalwulisa da gan - kac - na,

œ œ œ œn œ œ
da jvars-ec - va Cven-Tvis

œ œ œ œ œ œ
da jvars-ec - va Cven-Tvis

œ œ œ œ œ œ
da jvars - ec - va Cven - Tvis

V

V
?

# # #

# #

# # #

W
pontoelisa pilates-ze da ivno, da daefla, da aRsdga mesamesa dResa, msgavsad

W
pontoelisa pilates-ze da ivno, da daefla, da aRsdga mesamesa dResa, msgavsad

W
pontoelisa pilates - ze da ivno, da daefla, da aRsdga mesamesa dResa, msgavsad

V

V
?

# # #

# #

# # #

œ œ œ
we -ri -li-sa,

œ œ œ
we -ri -li-sa,

œ œ œ
we - ri - li - sa,

W
da amaRlda zecad, da mjdomare ars

W
da amaRlda zecad, da mjdomare ars

W
da amaRlda zecad, da mjdomare ars

œ œ œ œ œ
marj-ve-niT ma - mi - sa,

œ œ œ œ œ œ œ
marj-ve-niT ma - mi - sa,

œ œ œ œ œ
marj - ve - niT ma - mi - sa,

V

V
?

# # #

# #

# # #

W œn œ œ W
da kvalad momaval ars di - de - biT gansjad cxovelTa

W œ œ œ W
da kvalad momaval ars di - de - biT gansjad cxovelTa

W œ œ œ W
da kvalad momaval ars di - de - biT gansjad cxovelTa

œ œ
da mkvdar -

œ œ

œ œ
da mkvdar -

œ œ
da mkvdar -

w
Ta,

w
Ta,

w
Ta,
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V

V
?

# # #

# #

# # #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
rom - li - sa su - fe - vi - sa a - ra ars da - sa -

œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
rom - li - sa su - fe - vi - sa a - ra ars da - sa -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
rom - li - sa su - fe - vi - sa a - ra ars da - sa -

w
srul;

w
srul;

w
srul;

V

V
?

# # #

# #

# # #

œ œ œ œ
da su - li - wmi - da,

œ œ œ œ œ œ
da su - li - wmi - da,

œ œ œ œ œ œœœ
œ œ œ œ
da su - li - wmi - da,

œ œ œ œ œ œ œn œ œ W
u - fa - li da cxo-vels-myo - fe - li, romeli

œ œ œ œ œ œ œ œ œ W
u - fa - li da cxo-vels-myo - fe - li, romeli

œ œ œ œ œ œ œ œ œ W
u - fa - li da cxo - vels - myo - fe - li, romeli

V

V
?

# # #

# #

# # #

W
mamisagan gamovals, mamisa Tana da Zisa Tana Tayvanis - icemebis da ididebis,

W
mamisagan gamovals, mamisa Tana da Zisa Tana Tayvanis - icemebis da ididebis,

W
mamisagan gamovals, mamisa Tana da Zisa Tana Tayvanis - icemebis da ididebis,

V

V
?

# # #

# #

# # #

W œ œ œ œ œ œ œ
romeli ityoda wi - nas - war-met-yvel-Ta mi - er;

W œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
romeli ityoda wi - nas - war-met-yvel-Ta mi - er;

W œ œ œ œ œ œ œ
romeli ityoda wi - nas - war -met - yvel - Ta mi - er;

W
erTi, wmida, kaTolike

W
erTi, wmida, kaTolike

W
erTi, wmida, kaTolike
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V

V
?

# # #

# #

# # #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da sa - mo - ci - qu - lo ek - le - si - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da sa - mo - ci - qu - lo ek - le - si - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da sa - mo - ci - qu - lo ek - le - si - a!

œ œ œ œ œ œ
aR - vi - a - reb erT - sa

œ œ œ œ œ œ
aR - vi - a - reb erT - sa

œ œ œ œ œ œ
aR - vi - a - reb erT - sa

V

V
?

# # #

# #

# # #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
naT - lis - Re - ba - sa mo - sa - te - ve - be - lad cod - va - Ta!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
naT - lis - Re - ba - sa mo - sa - te - ve - be - lad cod - va - Ta!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
naT - lis - Re - ba - sa mo - sa - te - ve - be - lad cod - va - Ta!

V

V
?

# # #

# #

# # #

œ œ œ œ œ œ œ œ w
mo - ve - li aR - dgo - ma - sa mkvdre-TiT

œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ w
mo - ve - li aR - dgo - ma - sa mkvdre-TiT

œ œ œ œ œ œ œ œ w
mo - ve - li aR - dgo - ma - sa mkvdre - TiT

œ œ œ œ œ
da cxo - re - ba - sa

œ œ# œ œ œ
da cxo - re - ba - sa

œ œ œ œ œ
da cxo - re - ba - sa

V

V
?

# # #

# #

# # #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
mer - mi - ssa mis sa - u - ku - ni - sa - sa! a - min!

œ œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ wU
mer - mi - ssa mis sa - u - ku - ni - sa - sa! a - min!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
mer - mi - ssa mis sa - u - ku - ni - sa - sa! a - min@!

rit.
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V

V
?

b

b

bb

Jœ Jœ œ w œ
mrwams: er - Ti Rmer - Ti,

œ œ œ Jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ
mrwams: er - Ti Rmer - Ti,

Jœ Jœ œ w œ
mrwams: er - Ti Rmer - Ti,

œ

1)

2) œ œ œ œ œ
ma - ma yov - li - sa

œ œ œ œ œ
ma - ma yov - li - saœ œ œ œ œ
ma - ma yov - li - sa

V

V
?

b

b

bb

œb œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mpyro - be - li, Se - mo - qme - di ca - Ta da qve - ya - ni - sa,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mpyro - be - li, Se - mo - qme - di ca - Ta da qve - ya - ni - sa,œb œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mpyro - be - li, Se - mo - qme - di ca - Ta da qve - ya - ni - sa,

, ,

, ,

, ,

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ w
xi -lul-Ta yo - vel - Ta da a - ra xi - lu - l - Ta;

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ
xi -lul-Ta yo - vel - Ta da a - ra xi - lu - l - Ta;œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œn œ w
xi - lul - Ta yo - vel - Ta da a - ra xi - lu - l - Ta;

3)

mrwamsi

The Creed

1) st. karbelaSvilis sanoto xelnawerTa arqivSi, #274 da #276 nimuSebTan erTad, daculia `mrwamsis~ #278 da 

#279, bolonakluli variantebi. maTSi notirebulia `mrwamsis~ teqstis mxolod I muxli. migvaCnia, rom #277 

sagaloblis d. molodinaSviliseuli xelnaweris msgavsad, es musikaluri muxlebic mocemulia rogorc nimuSebi, 

`mrwamsis~ sityvieri teqstis sxva muxlebis sagaloblad. 

   278-279 nomrebis xelnawerebSi warmodgenili I muxlebis musikalur masalaze #274_277 sagaloblebis mixedviT 

Cven mier gawyobili `mrwamsis~ sityvieri teqstis danarCeni muxlebi dabeWdilia 279 nomerSi, miTiTebiT 

`dasasruli~.

   amasTan, urTierTmsgavsebis gamo, #278-279 variantebis musikaluri masalis gamoyenebiT `mrwamsis~ daboloebis 

mxolod 1 nimuSia gawyobili Cven mier. 

2) alteraciis niSnebi xelnawerSi araa, isini Cveni aRniSnulia _ #274_277 sagaloblebis mixedviT.

3) galoba unda gagrZeldes #279 `mrwamsis~ muxlidan `da erTi ufali ieso qriste~, aRniSvnidan `dasasruli~.

1) In the original manuscript by S. Karbelashvili, we find incomplete variants of #278 and #279 "the Creed" together with hymns 
#274 and #276. Only the first stanza of the text of "the Creed" is notated. We believe that like the original manuscript of #277 by D. 
Molodinashvili, these musical stanzas can serve as examples on how to chant other stanzas of the text in "the Creed". 
   The rest of the stanzas of the text of "the Creed" were arranged by the editors based on hymns #274-277, as well as the first stanzas 
of hymns #278-279 (with the reference to "the end" printed in #279).
Meanwhile, because of the similarity, only one example of the ending of "the Creed" was arranged by the editors using the musical 
material of the variants #278-279.
2) There are no accidentals in the source manuscript, they were arranged by the editors based on hymns #274-277.
3) The hymn should be continued from the note "the end" in the stanza of "the Creed" #279 "da erti upali ieso kriste."
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V

V
?

b

b

bb

œ œ œ .
mrwams: er - Ti Rmer - Ti,

œ œ œ œ œ œ œ œ
mrwams: er - Ti Rmer - Ti,œ œ œ .
mrwams: er - Ti Rmer - Ti,

1)

œ œ œ œ œ
ma - ma yov - li - sa

œ œ œ œ œ
ma - ma yov - li - saœ œ œ œ œ
ma - ma yov - li - sa

2)

V

V
?

b

b

bb

œb œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mpyro - be - li, Se - mo - qme - di ca - Ta da qve - ya - ni - sa,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mpyro - be - li, Se - mo - qme - di ca - Ta da qve - ya - ni - sa,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mpyro - be - li, Se - mo - qme - di ca - Ta da qve - ya - ni - sa,

, ,

, ,

, ,

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn
xi - lul - Ta yo - vel - Ta da a - ra xi - lul - Ta;

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ
xi - lul - Ta yo - vel - Ta da a - ra xi - lul - Ta;œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn
xi - lul - Ta yo - vel - Ta da a - ra xi - lul - - - Ta;

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da er - Ti u - fa - li i - e - so qri - ste, Ze RmrTi-sa mxo-lod- So - bi - li,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da er - Ti u - fa - li i - e - so qri - ste, Ze RmrTi-sa mxo-lod- So - bi - li,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da er - Ti u - fa - li i - e - so qri - ste, Ze RmrTi - sa mxo - lod - So - bi - li,

3)

1) xelnawerSi notirebulia `mrwamsis~ mxolod I muxli. ixileT I SeniSvna #278 `mrwamsTan~.

2) aqedan xelnawerSi notirebuli araa moZaxili. aq warmodgenili moZaxili Cveni Sewyobilia.

3) sagaloblis es nawili Cveni gawyobilia #278-279 nimuSebis musikaze.

1) Only the first stanza of "the Creed" is notated in the source manuscript. See the first note at "the Creed" #278.
2) The second voice is not notated from this part in the source manuscript. The second voice presented here was arranged by the 
editors.
3) This part of the hymn was arranged by the editors based on hymns #278-279.

279 mrwamsi

The Creed

dasasruli

The end
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V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ma - mi - sa - gan So - bi - li u - wi - na - res yo - vel - Ta sa - u - ku - ne -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ma - mi - sa - gan So - bi - li u - wi - na - res yo - vel - Ta sa - u - ku - ne -œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ma - mi - sa - gan So - bi - li u - wi - na - res yo - vel - Ta sa - u - ku - ne -

V

V
?

b

b

bb

.w
Ta,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Ta,.w
Ta,

œ œ œ œ œb œ œ œ œ œ œ œ œ
na - Te - li naT - li - sa - gan, Rmer-Ti WeS - ma - ri - ti

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
na - Te - li naT - li - sa - gan, Rmer-Ti WeS - ma - ri - ti

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
na - Te - li naT - li - sa - gan, Rmer - Ti WeS-ma - ri - ti

V

V
?

b

b

bb

W œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
RmrTisagan WeSmaritisa, So - bi - li da a - ra qmni-li, erT-ar - si ma - mi - sa,

W œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
RmrTisagan WeSmaritisa, So - bi - li da a - ra qmni-li, erT-ar - si ma - mi - sa,

W œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
RmrTisagan WeSmaritisa, So - bi - li da a - ra qmni - li, erT - ar - si ma - mi - sa,

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
rom-li - sa - gan yo - ve - li Se - iqm - na,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
rom-li - sa - gan yo - ve - li Se - iqm - na,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
rom - li - sa - gan yo - ve - li Se - iqm - na,

W
romeli CvenTvis, kacTaTvis

W
romeli CvenTvis, kacTaTvis

W
romeli CvenTvis, kacTaTvis
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V
?

b

b

bb

W œ œ œ œ œ œ W
da Cvenisa cxorebisaTvis gar - da - mox - da ze - ciT da xorcni Seisxna

W œ œ œ œ œ œ W
da Cvenisa cxorebisaTvis gar - da - mox - da ze - ciT da xorcni Seisxna

W œ œ œ œ œ œ W
da Cvenisa cxorebisaTvis gar - da - mox - da ze - ciT da xorcni Seisxna

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ W œ œ œ
su - li - sa - gan wmi-di - sa da ma - ri - a - mi - sa - gan qalwulisa da gan-kac -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ W œ œ œ
su - li - sa - gan wmi-di - sa da ma - ri - a - mi - sa - gan qalwulisa da gan-kac -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ W œ œ œ
su - li - sa - gan wmi - di - sa da ma - ri - a - mi - sa - gan qalwulisa da gan-kac -

V

V
?

b

b

bb

.w
na

œ œ œ œ œ œ
na.w
na

œ œ œ œb œ œ W œ
da jvars - ec - va Cven - Tvis pontoelisa pilates-ze

œ œ œ œ œ œ œ œ W œ
da jvars - ec - va Cven - Tvis pontoelisa pilates-zeœ œ œ œb œ œ W œ
da jvars - ec - va Cven - Tvis pontoelisa pilates - ze

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da iv - no, da da - e - fla, da aR - dga me - sa - me - sa dRe - sa, msgav-sad

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da iv - no, da da - e - fla, da aR - dga me - sa - me - sa dRe - sa, msgav-sad

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da iv - no, da da - e - fla, da aR - dga me - sa - me - sa dRe - sa, msgav - sad
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V
?

b

b

bb

œ œ œ w
we - ri -li-sa,

œ œ œ .œ œ œ
we - ri -li-sa,

œ œ œ w
we - ri - li - sa,

œ œ œ œ œ œ W
da a - maR-lda ze-cad, da mjdomare ars marjveniT

œ œ œ œ œ œ W
da a - maR-lda ze-cad, da mjdomare ars marjveniT

œ œ œ œ œ œ W
da a - maR - lda ze - cad, da mjdomare ars marjveniT

V

V
?

b

b

bb

œ œ w
ma - mi-sa,

œ œ œ œ
ma - mi-sa,œ œ w
ma-mi - sa,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ W
da kva-lad mo - ma-val ars di - de-biT, gansjad cxovelTa da

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ W
da kva-lad mo - ma-val ars di - de-biT, gansjad cxovelTa daœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ W
da kva - lad mo - ma - val ars di - de - biT, gansjad cxovelTa da

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
mkvdar-Ta, rom-li - sa su - fe - vi - sa a - ra ars da - sa - srul;

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ
mkvdar-Ta, rom-li - sa su - fe - vi - sa a - ra ars da - sa - srul;

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ n w
mkvdar - Ta, rom - li - sa su - fe - vi - sa a - ra ars da - sa - srul;

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œb œ œ œ œ
da su - li wmi - da, u - fa - li da cxo-vels-myo - fe - li, ro - me - li

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da su - li wmi - da, u - fa - li da cxo-vels-myo - fe - li, ro - me - liœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ{ œ œ œ œ
da su - li wmi - da, u - fa - li da cxo - vels - myo - fe - li, ro - me - li

,

,

,
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V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ W
ma - mi - sa-gan ga - mo-vals, ma - mi - sa Ta - na da Zi - sa Ta - na Tayvanis-icemebis

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ W
ma - mi - sa-gan ga - mo-vals, ma - mi - sa Ta - na da Zi - sa Ta - na Tayvanis-icemebis

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ W
ma - mi - sa - gan ga - mo - vals, ma - mi - sa Ta - na da Zi - sa Ta - na Tayvanis - icemebis

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da i - di - de - bis, ro - me - li i - tyo - da wi - nas - war - met-yvel -Ta mi -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da i - di - de - bis, ro - me - li i - tyo - da wi - nas - war - met-yvel -Ta mi -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da i - di - de - bis, ro - me - li i - tyo - da wi - nas - war - met - yvel - Ta mi -

V

V
?

b

b

bb

.w
er;

œ œ œ œ œ .œ œ œ œ
er;.w
er;

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
er - Ti, wmi-da, ka -To-li - ke da sa - mo -ci - qu-lo

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
er - Ti, wmi-da, ka -To-li - ke da sa - mo -ci - qu-lo

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
er - Ti, wmi-da, ka - To - li - ke da sa - mo - ci - qu - lo

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ w
e - kle - si - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ
e - kle - si - a!

œ œ œ w
e - kle - si - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
aR - vi - a - reb erT - sa naT-lis - Re - ba - sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
aR - vi - a - reb erT - sa naT-lis - Re - ba - sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
aR - vi - a - reb erT - sa naT - lis - Re - ba - sa
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V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ w
mo - sa - te - ve - be - lad co - dva - Ta!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mo - sa - te - ve - be - lad co - dva - Ta!œ œ œ œ œ œ œ œ w
mo - sa - te - ve - be - lad co - dva - Ta!

œ œ
mo - ve - li

œ œ œ œ
mo - ve - liœ œ
mo - ve - li

V

V
?

b

b

bb

n

n

nn

œ œ œ œ œ w
aR - dgo - ma - sa mkvdre - TiT,

œ œ œ œ œ œ .œ œ œ
aR - dgo - ma - sa mkvdre - TiT,

œ œ œ œ œ w
aR - dgo - ma - sa mkvdre - TiT,

œ œ œ œ œ
da cxo - re - ba - sa

œ œ œ œ œ
da cxo - re - ba - sa

œ œ œ œ œ
da cxo - re - ba - sa

V

V
?

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mer - mi - ssa mis sa - u - ku - ni - sa - sa! a - - -œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mer - mi - ssa mis sa - u - ku - ni - sa - sa! a - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mer - mi - ssa mis sa - u - ku - ni - sa - sa! a - - -

œ œ œ

rit.

V

V
?

.w wU
min!

œ œ wU
min!.w wU
min!
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V
?

?

b

b

b

b

w œ œ œ œ œ œ
mrwams: er - Ti Rmer - Ti,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mrwams: er - Ti Rmer - Ti,w œ œ . œw œ œ œ œ

mrwams: er - Ti Rmer - Ti,

w œ œ œ œ œ œw œ œ . œ

1)

2)

3)

œ œ œ œ œ
ma - ma yov - li - saœ œ œ œ œ
ma - ma yov - li - saœ œ œ œ œœ œ œ œ œ
ma - ma yov - li - sa

œ œ œ œ œœ œ œ œ œ

V

V
?

?

b

b

b

b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mpyro-be - li, Se - mo - qme - di ca - Ta da qve - ya - ni - sa, xi-lul-Taœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mpyro-be - li, Se - mo - qme - di ca - Ta da qve - ya - ni - sa, xi-lul-Taœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mpyro-be - li, Se - mo - qme - di ca - Ta da qve - ya - ni - sa, xi - lul - Ta

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œœ

,

,

,

,

,

,

,

,

,

, , ,

mrwamsi

1) winamdebare sagalobeli 2 xelnaweris saxiTaa Semonaxuli. erTi maTgani `Savi~, dausrulebeli xelnaweria. masSi 

Cawerilia himnis sawyisi muxlebis I xma da fragmentulad banis 2 (maRali da dabali) varianti. meore xelnawerSi 

bolomdea notirebuli I xma, magram, notirebuli araa moZaxili. am xelnawerSic III sanoto sistemaze mocemulia 

banis 2 varianti. zogierT fragmentSi banic araa Cawerili da mxolod I xmis melodiaa dafiqsirebuli.

   vfiqrobT, rom samxmian faqturaSi Camatebuli `narTauli~ xmis Semcveli es sagalobeli warmoadgens samze 

metxmiani polifoniuri stilis nimuSs, an st. karbelaSvilis mier am tradiciis aRdgenis mcdelobas.

   winamdebare partituraSi, wvrili SriftiT nabeWd damatebiT, IV sanoto sistemaSi warmodgenilia, sagaloblis 

xelnawerebSi arsebuli qveda 2 xmis partia auTenturi saxiT. 

   aq warmodgenili moZaxili da III sanoto sistemaze dabeWdili banis 2 varianti Cveni Sewyobilia tradiciuli 

samxmianobis stilSi _ xelnawerSi arsebuli banis mixedviT. III sanoto sistemaze mocemuli banis alternatiuli 

variantebidan aucileblad mxolod erT-erTi unda Sesruldes.

2) winamdebare partituraSi sagalobeli warmodgenilia xelnaweriseul simaRleze. aRvniSnavT, rom mamakacTa 

gundisaTvis es simaRle tesiturulad metad maRalia, xolo qalTa gundisaTvis, SesaZloa, dabali iyos da, 

amdenad, Sesasruleblad mouxerxebeli. iseve, rogorc anTologiaSi Setanili nebismieri sagaloblis SemTxvevaSic, 

winamdebare sagaloblis simaRle, SemsrulebelTa yovelma koleqtivma, sakuTari vokaluri SesaZleblobebis 

mixedviT unda aarCios. mamakacTa gundisTvis mosaxerxebeli iqneba am himnis kvartiT an kvintiT dabla Sesruleba.

3) wvrili SriftiT nabeWdi si bemoli da punqtiruli xazebi warmoadgens banis qveda versiidan zeda versiis 

sakadanso svlaze gadasvlis variants _ im SemTxvevisaTvis, rodesac mgaloblebs surT, rom kadansamde banis 

qveda varianti igalobon, xolo kadansebi unisoniT daasrulon.

1) This hymn is preserved in two original manuscript copies. One of them is an incomplete draft manuscript. The first voice of the 
beginning stanzas of the hymn and two bass variants (high and low) were fragmentally notated. The first voice is notated till the end 
in the second original manuscript, although the second voice is not. Two variants of the bass voice are found on the third staff in this 
original manuscript. In some of the fragments, there is no bass part, and only the melody of the first voice is recorded.
   We believe that this hymn, containing the "Nartauli" voice added in the three-voiced texture, represents an example of a 
polyphonic style containing more than three voices.
   In this score, the authentic two lower voices parts are presented in the additional four score system printed in small font.
The second voice here, and the two variants of the bass printed on the third system, were arranged by the editors in the style of 
traditional three-voiced harmony, based on the bass part from the original manuscript. Only one of the variants of the alternative 
bass part printed on the third score system should be performed.
2) The hymn is printed with the pitch from the original masnucript. We should note that this pitch is too high for male choir in terms 
of tessitura, and for the women's choir, it is possibly too low and therefore uncomfortable to perform. As in in any hymns printed in 
this anthology, the pitch may be chosen based on vocal requirements.
3) The B flat and punctum lines printed in small font represent a move of the lower bass variant to the upper cadence movement, that 
happens if the chanters chant the lower variant of the bass before the cadence and end the cadences in unison. 

280 The Creed
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?

?

b

b

b

b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
yo-vel-Ta da a - ra xi-lul-Ta;œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
yo-vel-Ta da a - ra xi-lul-Ta;œ œ œ œ . œœ œ œ œ œ œ
yo - vel - Ta da a - ra xi - lul - Ta;

œ

œ œ œ œ œ œ œ œœ œ œ œ . œ

,

,

,

,

w
da

daww
da

ww

V

V
?

?

b

b

b

b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
er - Ti u - fa - li i - e - so qri-ste, Ze RmrTi - sa mxo-lod -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
er - Ti u - fa - li i - e - so qri-ste, Ze RmrTi - sa mxo-lod -

œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
er - Ti u - fa - li i - e - so qri - ste, Ze RmrTi - sa mxo - lod -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

V

V
?

?

b

b

b

b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
So - bi - li, ma - mi - sa - gan So - bi - li u - wi - na - res yo - vel - Ta

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
So - bi - li, ma - mi - sa - gan So - bi - li u - wi - na - res yo - vel - Taœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
So - bi - li, ma - mi - sa - gan So - bi - li u - wi - na - res yo - vel - Ta

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

,

,

,

,

,

,

, ,
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V

V
?

?

b

b

b

b

œ œ œ œ
sa - u - ku - ne - Ta,

œ œ œ œn
sa - u - ku - ne - Ta,

œ œ œ œœ œ œ œ
sa - u - ku - ne - Ta,

œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ
na - Te - li na - Tli - sa - gan, Rmer - Tiœ œ œ œ œ œ œ œ œ
na - Te - li na - Tli - sa - gan, Rmer - Tiœ œ œ œ œ œ œœ œ œ œ œ œ œ
na - Te - li na - Tli - sa - gan, Rmer - Ti

œ œ œ œ œ œ œ

V

V
?

?

b

b

b

b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
WeS - ma - ri - ti RmrTi-sa - gan WeS - ma - ri - ti - sa, So - bi - li da

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
WeS - ma - ri - ti RmrTi-sa - gan WeS - ma - ri - ti - sa, So - bi - li daœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

WeS-ma - ri - ti RmrTi - sa - gan WeS-ma - ri - ti - sa, So - bi - li da

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

,

,

,

,

V

V
?

?

b

b

b

b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - ra qmni-li, Ta - na - ar - si ma - mi - sa, ro - mli - sa - ganœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - ra qmni-li, Ta - na - ar - si ma - mi - sa, ro - mli - sa - ganœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œœ œA œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - ra qmni - li, Ta - na - ar - si ma - mi - sa, ro - mli - sa - gan

œ œœ œ œ œ œ œ œ œœ œ œ œ œ œ œ œ œ

,

,

,

,

,

,

, ,

1)

1) aq da yvela msgavs SemTxvevaSi alternatiuli bemolebi banis partiaSi, mcire oqtavis mi-s win Cveni 

Camatebulia. xelnawerSi aseT adgilebSi yvelgan mi bekaria.

1) Here and in all similar cases, the E flat symbols in the bass part in small font were added by the editors. There is an E natural in 
every similar part of the original manuscript. 
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V

V
?

?

b

b

b

b

œ œ œ œ
yo - ve - li Se - i - qmna,

œ œ œ œ œ œ
yo - ve - li Se - i - qmna,œ œ œ œ nœ œ œ œ
yo - ve - li Se - i - qmna,

œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ
ro - me - li Cven-Tvis kac - Ta - Tvisœ œ œ œ œ œ œ œ œ
ro - me - li Cven-Tvis kac - Ta - Tvisœ œ œ œ œ œ œœ œ œ œ œ œ œ
ro - me - li Cven-Tvis kac - Ta - Tvis

œ œ œ œ œ œ œœ œ œ œ œ œ œ

V

V
?

?

b

b

b

b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da Cve - ni - sa cxo-vre - bi - sa-Tvis gar -da - mo - xda ze-ciT da xor-cniœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da Cve - ni - sa cxo-vre - bi - sa-Tvis gar -da - mo - xda ze-ciT da xor-cniœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da Cve - ni - sa cxo-vre - bi - sa - Tvis gar - da - mo-xda ze - ciT da xor -cni

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

V

V
?

?

b

b

b

b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Se - i - sxna su - li - sa - gan wmi - di - sa da ma - ri - a - mi - sa - gan

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Se - i - sxna su - li - sa - gan wmi - di - sa da ma - ri - a - mi - sa - ganœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Se - i - sxna su - li - sa - gan wmi - di - sa da ma - ri - a - mi - sa - gan

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œœ œ œ œ œ œ œ œ œ

,

,

,

,

,

,

, ,
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V

V
?

?

b

b

b

b

œ œ œ œ œ œ œ
qal-wu-li-sa da gan - kac - na,œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
qal-wu-li-sa da gan - kac - na,œ œ œ œ . œ œœ œ œ œ œ œ œ
qal - wu - li - sa da gan - kac - na,

œ œ œ œ œ œ œœ .

,

,

,

1)

,

œ œ œ œ
dajvars - ec - va Cven-Tvisœ œ œ œ œ œ œ œ
dajvars - ec - va Cven-Tvisœ œ œ œœ œ œ œ
da jvars - ec - va Cven-Tvis

œ œ œ œœ œ œ œ

V

V
?

?

b

b

b

b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
pon-to - e - li - sa pi -la-tes-ze, da i - vno, da da - e - fla,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn
pon-to - e - li - sa pi -la-tes-ze, da i - vno, da da - e - fla,œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
pon - to - e - li - sa pi - la - tes - ze, da i - vno, da da - e - fla,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

,

,

,

,

,

,

, ,

2)

V

V
?

?

b

b

b

b

œ œ œ œ œ œ œ œU œ œ œ œœ œ œ œ
da aRs-dga me - sa - me - sa dRe- sa, msgav-sad we - ri - li - sa, da a-maRl-œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œU œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da aRs-dga me - sa - me - sa dRe- sa, msgav-sad we - ri - li - sa, da a-maRl-œ œ œ œ œ œ œ œU œ œ œ œ œ œ œœ œ œ œ œ œ œ œ

u œ œ œ œA œ œ œ
da aRs-dga me - sa - me - sa dRe - sa, msgav-sad we - ri - li - sa, da a -maRl-

œ œ œ œ œ œ œ œU œ œ œ œ œ œ œœ œ œ œ œ œ œ

,

,

,

,

,

,

3) 4)

,,

1) xelnawerSi sityva `da~ da misi gamRerebisaTvis gankuTvnili TanaJReradoba araa. 

2) xelnawerSi aq mxolod mZimeebia. taqtis xazi Cveni Camatebulia.

3) es fermata xelnaweridanaa. igi xangrZlivi ar unda iyos. aqve mZimeebi Cveni aRniSnulia.

4) aseTi SemTxveva, rodesac pirveli xmis partiaSi ori bgeraa aRniSnulSi, sagaloblis xelnawerSi ramdenjerme 

gvxvdeba. dabejiTebiT Znelia iTqvas, aseT momentebSi Secdomebia Tu xmaTasvlis variantebia aRniSnuli. Cven II 

varaudisaken vixrebiT, da dasaSvebad migvaCnia xmaTasvlis romelime (mxolod erT-erTi) variantis Sesruleba.

1) The word "da" and the chord for performing it is not in the source manuscript.
2) Only the commas here are in the source manuscript.
3) This fermata is from the original manuscript. This should be long lasting. The commas seen here were added by the editors.
4) Two notes are marked in the first voice part in several places in the original source. We can not be sure whether these were 
mistakes or the variants of voice movements. We suppose that the second variant is genuine, and we believe that performing any 
variant is acceptable.
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V

V
?

?

b

b

b

b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da ze - cad, da mjdo-ma - re ars mar-jve-niT ma - - - mi - sa,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da ze - cad, da mjdo-ma - re ars mar-jve-niT ma - - - mi - sa,œ œ œ œ œ œ œ œ . œ nœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da ze - cad, da mjdo - ma - re ars mar - jve - niT ma - - - mi - sa,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œœ œ œ œ œ œ œ . œ

,

,

,

,

,

,

, ,

V

V
?

?

b

b

b

b

Jœ .œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da kva-lad mo - ma - val ars di - de - biT, gan - sjad cxo - vel - Ta

Jœ .œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da kva-lad mo - ma - val ars di - de - biT, gan - sjad cxo - vel - Ta

œ
jœ .œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œJœ .œ œ œ œ œA œ œ œ œ œ œ

da kva - lad mo - ma - val ars di - de - biT, gan - sjad cxo - vel - Tajœ .œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œJœ .œ

,

,

,

,

V

V
?

?

b

b

b

b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da mkvdar-Ta, ro - mli - sa su - fe - vi - sa a - ra ars da - sa - srul;œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da mkvdar-Ta, ro - mli - sa su - fe - vi - sa a - ra ars da - sa - srul;

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ nœ œ œ œ œ œ œA œ œ œ œ œ œ
da mkvdar - Ta, ro - mli - sa su - fe - vi - sa a - ra ars da - sa - srul;

œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

,

,

,

,

,

,

, ,
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V

V
?

?

b

b

b

b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da su - li wmi - da, u - fa - li da cxo-vels-myo - fe - li, ro - me - li

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da su - li wmi - da, u - fa - li da cxo-vels-myo - fe - li, ro - me - liœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œA œ œ œ œ
da su - li wmi - da, u - fa - li da cxo-vels - myo - fe - li, ro - me - li

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

,

,

,

,

,

,

, ,

V

V
?

?

b

b

b

b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ma - mi - sa - gan ga - mo-vals, ma - mi - sa Ta - na da Zi - sa Ta - na

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œœ œœ œ œ œ œ œ œ œ œ
ma - mi - sa - gan ga - mo-vals, ma - mi - sa Ta - na da Zi - sa Ta - naœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ma - mi - sa - gan ga - mo - vals, ma - mi - sa Ta - na da Zi - sa Ta - na

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

,

,

,

,

V

V
?

?

b

b

b

b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Ta - yva - nis - i - ce - me - bis da i - di - de - bis, ro - me - li

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Ta - yva - nis - i - ce - me - bis da i - di - de - bis, ro - me - liœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Ta - yva - nis - i - ce - me - bis da i - di - de - bis, ro - me - li

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

,

,

,

,
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V

V
?

?

b

b

b

b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
it - yo - da wi - na - swar - me-tyvel-Ta mi - er;

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
it - yo - da wi - na - swar - me-tyvel-Ta mi - er;œ œ œ œ œ œ œ œ œ . œ nœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
it - yo - da wi - na - swar - me - tyvel - Ta mi - er;

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œœ œ œ œ œ œ œ œ œ . œ

V

V
?

?

b

b

b

b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œœ œœ œœ œ œ
e - rTi wmi - da ka - To - li - ke da sa - mo - ci - qu - lo ek - le - si -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
e - rTi wmi - da ka - To - li - ke da sa - mo - ci - qu - lo ek - le - si -œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
e - rTi wmi - da ka - To - li - ke da sa - mo - ci - qu - lo ekk - le - si -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œœ œ œ œ œ œ œ

,

,

,

,

V

V
?

?

b

b

b

b

œ œ œ œ
a!œ œ œ œ œ œ œ
a!œ œ œ œœ œ
a!

œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ
aR - vi - a - reb erT - sa na-Tlis-Re - ba - saœœ œœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
aR - vi - a - reb erT - sa na-Tlis-Re - ba - saœ œ œ œ œ œ œ œœ œ œ œ œ œ œ œ
aR - vi - a - reb erT - sa na - Tlis - Re - ba - sa

œ œ œ œ œ œ œ œœ œ œ œ œ œ œ œ

,

,

,

,
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V

V
?

?

b

b

b

b

œ œ œ œ œ œ œ
mo - sa - te - ve - be - lad co - dva - Ta!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ
mo - sa - te - ve - be - lad co - dva - Ta!œ œ œ œ œ œœ œ œ œ œ œ
mo - sa - te - ve - be - lad co - dva - Ta!

œ œ œ œ œ œ

œ œ
mo - ve - liœ œ œ œ
mo - ve - li

œ œ œ œ
œ œœ œ
mo - ve - li

œ œœ œ

,

,

,

,

V

V
?

?

b

b

b

b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
aR - dgo - ma - sa mkvdre-TiT da cxo - vre - ba - sa me - rmi - ssa misœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
aR - dgo - ma - sa mkvdre-TiT da cxo - vre - ba - sa me - rmi - ssa misœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
aR - dgo - ma - sa mkvdre - TiT da cxo - vre - ba - sa me - rmi - ssa mis

œ œ œ

,

,

,

,

,

,

,

,

,

, ,,

V

V
?

?

b

b

b

b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
sa - u - ku - ni - sa - sa! a - - - - - - - - min!œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
sa - u - ku - ni - sa - sa! a - - - - - - - - min!œ œ œ œ œ w œ œ œ œ w

uœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU

sa - u - ku - ni - sa - sa! a - - - - - - - - min!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ wuw œ œ œ œ wU

rit.
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ .œ ‰ œ œ œ œ œ œ# œ wU

wya-lo - ba! mSvi-do - ba! Se - sa - wi - ra - vi qe - bi - sa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# wU
wya-lo - ba! mSvi-do - ba! Se - sa - wi - ra - vi qe - bi - sa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# œ# wU
wya - lo - ba! mSvi-do - ba! Se - sa - wi - ra - vi qe - bi - sa!

1) 2)

3)

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ# wU
da su - li - sa - ca Se - ni - sa Ta - na!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# œ œ wU
da su - li - sa - ca Se - ni - sa Ta - na!

œ œ œ œ œ œ œ# œ œ# wwU
da su - li - sa - ca Se - ni - sa Ta - na!

,

,

,

3)

4)

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ U

gvaqvs u - fli - sa mi - marT!

œ œ œ œ œ u
gvaqvs u - fli - sa mi - marT!

œ œ œ œ œ U
gvaqvs u - fli - sa mi - marT!

3)

evqaristiuli kanoni 

Anaphora
wyaloba! mSvidoba! 

A Mercy of Peace

281-a

1) st. karbelaSvilis sanoto arqividan, m. ipolitov-ivanovis (folk. centri, xeln. #2111) xelnaweridan da p. 

karbelaSvilis arqividan (centr. arq., f. 1461, saqme #202).

2) samidan arc erT wyaroSi araa `da sulisaca~. samive wyaroSi mocemuli sagaloblebi identuria, garda 

sagaloblisa `Sen gigalobT~. am ukanasknelis st. karbelaSviliseuli, #287 versiisagan xmaTasvliT sxvaobs m. 

ipolitov-ivanoviseuli da p. karbelaSviliseuli varianti. igi calkea dabeWdili 288-e nomrad, xolo danarCen 

sagaloblebSi (`wyaloba~-dan `amin~-amde) gamovlenili xmaTasvlis variantebi warmodgenilia wvrili SriftiT.

3) aq warmodgenili alteraciis niSnebi Cveni aRniSnulia `wirvaSi~ gamoqveynebuli (karbelaSvili, 1899:25; ix. 

#313_315) nimuSebisa da am sagaloblebis sxva variantebis xelnawerTa umravlesobis mixedviT.

   #281_283 sagaloblebis xelnaweriseuli variantebi ix. Semdeg gverdze.

4) radganac xelnawerebSi araa, aq #139 `da sulisaca~ Camatebulia Cven mier.

1) This chant is from the score archive by S. Karbelashvili, from the original manuscript by M. Ipolitov-Ivanov (State Folklore 
Center, ms. #2111); and from the archive of  P. Karbelashvili (Central Archive, fund 1461, ms. #202).
2) None of the three originals contain "And With Thy Spirit." The hymns given in all three originals are identical except the hymn 
"We Praise Thee". The #287 S. Karbelashvili version of the latter one is different from the variant by M. Ipolitov-Ivanov and P. 
Karbelashvili only in the voice movements. It is printed separately as hymn #288, and the variants of the voice movements revealed 
in the rest of the hymns are printed in small font.
3) The accidentals presented here were arranged by the editors based on the examples and most of the original manuscript of other 
variants of these hymns published in "The Liturgy" (Karbelashvili, 1899:25; see #313-315). See the original manuscript variants of the 
#281-283 hymns on the following page.
4) As it is not in the source manuscripts, "And With Thy Spirit" #139 was added by the editors.

da sulisaca 

And With Thy Spirit

gvaqvs uflisa mimarT! 

We Lift Them Up

282-a

283-a
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V

V
?

œ œ œ œ .œ ‰ œ œ œ œ œ œ œ wU
wya -lo - ba! mSvi-do - ba! Se - sa - wi - ra - vi qe - bi - sa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
wya -lo - ba! mSvi-do - ba! Se - sa - wi - ra - vi qe - bi - sa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
wya - lo - ba! mSvi -do - ba! Se - sa - wi - ra - vi qe - bi - sa!

1)

V

V
?

œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
da su - li - sa - ca Se - ni - sa Ta - na!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
da su - li - sa - ca Se - ni - sa Ta - na!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ wwU
da su - li - sa - ca Se - ni - sa Ta - na!

,

,

,

1)

V

V
?

œ œ œ œ œ U
gvaqvs u - fli - sa mi - marT!

œ œ œ œ œ u
gvaqvs u - fli - sa mi - marT!

œ œ œ œ œ U
gvaqvs u - fli - sa mi - marT!

1)

1) aq warmodgenilia #281-b, 282-b da 283-b sagaloblebis xelnaweriseuli variantebi. wyaroebSi `wyaloba~ da 

`gvaqvs~ iwyeba minoruli terckvintakordiT da notirebulia alteraciis niSanTa gareSe, ise, rom `gvaqvs uflisa 

mimarT~-Si re doriuli mixrilobaa, `wyaloba~-s sawyis nagebobaSi re doriuli, kadansSi ki, la eoliuri 

mixrilobaa. amasTan, st. karbelaSvilis xelnawerSi, #281 `wyaloba~-s bolos, II-III xmebSi sol-Tan gansxvavebuli 

fanqriT aRniSnulia diezebi (riTac Cans, rom st. karbelaSvils sagalobelSi mogvianebiT Seutania #281-a versiis 

kilouri mixriloba).

   aq, #281-b da 283-b sagaloblebi warmodgenilia m. ipolitov-ivanovis xelnawerSi da p. karbelaSvilis arqivis 

saqme #202-Si mocemuli kilouri mixrilobiT. #282-b nomriT dabeWdilia #139-b nimuSi, romelSic, aseve, 

doriuli (dasawyisSi da kadansSi banis re finalisiT) an eoliuri (kadansSi banis la finalisiT) mixrilobaa. 

   Sdr. #81-b, 82-b, 145-b, 265-b da 442_450 nimuSebs.

   am sagalobelTa rogorc redaqtirebuli, aseve, xelnaweriseuli variantebis Sesruleba dasaSvebad migvaCnia.

1) The original manuscripts of the hymns #281-b, 282-b and 283-b are presented here. The texts "tsqaloba" and "gvakvs" start a minor 
third-fifth chord in the original sources, and is notated without accidentals. Thus a D dorian deviation occurs in "And With Thy 
Spirit", and A Aeolian cadence type. Meanwhile, in the source manuscript by S. Karbelashvili, at the end of the "tsqaloba" in hymn 
#281, the sharp symbols are marked with a different coloured pencil as a G, in the second and the third voices. This likely means that 
S. Karbelashvili added the modal character of hymn #281 later.
   Here, the hymns #281 and 283 are presented with modal changes as found in the original masnucript by M. Ipolitov-Ivanov and 
manuscript #202 by P. Karbelashvili. Example #139 is printed as #282-b: here we find Dorian deviation (with a D finalis in the 
beginning and in the cadence) or Aeolian deviation (with an A finalis in the cadence).
   Compare to examples #81-b, 82-b, 145-b, 265-b and 442-450.
   We believe that performing the edited version or the original manuscript versions of the hymns is acceptable.

281-b

282-b

283-b
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ

Rirs ars da mar-Tal,

œ œ œ œ
Rirs ars da mar-Tal,œ œ œ œ
Rirs ars da mar - Tal,

1) œ œ œ œ œ œ œ
Ta - yva - nis - ce - ma

œ œ œ œ œ œ œ œN œ œ œ œ
Ta - yva - nis - ce - ma

œ œ œ œn œ

œ œ œ œ
Ta - yva - nis - ce - ma

œ œ

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ma - mi - sa da Zi - sa da wmi - di - sa su - li - sa,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œN œ œ œ
ma - mi - sa da Zi - sa da wmi - di - sa su - li - sa,œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ma - mi - sa da Zi - sa da wmi - di - sa su - li - sa,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa - me - bi - sa erT - ar - se - bi - sa da ga - nu - yo - fe -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa - me - bi - sa erT - ar - se - bi - sa da ga - nu - yo - fe -œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa - me - bi - sa erT - ar - se - bi - sa da ga - nu - yo - fe -

2),

,

,

V

V
?

#

#
..
..

..

..

..

..

. œ œ œ œ œ œ œ œ
1.li - - - - - - -

2.i - - - - - - - - - - - - - - - -
i - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œN œ
1.li - - - - - - -

2.i - - - - - - - - - - - - - - - -
i - - - - - - - -w œ œ œ œ œ œ œ

1.li - - - - - - - -
2.i - - - - - - - - - - - - - - - -

i - - - - - - - - -

1) sagalobeli xelnawerebSi didi sekundiT dablaa notirebuli.

2) #284_289 himnebSi cezurebis gamomxatveli mZimeebi Cveni aRniSnulia.

1) The hymn is notated a major second lower in the source manuscripts.
2) The commas indicating caesuras were arranged by the editors in the hymns #284-289.

Rirs ars da marTal

Meet and Right It Is
284
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V

V
?

#

#

n b
n b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ
i - - - - - sa - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ
i - - - - - sa - - -

œ œ œ œ œ œ
i - - - - - sa - - -

,

,

.œ Jœ œ œ
N

œ .œ Jœ
a - - - - - - - -

œa œ œ œN œ œ œ œ œ œ œ
a - - - - - - - -

w
a - - - - - - - - -

rit.
1)

V

V
?

b

b

bb

wU
a!

œ œ œ[ œ œ wU
a!

œ
œ œn

a
œ wU

a!

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

wmi - da - o, wmi - da - o, wmi - da - o, u - fa - lo sa - ba - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi - da - o, wmi - da - o, wmi - da - o, u - fa - lo sa - ba - -œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi - da - o, wmi - da - o, wmi - da - o, u - fa - lo sa - ba - -

2)

1) alteraciis sagasaRebo niSanTa es cvlileba Cveni Semotanilia `wirvaSi~ (karbelaSvili, 1899:25_31) dabeWdili 

(CvenTan _ #313_319), aseve, gr. CxikvaZis da m. elizbaraSvilis mier notirebuli (#289_291; 299_205) 

evqaristiuli kanonebis mixedviT. #284_288 himnebis xelnawerebSi sagasaRebo niSanTa cvlileba ar fiqsirdeba. 

   frCxilebSi mocemulia am fragmentebis, xelnawerebSi dafiqsirebuli kilouri elferis amsaxveli alteraciis 

niSnebi.

   aqve aRvniSnavT, rom, winamdebare da misi msgavsi sagaloblebis (evqaristiuli himnebi, `grZeli Sen, ufalo~, 

`grZeli amin~ da a.S.) am fragmentebSi, alteraciis niSanTa aseTi cvlileba araa dafiqsirebuli calkeul 

xelnawerebSi. 

   amasTan, am hangis mqone sagalobelTa mraval xelnawerSi, bolo muxli swored `wirviseuli~ (karbelaSvili, 

1899:25_31) evqaristiis msgavsi harmoniuli TaviseburebebiT (bolo saqcevSi alteraciis sagasaRebo niSanTa, 

Sesabamisad _ bgeraTrigis da calkeuli nagebobebis kilouri Seferilobis cvlilebiT) aris warmodgenili. im 

SemTxvevebSic, roca xelnawerSi am movlenis amsaxveli alteraciis yvela niSani ar fiqsirdeba, zogierTi 

safexuris simaRle mainc icvleba xolme.

   dasaSvebia am da sxva sagalobelTa msgavsi muxlebis orive variantis Sesruleba _ rogorc sagasaRebo niSanTa 

cvlilebiT, aseve, cvlilebis gareSe, wina muxlebis sagasaRebo niSnebiT aJRerebac. 

285. wmidao, wmidao, wmidao

2) sagalobeli xelnawerebSi didi sekundiT dablaa notirebuli.

1) The key signature was changed by the editors based on the eucharist canons printed in "The Liturgy" (Karbelashvili, 1899:25-31) 
(#313-319 in our version) and notated by Gr. Chkhikvadze and M. Elizbarashvili (#289_291; 299_205). In the source manuscripts of 
the hymns #284-288 there is no change of the key signature.
   Brackets show the accidentals as found in the original masnucript.
   We should note that in the fragments of this and other similar hymns (eucharistic hymns, the long "You are the Lord," the long 
"Amin," etc.), this kind of change of the accidentals is not found in separate original manuscripts. 
   Meanwhile, in many original manuscripts of the hymn with this tune, the last stanza is presented with harmonic features similar to 
the eucharist from "The Liturgy" (Karbelashvili, 1899:25-31). This is seen in examples such as changing the key signature accidentals 
in the last cadence, therefore the colour of the scale and separate constructions. In those cases when all the accidentals depicting this 
event do not exist in the original manuscript, the pitch of some of the steps still change.
   Performing both variants of the similar stanzas of this and other hymns is acceptable. One can change the key or not, or perform 
the accidentals found in the previous stanzas.
2) The hymn is notated a major second interval lower in the source manuscript.

wmidao, wmidao, wmidao

Holy, Holy, Holy285
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V

V
?

#

#
œ œ

oT,

œN œ œ œ œ
oT,

œ œ
oT,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sav - se a - ri - an ca - ni da qve - ya - na

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sav - se a - ri - an ca - ni da qve - ya - naœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sav - se a - ri - an ca - ni da qve - ya - na

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
di - de - bi - Ta Se - ni - Ta!

œ œ œ œ œ œ œ œ œN œ œ œ œ
di - de - bi - Ta Se - ni - Ta!œ œ œ œ œ œ œ œ œ
di - de - bi - Ta Se - ni - Ta!

œ œ œ œ œ œ œ œ
o - san - na ma -Ral-Ta Si - na!

œ œ œ œ œ œ œ œ
o - san - na ma -Ral-Ta Si - na!œ œ œ œ œ œ œ œ
o - san - na ma -Ral - Ta Si - na!

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

kur - Txe - ul ars mo - ma - va - li sa - xe - li - Ta u - fli - sa - Ta!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
kur - Txe - ul ars mo - ma - va - li sa - xe - li - Ta u - fli - sa - Ta!œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
kur - Txe - ul ars mo - ma - va - li sa - xe - li - Ta u - fli - sa - Ta!

V

V
?

#

#
..
..

..

..

..

..

œ œ œ œ œ œ
o - san - na ma-Ral-Ta

œ œ œ œ œ œ
o - san - na ma-Ral-Taœ œ œ œ œ œ
o - san - na ma -Ral - Ta

. œ œ œ œ œ œ œ œ
2.i - - - - - - - - - - -
1.Si - - - - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œN œ œ œ œ
1.Si - - - - - - - - - - -
2.i - - - - - - - - - - -w œ œ œ œ œ œ œ
1.Si - - - - - - - - - - -
2.i - - - - - - - - - - -
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V

V
?

#

#

nb
nb

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ
i - - - - na - -

œ œ œ œ œ œ œ œ
i - - - - na - -

œ œ œ œ œ œ
i - - - - na - -

,

,

,

.œ Jœ œ œ œ .œ Jœ wU
a!

œ[ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
a!

w œ œn œ
[

œ œ wU
a!

rit.
1)

V

V
?

#

#
œ . œ œ œ œ œ œ œ œ
a - min! a - - - - - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œN œ
a - min! a - - - - - - - - - - - -œ w œ œ œ œ œ œ œ
a - min! a - - - - - - - - - - - -

,

,

,

2) œ œ œ œ
a - - -

œ œ œ œ
a - - -

œ œ œ œ
a - - -

V

V
?

#

#

nb
nb

bb

œ œ œ œ
a - mi - -

œ œ œ œ
a - mi - -

œ œ
a - mi - - -

,

,

,

.œ Jœ œ œ œ .œ Jœ wU
in!

œ[ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
in!

w œ œn [
œ wU

in!

rit.1)

1) sagasaRebo niSnebis cvlileba Cveni Semotanilia. frCxilebSi mocemulia am fragmentebis, xelnawerebSi 

dafiqsirebuli, kilouri elferis amsaxveli alteraciis niSnebi. 

2) sagalobeli xelnawerebSi didi sekundiT dablaa notirebuli.

1) The change of the key signature accidentals was done by the editors. The accidentals depicting this colour of these fragments, 
given in the original mansucripts, are given in parethesis.
2) The hymn is notated a major second interval lower in the source manuscript.

amin

Amen286
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V

V
?

# # #

# # #

# #

.w .w .w
Sen gi - ga - - - - - lo - - - - -

œ œ n
Sen gi - ga - - - - - lo - - - - -.w w .w .w w
Sen gi - ga - - - - - lo - - - - - -

,1)

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

. w
obT,

œn œ œ œ œ œ w
obT,

. w
obT,

.w .w
Sen ga - ku - - - - -

Sen ga - ku - - - - -.w w .w
Sen ga - ku - - - - -

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

.w . w
rTxevT,

œ œ n œ œ œ œ œ œ w
rTxevT,

.w w . w
rTxevT,

.w
Sen

Sen

.w w
Sen

V

V
?

# # #

# # #

# #

. œ œ .w
gma -dlobT, u - fa - - - - lo - - - -. œ œ œ œ
gma -dlobT, u - fa - - - - lo - - - -

. .w .w .w
gma - dlobT, u - fa - - - - - lo - - - - -

,

,

,

1) sagalobeli st. karbelaSvilis mier didi sekundiT dablaa notirebuli.

1) The hymn was notated a major second interval lower by S. Karbelashvili.

Sen gigalobT

We Praise Thee
287
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V

V
?

# # #

# # #

# #

w w
o,

n œ œ œ œ œ œ w
o,

w w w
o,

da ge - ved - re - biT Sen, Rmer - To

da ge - ved - re - biT Sen, Rmer - To

da ge - ved - re - biT Sen, Rmer - To

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

.w œ œ w
Cve - - - - - - - - - - - - -

œ œ œn œ œ œ œ w
Cve - - - - - - - - - - - - -

.w w œ œ w
Cve - - - - - - - - - - - - -

.
e - - -

œ œ œ
e - - -

.
e - - -

V

V
?

# # #

# # #

# #

nn#

nn#

nn

œ œ w
e - - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ w
e - - - - - - - - -

w œ œ w
e - - - - - - - - -

œ œ œ œ
e - - - - - no - - -

œ œ œ œ
e - - - - - no - - -œ œ œ œ w
e - - - - - no - - -

,

,

,

1)

V

V
?

#

#

. œ œ
[

œ . œ w w wU
o!

œ[ œ œ œ
[ œ œ œ œ œ œ œ œ w wU

o!

w w w œ œ# w
[

wU
o!

rit.

1) sagasaRebo niSnebis cvlileba Cveni Semotanilia. frCxilebSi mocemulia am fragmentebis, xelnawerebSi 

dafiqsirebuli, kilouri elferis amsaxveli alteraciis niSnebi.

1) The change of the accidentals was done by the editors. The accidentals depicting the scale colour of these fragments found in the 
source manuscript are given in the paremthesis.
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V

V
?

# # #

# # #

# #

.w W W
Sen gi - ga - - - - - - lo - - - -

n # œ œ
Sen gi - ga - - - - - - lo - - - -.w w W W
Sen gi - ga - - - - - - lo - - - -

3)

4)

1)  2)

V

V
?

# # #

# # #

# #

w œ w
obT,

n œ œ œ œ œ œ w
obT,

œ œ œ

w w œ w
obT,

.w
Sen ga - ku -

Sen ga - ku -.w w
Sen ga - ku -

V

V
?

# # #

# # #

# #

W W w œ w
u - - - - rTxevT,

n # œ œ n œ œ œ œ œ œ w
u - - - - rTxevT,

œ œ œ

W W w w œ w
u - - - - rTxevT,

4)

V

V
?

# # #

# # #

# #

.w œ œ
Sen gma-dlobT, u - fa - - - -

œ œ
Sen gma-dlobT, u - fa - - - -

W .w .w
Sen gma - dlobT, u - fa - - - -

1) m. ipolitov-ivanovis xelnaweridan (folk. centri, xeln. #2111) da p. karbelaSvilis arqividan (centr. arq., f. 

1461, saqme #202). 

2) p. karbelaSvilis arqivSi arsebuli nimuSis gansxvavebuli xmaTasvla wvrili SriftiTaa dabeWdili.

3) xelnawerebSi sagalobeli notirebulia didi sekundiT dabla.

4) ipolitov-ivanovis xelnawerSi gaurkvevelia, aq sol diezia Tu sol bekari. p. karbelaSvilis arqivis variantSi 

aq diezia. orive tonis intonireba dasaSvebad migvaCnia.

1) From the original manuscript by M. Ipolitov-Ivanov (State Folklore Centre, ms. #2111) and the archive of P. Karbelashvili (Central 
Archive, fund 1461, ms. #202).
2) The different movements of the voices of the P. Karbelashvili variant was printed in small font.
3) The hymn was notated a major second interval lower in the source manuscript.
4) It is not clear in the source manuscript of Ipolitov-Ivanov, if there is a G sharp or a G natural here. There is one sharp in the 
archival variant by P. Karbelashvili. We consider performing either way acceptable.

Sen gigalobT

We praise thee
288
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V

V
?

# # #

# # #

# #

W w œ w
lo,

œ œ n œ œ œ œ œ œ w
lo,

œ œ œ

W w w œ w
lo,

da ge - ved -re -

da ge - ved -re -

da ge - ved - re -

V

V
?

# # #

# # #

# #

..

..

..

biT Sen, Rmer -To

biT Sen, Rmer -To

biT Sen, Rmer - To

.w œ œ
1.Cve - - - - - - - - - - -

2.e - - - - - - - - - - -œ œ
1.Cve - - - - - - - - - - -

2.e - - - - - - - - - - -.w w œ œ
Cve - - - - - - - - - - -
2.e - - - - - - - - - - -

V

V
?

# # #

# # #

# #

..

..

..

nn#

nn#

nn

w
e - - - - -

œn œ œ œ œ w
e - - - - -

w
e - - - - - -

œ œ œ œ
e - - - - - - - no - - - -

œ œ œ œ
e - - - - - - - no - - - -œ œ œ œ w
e - - - - - - - no - - - -

1)

V

V
?

#

#

. œ œ
[

œ . œ w w wU
o!

œn œ œ œ
[ œ œ œ œ œ œ œ œ [ w wU

o!

w w w œ œ# w
[

wU
o@!

rit.

1) sagasaRebo niSnebis cvlileba Cveni Semotanilia. frCxilebSi mocemulia am fragmentebis, xelnawerebSi 

dafiqsirebuli kilouri elferis amsaxveli alteraciis niSnebi. 

1) The key signature change was done by the editors. The accidentals from the original are given in parenthesis.
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ w

Rirs ars da mar-Tal Ta - yva - nis - ce - - - ma

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ w
Rirs ars da mar-Tal Ta - yva - nis - ce - - - maœ œ œ œ w
Rirs ars da mar - Tal Ta - yva - nis - ce - - - ma

1)  2)

3)

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ
ma - mi - sa da Zi - sa da wmi - di - sa su - li - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ
ma - mi - sa da Zi - sa da wmi - di - sa su - li - - -œ œ œ œ œ œ
ma - mi - sa da Zi - sa da wmi - di - sa su - li - - - -

V

V
?

#

#
w

sa,

œ œ œ œn œ w
sa,

w
sa,

œ œ œ œ œ œ
sa - me - bi - sa erT - ar - se - bi - sa

œ œ œ œ œ œ
sa - me - bi - sa erT - ar - se - bi - saœ œ œ œ œ œ
sa - me - bi - sa erT - ar - se - bi - sa

Rirs ars da marTal

Meet and Right It Is

1) gr. CxikvaZis xelnaweridan (folk. centri, xeln. #2125).

2) evqaristiuli kanonis am xelnawerSi notirebuli araa `wyaloba~, `da sulisaca~, `gvaqvs uflisa~ da `amin~. 

   am gamotovebuli sagaloblebis adgilze, gTavazobT, SeasruloT, winamdebare evqaristiuli ciklis 

faqturulad msgavsi #281_287 evqaristiuli ciklis Sesabamisi himnebi.

3) sagalobeli xelnawerSi didi sekundiT dablaa notirebuli.

1) From the original manuscript by Gr. Chkhikvadze (State Folklore Centre, ms. #2125).
2) The hymns "Mercy," "And With Thy Spirit, "The Lord is with us", and "Amen" are not notated in this source of this eucharistic 
canon. Instead of these missing hymns, we offer the eucharistic cycle hymns #281-287.
3) The hymn was notated a major second interval lower in the source manuscript.

evqaristiuli kanoni

Anaphora
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V

V
?

#

#
w

da ga - nu - yo - fe - li - - - - - - - -

w
da ga - nu - yo - fe - li - - - - - - - -W
da ga - nu - yo - fe - li - - - - - - - - -

V

V
?

#

#

n b
n b

bb

œ œ w
i - - - - - - - -

œ œ œ œn œ w
i - - - - - - - -œ œ w
i - - - - - - - -

œ œ œ œ
i - - - - - sa - - -

œ œ œ œ
i - - - - - sa - - -

œ œ œ œ w
i - - - - - - sa - - -

,

,

,

1)

V

V
?

b

b

bb

. œ œ œ . œ w w wU
a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w wU
a!

w w w œ œn w wU
a!

rit.

V

V
?

#

#

3œ œ œ 3œ œ œ 3œ œ œ œ œ w
wmi-da - o, wmi-da - o, wmi-da - o u - fa - lo sa - ba - oT,

3œ œ œ 3œ œ œ 3œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ w
wmi-da - o, wmi-da - o, wmi-da - o u - fa - lo sa - ba - oT,

3œ œ œ 3œ œ œ 3œ œ œ w
wmi-da - o, wmi-da - o, wmi-da - o u - fa - lo sa - ba - oT,

1) #289_291 sagaloblebSi cezurebis aRmniSvneli sasveni niSnebi Cveni aRniSnulia.

1) The punctuation marks indicating the caesuras in the hymns #289-291 were arranged by the editors.

wmidao, wmidao, wmidao

Holy, Holy, Holy290
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ U

sav - se a - ri - an ca - ni - da qve - ya - na

œ œ œ œ œ œ œ œ u
sav - se a - ri - an ca - ni - da qve - ya - naœ œ œ œ œ œ œ œ U
sav - se a - ri - an ca - ni - da qve - ya - na

,

,

,

di - de - bi - Ta

di - de - bi - Ta

di - de - bi - Ta

V

V
?

#

#
œ œ w

Se - ni - - - Ta!

œ œ œ œ œ œn œ w
Se - ni - - - Ta!

w
Se - ni - - - Ta!

œ œ œ œ œ œ œ œ
o - san - na ma - Ral - Ta Si - na!

œ œ œ œ œ œ œ œ
o - san - na ma - Ral - Ta Si - na!œ œ œ œ œ œ œ œ
o - san - na ma - Ral - Ta Si - na!

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

kur - Txe - ul ars mo - ma - va - li sa - xe - li - Ta u - fli - sa - Ta!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
kur - Txe - ul ars mo - ma - va - li sa - xe - li - Ta u - fli - sa - Ta!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
kur - Txe - ul ars mo - ma - va - li sa - xe - li - Ta u - fli - sa - Ta!

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ
o - san - na ma - Ral - Ta

œ œ œ œ œ œ
o - san - na ma - Ral - Ta

œ œ œ œ œ œ
o - san - na ma - Ral - Ta

,

,

,

. œ œ œ œ œ œ œ œ
Si - - - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ
Si - - - - - - - - - -w œ œ œ œ œ œ œ
Si - - - - - - - - - - -
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V
?

#

#

nb
nb

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ
i - - - - na -

œ œ œ œ œ œ œ œ
i - - - - na -

œ œ œ œ œ œ
i - - - - na -

,

,

,

.œ Jœ œ œ œ .œ Jœ
a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a!

w œ œn œ
a!

rit.

wU

wU

wU

V

V
?

# #
# #

# #

. œ w
Se - - - i - en gi - ga - - - - - - - -

œ œ œ œ a
œ œ œ œ

Se - - - i - en gi - ga - - - - - - - -. œ w
Se - - - i - en gi - ga - - - - - - - -

,

,

,

1)

2)

V

V
?

# #
# #

# #

w w w
lobT,

œ# œ œ œ n œ œ œ œ œ œ w
lobT,

w w w w
lobT,

V

V
?

# #
# #

# #

. œ
Se - - - i -

œ œ œ œ
Se - - - i -. œ
Se - - - - i -

w
en ga - ku - - - - - - - -a

œ œ œ œ
en ga - ku - - - - - - - -

w
en ga - ku - - - - - - - -

,

,

,

Sen gigalobT

We Praise Thee291

1) sagalobeli xelnawerSi didi terciiT dablaa notirebuli.

2) frCxilebSi Casmuli alteraciis arasagasaRebo niSnebi Cveni aRniSnulia. maTi Sesruleba savaldebulo araa.

1) The hymn is notated a major third interval lower in the source manuscript.
2) The accidentals given in parenthesis were arranged by the editors. Performing them is not obligatory.
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?

# #
# #

# #

w w w
rTxevT,

œ# œ œ œ n œ œ œ œ œ œ w
rTxevT,

w w w w
rTxevT,

V

V
?

# #
# #

# #

. œ
Se - - - - - n gma - dlobT u -

œ œ œ œ
Se - - - - - n gma - dlobT u -

w
Se - - - - - n gma - dlobT u -

V

V
?

# #
# #

# #

œ œ w w w
fa - - - - lo;

œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ w
fa - - - - lo;œ œ w w w w
fa - - - - lo;

V

V
?

# #
# #

# #

œ œ œ œ . œ
da ge - ved - re - biT Sen, Rmer - To Cve - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ
da ge - ved - re - biT Sen, Rmer - To Cve - - - - - -

œ œ œ œ . œ w
da ge - ved - re - biT Sen, Rmer - To Cve - - - - - - -

,

,

,
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V
?

# #
# #

# #

œ œ w
e - - - - - - - - - -

œ œ œ# œ œ œn œ w
e - - - - - - - - - -œ œ w
e - - - - - - - - - -

. œ
e - - - i - e - - -

œ œ œ œ
e - - - i - e - - -

. œ w
e - - - i - e - - -

V

V
?

# #
# #

# #

n#

n#

nn

œ œ w
e - i - e - - - - -

œ œ œ# œ œ œn œ w
e - i - e - - - - -œ œ w
e - i - e - - - - -

œ œ œ œ
e - - - - - no - - -

œ œ œ œa n
e - - - - - no - - -œ œ œ œ w
e - - - - - - no - - -

,

,

,

V

V
?

#

#

. œ œ œ . œ wU
o!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
o!

w w w œ# œ wU
o!

rit.
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V
?

#

#

jœ jœ jœ jœ .œ œ
wya -lo - ba! mSvi-do - ba!jœ jœ jœ jœ .œ œ œ œ
wya -lo - ba! mSvi-do - ba!

Jœ Jœ Jœ Jœ .œ œ
wya - lo - ba! mSvi - do - ba!

,

,

,

2)
3) jœ jœ jœ .œ œ

Se - sa - wi-ra - vijœ jœ jœ .œ œ œ œ
Se - sa - wi-ra - vi

Jœ Jœ Jœ .œ œ
Se-sa -wi - ra - vi

,

,

,

1)

3) .œ Jœ wU
qe - bi - sa!

.œ jœ wU
qe - bi - sa!

.œ Jœ wU
qe - bi - sa!

V

V
?

#

#

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ U
da su-li-sa-ca Se - ni - sa Ta - na!jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ U
da su-li-sa-ca Se - ni - sa Ta - na!

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ U
da su - li - sa - ca Se - ni - sa Ta - na!

2) V

V
?

#

#

jœ .œ jœ œ œ U

gvaqvs uf - li - sa mi - marT!jœ .œ jœ œ œ œ œ
U

gvaqvs uf - li - sa mi - marT!

jœ .œ jœ œ# œ U
u

gvaqvs uf - li - sa mi - marT!

Jœ .œ Jœ œ œ

2)

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

Rirs ars da mar - Tal Ta - yva - nis - ce - - - ma

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Rirs ars da mar - Tal Ta - yva - nis - ce - - - maœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Rirs ars da mar - Tal Ta - yva - nis - ce - - - ma

4)

evqaristiuli kanoni 

Anaphora 

1) d. molodinaSvilis xelnaweridan.

2) #292_298 sagalobelTa xelnawerSi araa gamowerili alteraciis niSnebi. isini Cveni aRniSnulia. 

3) xelnawerSi am mZimeebis adgilze muxlis damTavrebis aRmniSvneli taqtis xazebia. 

4) sagalobeli xelnawerSi patara terciiT dablaa notirebuli, alteraciis niSanTa gareSe. winamdebare 

transponirebul versiaSi, xelnaweris Sesabamisad, samive xmaSi sagasaRebo si, mi da la bemolebi unda yofiliyo. 

aq warmodgenili alteraciis niSnebi Cveni aRniSnulia, #281_291 himnebis mixedviT.

1) From the original manuscript by D. Molodinashvili.
2) The accidentals are not written in the source manuscript of the hymns #292-298. They were arranged by the editors.
3) In the source manuscript, instead of these commas, there are bar lines indicating the ending fo the stanza.
4) The hymn is notated a minor third interval lower in the source manuscript, without accidentals. In this transposed version, 
according to the original manuscript, the B, E and A flats must have been in all three voices. The accidentals presented here were 
arranged by the editors, based on the hymns #281-291.

292

da sulisaca 

And With Thy Spirit
gvaqvs uflisa mimarT

We Lift Them Up

wyaloba! mSvidoba!

A Mercy of Peace

Rirs ars da marTal

Meet and Right It Is

293 294
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V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ma - mi - sa da Zi - sa da wmi - di - sa su - li - sa,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ma - mi - sa da Zi - sa da wmi - di - sa su - li - sa,œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ma - mi - sa da Zi - sa da wmi - di - sa su - li - sa,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa - me - bi - sa erT - ar - se - bi - sa, da ga - nu - yo - fe -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa - me - bi - sa erT - ar - se - bi - sa, da ga - nu - yo - fe -œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa - me - bi - sa erT - ar - se - bi - sa, da ga - nu - yo - fe -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ . .
li - - - - - - - - - - -

3

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
li - - - - - - - - - - -œ œ œ œ œ œ œ œ . .
li - - - - - - - - - - -

œ œ œ œ
i - - - - -

œ œ œ œ
i - - - - -

œ œ œ œ
i - - - - - -

V

V
?

#

#

nb
nb

bb

sa!

sa!

sa!

. œ œ œ . œ w w wU

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w wU

W w . œn { . œ wU
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

wmi - da - o, wmi - da - o, wmi - da - o u - fa -lo, sa - ba - oT,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi - da - o, wmi - da - o, wmi - da - o u - fa -lo, sa - ba - oT,œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi - da - o, wmi - da - o, wmi - da - o u - fa - lo, sa - ba - oT,

1)

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

sav - se a - ri - an ca - ni da qve - ya - na di - de - bi - Ta

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sav - se a - ri - an ca - ni da qve - ya - na di - de - bi - Taœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sav - se a - ri - an ca - ni da qve - ya - na di - de - bi - Ta

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ
Se - ni - Ta!

œ œ œ œ œ œ œ œ
Se - ni - Ta!

œ œ œ œ œ œ
Se - ni - Ta!

œ œ œ œ œ œ œ
o - sa - na ma - Ral - Ta Si - na!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
o - sa - na ma - Ral - Ta Si - na!œ œ œ œ œ œ œ œ
o - sa - na ma - Ral - Ta Si - na!

,

,

,

2) œ œ
kur-Txe-

œ œ
kur-Txe-œ œ
kur - Txe-

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

ul ars mo - ma - va - li sa - xe - li - Ta u - fli - sa - Ta!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ul ars mo - ma - va - li sa - xe - li - Ta u - fli - sa - Ta!œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ul ars mo - ma - va - li sa - xe - li - Ta u - fli - sa - Ta!

, ,q e. q e.

, ,

, ,

3) 3)

1) sagalobeli xelnawerSi patara terciiT dablaa notirebuli, alteraciis niSanTa gareSe. winamdebare 

transponirebul versiaSi, xelnaweris Sesabamisad, samive xmaSi sagasaRebo si, mi da la bemolebi unda yofiliyo. 

aq warmodgenili alteraciis niSnebi Cveni aRniSnulia, #281_291 himnebis mixedviT.

2) cezurebis gamomxatveli mZimeebi Cveni aRniSnulia.

3) aseTi ritmiT aris notirebuli es TanaJReradobebi xelnawerSi. partituraSi es nagebobebi Cven mier 

gamartivebuli ritmiTaa mocemuli.

1) The hymn is notated a minor third interval lower in the original manuscript, without accidentals. In this transposed version, 
according to the original manuscript, the key signature B, E and A flats  must have been in all three voices. The accidentals presented 
here were arranged by the editors, based on hymns #281-291.
2) The commas indicating the caesuras were arranged by the editors.
3) These chords are notated with this rhythm in the source manuscript. These simplified rhythms were added by the editors in the 
score.

wmidao, wmidao, wmidao

Holy, Holy, Holy
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V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
o - sa - na ma - Ral - Ta Si - - - - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ
3œ œ œ#

3œ œ œ
o - sa - na ma - Ral - Ta Si - - - - - - - - - - -œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
o - sa - na ma - Ral - Ta Si - - - - - - - - - - -

V

V
?

#

#

nb
nb

bb

œ œ œ œ
i - - - - - - - na - - - - - - - - - -

œ œ œ œ
i - - - - - - - na - - - - - - - - - -

œ œ œ œ w
i - - - - - - - na - - - - - - - - - -

. œ œ œ

œ œ œ œ œ œ

. œ œ œ

V

V
?

b

b

bb

. œ w w wU
a!

œ œ œ œ œ œ w wU
a!

w œ œn
{

w wU
a!

V

V
?

#

#
œ œ œn œ .œ Jœ .œ Jœ wU
a - - - - - - - - - - - - min!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
a - - - - - - - - - - - - min!w .œ Jœ œ œ# œ œ œ wU
a - - - - - - - - - - - - min!

1)

1) xelnawerSi sagalobeli patara terciiT dablaa notirebuli.

1) The hymn was notated a minor third interval lower in the source manuscript.  

amin

Amen
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V
?

# # #

# # #

# #

. .w
Sen gi - ga - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Sen gi - ga - - - - - - - -

. .w
Sen gi - ga - - - - - - - - -

1)

2)

V

V
?

# # #

# # #

# #

w
lobT,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
lobT,

w
lobT,

.
Sen ga -

œ œ œ
Sen ga -

.
Sen ga -

V

V
?

# # #

# # #

# #

w w
kur - - - - TxevT,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œN œ
kur - - - - TxevT,

w w
kur - - - - TxevT,

.
Sen

œ œ œ
Sen

.
Sen

3)

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ w
gma-dlobT, u - fa - - - lo,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œN œ
gma-dlobT, u - fa - - - lo,œ œ w
gma - dlobT, u - fa - - - lo,

Sen gigalobT

We Praise Thee
298

1) xelnawerSi sagalobeli didi sekundiT dablaa notirebuli, alteraciis niSanTa gareSe. winamdebare 

partituraSi warmodgenili alteraciis niSnebi Cveni aRniSnulia.

2) rogorc xelnawerSi Cans, d. molodinaSvils sagaloblis I muxli Cawerili hqonda II muxlis identurad; xolo 

Semdgom, I muxlis xmaTasvlaSi Seutania cvlilebani, `wirviseuli~ (karbelaSvili, 1899:29) `Sen gigalobT~-is 

(winamdebare krebulSi #319) mixedviT.

3) am bgeris simaRle xelnawerSi gaurkvevelia. aq mocemulia misi wakiTxvis ori, SesaZlo, varianti.

1) The hymn is notated a major second interval lower in the source manuscript, without accidentals. The accidentals given in this 
score were added by the editors.
2) The first stanza is a copy of the source by D. Molodinashvili, as it is apparent from the original manuscript. Afterwards, he made 
changes in the voice movement of the first stanza based on the hymn "We Praise Thee" (#319) from "The Liturgy" (Karbelashvili, 
1899:29).
3) The pitch of this note in the source manuscript is not clear. Two ways of interpreting it are offered here.
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# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ .
da ge - ve - dre-biT Sen, Rmer - To Cve - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da ge - ve - dre-biT Sen, Rmer - To Cve - - - - - - -

œ œ œ œ œ . w
da ge - ve - dre - biT Sen, Rmer - To Cve - - - - - - -

. œ

,

,

,

1)

V

V
?

# # #

# # #

# #

nn#

nn#

nn

œ œ w
e - - - - - - -

œ œ œ œ œ œN œ w
e - - - - - - -œ œ w
e - - - - - - - -

œ œ œ œ
e - - - - - - no - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
e - - - - - - no - - -œ œ œ œ w
e - - - - - - no - - -

V

V
?

#

#

. œ œ œ . œ wU
o!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
o!

w w œ œ# . œ wU
o!

2)

V

V
?

#

#

. œ œ œ . œ w w wU
o!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
o!

w w . œ .w wU
o@!

œ œ

ossia:
an ase:

1) xelnawerSi aq taqtis xazia.

2) wvrili SriftiT warmodgenilia sagaloblis damabolovebeli frazis pirveladi varianti, romelic Semdeg 

gadakeTebulia. saboloo variantis magivrad, sakadanso frazis pirveladi variantis Sesrulebac dasaSvebad 

migvaCnia.

1) The bar line is here in the source manuscript.
2) The initial variant of the final phrase of the hymn is printed in small font. As in the last variant, we consider performing the 
initial variant of the cadence phrase to be acceptable.
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ .œ ‰

wya - lo - ba! mSvi-do - ba!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wya - lo - ba! mSvi-do - ba!

œ œ œ œ
wya - lo - ba! mSvi -do - ba!

1)   2)

œ œ œ œ œ œ œ œ wU
Se - sa - wi - ra - vi qe - bi - sa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
Se - sa - wi - ra - vi qe - bi - sa!

œ œ œ œ œ wU
Se - sa - wi - ra - vi qe - bi - sa!

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU

wya-lo-ba! mSvi - do - ba! Se - sa - wi - ra - vi qe - bi - sa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
wya-lo-ba! mSvi - do - ba! Se - sa - wi - ra - vi qe - bi - sa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
wya - lo - ba! mSvi - do - ba! Se - sa - wi - ra - vi qe - bi - sa!

,

,

,

3)

V

V
?

#

#
œ œ .œ Jœ œ œ .œ Jœ # wU
da su - li - sa - ca Se - ni - - - sa Ta - na!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# œ œ œ œ wU
da su - li - sa - ca Se - ni - - - sa Ta - na!

œ œ œ œ # œ œ# wU
da su - li - sa - ca Se - ni - - - sa Ta - na!

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ wU

gvaqvs u - fli - sa mi - marT!

œ œ œ œ œ œ œ œ wU
gvaqvs u - fli - sa mi - marT!

œ œ œ œ œ wU
gvaqvs u - fli - sa mi - marT!

da sulisaca

1) m. elizbaraSvilis xelnaweridan. 

2) rogorc m. elizbaraSvilis mier Cawerili sxva sagaloblebi, es evqaristiuli kanonic Zalian hgavs st. 

karbelaSvilis mier notirebul #306_312 da #313_319 evqaristiul kanonebs.

3) #299-b nomrad dabeWdilia xelnawerSi gansxvavebuli feris fanqriT Casworebis Sedegad Secvlili versia.

1) From the original manuscript by M. Elizbarashvili.
2) As other hymns recorded by M. Elizbarashvili, this eucharistic canon is also very similar to the eucharistic canons #306-312 and 
#313-319 notated by S. Karbelashvili.
3) The version was changed with a different coloured pencil in the source manuscript, and is printed as #299-b here.

evqaristiuli kanoni     

wyaloba! mSvidoba!        

gvaqvs uflisa mimarT

299-a

300

301

299-b

Anaphora
A Mercy of Peace

And With Thy Spirit

We Lift Them Up
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

Rirs ars da mar -Tal, Ta - yva - nis ce -

œ œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Rirs ars da mar -Tal, Ta - yva - nis ce -

œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Rirs ars da mar - Tal, Ta - yva - nis ce -

œ œ œ

1)
2) œ

ma

œ œ œ œN œ
ma

œ
ma

3)

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ma - mi - sa da Zi - sa da wmi - di - sa su - li - sa,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ# œ œ œ
ma - mi - sa da Zi - sa da wmi - di - sa su - li - sa,œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ma - mi - sa da Zi - sa da wmi - di - sa su - li - sa,

2)

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ
sa - me - bi - sa erT - ar - se - bi - sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa - me - bi - sa erT - ar - se - bi - saœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa - me - bi - sa erT - ar - se - bi - sa

œ œ œ œ œ
da ga - nu - yo - fe -

œ œ œ œ œ œ œ
da ga - nu - yo - fe -

œ œ œ œ œ
da ga - nu - yo - fe -

,

,

,

V

V
?

#

#

. œ œ œ œ œ œ œ œ
li - - - - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œN œ
li - - - - - - - - - - -

. œ œ œ œ œ œ œ
li - - - - - - - - - - - -

. œ œ œ
i - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ
i - - - - -

. œ œ œ œ œ
i - - - - -

Rirs ars da marTal

Meet and Right It Is

1) xelnawerSi sagalobeli didi sekundiT dablaa notirebuli.

2) am fragmentebSi I xmaSi wvrili SriftiT warmodgenilia xelnawerSi gansxvavebuli feris fanqriT Setanili 

cvlilebebi, xolo II_III xmebSi _ Cven mier Sewyobili svlebi. fragmentSi `Tayvanis-cema~ samive xmaSi an mxolod 

msxvili, an mxolod wvrili SriftiT nabeWdi bgerebi unda Sesruldes.

3) frCxilebSi Casmuli alternatiuli alteraciis niSnebi Cveni aRniSnulia.

1) The hymn is notated a major second interval lower in the source manuscript.
2) The changes in these fragments of the first voice in the source manuscript were made with a different coloured pencil, and the 
movements arranged by the editors in the second and the third voices are printed here in small font. In the fragment, 
"taqvanis-tsema," either the notes in big font or little font should be performed.
3) The accidentals given in parenthesis were added by the editors.
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V

V
?

#

#

nb
nb

bb

œ œ œ œ œ
i - - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ
n

œ œ
n

œ œ œ œ
n

i - - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# n
i - - - - - - - - -

1)

œ œ œ œ œ œ œ œ
i - - - - - sa - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - - - - - sa - - -

œ œn œ œ œ œ œ œ
i - - - - - sa - - -

V

V
?

b

b

bb

.œ Jœ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ wU
a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
a!

.œ Jœ œ œ œ œ œn œ .œ Jœ wU
a!

rit.

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

wmi - da ars, wmi - da ars, wmi - da ars u - fa - li sa - ba -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi - da ars, wmi - da ars, wmi - da ars u - fa - li sa - ba -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi - da ars, wmi - da ars, wmi - da ars u - fa - li sa - ba -

2)

V

V
?

#

#
w h w

;
oT!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
oT!

w w
oT!

3)

œ œ œ œ œ
sav - se a - ri - an

œ œ œ œ œ œ
sav - se a - ri - an

œ œ œ œ œ
sav - se a - ri - an

wmida ars, wmida ars, wmida ars

Holy, Holy, Holy

1) xelnaweris Sesabamisad, aq I fa-sTan bekari, xolo Semdgom, II-III xmebSi, yvela fa-sTan diezi unda yofiliyo. 

umjobesad migvaCnia, rom am nagebobaSi, II-III xmebSi erTnairad Sesruldes _ an sul fa diezi, an sul fa bekari.

2) sagalobeli xelnawerSi didi sekundiT dablaa notirebuli.

3) xelnawerSi aq xmebs Soris metro-ritmuli Seusabamobaa. SesaZloa es svla _ meTeqvsmetedi fa da mi 

Sesruldes, rogorc melizmatikuri forSlagi (`Caxveva~). aseve, dasaSvebia maTi realuri grZliobiT Sesrulebac. 

aseT SemTxvevaSi I-III xmebis bgerebi unda gagrZeldes II xmis Sesabamisad _ erTi mervedi grZliobiT.

1) In the original manuscript, there was a sharp symbol here for the first F, then later also for the second and third voices; the sharp 
signs should apply to all F pitches. We believe that it is preferable to perform an F sharp always (or an F natural), in the second and 
third voices, as long as there is consistency.
2) The hymn is notated a major second interval lower in the source manuscript.
3) There is meter-rhythmic discrepancy among the voices in the source manuscript. This move can be performed with F and E 
semiquavers, as a melismatic ornament. Also, it is possible to perform them with their actual value. In the cases like this, the notes 
should be a duration of one quaver in the first and third voices, according to the second voice. 
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ
ca - ni da qve - ya - na di - de - bi - Ta mi - si -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ca - ni da qve - ya - na di - de - bi - Ta mi - si -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ca - ni da qve - ya - na di - de - bi - Ta mi - si - -

,

,

,

1)

V

V
?

#

#
w w

Ta!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œN œ œ œ w
Ta!

w w
Ta!

2) œ œ œ œ œ œ
o - san - na ma - Ral - Ta

œ œ œ œ œ œ œ œ
o - san - na ma - Ral - Ta

œ œ œ œ œ œ
o - san - na ma - Ral - Ta

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Si - na! kur - Txe - ul ars mo - ma - va - li sa - xe - li - Ta

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Si - na! kur - Txe - ul ars mo - ma - va - li sa - xe - li - Ta

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Si - na! kur - Txe - ul ars mo - ma - va - li sa - xe - li - Ta

,

,

,

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ . œ œ œ
u - fli - sa - Ta! o - san - na ma - Ral - Ta Si - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - fli - sa - Ta! o - san - na ma - Ral - Ta Si - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ . œ œ œ
u - fli - sa - Ta! o - san - na ma - Ral - Ta Si - - - - - -

, ,

, ,

, ,

1) xelnawerSi aq muxlis damTavrebis aRmniSvneli taqtis xazia.

2) frCxilebSi Casmuli alternatiuli alteraciis niSnebi Cveni aRniSnulia.

1) The bar line indicating the ending of the stanza is here in the source manuscript.
2) The accidentals given in parenthesis were added by the editors.
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V

V
?

#

#
œ œ œ
i - - - - - -

œ œ œ
i - - - - - -

œ œ œ
i - - - - - -

œ œ œ œ œ
œ œ

. œ œ œ œ œ œ
i - - - - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - - - - - - - - - - -

. œ œ œ œ
i - - - - - - - - - - -

œ œ œ œN œ

V

V
?

#

#

nb
nb

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ
i - - - - na!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - - - - na!

œ œ œ œ œ œ œ œ
i - - - - na!

.œ Jœ

œ œ œ œ

.œ Jœ

œ œ œ .œ Jœ wU

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU

œ œ œ œ œn œ .œ Jœ wU

rit.

V

V
?

#

#
œ
a - min!

œ
a - min!œ
a - min!

,1)

,

,

. œ
a - - - - - - - - - - - - -

œ œ œ œ
a - - - - - - - - - - - - -. œ
a - - - - - - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ
œ œ œ œ œ œ œN œ œ œ œ
œ œ œ œ œ œ œ

2)

V

V
?

#

#

nb
nb

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - - min!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - - min!

œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - - min!

,

,

,

.œ Jœ œ œ œ .œ Jœ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

w

wU

œ œ œ œ œ œ wU

œ œn œ œ œ wU

rit.

amin

Amen

1) sagalobeli xelnawerSi didi sekundiT dablaa notirebuli.

2) frCxilebSi Casmuli alternatiuli alteraciis niSnebi Cveni aRniSnulia.

1) The hymn was notated a major second interval lower in the source manuscript.
2) The accidentals given in parenthesis were added by the editors. 
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V

V
?

# # #

# # #

# #

. .w
Sen gi - ga - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Sen gi - ga - - - - - - - -. w .w
Sen gi - ga - - - - - - - - -

.

1)

2)

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

w w
lobT,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
lobT,

W w
lobT,

.
Sen ga -

œ œ œ
Sen ga -. w
Sen ga -

.

V

V
?

# # #

# # #

# #

.w w
kur - - - - TxevT,

kur - - - - TxevT,

.w w w
kur - - - - TxevT,

w

œ œ œ œ œN œ w
w

3)

.
Se - - - -

œ œ œ œ œ œ
Se - - - -.
Se - - - -

.

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ
en gma - dlobT, u - fa - - - -

œ œ œ œ œ
en gma - dlobT, u - fa - - - -w œ œ
en gma - dlobT, u - fa - - - -

w

,

,

,

w
lo - - - - -

œ œ
lo - - - - -

w .w
lo - - - - -

,

,

,

1) xelnawerSi sagalobeli didi sekundiT dablaa notirebuli.

2) Tu banis qveda varianti sruldeba, II xmaSi aq sol diezi unda Sesruldes, banis zeda variantTan ki _ sol 

bekari.

3) frCxilebSi Casmuli alternatiuli alteraciis niSnebi Cveni aRniSnulia.

1) The hymn was notated a major second interval lower in the source manuscript.
2) When performing the lower variant of the bass voice, a G sharp should be performed here in the second voice, and a G natural 
with the upper variant of the bass.
3) The accidentals given in parenthesis were added by the editors.

305 Sen gigalobT

We Praise Thee
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V

V
?

# # #

# # #

# #

w
o,

œN œ œ œ œ œ w
o,

w
o,

da ge - ved - re - biT Sen, Rmer - To

œ œ œ œ œ œ œ
da ge - ved - re - biT Sen, Rmer - To

da ge - ved - re - biT Sen, Rmer - To

V

V
?

# # #

# # #

# #

.w œ œ
Cve - - - - - - - - - - - - - - -

œ œ
Cve - - - - - - - - - - - - - - -W œ œ
Cve - - - - - - - - - - - - - - - -

.w w

w

œN œ œ œ œ w
w

V

V
?

# # #

# # #

# #

nn#

nn#

nn

œ œ œ œ
e - - - - - - - - no - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
e - - - - - - - - no - - - - - - - -

œ œ œ œ w
e - - - - - - - - no - - - - - - - -

. œ

œ œ œ œ

. œ

V

V
?

#

#
œ œ . œ w œ œ wU

o - - - - - - - - - - o!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
o - - - - - - - - - - o!

w . œ œ œ# œ œ wU
o - - - - - - - - - - - o!

. œ

,

,

,

rit.
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ .œ ‰

wya - lo - ba! mSvi-do - - - ba!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wya - lo - ba! mSvi-do - - - ba!

œ œ œ œ .
wya - lo - ba! mSvi - do - - - ba!

œ œ œ œ œ œ œ œ wU
Se - sa - wi -ra - vi qe - bi - sa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
Se - sa - wi -ra - vi qe - bi - sa!

œ œ œ œ œ wU
Se - sa - wi - ra - vi qe - bi - sa!

1)

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ .œ Jœ œ œ .œ Jœ # wU
da su - li - sa - ca Se - ni - - - sa Ta - na!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# œ œ œ œ wU
da su - li - sa - ca Se - ni - - - sa Ta - na!

œ œ œ œ # œ œ# wU
da su - li - sa - ca Se - ni - - - sa Ta - na!

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ wU

gvaqvs u - fli - sa mi - marT!

œ œ œ œ œ œ œ œ wU
gvaqvs u - fli - sa mi - marT!

œ œ œ œ œ wU
gvaqvs u - fli - sa mi - marT!

da sulisaca

And With Thy Spirit

1) st. karbelaSvilis mier Cawerili winamdebare evqaristiuli kanoni, gansakuTrebiT msgavsia `wirvis~ 

(karbelaSvili, 1899:25) evqaristiuli kanonis pirveladi variantisa, romelSic Semdgom cvlilebebia Setanili _ 

gamocemis `Sesworebasa~ (karbelaSvili, 1899: IV) da `damatebaSi~ (karbelaSvili, 1899:51).

  `wirviseuli~ evqaristiuli kanonis es Secvlili da saboloo varianti krebulSi 313_319 nomrebadaa dabeWdili.

1) This eucharistic canon notated by S. Karbelashvili is especially similar to the initial variant of the eucharistic canon of "The 
Liturgy" (Karbelashvili, 189:25). The changes were made later in the editions of "Corrections" (Karbelashvili, 1899: IV) and 
"Addition" (Karbelashvili, 189:51).
   This changed and the final variant of the eucharistic canon based on that of "The Liturgy" is printed as #313-319.

evqaristiuli kanoni

Anaphora

wyaloba!mSvidoba!

A Mercy of Peace

gvaqvs uflisa mimarT

We Lift Them Up
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

Rirs ars da mar -Tal, Ta - yva - nis ce -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Rirs ars da mar -Tal, Ta - yva - nis ce -œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Rirs ars da mar - Tal, Ta - yva - nis ce -

1)

œ
ma

œ œN
[

œ œ œ
ma

œ
ma

2)

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ma - mi - sa da Zi - sa da wmi - di - sa su - li - sa,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ# œ œ
N

œ
ma - mi - sa da Zi - sa da wmi - di - sa su - li - sa,œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ma - mi - sa da Zi - sa da wmi - di - sa su - li - sa,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ
sa - me - bi - sa erT - ar - se - bi - sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa - me - bi - sa erT - ar - se - bi - saœ œ œ œ œ œ œ œ 3œ œ œ
sa - me - bi - sa erT - ar - se - bi - sa

œ œ œ œ œ
da ga - nu - yo - fe -

œ œ œ œ
3

œ œ œ
da ga - nu - yo - fe -

œ œ œ œ œ
da ga - nu - yo - fe -

,

,

,

V

V
?

#

#

. œ œ œ œ œ œ œ œ
li - - - - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œN œ
li - - - - - - - - - - -

œ œ œ

. œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
li - - - - - - - - - - - -

. œ œ œ
i - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ
i - - - - -

. œ œ œ œ œ
i - - - - -

Rirs ars da marTal

Meet and Right It Is

1) xelnawerSi sagalobeli didi sekundiT dablaa notirebuli.

2) frCxilebSi dabeWdili, alternatiuli alteraciis arasagasaRebo niSnebi Cveni aRniSnulia.

1) The hymn was notated a major second interval lower in the source manuscript.
2) The accidentals given in parenthesis were added by the editors.
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V

V
?

#

#

nb
nb

bb

œ œ œ œ œ
i - - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - - - - - - - - -

œ œ œ
[

œ œ œ œ œ
3

œ œ œ#
i - - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ
i - - - - - sa - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - - - - - sa - - -

œ œn œ œ œ œ œ œ
i - - - - - sa - - -

,

,

,

1)

V

V
?

b

b

bb

.œ Jœ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ wU
a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
U

œ
a!

.œ Jœ œœ œ œ .œ Jœ œ œn œ œ œ œ wU
a!

rit.

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

wmi - da ars, wmi - da ars, wmi - da ars u - fa - li sa - ba -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi - da ars, wmi - da ars, wmi - da ars u - fa - li sa - ba -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi - da ars, wmi - da ars, wmi - da ars u - fa - li sa - ba -

2)

V

V
?

#

#
w w

oT!
3

œ .œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
N

œ œ œN œ œ œ w
oT!

w w
oT!

3)

œ œ œ œ œ
sav - se a - ri - an

œ œ œ œ œ œ
sav - se a - ri - an

œ œ œ œ œ
sav - se a - ri - an

wmida ars, wmida ars, wmida ars

Holy, Holy, Holy

1) sagasaRebo niSanTa cvlileba Cveni Semotanilia himnis am fragmentSi _ sagaloblis xelnawerSi Cawerili 

alteraciis arasagasaRebo niSnebisa da `wirvis~ (karbelaSvili, 1899:25_31) evqaristiuli kanonis mixedviT. 

2) sagalobeli xelnawerSi didi sekundiT dablaa notirebuli.

3) frCxilebSi Casmuli alternatiuli alteraciis niSnebi Cveni aRniSnulia.

1) The change of the key signature accidentals was done by the editors in this fragment of the hymn, based on the accidentals 
recorded in the source manuscript and the eucharistic canon of "The Liturgy" (Karbelashvili, 1899:25-31).
2) The hymn is notated a major second interval lower in the source manuscript.
3) The accidentals given in parenthesis were added by the editors. 
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ
ca - ni da qve - ya - na di - de - bi - Ta mi - si -

œ œ
3

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ca - ni da qve - ya - na di - de - bi - Ta mi - si -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ca - ni da qve - ya - na di - de - bi - Ta mi - si - -

,

,

,

V

V
?

#

#
w w

Ta!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œN œ œ œ œ œ w
Ta!

w w
Ta!

œ œ œ œ œ œ
o - san - na ma - Ral - Ta

œ œ œ œ œ œ œ œ

o - san - na ma - Ral - Ta

œ œ œ œ œ œ
o - san - na ma - Ral - Ta

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Si - na! kur - Txe - ul ars mo - ma - va - li sa - xe - li - Ta

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Si - na! kur - Txe - ul ars mo - ma - va - li sa - xe - li - Ta

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Si - na! kur - Txe - ul ars mo - ma - va - li sa - xe - li - Ta

,

,

,

1)

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ . œ œ œ
u - fli - sa - Ta! o - san - na ma - Ral - Ta Si - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - fli - sa - Ta! o - san - na ma - Ral - Ta Si - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ . œ œ œ
u - fli - sa - Ta! o - san - na ma - Ral - Ta Si - - - - - -

, ,

, ,

, ,

2) 2)

1) xelnawerSi aq muxlis damTavrebis aRmniSvneli taqtis xazia.

2) es mZimeebi Cveni aRniSnulia.

1) The bar line indicates the ending of the stanza here in the source manuscript.
2) These commas were added by the editors.
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V

V
?

#

#
œ œ œ
i - - - - - -

œ œ œ
i - - - - - -

œ œ œ
i - - - - - -

œ œN œ œ œ
œ œ

. œ œ œ œ œ œ
i - - - - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - - - - - - - - - - -

. œ œ œ œ
i - - - - - - - - - - -

œN œ œ œ œ

V

V
?

#

#

nb
nb

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ
i - - - - na - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - - - - na - -

œ œ œ œ œ œ œ œ
i - - - - na - -

,

,

,

1) .œ Jœ
a!

œ œ œ œ
a!

.œ Jœ
a!

2) œ œ œ .œ Jœ œ œ œ wU

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU

œ œ œ .œ Jœ œ œn œ œ œ wU

rit.

V

V
?

#

#
..
..

..

..

..

..

œ
a - min!

œ
a - min!œ
a - min!

3) . œ
a - - - - - - - - - - - - -

œ œ œ œ
a - - - - - - - - - - - - -. œ
a - - - - - - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ
œ œ œ œ œ œ œN œ œ œ œ
œ œ œ œ œ œ œ

4)

V

V
?

#

#

nb
nb

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - - min!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - - min!

œ œ œ œ œ œ
a - - - - min!

5) .œ Jœ œ œ œ .œ Jœ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

w

wU

œ œ œ œ œ œ wU

œ œn œ wU

rit.

Amen

1) es mZimeebi Cveni aRniSnulia.

2) sagasaRebo niSanTa cvlileba Cveni Semotanilia _ evqaristiis xelnawerSi aRniSnuli alteraciis arasagasaRebo 

niSnebisa da `wirvis~ (karbelaSvili, 1899:25_31) evqaristiuli kanonis mixedviT. 

3) sagalobeli xelnawerSi didi sekundiT dablaa notirebuli.

4) frCxilebSi Casmuli alternatiuli alteraciis niSnebi Cveni aRniSnulia.

5) xelnawerSi es fraza alteraciis niSnebis gareSea notirebuli. xelnaweris Sesabamisad, aq samive xmis gasaRebSi 

fa da do diezebi unda yofiliyo. aq warmodgenili alteraciis niSnebi Cveni aRniSnulia.

1) These commas were added by the editors.
2) The change of the key signature accidentals was done by the editors, based on the accidentals noted in the eucharistic original 
manuscript and the eucharistic canon of "The Liturgy" (Karbelashvili, 1899:25-31).
3) The hymn was notated a major second interval lower in the source manuscript.
4) The accidentals given in parenthesis were added by the editors. 
5) This phrase was notated without accidentals in the source manuscript. According to the original manuscript, F and C sharps 
should be here in all three voices. The accidentals presented here were added by the editors.
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V

V
?

# # #

# # #

# #

. .w
Sen

(n)

gi - ga - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Sen

(n)

gi - ga - - - - - - - -. w .w
Sen gi - ga - - - - - - - - -

1) 2)

V

V
?

# # #

# # #

# #

w w
lobT,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
lobT,

W w
lobT,

.
Sen

(n)

ga -

œ œ œ
Sen

(n)

ga -

.
Sen ga -

V

V
?

# # #

# # #

# #

.w w
kur - - - - TxevT,

kur - - - - TxevT,

œ œ

.w w w
kur - - - - TxevT,

w

œ œ œ œ œN œ w
w

w
Se - - - - -

œ œ œ œ œ œ
Se - - - - -

w
Se - - - - -

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ
(n)

en gma - dlo - - - bT, u - fa - - - -

œ œ œ

(n)

en gma - dlo - - - bT, u - fa - - - -

œ œ œ
en gma - dlo - - - bT, u - fa - - - -

w
lo - - - - -

œ œ
lo - - - - -

w .w
lo - - - - -

,

,

,

1) xelnawerSi sagalobeli didi sekundiT dablaa notirebuli.

2) frCxilebSi mocemulia TanxmovanTa gamRerebis xelnaweriseuli variantebi.

3) frCxilebSi Casmuli alternatiuli alteraciis niSnebi Cveni aRniSnulia.

1) The hymn was notated a major second interval lower in the source manuscript.
2) Variations on how to sing the consonants similar to the original manuscript are printed in parethesis.
3) The accidentals given in parenthesis were added by the editors.

312 Sen gigalobT

We Praise Thee
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V

V
?

# # #

# # #

# #

w w
o,

œ œ œ œ œN œ w
o,

w w
o,

da ge - ved - re - biT Sen, Rmer - To

œ œ œ œ œ œ œ
da ge - ved - re - biT Sen, Rmer - Toœ œ œ
da ge - ved - re - biT Sen, Rmer - To

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

.w œ œ
Cve - - - - - - - - - - - -

œ œ
Cve - - - - - - - - - - - -

.w w œ œ
Cve - - - - - - - -

w

œ œ œ œ œ w
w

e - - - - -

.
e - - - -

œ œ œ
e - - - -

.
e - - - -

2)

V

V
?

# # #

# # #

# #

nn#

nn#

nn

œ œ w
e - - - - - - - -

œ œ œN œ œ œ œ w
e - - - - - - - -œ œ w
e - - - - - - - -

œ œ œ œ
e - - - - - no - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
e - - - - - no - - -

œ œ œ œ w
e - - - - - - no - - -

,

,

,

1)

V

V
?

#

#

. œ œ œ . œ w œ œ wU
o!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
o!

. œ w w œ œ# . œ œ œ wU
o!

rit.

1) es mZimeebi Cveni aRniSnulia.

2) sagasaRebo niSanTa cvlileba Cveni Semotanilia _ xelnawerSi aRniSnuli alteraciis arasagasaRebo niSnebisa 

da `wirvis~ (karbelaSvili, 1899:25_31) evqaristiuli kanonis mixedviT. ix. SeniSvna #284 himnis analogiur 

fragmentTan.

1) These commas were added by the editors.
2) The change of the keyignature accidentals was done by the editors, based on the accidentals noted in the source manuscript and 
the eucharistic canon of "The Liturgy" (Karbelashvili, 1899:25-31). See the note to the identical fragment of the #284 hymn.

373



V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU

wya -lo - ba! mSvi-do - ba! Se - sa - wi - ra - vi qe - bi - sa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
wya -lo - ba! mSvi-do - ba! Se - sa - wi - ra - vi qe - bi - sa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
wya - lo - ba! mSvi - do - ba! Se - sa - wi - ra - vi qe - bi - sa!

, ,

, ,

, ,

1)

2)

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ .œ Jœ # wU
da su - li - sa - ca Se - ni - - - sa Ta - na!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# œ œ œ œ wU
da su - li - sa - ca Se - ni - - - sa Ta - na!

œ œ œ œ œ œ # œ œ# wU
da su - li - sa - ca Se - ni - - - sa Ta - - na!

,

,

,

2)

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ wU

gvaqvs u - fli - sa mi - marT!

œ œ œ œ œ œ œ œ wU
gvaqvs u - fli - sa mi - marT!

œ œ œ œ œ wU
gvaqvs u - fli - sa mi - marT!

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

Rirs ars da mar-Tal, Ta - yva - nis ce - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Rirs ars da mar-Tal, Ta - yva - nis ce - -œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Rirs ars da mar - Tal, Ta - yva - nis ce - -

3) œ œ
ma

œ œ
N

œ œN œ
ma

œ œ
ma

4)

da sulisaca   And With thy Spirit

evqaristiuli kanoni

Anaphora

gvaqvs uflisa  We Lift Them Up

Rirs ars da marTal Meet and Right It Is

1) `wirvidan~ (karbelaSvili, 1899:25_31).

2) gamocemaSi aq muxlis dasrulebis aRmniSvneli taqtis xazia.

3) gamocemaSi sagalobeli didi sekundiT dablaa notirebuli.

4) frCxilebSi Casmuli alternatiuli alteraciis niSnebi Cveni aRniSnulia. 

1) From "The Liturgy" (Karbelashvili, 1899:25-31).
2) There is the bar line indicating the ending of the stanza here in the edition.
3) The hymn was notated a major second interval lower in the source manuscript.
4) The accidentals given in parenthesis were added by the editors.

wyaloba! mSvidoba!  A Mercy of Peace313

314

315

316
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ma - mi - sa da Zi - sa da wmi - di - sa su - li - sa,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ# N œ
ma - mi - sa da Zi - sa da wmi - di - sa su - li - sa,œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ma - mi - sa da Zi - sa da wmi - di - sa su - li - sa,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ
sa - me - bi - sa erT - ar - se - bi - sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa - me - bi - sa erT - ar - se - bi - saœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa - me - bi - sa erT - ar - se - bi - sa

œ œ œ œ œ
da ga - nu - yo - fe -

œ œ œ œ
3

œ œ œ
da ga - nu - yo - fe -

œ œ œ œ œ
da ga - nu - yo - fe -

,

,

,

V

V
?

#

#

. œ œ œ œ œ œ œ œ
li - - - - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œN œ
li - - - - - - - - - - -

. œ œ œ œ œ œ œ œ
li - - - - - - - - - - - -

. œ œ œ
i - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ
i - - - - -

. œ œ œ œ œ
i - - - - - -

V

V
?

#

#

nb
nb

bb

œ œ œ œ œ
i - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œn
[

œ œ œ œ œ œ
i - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ[
i - - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ
i - - - - - sa - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - - - - - sa - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ
i - - - - - - sa - - -

,

,

,
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V

V
?

b

b

bb

.œ Jœ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ wU
a - - - - - - - - - - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
a - - - - - - - - - - a!

.œ Jœ œ œ œ œ œn œ œ œ œ wU
a - - - - - - - - - - a!

,rit.

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

wmi - da - o, wmi - da - o, wmi - da - o, u - fa - lo sa - ba -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi - da - o, wmi - da - o, wmi - da - o, u - fa - lo sa - ba -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi - da ars, wmi - da ars, wmi - da ars u - fa - li sa - ba -

1)

V

V
?

#

#
w w

oT,

œ œ œ œ œ œ œ œN œ œ œ œ œ œ w
oT,

w w
oT,

2)

œ œ œ œ œ
sav - se a - ri - an

œ œ œ œ œ œ
sav - se a - ri - an

œ œ œ œ œ
sav - se a - ri - an

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ca - ni da qve - ya - na di - de - bi - Ta Se - ni - -

œ œ
3

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ca - ni da qve - ya - na di - de - bi - Ta Se - ni - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ca - ni da qve - ya - na di - de - bi - Ta mi - si - - -

,

,

,

317
wmidao, wmidao, wmidao

Holy, Holy, Holy

1) gamocemaSi sagalobeli didi sekundiT dablaa notirebuli.

2) frCxilebSi Casmuli alternatiuli alteraciis niSnebi Cveni aRniSnulia.

1) The hymn was notated a major second interval lower in the source manuscript. 
2) The accidentals given in parenthesis were added by the editors.
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V

V
?

#

#
w w

Ta!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œN œ œ œ œ œ w
Ta!

w w
Ta!

œ œ œ œ œ œ
o - san - na ma - Ral - Ta

œ œ œ œ œ œ œ œ

o - san - na ma - Ral - Ta

œ œ œ œ œ œ
o - san - na ma - Ral - Ta

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Si - na! kur - Txe - ul ars mo - ma - va - li sa - xe - li - Ta

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Si - na! kur - Txe - ul ars mo - ma - va - li sa - xe - li - Ta

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Si - na! kur - Txe - ul ars mo - ma - va - li sa - xe - li - Ta

, ,

, ,

, ,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ . œ œ œ
u - fli - sa - Ta! o - san - na ma - Ral - Ta Si - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - fli - sa - Ta! o - san - na ma - Ral - Ta Si - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ . œ œ œ
u - fli - sa - Ta! o - san - na ma - Ral - Ta Si - - - - - -

, ,

, ,

, ,

V

V
?

#

#
œ œ œ
i - - - - - -

œ œ œ
i - - - - - -

œ œ œ
i - - - - - -

œ œ

œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ

. œ œ œ œ œ œ
i - - - - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - - - - - - - - - - -

. œ œ œ œ
i - - - - - - - - - - -

œ œ

œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ

377



V

V
?

#

#

n b
n b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ
i - - - - na - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - - - - na - -

œ œ œ œ œ œ œ œ
i - - - - na - -

,

,

,

.œ Jœ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ
a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a!

.œ Jœ œ œ œ œ œn œ .œ Jœ
a!

rit.

wU

wU

wU

V

V
?

#

#
..
..

..

..

..

..

œ
a - min!

œ
a - min!œ
a - min!

. œ
a - - - - - - - - - -

œ œ œ œ
a - - - - - - - - - -. œ
a - - - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ
œ œ œ œ œ œ œN œ œ œN œ
œ œ œ œ œ œ œ

1)

œ œ œ œ œ œ
a - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - -

œ œ œ œ œ œ
a - - - -

V

V
?

#

#

nb
nb

bb

œ œ
mi - - - -

œ œ
3

œ œ œ
mi - - - -

œ œ
mi - - - -

,

,

,

2) .œ Jœ œ œ œ .œ Jœ
i - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - - - - - - - -

w
i - - - - - - - -

œ œ œ wU
in!

œ œ œ œ œ œ wU
in!

œ œ œ œ œ œ

œ œn œ œ œ wU
in!

,
rit.

,

,

318
amin

Amen

1) frCxilebSi Casmuli alternatiuli alteraciis niSnebi Cveni aRniSnulia.

2) es mZimeebi Cveni aRniSnulia.

1) The accidentals given in parenthesis were added by the editors.
2) These commas were added by the editors.
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V

V
?

# # #

# # #

# #

. .w
Sen

(Se - - - - -

(Se - - - -
n)

n)

gi - ga - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Sen gi - ga - - - - - - - -. w .w
Sen gi - ga - - - - - - - - -

,

,

,

1) 2)

V

V
?

# # #

# # #

# #

w w
lo - - - - - obT,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
lo - - - - - obT,

.w w
lo - - - - - obT,

,

,

,

.
Sen

(Se - - - -

(Se - - - -
n)

n)

œ œ œ
Sen

.
Sen

V

V
?

# # #

# # #

# #

.w w
ga - kur - - - - - TxevT,

ga - kur - - - - - TxevT,

.w w w
ga - kur - - - - - TxevT,

,

,

,

w

œ œ œ œ œ œ w
w

V

V
?

# # #

# # #

# #

w w w
TxevT,

œ œ œ œ œN œ w
TxevT,

W w w
TxevT,

3)

1) `wirvaSi~ (karbelaSvili, 1899:29) sagalobeli didi sekundiT dablaa notirebuli. 

2) frCxilebSi warmodgenilia sityvis `Sen~ gamRerebis `wirvaSi~ mocemuli variantebi.

3) es aris sakadanso nagebobis varianti, romelic erTob gavrcelebulia Tanamedrove praqtikaSi. m. erqvaniZis 

mier damuSavebuli aseTi kadansebiT galoben am `Sen gigalobT~-s anCisxatis taZris mgalobelTa gundi, 

yovladwmida samebis kaTedralis sapatriarqo gundi, sveticxovlis kaTedralisa da sxva gundebi.

1) The hymn was notated a major second interval lower in "The Liturgy" (Karbelashvili, 1899:29).
2) The variants of singing the word "shen" from "The Liturgy" are presented in parenthesis.
3) This is the variant of the cadence construction, which is quite common in modern practice. With such cadences elaborated by M. 
Erkvanidze, the Anchiskhati Church Choir chants this variant of "We Praise Thee." Other choirs such as the Holy Trinity Cathedral 
of Tbilisi, Svetitskhoveli Cathedral Choir, etc. also chant this way.

Sen gigalobT

We Praise Thee

ossia:
an ase:

319
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V

V
?

# # #

# # #

# #

.
Sen

(Se - - - - -

(Se - - - - -
n)

n)

gma -

œ œ œ œ œ œ 3œ œ œ
Sen gma -

.
Sen gma - - -

,

,

,

.œ Jœ
dlo - - - - bT, u -

.œ Jœ
dlo - - - - bT, u -

.œ Jœ
dlo - - - - bT, u -

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ w w
fa - - - - lo,

œ œ œ œ œ œ œ 3œ œ œ w
fa - - - - lo,

œ œ w w w
fa - - - - - lo,

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

w w w
lo,

œ œ œ œ œ œ œn œ w
lo,

œ œN œ
.w w w w

lo,

1)

V

V
?

# # #

# # #

# #

da ge - ved - re - biT

da ge - ved - re - biT

da ge - ved - re - biT

.w
Sen, Rmer - To Cve - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ
Sen, Rmer - To Cve - - - - - -œ œ œ .w w
Sen, Rmer - To Cve - - - - - -

,

,

,

2)

1) kadansis Tanamedrove samgaloblo praqtikaSi gavrcelebuli, anCisxatis gundiseuli varianti.

2) gTavazobT winamdebare `Sen gigalobT~-is damasrulebeli nawilis (`da gevedrebiT Sen, RmerTo Cveno~) sam 

alternatiul variants. 

   fragmentis `da gevedrebiT~ I varianti, Tavad `wirvaSia~ dabeWdili (karbelaSvili, 1899:30_31).

1) The cadence common for the modern chanting practice: the Anchiskhati Choir variant.
2) We offer three variants of the final part of this "We Praise Thee" for the text "da gevedrebit shen, ghmerto chveno."
   The first variant of the fragment "da gevedrebit..." is printed in "The Liturgy" (Karbelashvili, 1899:30-31).

ossia:
an ase:

I dasasruli

I Ending
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V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ w
e - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ w
e - - - - - - - -œ œ w
e - - - - - - - -

. œ œ
e - - - - - - - -

œ œ œ œ œ
e - - - - - - - -

. w œ œ
e - - - - - - - - -

V

V
?

# # #

# # #

# #

nn#

nn#

nn

w
e - - - - - -

œN œ œ œ œ w
e - - - - - -

w
e - - - - - -

œ œ œ œ
e - - - - - - - no - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
e - - - - - - - no - - -

œ œ œ œ w
e - - - - - - - - no - - -

,

,

,

1)

V

V
?

#

#

. œ œ œ . œ w œ œ wU
o - - - - - - - - - - - o!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
o - - - - - - - - - - - o!

. œ w . œ œ œ# œ œ œ œ wU
o - - - - - - - - - - - - o!

,rit.

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ
da ge - ved - re - biT Sen, Rmer - To

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da ge - ved - re - biT Sen, Rmer - To

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da ge - ved - re - biT Sen, Rmer - To

2)

. œ
Cve - - - -

œ œ œ œ
Cve - - - -

. œ
Cve - - - -

II dasasruli

II Ending

1) es mZimeebi Cveni aRniSnulia.

2) fragmentis `da gevedrebiT~, winamdebare _ II varianti, aRwerili da mocemulia `wirvis~ `SesworebaSi~ 

(karbelaSvili, 1899: IV). igi I variantisagan ritmuli aspeqtiT sxvaobs.

1) These commas were added by the editors.
2) The second variant of the fragment, "da gevedrebit..." is described and printed in the "correction" of "The Liturgy" (Karbelashvili, 
1899: IV). It is different from the first variant because of its rhythm.
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V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ
e - - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
e - - - - - - - - -

œ œ œ œ œ
e - - - - - - - - -

. œ œ
e - - - - - - -

œ œ œ œ œ
e - - - - - - -

.
e - - - - - - -

V

V
?

# # #

# # #

# #

nn#

nn#

nn

œ œ œ œ œ
e - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œN œ
e - - - - - - -

œ œ œ œ œ
e - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ
e - - - - - - no - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
e - - - - - - no - - -

œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ
e - - - - - - no - - -

,

,

,

V

V
?

#

#

.œ Jœ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ wU
o!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
o!

.œ jœ œ œ# œ œ œ œ wU
o!

rit.

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ . œ œ œ
da ge - ve - dre - biT Sen, Rmer - To Cve - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da ge - ve - dre - biT Sen, Rmer - To Cve - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ . œ
da ge - ve - dre - biT Sen,Rmer - To Cve - - - - - -

,

,

,

1)
III dasasruli

III Ending

1) fragmentis `da gevedrebiT~, winamdebare _ III varianti (da misi odnav gansxvavebuli versiebi) farTodaa 

gavrcelebuli Tanamedrove saSemsruleblo praqtikaSi. es varianti Tavdapirvelad m. erqvaniZem da anCisxatis 

gundma gaavrcela.

1) The third variant of the fragment, "da gevedrebit..." and other slightly different variants are widely distributed in modern 
performance practice. This variant was initially distributed by M. Erkvanidze and the Anchiskhati Church Choir.
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V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ w
e - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œN œ w
e - - - - - - -

œ œ œ œ œ w
e - - - - - - -

. œ œ œ œ œ
e - - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
e - - - - - - - - -

œ œ œ œ

. œ œ œ
e - - - - - - - - -

V

V
?

# # #

# # #

# #

nn#

nn#

nn

w
e - - - - - -

œ œ œ œN œ w
e - - - - - -

w
e - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ
e - - - - - - - no - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
e - - - - - - - no - - -

œ œ œ œ œ œ w
e - - - - - - - no - - -

,

,

,

V

V
?

#

#

. œ
o - - - - - - - - - - -

œ œ œ œ
o - - - - - - - - - - -

. œ
o - - - - - - - - - - - -

1)

2)

œ œ . œ œ œ œ œ wU
o! - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
o!

w w œ œ# œ œ wU
o!

,

,

,

rit.

V

V
?

#

#

. œ œ œ . œ w œ œ wU
o - - - - - - - - - - - - o!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
o - - - - - - - - - - - - o!

œ

. œ w w œ œ# œ œ œ œ wU
o - - - - - - - - - - - - - o!

,rit.

,

,

ossia:
an ase:

1); 2) dasaSvebad migvaCnia, `da gevedrebiT~-is III variants, damabolovebel muxlSi moebas wvrili SriftiT 

dabeWdili, Tavad `wirvaSi~ (karbelaSvili, 1899:31) mocemuli es damabolovebeli fraza.

1); 2) We consider it acceptable to continue the final stanza of the third variant of "da gevedrebit..." with this final phrase from the 
"The Liturgy" (Karbelashvili, 1899). Printed here in small font.
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ

wmi - da ars, wmi - da ars, wmi - da ars u - fa - li

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn
wmi - da ars, wmi - da ars, wmi - da ars u - fa - liœœ œœ œœ œœ œœ œœ œœ
wmi - da ars, wmi - da ars, wmi - da ars u - fa - li

,

,

,

1)

2)

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ

sa - ba - oT!

(o - - -
(o - T!)

T)

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa - ba - oT!œ œ œ œ œ
sa - ba - oT!

3)

4)

œ œ œ œ œ œ œ
sav - se a - ri - an ca - ni da

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sav - se a - ri - an ca - ni da

œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sav - se a - ri - an ca - ni da

,

,

,
5)

V

V
?

#

# qve - ya - na

œ œ œ œ œ œ 3œ œ œ
qve - ya - na

3œ œ œ
qve - ya - na

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
di - de - bi - Ta mi - si - Ta!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
di - de - bi - Ta mi - si - Ta!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
di - de - bi - Ta mi - si - Ta!

wmida ars, wmida ars, wmida ars

Holy, Holy, Holy

1) 320_337 nomrebad mocemulia st. karbelaSvilis sanoto arqivSi daculi, evqaristiis saidumlos calkeuli 

sagaloblebi, romlebic wina nimuSebisagan gansxvavebiT, notirebulni ar arian mTliani mikro-ciklebis saxiT. 

2) xelnawerSi sagalobeli didi sekundiT dablaa notirebuli. xelnawerSi alteraciis niSnebi fragmentuladaa 

Cawerili. aq mocemuli alteraciis niSnebi Cveni aRniSnulia.

3) frCxilebSi mocemulia sityvieri teqstis marcvlis `oT~ gamRerebis, xelnaweriseuli varianti.

4) xelnawerSi aqedan bani araa notirebuli. igi Cveni Sewyobilia

5) wvrili SriftiT warmodgenilia moZaxilis moZraobis Cven mier Camatebuli varianti.

1) The separate hymns of the eucharist mystery preserved in the score archive by S. Karbelashvili are #320-337, which unlike the 
previous examples, were not notated as complete micro-cycles.
2) The hymn is notated a major second interval lower in the source manuscript. The accidentals were fragmentally notated in the 
source manuscript. The accidentals given here were added by the editors.
3) The original manuscript variant of singing the syllable "ot" of the text is given in parenthesis.
4) From this place, the bass part is not notated in the source manuscript. It was arranged by the editors.
5) The second voice variant added by the editors is printed in small font.
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
o - san - na ma - Ral-Ta Si - na! kur-Txe-ul ars mo - ma - va - li

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
o - san - na ma - Ral-Ta Si - na! kur-Txe-ul ars mo - ma - va - liœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
o - san - na ma - Ral - Ta Si - na! kur-Txe - ul ars mo - ma - va - li

,

,

,

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa - xe - li - Ta u - fli - sa - Ta! o - san - na ma - Ral - Ta

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa - xe - li - Ta u - fli - sa - Ta! o - san - na ma - Ral - Ta

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa - xe - li - Ta u - fli - sa - Ta! o - san - na ma - Ral - Ta

,

,

,

,

,

,

V

V
?

#

#
..
..

..

..

..

..

. œ œ œ œ œ œ œ œ
1.Si - - - - - - - - - - - - - - -

2.i - - - - - - - - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
1.Si - - - - - - - - - - - - - - -
2.i - - - - - - - - - - - - - - -. œ œ œ œ œ
1.Si - - - - - - - - - - - - - - - -
2.i - - - - - - - - - - - - - - - -

V

V
?

#

#

nb
nb

bb

œ œ œ œ œ œ
i - - - -

œ œ œ œ œ œ œ
i - - - -

œ œ œ œ œ œ
i - - - -

1) œ œ
na - - -

œ œ
na - - -

na - - -

,

,

,

.œ Jœ œ œ œ .œ Jœ wU
a - - - - - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
a - - - - - a!

.œ jœ œ œn œ œ œ wU
a - - - - - a!

,

,

,

rit.

1) xelnawerSi, am muxlSi aRarc moZaxilia notirebuli. aq warmodgenili moZaxili Cveni Sewyobilia.

1) In the source manuscript, the second voice is not notated in this stanza. The second voice was arranged by the editors.
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V

V
?

#

#
œ œ .œ Jœ œ œ .œ Jœ œ œ

wmi - da - o, wmi - da - o, wmi - da -

œ œ .œ Jœ œ œ .œ Jœ œ œ
wmi - da - o, wmi - da - o, wmi - da -

œ œ w œ œ .œ Jœ œ œ
wmi - da - o, wmi - da - o, wmi - da -

,

,

,

1)   2)

3) 4)
5)

V

V
?

#

#
. œ œ œ œ œ œ œ . œ œ œ

o u - fa - lo sa - ba - - - -

. œ œ œ œ œ œ œ . œ œ œ
o u - fa - lo sa - ba - - - -

. œ œ œ œ œ œ œ . œ w
o u - fa - - lo sa - ba - - - -

,

,

,

(U)
(U)
(U)

V

V
?

#

#

nb
nb

bb

. œ œ œ œ œ œ œA œ œ N
o - - - - - - - - - - - - - - - -

. œ œ œ œ œ œ œ œN œ œ œ œ
o - - - - - - - - - - - - - - - -

œ
w œ œ œ œ œ œ œ œ œA œ œ A
o - - - - - - - - - - - - - - - - -

*

1) m. ipolitov-ivanovis xelnaweridan (folk. centri, xeln. #2110).

2) es `wmidao~ warmoadgens magaliTs himnebisa, romlebSic `sada~ xmaTa paralelizmze agebuli faqtura 

Tanaarsebobs `gamSvenebul~, melizmatikuri tipis melodiasTan. 

   winamdebare nimuSis `gamSvenebuli~ (da zogierTi fragmentis kilouri SeferilobiT gansxvavebuli) versiebia 

#326 da #328 himnebi. maTi identuri melodiuri konturi aqvs f. qoriZis mier gamocemul `wmida ars~-s (qoriZe, 

1901:52; anT. I tomi, #159). mis xelnawerSi (Q674:128) miTiTebulia, rom igi `Wrelia~ da araa aRniSnuli xma. 

3) partituraSi warmodgenili alteraciis niSnebi, ZiriTadad, xelnaweridanaa, xolo ramdenime gaurkvevel 

adgilze isini Cveni aRniSnulia. Cveni Camatebulia frCxilebSi Casmuli alteraciis niSnebic.

4) xelnawerSi cezurebi mxolod ramdenime adgilzea taqtis xaziT aRniSnuli. himnis aq warmodgenili sintaqsuri 

dayofa (mZimeebiTa da xazebiT) Cven gvekuTvnis. xelnaweriseuli cezurebi varskvlavebiTaa aRniSnuli.

5) sagaloblis IV xmisadmi mikuTvnebuloba davadgineT identuri hangis mqone #222, 224, 225 da 227 `romelni 

qerubimTa~-s mixedviT. maT xelnawerebSi aRniSnulia, rom isini IV xmas miekuTvnebian. am himnebTan saziaro hangi 

aqvs, aseve, xarebis IX Zlispirs `kidobansa mas sjulisasa~.

1) From the original manuscript by M. Ipolitov-Ivanov (State Folklore Centre, ms. #2110).
2) This "Holy" represents the type of hymn in which parallel simple texture co-exists with the more ornamented melismatic types of 
melodies.
   The hymns #326 and #328 are the ornamental versions of this example, and also differ in modal color. The hymn "tsmida ars" 
published by Ph. Koridze contains the identical melodic contour (Koridze, 1901:52; published here in Vol. 1, #159). It is noted in 
Kereselidze's original manuscript that this is a "Chreli" melody, and not the designated tone (Q674:128).
3) Most of the accidentals in the score are from the original manuscript, but at several unclear places we noted them. The accidentals 
given in parenthesis were added by the editors.
4) The caesuras are marked with bar lines at several places in the source manuscript. The syntax separation with commas and lines 
was added by the editors. The caesuras from the original manuscript are marked with stars. 
5) We identified that the hymn belongs to the fourth tone based on the hymn variants with identical tune, namely "Let us, the 
Cherubim" (#222, 224, 225 and 227). In their original manuscripts, they belong to the fourth tone. These hymns have a shared tune 
with the 9th heirmos of Annunciation, "Let No Hand Profane." 

wmidao, wmidao, wmidao

Holy, Holy, Holy
321
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V

V
?

b

b

bb

.œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ jœ .œ œ œ œ œ œ œ
oT! sa - - - vse a - - - ri - - - - an

.œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ jœ .œ œ œ œ œ œ œ
oT! sa - - - vse a - - - ri - - - - an

œ œ œ œ œ œ œ œ w œ œ œ . œ
oT! sa - - - vse a - - - ri - - - - - an

V

V
?

b

b

bb

bbb

bbb

bbbb

œ œ œ
ca - ni da qve -

œ œ œ
ca - ni da qve -

œ œ œ
ca - ni da qve -

œ œ
ya - - - - - - - - - - - na

œ œ
ya - - - - - - - - - - - na

w œ œ . œn
ya - - - - - - - - - - - na

V

V
?

bbb

bbb

bbbb

œ œ œ œ . œ .œ Jœ w
di - de - bi - Ta Se - ni - Ta!

œ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ w
di - de - bi - Ta Se - ni - Ta!

œ œ w w w
di - de - bi - Ta Se - ni - Ta!

o -

o -

o - -

V

V
?

bbb

bbb

bbbb

œ œ œ œ . œ œ œ œ œ
sa - - - nna ma - - - Ra -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa - - - nna ma - - - Ra -

œ œ w œ œ œ œ
sa - - - nna ma - - - Ra -

* œ œ œ œ œ œ .œ jœ
a - - - - - l-

œ œ œ œ œ œ .œ jœ
a - - - - - l-

œ œ œ .œ jœ
a - - - - - l -
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V

V
?

bbb

bbb

bbbb

œ œ œ œ œ
Ta Si - na!

œ œ œ œ œ œ
Ta Si - na!

œn œ œ œ œ
Ta Si - na!

* œ œ œ
kur-Txe - u - - - - - - -

œ œ œ
kur-Txe - u - - - - - - -

œ W
kur - Txe - u - - - - - - - -

1)

V

V
?

bbb

bbb

bbbb

œ œ œ w N œ œ
u - - - - ul,

œ œ œ w
N N

œ œ
u - - - - ul,

œ œ w w N œ œ . œ
u - - - - - ul,

,

,

,

w

w
w

V

V
?

bbb

bbb

bbbb

nnb
nnb

nnbb

N œ œ
kur - Txe - ul ar - sN N œ œ
kur - Txe - ul ar - s

œ œN
kur - Txe - ul ar - s

œ œ œ œ .œ Jœ œ œ
mo - - - - - - ma - va -

n œ œ œ œ .œ Jœ œ œ
mo - - - - - - ma - va -

w œ œ œ
mo - - - - - - ma - va -

V

V
?

b

b

bb

œn œ œ œ .œ Jœ œ œb œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
li sa - - - xe - li - Ta u -fli-sa - Ta!

œ œ œ œn .œ Jœb œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
li sa - - - xe - li - Ta u -fli-sa - Ta!

œn œ œ œ . œb œ œ . œ œ œ œ
li sa - - - xe - li - Ta u - fli - sa - Ta!

1) qarTuli galobis Tanamedrove mkvlevarTa hipoTeziT, fraza `kurTxeul~ am melodiasa da faqturaSi CarTuli 

`Wreli~ muxlia. asea miTiTebuli identuri hangis mqone gelaTis skolis Zlispiris `kidobansa mas sjulisasa~-s 

publikaciaSi (erqvaniZe, 2002:38). 

   aRsaniSnavia, rom #326 da 328 sagaloblebSi, am `WrelSi~, sityva `kurTxeul~ mRerdeba Camatebuli fonemebiT, 

xolo Semdgom muxlSi igive sityva ukve Camatebuli fonemebis gareSe mRerdeba.

1) According to a hypothesis of Georgian chant researchers, the phrase "Blessed" is a "Chreli" type stanza inserted into this melody 
and texture. It is acknowledged as such in the publication of the Gelati school heirmos with the identical tune, "Let No Hand 
Profane" (Erkvanidze, 2002:38).
   In the "chreli" hymns #326 and 328, the word "kurtkheul" is sung with added phonemes and then the same word in the following 
stanza is sung without added phonemes.
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V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ w œ œ œ œ œ
o - sa - nna ma -Ral-Ta Si - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
o - sa - nna ma -Ral-Ta Si - - - - - - -

œ œ œ œ œ w œ œ œ œ œ
o - sa - nna ma -Ral - Ta Si - - - - - - -

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

œ œ . œ œ œ wU
i - - - - - - na!

œ œ . œ œ œ œ œ œ œ œ wU
i - - - - - - na!

. œ œ œ . œ wnU
i - - - - - - na!

rit.
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V

V
?

# # # #
# # # #

# # #

œ œ w œ œ œ œ
wya - lo - ba! mSvi - do - ba! Se - sa - wi - ra -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wya - lo - ba! mSvi - do - ba! Se - sa - wi - ra -

œ œ œ œ

œ œ w œ œ œ œ
wya - lo - ba! mSvi - do - ba! Se - sa - wi - ra -

1)

2)

3)

V

V
?

# # # #
# # # #

# # #

w . .wU
vi qe - bi - sa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ œ œ œ œ œ œ U
vi qe - bi - sa!

w . .wU
vi qe - - bi - sa!

V

V
?

# # # #
# # # #

# # #

œ œ .œ Jœ œ . .œ Jœ wU
da su - li - sa - ca Se - ni - sa Ta - na!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# wU
da su - li - sa - ca Se - ni - sa Ta - na!

œ œ .œ jœ œ . œ œ# wwU
da su - li - sa - ca Se - ni - sa Ta - na!

2)

3)

evqaristiuli kanoni

Anaphora

322

1) evqaristiul himnTa #322_326 cikli st. karbelaSvilis mier notirebulia `amin~-isa da `Sen gigalobT~-is 

gareSe.

2) xelnawerSi notirebulia mxolod mTqmelisa da banis partiebi. moZaxili Cveni Sewyobilia.

3) xelnawerSi alteraciis niSnebi araa. isini aRniSnulia identuri hangebis mqone evqaristiuli kanonebis 

mixedviT.

1) The cycle of the eucharistic hymns #322-326 was notated without "Amen" and "We praise thee" by S. Karbelashvili.
2) Only the first voice and bass parts are notated in the source manuscript. The second voice was arranged by the editors.
3) There are no accidentals in the source manuscript. They were arranged based on the eucharistic canons with the identical tunes.

wyaloba! mSvidoba!   

A Mercy of Peace

da sulisaca

And With Thy Spirit323
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V

V
?

# # # #
# # # #

# # #

œ œ œ œ wU
gvaqvs uf - li - sa mi - - - marT!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œU
gvaqvs uf - li - sa mi - - - marT!

œ œ œ œ wU
gvaqvs uf - li - sa mi - - - marT!

1)
2)

V

V
?

#

#
œ œ œ .œ Jœ œ œ

Rirs ars da mar-Tal Ta - yva - nis - ce - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Rirs ars da mar-Tal Ta - yva - nis - ce - - - -

œ œ œ œ œ œ œ
œ œ œ œ œ œ œ

Rirs ars da mar - Tal Ta - yva - nis - ce - - - -

1)
2)

V

V
?

#

#
.w w w

ma

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ w
ma

.w w w
ma

œ œ œ œ œ œ
ma - mi - sa da Zi - sa

œ œ œ œ œ œ
ma - mi - sa da Zi - sa

œ œ œ œ œ œ
ma - mi - sa da Zi - sa

V

V
?

#

#
œ œ œ œ .œ Jœ œ œ .w
da wmi - di - sa su - li - - - - sa - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da wmi - di - sa su - li - - - - sa - - - - - -

œ œ œ œ .œ Jœ œ œ .w
da wmi - di - sa su - - li - - - - sa - - - - - -

1) xelnawerSi notirebulia mxolod mTqmelisa da banis partiebi. moZaxili Cveni Sewyobilia.

2) xelnawerSi alteraciis niSnebi araa. isini aRniSnulia #289_291, 299_305 da 313_319 evqaristiuli kanonebis 

mixedviT.

1) Only the first voice and bass parts are notated in the source manuscript. The second voice was arranged by the editors.
2) There are no accidentals in the source manuscript. They were added based on the eucharistic canons #289-291, 299-305 and 313-319.

gvaqvs uflisa  We Lift Them Up

Rirs ars da marTal Meet and Right It Is

324

325
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V
?

#

#
w œ œ w
a,

œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
a,

w œ œ w
a,

œ œ
sa - me - bi - sa - erT -

œ œ œ œ œ œ œ œ
sa - me - bi - sa - erT -

œ œ
sa - me - bi - sa - erT -

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ

ar - se - - - bi - sa da ga - nu - yo - fe - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ar - se - - - bi - sa da ga - nu - yo - fe - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
œ œ œ œ œ œ œ œ

ar - se - - - bi - sa da ga - nu - yo - fe - - -

,,

,,

,,

V

V
?

#

#

. œ œ œ œ œ œ .w
li - - - - - - - - - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
li - - - - - - - - - - - - - - - -

. œ œ œ œ .w
li - - - - - - - - - - - - - - - - -

w w

œn
3

œ œ œ œ œ œ œ wœn œ œ œ œ œ w
w w

V

V
?

#

#

. œ œ œ œ œ
i - - - - - - - - - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn
3

œ œ œ œ œ
i - - - - - - - - - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
. œ œ œ

i - - - - - - - - - - - - - - - - -
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V

V
?

#

#
œ œ n œ œ œ œ œ œ œ œ
i - - - - - - - - - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œN œ
i - - - - - - - - - - - - - - - -

œ œ œ œ
œ œ A œ œ œ œ œ œ œ
i - - - - - - - - - - - - - - - - -

V

V
?

#

#

n b
n b

bb

œ œ œ œ .œ Jœ œ œ
i - - - - - - - sa - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - - - - - - - sa - - -

œ œ œ œ .œ jœ
i - - - - - - - - sa - - -

V

V
?

b

b

bb

. œ œ œ œ
a!

œ œ œ œ œ œ œ
a!

. œ œ œ œ
a!

1)

.œ Jœ œ œ wU

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU

.œ Jœ œ œ wU

rit.

V

V
?

b

b

bb

. œ œ œ . œ w œ œ œ œ œ wU
a - - - - - - - - - - - - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
a - - - - - - - - - - - - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

. œ w w w œ œ œ œ wU
a - - - - - - - - - - - - a!

,rit.
2)

,

,

1); 2) sagaloblis damabolovebeli muxlis pirveli varianti xelnaweridanaa, xolo meore Cveni redaqtirebulia.

1); 2) The first variant of the final stanza of the hymn is from the original manuscript, while the second one was edited by the editors.

ossia:
an ase:
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#

#

# # #

# # #

# #

œ œ
wmi - da ars, wmi - da a - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ
wmi - da ars, wmi - da a - - - - -

œ œ
wmi - da ars, wmi - da a - - - - - -

, ,

, ,

, ,

1)

V

V
?

# # #

# # #

# #

nn#

nn#

nn

.œ Jœ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ
ars, wmi - da ars

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ
ars, wmi - da ars

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ#
ars, wmi - da ars

2)

V

V
?

#

#

# # # # #
# # # # #
# # # #

œ œ
u - - - - fa - - - - li

œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - - - - fa - - - - li

œ œ œ œ œ œ

œ œ
u - - - - - fa - - - - - li

œ œ œ

sa - - - - -

œ œ œ œ œ#
sa - - - - -

œ# œ# œ

#
sa - - - - -

œ œ#

V

V
?

# # # # #
# # # # #
# # # #

nnnn#

nnnn#

nnnn

. œ œ œ œ œ
ba - - - - - - - o - - - - o - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œn œ
ba - - - - - - - o - - - - o - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ

. œ w
ba - - - - - - - - o - - - - o - - - - -

,

,

,

wmida ars, wmida ars, wmida ars

Holy, Holy, Holy
326

1) identuri melodiis mqone #326_328 himnebSi alteraciis niSnebi aRniSnulia, maT xelnawerebSi dafiqsirebuli 

alteraciis niSnebis Sejerebis principiT.

2) wvrili SriftiT warmodgenilia xelnawerSi arsebuli xmaTasvlis variantebi.

1) In the hymns #326-328 with the identical melody, the accidentals were added based on the principle of reconciling the accidentals 
given in the original manuscripts.
2) The voice movements in the original manuscripts are printed in small font.
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V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

o - - - - - o - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
o - - - - - o - - - - - - - -œ œ œ œ œ œ œ œ œ
o - - - - - o - - - - - - - - -

,

,

,

œ œ#
o - T!

3

œ œ œ# œ œ
o - T!

œ
o - T!

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ
sa - - - v - se a - - - - - - -

œn œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ
sa - - - v - se a - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa - - - - v - se a - - - - - - -

,,

,,

,,

V

V
?

#

#

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ

ri - - - - - an

œ œn œ œ# œ œ œ œ œ
ri - - - - - an

œ œ œ œ œ #
ri - - - - - - an

Jœ Jœ œ
ca - ni da qve - ya - - - -jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ca - ni da qve - ya - - - -

Jœ Jœ œ œ œ
ca - ni da qve - ya - - - - -

,

,

,

1)

V

V
?

# # #

# # #

# #

nn#

nn#

nn

œ œ œ œ œ œ
a - - - - - - - - - na

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - - - - - - - naœ œ œ œ œ œ#
a - - - - - - - - - na

,

,

,

1) #327 `wyaloba~-s pirvel muxlze minaweri `cani da qveyana~ (hangis sityvieri ganmarteba), swored am muxlze 

miuTiTebs. am muxliT iwyeba #327 himnis melodia.

   #327 evqaristiis faqturis redaqtireba, xsenebuli minaweris safuZvelze, winamdebare da #328 sagaloblebis 

mixedviT SevasruleT.

1) On the first stanza of the hymn, "Mercy" #327, the text "tsani da kveqana" defines the name of this musical stanza. The melody of 
hymn #327 starts with this stanza.
   We edited the texture of the eucharist hymn #327 on the basis of the mentioned writing and hymn #328.
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V
?

#

#
œ œ œ œ . œ .œ Jœ œ œ œ

di - - - - de - bi - Ta mi - si -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
di - - - - de - bi - Ta mi - si -

œ œ œ œ œ
di - - - - de - - bi - Ta mi - - si - -

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ

Ta!

œ œ œ œ œ œ
Ta!

œ œ
Ta!

œ œ œ œ . œ œ
o - - - - sa - n - na

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
o - - - - sa - n - na

œ œ œ œ w
o - - - - sa - n - na

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ma - - - Ra - a - - - - - l - Ta

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ma - - - Ra - a - - - - - l - Taœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ
ma - - - Ra - a - - - - - l - Ta

,

,

,

œ œ
Si - na!

œ œ œ œ œ œ œ
Si - na!œœ œœ
Si - na!

V

V
?

#

#
œ w œ œ œ

(kur -

kur -

(kur -

Txe -

Txe -

Txe -

u -

u - - - - - - - - - - - - -

u - - - - - - - - - - - - -

i - - - - - - -

œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
kur - Txe - u - i - - - - - - -œ œ œ w œ œ œ
kur - Txe - u - - i - - - - - - - -

1)

w
i - - - -

œ œ œ œ
i - - - -œ œ#
i - - - -

,

,

,

1) aRsaniSnavia, rom #328 `wmidao~-Si, am muxlSi, fonemebis gansxvavebuli kombinaciaa; #321 da 327 himnebSi ki, 

msgavs muxlebSi sityvebi maT gareSe mRerdeba.

   #321 da 326_328 himnebSi, mecnierTa hipoTeziT `Wrel~ muxlebSi ukve gamRerebuli sityvebi meordeba 

momdevno muxlebSic. igive movlena fiqsirdeba `Wreli~ muxlebis Semcvel sxva aRmosavlur- Tu dasavlur-qarTul 

himnebSic (xarebisa da bzobis Zlispirebi `kidobansa mas sjulisasa~, `RmerTi ufali~). es movlena ar fiqsirdeba 

identuri hangis mqone #222_225 da 227 himnebSi. savaraudod, gamRerebisas sityvebis ganmeoreba zogierTi 

`Wreli~ sagaloblis Taviseburebaa.

   frCxilebSi dabeWdili sityvieri teqsti Cveni Camatebulia, im SemTxvevisaTvis, Tu Camatebuli fonemebis 

Sesrulebis survili ar eqnebaT Semsruleblebs.

1) In the hymn "O, holy" #328, there is a different combination of phonemes in this stanza; in the hymns #321 and 327, the words in 
the similar stanzas are sung without those phonemes.
   In the hymns #321 and 326-328, the words sung in the "Chreli" stanzas are repeated in the following stanzas, according to a 
hypothesis by scholars. The same event is revealed in other east- or west- Georgian hymns that containt "Chreli" type stanzas, such 
as the herimoi of the Annunciation and the Parm Sunday, "Let No Hand Profane", and "God is the lord". This event is not revealed in 
hymns #222-225 and 227 that share identical tunes. Presumably, repeating the words while singing is a characteristic of several 
"Chreli" type hymns.
   The text printed in the parethesis was added by the editors, in case performing the added phonemes is not preferred by chanters.
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ w . œ œ œ œ œ

a - - - - - - - - -

u - - - - - - - - -
u - - - - - - - - -

a - - - - - - -

u - - - - - - -
u - - - - - - -

œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - - - - - - - - a - - - - - - -

œn œ œ œ œ w . œ œ œ œ œ
a - - - - - - - - - - a - - - - - - -

, ,

, ,

, ,

V

V
?

#

#

# # #

# # #

# #

œ œ œ
a - - - - - - - - - -

ul)
ul)

œ œ œ œ œ œ œ 3

œ œ œ
a - - - - - - - - -œ œ
a - - - - - - - - - -

œ œ œ œ
kur - Txe - ul a - rs

œ œ œ œ œ œ œ
kur - Txe - ul a - rs

œ œ œ œ
kur - Txe - ul a - rs

V

V
?

# # #

# # #

# #

.œ Jœ œ œ .œ Jœ œ œ œ# œ œ œU
mo - - - - o - - - - ma - va - li

œn œ œ œ œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ#U
mo - - - - o - - - - ma - va - liœ œ w# œ œ œ# œ œ œU
mo - - - - o - - - - ma - va - li

,, ,
1)

,, ,

,, ,

V

V
?

# # #

# # #

# #

.œ Jœ œ œn œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ w
sa - - - - xe - li - Ta u - fli - sa - Ta!

œn œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa - - - - xe - li - Ta u - fli - sa - Ta!

.œ Jœn œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa - - - - xe - li - Ta u - fli - sa - Ta!

1) es fermatebi Cveni aRniSnulia. maTi Sesruleba savaldebulo araa.

1) These fermatas were added by the editors. It is not obligatory to perform them.
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V

V
?

# # #

# # #

# #

nn#

nn#

nn

œ œ œ œ œ
o - san - na ma - Ral -

œ œ œ œ œ œ œ œ
o - san - na ma - Ral -

œ œ œ œ œ œ œ
o - san - na ma - Ral -

,

,

,

Ta Si - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ
Ta Si - - - - -

œ œ œ
Ta Si - - - - -

,

,

,

V

V
?

#

#

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ
i - - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ
i - - - - - - - - -

œ œ
i - - - - - - - - - -

œ œ

œ œ œ œ œ œœ œ

. œ œ . œ œ
i - - - - - - -

œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ
i - - - - - - -

. œ . œ œ
i - - - - - - -

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ wU
na - - - a!

œ œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
na - - - a!

œ œ w#U
na - - - a!

rit.

,

,

,
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V

V
?

# # #

# # #

# #

nn#

nn#

nn

œ œ œ œ œ
wya - - - a - - - - - - - a - - - - - -

3œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wya - - - a - - - - - - - a - - - - - -

w œ œ œ œ œ
wya - - - a - - - - - - - a - - - - - -

,

,

,

,

,

,

1.
1)

2) œ œ

œ œ œ œ
œ œ#

3)

V

V
?

#

#
œ œ œ œ .œ Jœ .œ Jœ

lo - - - - - - - - - - o - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
lo - - - - - - - - - - o - - - - - -

œ œ œ œ œ

wn œ œ œ œ
lo - - - - - - - - - - - o - - - - - -

,

,

,

4)

V

V
?

#

#
œ œ œ œ

o - - - ba!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
o - - - ba!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ
o - - - ba!

œ œ œ œ
mSvi - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mSvi - - - - - - - -

œ œ œ œ
mSvi - - - - - - - - -

,

,

,

wyaloba! mSvidoba!

A Mercy of Peace

1) sagaloblis xelnawerSi melodiis sityvieri `ganmartebaa~ _ rogorc `Wrelis~ saxeliT (`Cabaneba~), aseve, Cveni 

dakvirvebiT, winamdebare himnis pirvelwyaros _ #321, 326 an 328 `wmidao, wmidao~-is muxlis `cani da qveyana~ 

sawyisi sityvebiTac. 

2) xelnawerSi sagalobeli didi terciiT dablaa notirebuli. aq warmodgenili alteraciis niSnebi aRniSnulia 

himnis xelnawerisa da #321, 326 da 328 sagaloblebis gaTvaliswinebiT.

3) himnis IV xmisadmi mikuTvnebuloba #222_225 da 227 sagaloblebis mixedviT davadgineT.

4) aqedan xelnawerSi moZaxili da bani araa notirebuli. nakluli xmebis partiebi Cveni Sewyobilia.

1) For the hymn "Holy, holy" (#321, 326 and 328), the opening words of the stanza, "tsani da kveqana," name the type of melody to be 
sung, as we have observed. This type of verbal definition of the melody in the source manuscript is similar to the named melodies of 
the "Chreli" system that includes such named melodic-motives as "chabaneba." 
2) The hymn is notated a third interval lower in the source manuscript. The accidentals were added based on hymns #321, 326 and 
328.
3) We identified that this hymn belongs to the fourth tone, based on hymns #222-225 and 227.
4) From this place, the second voice and bass are not notated in the source manuscript. The missing voices were arranged by the 
editors.

cani da qveyana

It's "tsani da kveqana"

KmaQ d
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V

V
?

#

#

. œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ
i - - - - i - - - - - - i - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - - - - i - - - - - - i - - - - - - -

. œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - - - - i - - - - - - i - - - - - - -

,

,

,

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ
i - do - - - ba!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - do - - - ba!œ# œ œ œ
i - - do - - - ba!

œ

œ w œ œ œ
Se - sa - - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Se - sa - - - - - - - - -

œ w œ œ œ œ œ
Se - sa - - - - - - - - -

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ

a - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - - - - - -

œ œ œ
a - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ
wi - - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ
wi - - - - - - - - -

œ œ œ

œ œ œ œ œ
wi - - - - - - - - -

,

,

,

V

V
?

#

#

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ
i - ra - vi

œ œ œ œ œ œ
i - ra - vi

œ œ œ
i - ra - - - vi

œ œ
Se - sa - - wi - - - ra - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Se - sa - - wi - - - ra - - -

Se - sa - - - wi - - - ra - - -
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V

V
?

# # #

# # #

# #

.œ Jœ œ œ .œ Jœ œ œ
vi - - - - - i qe - - - bi - -

œ œ œ œ œa œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œœ œ
vi - - - - - i qe - - - bi - -œ œ .œ Jœ
vi - - - - - - i qe - - - bi - - -

,

,

,

,

,

,

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ# œ œ U
(sa!

sa!

da)

œ œ œ œ œU
sa!

(sa! da)

œ# œ œ U
sa!

1)

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ
da

œœn
daœ
da

œ

2.

œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ U
su - li - sa - ca Se - ni - sa Ta - na!

œœn œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
su - li - sa - ca Se - ni - sa Ta - na!œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ U
su - li - sa - ca Se - ni - sa Ta - na!

œ œ œ

, ,

, ,

, ,

1) xelnawerSi `da sulisaca~-s I sityva `da~, mRerdeba ise, rogorc aq sanoto sistemis zemodanaa dabeWdili _ 

`wyaloba~-s damabolovebel nagebobaSi, finalisamde da cezuramde,.

   Tanamedrove saRvTismsaxuro praqtikis gaTvaliswinebiT, umjobesi iqneba, Tu es `da~ gamRerdeba evqaristiuli 

kanonis Semdegi nawilis dasawyisSi. 

   amitom, sityva `da~ Semdeg nawilSia gadatanili da misi gamRerebisaTvis Camatebulia punqtiruli xazis win 

dabeWdili TanaJReradoba.

1) The first word "da" from the hymn, "And with thy spirit" should be sung as it is printed above the staff here in the final 
construction of "Mercy", from the finalis to the caesura.
   Taking the modern liturgical practice into the consideration, it is preferable to sing this "da" in the beginning of the following part 
of the eucharistic canon.
   Therefore, the word "da" was transferred to the following part and in front of a dotted line, a chord was added.

Cabaneba

It's "chabaneba"
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V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ .œ Jœ œ œ U
gvaqvs u - fli - - - sa mi - marT!œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œU
gvaqvs u - fli - - - sa mi - marT!œ œ œ œ U
gvaqvs u - fli - - - sa mi - marT!

,
3.

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

nn#

nn#

nn

# # #

# # #

# #

N
Rirs ars

œ œN œ œ œ œ
Rirs ars

N
Rirs ars

4.

œ œ œ œ œ œ œ
da

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da

œ œ œ œ œ œ œ
da

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ .œ Jœ œ œ œ wU
ma - - - - - - a - r - Tal!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
ma - - - - - - a - r - Tal!.œ jœ œ œ œ œ œ w#U
ma - - - - - - - a - r - Tal!

œ œ œ

,
rit.

,

,
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V

V
?

#

#

# # #

# # #

# #

œ œ
wmi - da - o, wmi - da - - o - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi - da - o, wmi - da - - o - - - - -

œ œ œ

œ œ
wmi - da - o, wmi - da - - - o - - - - - -

,

,

,

,

,

,

1)

V

V
?

# # #

# # #

# #

nn#

nn#

nn

. œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ
o, wmi - da - o

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ
o, wmi - da - o

. œ œ œ œ œ œ œ œ œœ#
o, wmi - da - o

V

V
?

#

#

# # # # #
# # # # #
# # # #

œ œ w
u - - - - fa - - - - lo

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - - - - fa - - - - lo

œ œ œ œ
u - - - - fa - - - - lo

,

,

,

sa - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ#
sa - - - - -

sa - - - - -

V

V
?

# # # # #
# # # # #
# # # #

nn # # #

nn # # #

nn # #

nn#

nn#

nn

. œ œ œ
ba - - - - - - - o - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ba - - - - - - - o - - - -

. œ w œ œ œ
ba - - - - - - - o - - - - -

œ œ

,

,

,

. œ œ
o - - - - -

œœ œ œ œ œ œ œ
o - - - - -

. œ
o - - - - -

wmidao, wmidao, wmidao

Holy, Holy, Holy
328

1) st. karbelaSvilis sanoto arqivSi am himnis ramdenime xelnaweria. maTSi dafiqsirebuli xmaTasvlis 

gansxvavebuli variantebi winamdebare nomerSia Tavmoyrili.

1) There are several original manuscripts of this hymn in the score archive of S. Karbelashvili. The voice movement variants are 
printed here.
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V

V
?

#

#

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
o - - - - o - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
o - - - - o - - - - - -.œ Jœ œ œ w
o - - - - o - - - - - - -

,

,

,

. œ œ#
o - T,

œ œ œ# œ œ
o - T,

. œ
o - - T,

,

,

,

œ œ œ œn œ
sa - v -

œ œn œ œ
sa - v -

œ œ œ œn
sa - v -

V

V
?

#

#

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
se a - - - - ri - - - - - an

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
se a - - - - ri - - - - - an

œ œ œ œ œ œ œ œ œ #
se a - - - - ri - - - - - an

. œ

, ,

, ,

, ,

œ œ œ
ca - ni da

œ œ œ
ca - ni da

œ œ œ
ca - ni da

V

V
?

# # #

# # #

# #

nn#

nn#

nn

œ œ œ œ œ œ œ
qve - ya - - - - - - - a - na

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
qve - ya - - - - - - - a - na

w œ œ œ œ œ œ œ#
qve - ya - - - - - - - a - na

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ

di - - - de - bi -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
di - - - de - bi -

œ œ
di - - - - de - bi -

. œ .œ Jœ œ œ œ œ œ
Ta Se - ni - Ta!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Ta Se - ni - Ta!

w œ œ
Ta Se - ni - Ta!

,

,

,
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V

V
?

#

#
œ œ

o - - - sa -

œ œ œ œ œ œ œ œ
o - - - sa -

o - - - sa -

œ œ . œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
n - na ma - - - Ra - a - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
n - na ma - - - Ra - a - - -

œ œ w œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
n - na ma - - - Ra - a - - -

, ,

, ,

, ,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ
a - l - Ta Si - na!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - l - Ta Si - na!

œ œ œ# œ œ œ
a - l - Ta Si - na!

œ

1)

œ œ œ
kur -

(kur -

(kur -

Txe -

Txe -

Txe - u - - - - - - - -

u -

u - - - - - - -

i - u - vi -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
kur-Txe - u - i - u - vi -

œ œ œ
kur - Txe - u - i - u - vi -

œ œ œ
i - - -

œ œ œ œ œ œ
i - - -

œ œ œ œ œ œ
i - - -

,

,

,

V

V
?

#

#

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a -

u - - - - - - -
u - - - - - -

i - a - - - - - a -

u - - - - - -
u - - - - -

i - a - - - - a - - - - -

ul)
ul)

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - i - a - - - - - a - i - a - - - - a - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - i - a - - - - - a - i - a - - - - a - - - - -

, ,

, ,

, ,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ
kur - Txe - ul a - rs

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
kur - Txe - ul a - rsœ œ
kur - Txe - ul a - rs

x  a  l  i  s  i  a  n  a  d

c    h    e     e    r    f    u    l    l    y
2) .œ Jœ œ œ

mo - - - - o - - - -

œ œ œ œ œa œ œ# œ œ œ œ œ
mo - - - - o - - - -œ œ .œ Jœ œ œ
mo - - - - o - - - -

,

,

,

1) frCxilebSi dabeWdili sityvieri teqsti Cveni Camatebulia, im SemTxvevisaTvis, Tu Semsruleblebs Camatebuli 

xmovnebis gamRerebis survili ar eqnebaT.

2) aRniSvna `xalisianad~ da punqtiri xelnaweridanaa.

1) The text printed in the parenthesis was added by the editors, in case chanters do not wish to perform the added vowels.
2) The note "cheerfully" and the dot are from the original manuscript.
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V
?

# # #

# # #

# #

.œ Jœ œ œ œ# œ œ œU .œ Jœ œ œn œ œ œ
ma - - va - li sa - - - - - xe -

œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ#U œn œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ
ma - - va - li sa - - - - - xe -

œ œ œ# œ œ œU .œ Jœn œ œn œ œ œ
ma - va - li sa - - - - - xe -

, ,1)

, ,

, ,

V

V
?

# # #

# # #

# #

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ
li - Ta u - fli - sa - Ta!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
li - Ta u - fli - sa - Ta!œ œ œ œ œ œ œ
li - Ta u - fli - sa - Ta!

,

,

,

œ œ œ œ œ
o - san - na ma - Ral -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
o - san - na ma - Ral -

œ œ œ œ œ
o - san - na ma - Ral -

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

nn #

nn #

nn

# # #

# # #

# #

Ta Si - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œœ œ œ œ œ œ œ œ œ
Ta Si - - - -

œ œ
Ta Si - - - - -

,

,

,

œ œ œ œ œ œ œ
i - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ
i - - - - - - -

œ œ w
i - - - - - - -

V

V
?

# # #

# # #

# #

. œ œ . œ œ
i - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - - - - - - -œ œ œ œ œ . œ œ
i - - - - - - -

. œ œj
Jœ

œ œ œ wU
na - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
na - a!

œ œ œ œ œ œ œ w#U
na - a!

, rit.

,

,

1) es fermatebi Cveni aRniSnulia. maTi Sesruleba savaldebulo araa.

1) These fermatas were added by the editors. Performing them is not obligatory.
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V
?

# # #

# # #

# #

. w
Sen gi - ga - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
3

Sen gi - ga - - - - - - -

œ œ œ œ
. w w

Sen gi - ga - - - - - - -

,

,

,

1)

2)

3)

V

V
?

# # #

# # #

# #

.w
lobT,

œ œ n
lobT,

.w w
lobT,

w w

œ œ œ œ œ œ œ w
w w

V

V
?

# # #

# # #

# #

.w .w w
lobT,

œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
lobT,

W .w w
lobT,

4)

V

V
?

# # #

# # #

# #

. w .w
Sen ga - ku - - - - - rTxe - - - -

œ œ œ œ œ œ œ
Sen ga - ku - - - - - rTxe - - - -. w w .w
Sen ga - ku - - - - - rTxe - - - -

,

,

,

1) xelnawerSi sagalobeli didi sekundiT dablaa notirebuli.

2) es dinamikuri niuansi xelnawerSia aRniSnuli.

3) xelnawerSi xmaTasvlis variantebia Setanili. zogi maTgani gansxvavebuli feris fanqriTaa Cawerili, zogierTi, 

TiTqos Sesworebis xasiaTs atarebs. gTavazobT xelnawerSi arsebul xmaTasvlis yvela alternatiul variants.

4) xelnawerSi gansxvavebuli feris fanqriT miwerili sakadanso nagebobis varianti.

1) The hymn is notated a major second interval lower in the source manuscript.
2) This dynamic nuance is noted in the source manuscript.
3) The voice movement variants are from the source manuscript. Some of them were notated with a different coloured pencil, while 
others look like corrections. We offer these variations from the original manuscript.
4) The variant of the cadence construction written with a different coloured pencil in the source manuscript.

Sen gigalobT

We Praise Thee
329

ossia:
an ase:
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V
?

# # #

# # #

# #

. w
evT,

n œ œ œ œ œ œ w
evT,

œ
w . w

evT,

.
Sen gma-dlobT,

œ œ œ
Sen gma-dlobT,

. w
Sen gma - dlobT,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ .w
u - fa - - - - - lo - - - - - - - - -

œ œ œ œ n
u - fa - - - - - lo - - - - - - - - -.w .w w
u - fa - - - - - - lo - - - - - - - - -

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

. w
o,

œn œ œ œ œ œ w
o,

œ
. w

o,

da ge - ved - re - biT Sen,œ œ œ
da ge - ved - re - biT Sen,

da ge - ved - re - biT Sen,

V

V
?

# # #

# # #

# #

..

..

..

w
Rmer - To

œ œ œ œ œ œ œ œ
Rmer - To

w
Rmer - To

.
1.Cve - - - - - - - - -

2.e - - - - - - - - -œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
1.Cve - - - - - - - - -

2.e - - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ

. w
1.Cve - - - - - - - - -
2.e - - - - - - - - - -

.
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V
?

# # #

# # #

# #

..

..

..

œ œ w
e - - - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ w
e - - - - - - - - - -

œ œ œ œ

œ œ w
e - - - - - - - - - -

œ œ w

œ œ œ œ
e - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ
e - - - - - -œ œ œ œœ# n
e - - - - - - -

V

V
?

# # #

# # #

# #

nn#

nn#

nn

no - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ
no - - - - - -

no - - - - - -

#

,*

,

,

. œ œ œ
o - - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
o - - - - - - - - -. œ œ œ
o - - - - - - - - - -

. œ œ œœ

V

V
?

#

#
. œ œ œ œ wU

o!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
o!. œ œ œ œ wU
o!

. œ œ œ w

rit.1)

V

V
?

#

#
. œ œ œ œ wU

o!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
o!. œ œ œ œ wU
o!

. œ œ œ œ w

2)
rit.

1) xelnawerSi, sagaloblis finalur TanaJReradobaSi araa miwerili banis bgera. gTavazobT kadansisa da 

finalisis or alternatiul versias.

1) There is no bass note written in the final chord of the hymn in the source manuscript. We offer two alternative versions of the 
cadence and finalis.

ossia:
an ase:
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V
?

# #
# #

# #

. œ œ w
Se - - - - - - n gi - ga - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Se - - - - - - n gi - ga - - - - - - -. . œ w
Se - - - - - - n gi - ga - - - - - - - -

. œ œ

,

,

,

,

,

,

1)

2)

V

V
?

# #
# #

# #

.w w w
lobT,

œna œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
n

œ œ œ œ œ w
lobT,

.w w w
lobT,

Sen gigalobT 

We Praise Thee

1) sagalobeli notirebulia ara partituris, aramed TiToeuli xmisaTvis calke gamowerili partiebis saxiT.

2) sagalobeli xelnawerebSi didi terciiT dablaa notirebuli, gasaRebSi gamowerili si da mi bemolebiT. 

winamdebare transponirebul versiaSi, gasaRebSi aRniSnulia fa da do diezebi.

   xelnaweris Tanaxmad, moZaxilis partiaSi arsadaa sol diezi da yvelgan sol bekaria (`Sen gigalobT~-is 

variantTa umravlesobisagan gansxvavebiT), rac sagalobelSi doriuli mixrilobis siWarbes ganapirobebs. 

   Sdr. gr. CxikvaZis mier notirebul #291, st. karbelaSviliseul #331, anTologiis IV tomSi dabeWdil d. 

CijavaZe-mixailovis mier notirebul #13, 23_25 da d. arayiSvilis mier notirebul #68 da 89_91 himnebs, 

romlebSic, aseve, Warbadaa doriuli mixrilobis intonaciebi.

   Cveni redaqtireba, ZiriTadad paralelur adgilebTan Sedarebis meTods efuZneba, amitomac, winamdebare, 

xelnaweriseuli 330-a variantis Semdgom, nomriT 330-b mocemulia #319 `Sen gigalobT~-is mixedviT 

redaqtirebuli versia.

   winamdebare partituraSi frCxilebSi Casmuli alteraciis niSnebi Cveni Camatebulia. maTi Sesruleba 

savaldebulo araa.

1) The hymn is notated not as a score, but as separately written voice parts.
2) The hymn is notated a major third lower in the source manuscripts, with B and E flats in the key signature. In this transposed 
version, there are F and C sharps in the key signature.
   According to the original manuscript, there are G naturals instead of G sharps everywhere (unlike most variants of "We Praise 
Thee"). This defines an abundance Dorian type deviations. 
   Compare to the hymns #291 notated by Gr. Chkhikvadze, hymn #331 by Karbelashvili, hymns #13, and #23-25 notated by D. 
Chijavadze-Mikhailov (Vol. 4), and hymns #68 and #89-91 notated by D. Arakishvili, in which there are an abundance of Dorian type 
deviations as well.
   Our edition is based on a methodology of comparing parallel hymns; therefore after the original manuscript 330-a variant, the 
edited version of the "We Praise Thee" #319 is presented as #330-b.
   The accidentals in parenthesis in this score were added by the editors. Performing them is not obligatory.

330-a

xelnaweriseuli varianti

Manuscript variant
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# #
# #

# #

. œ œ w
Se - - - - - n ga - ku - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Se - - - - - n ga - ku - - - - - - - -. . œ w
Se - - - - - n ga - ku - - - - - - - -

. œ œ w

,

,

,

V

V
?

# #
# #

# #

w œ œ w w
rTxe - - - - - - - - evT,

œ œna œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ w
rTxe - - - - - - - - evT,

W w w
rTxe - - - - - - - - evT,

w

,

,

,

V

V
?

# #
# #

# #

. œ œ
Se - - - - - n gma -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Se - - - - - n gma -. . œ
Se - - - - - n gma -

. œ œ

,

,

,

œ œ
dlo - - - - bT, u -œ œ œ œ œ œ œ
dlo - - - - bT, u -w œ œ
dlo - - - - - bT, u -

œ œ

,

,

,

V

V
?

# #
# #

# #

œ œ w w
fa - - - - - lo - - - - o,

œ œa œ œ œ œ œ œ œ œ n œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
fa - - - - - lo - - - - o,

œ œ .w w
fa - - - - - lo - - - - o,

œ œ

,

,

,
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V
?

# #
# #

# #

..

..

..

œ œ œ œ œ œ
da ge - ved - re - biT Sen,

œ œ œ œ œ œ œ œ
da ge - ved - re - biT Sen,œ œ œ œ œ œ
da ge - ved - re - biT Sen,

œ œ œ œ œ œ

œ
Rmer - To

œ œ œ
Rmer - Toœ œ œ
Rmer - To

œ
3

œ œ œ

. œ
1.Cve - - - -

2.e - - - -œ œ œ œ
1.Cve - - - -

2.e - - - -. œ
1.Cve - - - -
2.e - - - - -

V

V
?

# #
# #

# #

..

..

..

œ œ œ œ œ œ œ œ
e - - - - e - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
e - - - - e - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ
e - - - - - -

,

,

,

œ œ œ œ œ œ
e - - - - e - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ
e - - - - e - - -œ œ œ œ œ œ
e - - - - e - - -

,

,

,

V

V
?

# #
# #

# #

œ œ œ œ œ œ
e - - - - - - - -

œ œna œ œ œ œn œ œ œ œ œ
e - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ
e - - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ
e - - - - -

œ œ œ œna œ œa œ œ
e - - - - -

œ œ œ œ œ œ
e - - - - -

œ œ
no - - -

œn œ
no - - -

œ œ
no - - -

,

,

,

V

V
?

# #
# #

# #

.œ Jœ œ œ#N œ .œ Jœ œ œ œ wU
o - - - - - o - - - - - o!

œnn œ œ œ#N œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
o - - - - - o - - - - - o!

.œ Jœ œ œ#N
œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ wU

o - - - - - - o - - - - - o!

, ,rit.

, ,

, ,
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# #

. œ œ w
Se - - - - - - n gi - ga - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ#N Na œ œ œ œ
Se - - - - - - n gi - ga - - - - - - -. . œ w
Se - - - - - - n gi - ga - - - - - - - -

. œ œ

,

,

,

,

,

,

1)

V

V
?

# #
# #

# #

.w w w
lobT,

œ#NI œ œ œ œ œ œ œ œ œNa œna œ œ œ œn œ w
lobT,

.w w w
lobT,

V

V
?

# #
# #

# #

. œ œ w
Se - - - - - n ga - ku - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ#a œ œ œ œN œ œ œ œ
Se - - - - - n ga - ku - - - - - - - -. . œ w
Se - - - - - n ga - ku - - - - - - - -

. œ œ w

,

,

,

V

V
?

# #
# #

# #

w œ œ w w
rTxe - - - - - - - - evT,

œ œ#
N œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ w

rTxe - - - - - - - - evT,

W w w
rTxe - - - - - - - - evT,

w

,

,

,

redaqtirebuli varianti

Edited variant

330-b Sen gigalobT 

We Praise Thee

1) winamdebare variantSi, #319 `Sen gigalobT~-is da misi msgavsi nimuSebis mixedviT Camatebulia alteraciis 

arasagasaRebo niSnebi.

1) In this variant, the accidentals were added based on the #319 "We Praise Thee" and similar examples.
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. œ œ
Se - - - - - n gma - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Se - - - - - n gma -. . œ
Se - - - - - n gma -

. œ œ

,

,

,

œ œ
dlo - - - - bT, u -œ œ œ œ œ œ œa
dlo - - - - bT, u -w œ œ
dlo - - - - - bT, u -

œ œ

,

,

,
1)

V

V
?

# #
# #

# #

œ œ w w
fa - - - - - lo - - - - o,

œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ na œ œ œ œ œ œ nœ œ œ œ œ œ w
fa - - - - - lo - - - - o,

œ œ .w w
fa - - - - - lo - - - - o,

œ œ

,

,

,

V

V
?

# #
# #

# #

..

..

..

œ œ œ œ œ œ
da ge - ved - re - biT Sen,

œ œ œ œ œ œ œ œ
da ge - ved - re - biT Sen,œ œ œ œ œ œ
da ge - ved - re - biT Sen,

œ œ œ œ œ œ

œ
Rmer - To

œ œ œ
Rmer - Toœ œ œ
Rmer - To

œ
3

œ œ œ

. œ
1.Cve - - - -

2.e - - - -œ œ œ œ
1.Cve - - - -

2.e - - - -. œ
1.Cve - - - -
2.e - - - -

V

V
?

# #
# #

# #

..

..

..

œ œ œ œ œ œ œ œ
e - - - - e - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
e - - - - e - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ
e - - - - e - - - - - -

,

,

,

œ œ œ œ œ œ
e - - - - e - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ
e - - - - e - - -œ œ œ œ œ œ
e - - - - e - - -

,

,

,

1) Tu sruldeba banis zeda varianti, aq aucileblad sol bekari unda aJRerdes _ banTan unisonuri Serwymis da 

banisa da mTqmelis kvinturi koordinaciis tradiciuli principis gamo. banis qveda variantis galobisas II xmaSi 

sol diezi unda Sesruldes.

1) If the upper variant of the bass is performed, it is necessary to perform a G natural here. This is due to the unison merge with the 
bass and the principle of coordination between the bass and first voices. When chanting the lower variant of the bass, a G sharp 
should be performed in the second voice.
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œ œ œ œ œ œ
e - - - - - - - -
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e - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ
e - - - - -

œ œ œ œ# œ œ œ œ
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œ œ œ œ œ œ
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œ œ
no - - -

œN œ
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œ œ
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,

,

,

V

V
?

#

#

.œ Jœ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ wU
o - - - - - o - - - - - o!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
o - - - - - o - - - - - o!

.œ jœ œ œ œ .œ Jœ œ œa œ œ œ œ wU
o - - - - - - o - - - - - - o!

.œ Jœ

, ,rit.
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. w
Sen

(Se - - - - -

(Se - - - - -
n)

n)

gi - ga - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Sen gi - ga - - - - - - -. w w
Sen gi - ga - - - - - - -

.

, ,

, ,

, ,

1)

2)

3)

V

V
?

# #
# #

# #

.w w w
lobT,

(lo - - - - - - - - - - - - -

(lo - - - - - - - - - - - - - -
bT,)

bT,)

œn
a
a œ œ œ œ œ œ œ œ œ

n
a œn œ œ œ œ œ w

lobT,

.w w w
lobT,

3)

V

V
?

# #
# #

# #

. w
Sen ga - kur - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Sen ga - kur - - - - - - - -. w w
Sen ga - kur - - - - - - - -

. w

,

,

,

Sen gigalobT

We Praise Thee

1) es nimuSi gansakuTrebiT msgavsia #330 himnisa; misgan gansxvavebiT, Cawerilia partituris saxiT. 

2) sagalobeli xelnawerSi notirebulia didi terciiT dabla. #330 nimuSis msgavsad, am himnis xelnawerSic 

gasaRebSi si da mi bemolebia. aqac, himnis transponirebis Sedegad, xelnaweris Sesabamisad, gasaRebSi fa da do 

diezebia da yvela SemTxvevaSi sol bekaria, aqedan gamomdinare _ doriuli intonaciebis siWarbea.

   wina nimuSis msgavsad, es sagalobelic ori _ xelnaweriseuli (331-a) da redaqtirebuli (331-b) versiebis 

saxiTaa warmodgenili krebulSi.

   winamdebare partituraSi frCxilebSi Casmuli alteraciis niSnebi Cveni Camatebulia. maTi Sesruleba 

savaldebulo araa. 

3) sityvieri teqstis es marcvlebi amgvarad aris musikaze dadebuli da gamRerebuli himnis xelnawerSi.

1) This example is especially similar to hymn #330; but unlike there, here it is recorded in score.
2) The hymn is notated a major third interval lower in the source manuscript. As in example #330, the B and E flats in the key 
signature are in the source manuscript. Here, as the result of transposing the hymn, there should be F and C sharps in the key 
signature, and a G natural. As a result, there is an abundance of Dorian type intonations.
   As in the previous example, this hymn is printed with two versions; the first from the original manuscript (331-a), the second an 
edited version (331-b).
    The accidentals in the parenthesis were added by the editors in this score. It is not obligatory to perform them.
3) These syllables are set to the music like this in the source manuscript.

331-a

xelnaweriseuli varianti

Manuscript variant
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meno mosso
m Z i m e d2) œ œ œ œ œ œ
da ge - ve - dre - biT, Sen, Rmer - To

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da ge - ve - dre - biT, Sen, Rmer - Toœ œ œ œ œ œ œ œ
da ge - ve - dre - biT Sen, Rmer - To

œ œ œ œ œ œ œ œ œ

,

,

,

1) sityvieri teqstis es marcvlebi amgvarad aris musikaze dadebuli da gamRerebuli himnis xelnawerSi.

2) agogiuri niuansi `mZimed~ xelnaweridanaa, misi saerTaSoriso Sesatyvisi ki Cveni Camatebulia.

1) These syllables are set to the music like this in the source manuscript. 
2) The agogic nuance, "Heavily," is from the original manuscript, and its international synonym was added by the editors.
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,
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redaqtirebuli varianti

Edited variant

Sen gigalobT

 We Praise Thee 
331-b

1) winamdebare variantSi, #319 `Sen gigalobT~-is da misi msgavsi nimuSebis mixedviT Camatebulia alteraciis 

arasagasaRebo niSnebi.

2) Tu sruldeba banis zeda varianti, aq aucileblad sol bekari unda aJRerdes _ banTan unisonuri Serwymis da 

banisa da mTqmelis kvinturi koordinaciis tradiciuli principis gamo. banis qveda variantis galobisas II xmaSi 

sol diezi unda Sesruldes.

1) In this variant, the accidentals were added based on the hymn, "We Praise Thee" #319 and similar examples.
2) If the upper variant of the bass is performed, a G natural should be sung here, due to the unison merge with the bass and 
traditional principle of a fifth interval coordination of the bass and first voice. When chanting the lower variant of the bass, a G 
sharp should be performed in the second voice.
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œ œ œ œ œ œ w
o,

w
o,

œ œ œ œ œ œ
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,

meno mosso
m Z i m e d

1) Tu sruldeba banis zeda varianti, aq aucileblad sol bekari unda aJRerdes. banis qveda variantis galobisas 

II xmaSi sol diezi unda Sesruldes.

1) If the upper variant of the bass is performed, a G natural should be sung here. When chanting the lower variant of the bass, a G 
sharp should be performed in the second voice.
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,
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1) sagalobeli xelnawerSi didi terciiT dablaa notirebuli.

2) Tu sruldeba banis zeda varianti, aq aucileblad sol bekari unda aJRerdes _ banTan unisonuri Serwymis da 

banisa da mTqmelis kvinturi koordinaciis tradiciuli principis gamo. banis qveda variantis galobisas II xmaSi 

sol diezi unda Sesruldes.

3) wvrili SriftiT warmodgenilia xelnawerSi gansxvavebuli feris melniT (savaraudod, mogvianebiT) Cawerili 

xmaTasvlis variantebi.

4) frCxilebSi Casmuli alteraciis arasagasaRebo niSnebi Cveni aRniSnulia da maTi Sesruleba savaldebulo araa.

5) asea gamRerebuli sityvieri teqstis es marcvlebi xelnawerSi.

1) The hymn is notated a major third interval lower in the source manuscript.
2) If the upper variant of the bass is performed, a G natural should be sung here, due to the unison merge with the bass and 
traditional principle of a fifth interval coordination of the bass and first voice. When chanting the lower variant of the bass, a G 
sharp should be performed in the second voice.
3) These variants were notated in different colour ink in the source manuscript (presumably, later). They are printed in small font 
here.
4) The accidentals given in parenthesis were added by the editors and performing them is not obligatory.
5) These syllables are performed like this in the source manuscript.

Sen gigalobT

We Praise Thee
332
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1) sakadanso nagebobis alternatiuli varianti xelnaweridan.

1) An alternative variant of the cadence construction from the original manuscript.

ossia:
an ase:
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rit.

2)

3)

1) sagasaRebo niSnebis cvlileba Cveni Semotanilia, amave melodiis mqone sxva nimuSebis mixedviT. 

2) wvrili SriftiT mocemuli do da re Cveni Camatebulia.

3) xelnawerSi ramdenadme gaurkvevelia, moZaxilis partiaSi wvrili SriftiT nabeWdi es submotivi, gadaSlilia Tu 

ara. magram, radganac msgavsi SemTxvevebi (finalisSi mTqmelisa da banis unisonis fonze moZaxilis figuraciebi) 

sxva sagaloblebSic gvxvdeba, misi Sesruleba dasaSvebad migvaCnia.

1) The accidentals were changed by the editors, based on this melody in other examples.
2) Pitches C and D were added by the editors (in small font).
3) It is unclear in the source manuscript if this submotive in the second voice part was intentional or not (printed here in small font). 
Because similar cases of figurations of the second voice on the background of the unison of first voice and bass in the finalis occur 
elsewhere, we believe it is acceptable to perform them.

424



V

V
?

# # #

# # #

# #

. w
Sen gi - ga - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œN œ# œ œ œ œ œ œ
Sen gi - ga - - - - - - -. w w
Sen ga - - - - - - -

.

,

,

,

1)

2)

V

V
?

# # #

# # #

# #

.w œ œ w w
lo - - - - - - - - - obT,

œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
lo - - - - - - - - - obT,

.w w w
lo - - - - - - - - - obT,

,

,

,

3)

V # # # œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn
a
a œ œ œ

N
œ œN œ w

lo - - - - - - - - - - obT,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

.
Sen ga - kur - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œN œ# œ œ œ œ œ œ
Sen ga - kur - - - - - -. w
Sen ga - kur - - - - - - -

.

,

,
2)
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Sen gigalobT

We Praise Thee
333

1) sagalobeli xelnawerSi didi terciiT dablaa notirebuli.

2) Tu sruldeba banis zeda varianti, aq aucileblad sol bekari unda aJRerdes. banis qveda variantis galobisas 

II xmaSi sol diezi unda Sesruldes.

3) winamdebare partituraSi, am sakadanso nagebobaSi, aseve, mis msgavs (Semdgomi muxlebis) kadansebSic, uSualod 

partituraSi dabeWdilia xelnawerSi aRniSnuli alteraciis arasagasaRebo niSnebi. wvrili SriftiT ki, mocemulia 

sakadanso nagebobebSi moZaxilis frazebis Cven mier SemoTavazebuli alternatiuli variantebi. maTi Sesruleba 

savaldebulo araa. alternatiuli alteraciis niSnebiT Sesrulebisas, arCeul unda iqnes erTi varianti _ an 

mxolod sanoto sistemebSi, uSualod notebis win mocemuli alteraciis niSnebi, an mxolod sanoto sistemebis 

zemodan dabeWdili niSnebi, an mxolod sanoto sistemebis qvemoT aRniSnuli niSnebi. 

   dasaSvebia am sakadanso frazebSi mxolod sagasaRebo niSnebis, anu, yvelgan sol diezis Sesrulebac.

1) The hymn is notated a major third lower in the source manuscript.
2) If the upper variant of the bass is performed, a G natural should be sung here. When chanting the lower variant of the bass, a G 
sharp should be performed in the second voice.
3) In this cadence construction as in other similar cadences (of the following stanzas), the accidentals are printed in the score. And 
the alternative variants of the second voice cadeces offered by the editors are printed in small font. Performing them is not 
obligatory. When performing the accidentals, one of the variants should be chosen; either the accidentals in the staffs, in front of the 
notes, above the staffs, or under the staffs.
   To perform only one set of accidentals here, a G sharp everywhere in this cadence phrase is acceptable.

ossia:
an ase:
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u - fa - - - - lo - - - - - - o,œœ œ œ œ .w w w
u - fa - - - - lo - - - - - - - o,

,

,
2)

,
1)

V # # # œ#
a

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œna œ œ œ
N

œ œN œ w
lo - - - - - - - o,

,

1) xelnawerSi am bgerasTan aRniSnulia, xolo Semdeg gansxvavebuli feris fanqriT gadaxazulia es bekarebi. 

Sesabamisad, dasaSvebia aq ara sol bekarebis, aramed, sol diezebis Sesrulebac.

2) Tu sruldeba banis zeda varianti, aq aucileblad sol bekari unda aJRerdes. banis qveda variantis galobisas 

II xmaSi sol diezi unda Sesruldes.

1) These natural signs are noted at this point in the source manuscript, but later they were crossed out with a different coloured 
pencil. Therefore, it is acceptable to perform G naturals or G sharps here.
2) If the upper variant of the bass is performed, a G natural should be sung here. When chanting the lower variant of the bass part, a 
G sharp should be performed in the second voice.

ossia:
an ase:

ossia:
an ase:
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V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ . œ œ
da ge - ved - re - biT Sen, Rmer - To Cve - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ 3œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da ge - ved - re - biT Sen, Rmer - To Cve - - - - - - -œ œ œ œ œ œ œ . œ œ
da ge - ved - re - biT Sen, Rmer - To Cve - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ .

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ
e - - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
e - - - - - - - - -œ œ œ œ
e - - - - - - - - -

œ œ œn œ œ œ
e - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
e - - - - - - -w œ œ
e - - - - - - -

œ œ œ œ

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ
e - - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
e - - - - - - - - -

œ œ œ œ
e - - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ
e - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
e - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ
e - - - - - - - -

V

V
?

# # #

# # #

# #

nn#

nn#

nn

œ œ
no - - -

œ œ œ œ
no - - -

no - - -

,

,

,

.œ Jœ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ wU
o - - - - - - - - o!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œœ wU
o - - - - - - - - o!

.œ jœ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ wU
o - - - - - - - - o!

Jœ

,
rit.

,

,

1)

2)

1) sagasaRebo niSnebis cvlileba Cveni Semotanilia, amave melodiis mqone sxva nimuSebis mixedviT. 

2) wvrili SriftiT dabeWdili alternatiuli bgera do Cveni Camatebulia.

1) The accidentals were changed by the editors, based on the other examples of the same melody.
2) This note C was added by the editors and printed in small font.
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V

V
?

# # #

# # #

# #

. œ œ w
2.Sen

1.Sen gi -

ga -

ga - - - - - - - - - - -

kur - - - - - - - - - - -œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ
2.Sen

1.Sen

ga -

gi -

kur - - - - - - - - - - -

ga - - - - - - - - - - -

.. œœ œ w
1.Sen

2.Sen

gi -

ga -

ga - - - - - - - - - - -

kur - - - - - - - - - - -

,

,

,

1)

2)

V

V
?

# # #

# # #

# #

..

..

..

w . w
lobT,

TxevT,

œ# œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ w
lobT,

TxevT,w . w
lobT,

TxevT,

V

V
?

# # #

# # #

# #

. w
Sen gi - ga - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Sen gi - ga - - - - - - -. w w
Sen gi - ga - - - - - - - -

.

,

,

,

1)

2)

V

V
?

# # #

# # #

# #

.w œ œ w
lobT,

œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
lobT,

.w w
lobT,

1) es sagaloblebi xelnawerebSi bolomde araa notirebuli.

am fragmentebis galobis survilis SemTxvevaSi, maTi dasruleba SesaZlebelia #312, 319 da 329_333 himnebis 

Sesabamisi nawilebiT _ #334-isa muxlidan `Sen gmadlobT~, xolo #335-isa muxlidan `Sen gakurTxevT~.

2) sagaloblebi xelnawerebSi didi terciiT dablaa Cawerili.

1) These hymns were not notated until the end of the source manuscript.
In case one chants these fragments, it is possible to finish them with the relevant parts of the hymns #312, 319 and 329-333. Finishing 
hymn #334 from the stanza "shen gmadlobt," and finishing hymn #335 from the stanza "shen gakurtkhevt."
2) The hymns are recorded a major third interval lower in the source manuscripts.

Sen gigalobT

We Praise Thee
334

335
Sen gigalobT

We Praise Thee
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V

V
?

# # #

# # #

# #

. œ w
Sen

(Se - - - n)

gi - ga - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ
Sen

(Se - - - n)

gi - ga - - - - - - -

. œ w
Sen gi - ga - - - - - - - -

,

,

,

1)

2)

V

V
?

# # #

# # #

# #

w . w
lobT,

œ#N œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ w
lobT,

w . w
lobT,

V

V
?

# # #

# # #

# #

. œ .w
Sen

(Se - - - - n)

ga - kur - - - - - - - - -œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Sen

(Se - - - - n)

ga - kur - - - - - - - - -œ œ œ œ .w
Sen ga - ku - - - - - - - - -

,

,

,

2)

V

V
?

# # #

# # #

# #

w w w
TxevT,

œ œ
3

œ œ œ œ œ œ w
TxevT,

w w w w
TxevT,

1) sagalobeli xelnawerSi patara sekundiT maRlaa notirebuli.

2) xelnawerSi asea gamRerebuli es sityvebi.

1) The hymn is notated a minor second interval higher in the source manuscript.
2) These words are sung like this in the source manuscript.

Sen gigalobT

We Praise Thee
336
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V

V
?

# # #

# # #

# #

. œ œ
Sen gma - dlobT, u -

œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Sen gma - dlobT, u -w œ w
Sen gma - - dlobT u -

. œ œ

,

,

1)

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ w . w
fa - - - - - lo,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ w
fa - - - - - lo,œ œ w . w
fa - - - - - lo,

œ œ

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ . œ œ œ
da ge - ved - re - biT Sen, Rmer - To Cve - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da ge - ved - re - biT Sen, Rmer - To Cve - - - - - - -œ œ œ œ œ œ œ œ w œ œ
da ge - ved - re - biT Sen, Rmer - To Cve - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ
e

œ œ œ œ œ œn œ œ œ
e

œ œ œ œ œ
e

œ œ œ

. œ œ œ œ œ œ
e - - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
e - - - - - - - - -w œ œ œ œ œ
e - - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ
1) xelnawerSi aqedan moZaxili aRaraa notirebuli. aq warmodgenili moZaxili Cveni Sewyobilia, `Sen gigalobT~-is 

wina variantebis mixedviT.

1) From this part of the original manuscript, the second voice is not notated anymore. The second voice presented here was arranged 
by the editors, based on the previous variants of "We Praise Thee".
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V

V
?

# # #

# # #

# #

nn#

nn#

nn

œ œ
e - - - - -

œ œn œ œ œ
e - - - - -

œ œ
e - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ
e - - - - - - no - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
e - - - - - - no - - -œ œ œ œ œ œ
e - - - - - - no - - -

œ œ

,

,

,

.œ Jœ
o - - -

œ œ œ œ
o - - -

.œ jœ
o - - -

Jœ

1)

V

V
?

#

#
œ œ œ .œ Jœ œ œ œ wU
o!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
o!œ œ œ .œ Jœ œ œ# œ œ œ wU
o!

rit.

2)

3)

1) sagasaRebo niSnebis cvlileba Cveni Semotanilia, amave melodiis mqone sxva nimuSebis mixedviT. 

2); 3) wvrili SriftiT dabeWdili alternatiuli bgerebi do da re Cveni Camatebulia.

1) The change of the key signature accidentals was done by the editors, based on other examples with the same melody.
2); 3) The notes C and D printed in small font were added by the editors.

431



V

V

V
?

#

#

#

. .w
Se - - - - - n gi - ga - - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ
Se - - - - - n gi - ga - - - - - - - - -

œ œ œ œ œ . œ œ
Se - - - - - n gi - ga - - - - - - - - -. # .w
Se - - - - - n gi - ga - - - - - - - - -

. .w

,

,

,

,

1)

V

V

V
?

#

#

#

œ œ . w
lobT,

œ# œ œ œn œ œ œ œ œ œ w
lobT,

œ œ œ œ œ œ œ w
lobT,

w . w
lobT,

.
Se - - - - n ga - ku -

œ œ œ œ œ œ œ
Se - - - - n ga - ku -

Se - - - - n ga - ku -

.
Se - - - - n ga - ku -

Sen gigalobT

(Sesasruleblad SeuZlebeli fragmenti)

We Praise Thee
(fragment not allowed to perform)

1) `Sen gigalobT~-is winamdebare, dausrulebeli fragmenti samze metxmiani polifoniuri stilis nimuSia, an st. 

karbelaSvilis mier misi aRdgenis mcdelobas gviCvenebs. am fragmentis liturgiaze aJRereba mizanSeuwoneli da 

SeuZlebelia; amasTan, igi interess iwvevs qarTuli mravalxmianobis istoriis kvlevis TvalsazrisiT.

1) The incomplete fragment preceding "We Praise Thee" is an example of a style that includes polyphony with more than three 
voices, or it shows S. Karbelashvili's attempt to restore it as such. Performing this fragment at the liturgy is not advisable or possible; 
meanwhile, it provokes interest in terms of researching the history of Georgian polyphony.

337
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V

V
?

#

#
w œ œ w

Rirs ars We - Sma - ri - tad,

w œ œ w
Rirs ars We - Sma - ri - tad,w w
Rirs ars We - Sma - ri - tad,

3)   4) w œ œ w
ra - Ta ga - di - de - bdeT

# œ œ œ œ œ œn œ œ
ra - Ta ga - di - de - bdeT

w w
ra - Ta ga - di - de - bdeT

,

,

,

1)   2)

5)

V

V
?

#

#
n w

Sen, RmrTis-mSo - be - lo,

œ œ
Sen, RmrTis-mSo - be - lo,n w
Sen, RmrTis -mSo - be - lo,

,

,

,

. œ œ œ œ œ
ro - me - li ma - - - ra - dis

œ œ œ œ œ œ œ œ
ro - me - li ma - - - ra - dis

w
ro - me - li ma - - - ra - dis

6)

V

V
?

#

#

. œ œ œ œ œ w
sa - - - - na - trel i - qmen,

œ œ œ œ œ œ œ œ w
sa - - - - na - trel i - qmen,

. œ w
sa - - - - na - trel i - qmen,

w
yov - lad u - - - bi - wod

# œ œ œ œ
yov - lad u - - - bi - wod

w
yov - lad u - - - bi - wod

Rirs ars WeSmaritad

It Is Truly Meet

1) st. karbelaSvilis sanoto arqividan, m. ipolitov-ivanovis xelnaweridan (folk. centri, xeln. #2111) da p. 

karbelaSvilis arqividan (centr. arq., f. 1461, saqme #202). 

2) winamdebare himnis p. karbelaSvilis arqiviseul xelnawerSi, mogvianebiT Setanilia cvlilebebi da Camatebulia 

alteraciis niSnebi, ise, rom sabolood es himni #345_348 nimuSebis msgavs kilour feradovnebas iZens. es 

varianti ix. #339-Si. 

3) sagalobeli xelnawerebSi didi terciiT dablaa notirebuli. 

4) himni samive wyaroSi notirebulia alteraciis niSanTa cvalebadobis gareSe, bolomde erTi bgeraTrigiT (ix. 

#338-b). aq warmodgenili alteraciis niSnebi Cveni aRniSnulia.

5) winamdebare partituraSi wyvetili xaziT aRniSnulia cezurebi, romelTa adgilzec st. karbelaSvilis 

xelnawerSi muxlis dasrulebis aRmniSvneli taqtis xazebia.

6) wvrili SriftiT dabeWdili bgera re da aratipuri kvartuli naxtomi st. karbelaSvilis xelnawerSia.

1) From the score archive by S. Karbelashvili, from the original manuscript by M. Ipolitov-Ivanov (State Folklore Centre, ms. #2111), 
and from the archive of P. Karbelashvili (Central Archive, fund 1461, ms. #202).
2) In the original manuscript of this hymn by P. Karbelashvili, the changes were done later and the accidentals were added later. This 
hymn finally gains the scale colour of the examples #345-348. See this variant in #339.
3) The hymn is notated a major third interval lower in the source manuscript.
4) The hymn is notated without accidentals in all three originals (see #338-b). The accidentals presented here were added by the 
editors.
5) The caesuras are noted with a dotted line in this original manuscript, which were replaced by the bar lines indicating the ending 
of the stanzas in the source manuscript by S. Karbelashvili.
6) The note D printed in small font and the non-typical fourth interval jump occur in the source manuscript by S. Karbelashvili.

338-a

redaqtirebuli varianti

Edited variant
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V

V
?

#

#

œ œ w
da de - dad

# œ œ œ œ
da de - dadw
da de - dad

n w
RmrTi-sa Cve - ni - sa!

œ œ n
RmrTi-sa Cve - ni - sa!n w
RmrTi - sa Cve - ni - sa!

,

,

,

u - pa - ti - o -

u - pa - ti - o -

u - pa - ti - o -

1)

V

V
?

#

#
w

snes - sa qe - ru - bim - Ta - sa

œ œ w
snes - sa qe - ru - bim - Ta - sa

w
snes - sa qe - ru - bim - Ta - sa

w
da aR - ma - - - te - biT

# œ œ œ œ
da aR - ma - - - te - biT

w
da aR - ma - - - te - biT

V

V
?

#

#

œ œ w
u - ze - STa - e - ssa

# œ œ œ œ
u - ze - STa - e - ssaw
u - ze - STa - e - ssa

n w
se - ra - fim - Ta - sa,

œ œ n
se - ra - fim - Ta - sa,n w
se - ra - fim - Ta - sa,

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ . œ œ œ œ œ . œ

gan - uxrw - ne - lad mSo - - - be - lsa si - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ . œ
gan - uxrw - ne - lad mSo - - - be - lsa si - - -

. œ . œ
gan - uxrw - ne - lad mSo - - - be - lsa si - - -

1) karbelaSvilTa tradiciis `Rirs ars~-is variantTa umravlesobis pirvelwyaroebSi, sityvier teqstSi aq aris: 

`upatiosnes ars qerabinTasa da aRmatebiT uzesTaes ars serabinTasa~. anTologiaSi yvelgan dabeWdilia poeturi 

teqstis Tanamedrove RvTismsaxurebaze miRebuli varianti.

1) In the originals of most variants of the hymn, "It Is Very Meet And Right," in the Karbelashvili tradition, this text appears: 
"upatiosnes ars kerabintasa da aghmatebit uzestaes ars serabintasa." Here we have corrected this text to confirm with the modern 
liturgy, as elsewhere in this anthology.
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ

tyvi - sa RmrTi - sa - sa,

œ œ œ œ
tyvi - sa RmrTi - sa - sa,

tyvi - sa RmrTi - sa - sa,

mxo - lo - sa RmrTis - mSo -

# œ œ
mxo - lo - sa RmrTis - mSo -

mxo - lo - sa RmrTis - mSo -

V

V
?

#

#

œ œ œ œ œn œ œ œ wU
bel - sa, ga - lo - - biT ga - di - deb - deT!œ œ# œ œ œ œn œ œ wU
bel - sa, ga - lo - - biT ga - di - deb - deT!w w n wU
bel - sa, ga - lo - - - biT ga - di - deb - deT!

rit.
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V

V
?

#

#
w œ œ w

Rirs ars We - Sma - ri - tad,

w œ œ w
Rirs ars We - Sma - ri - tad,w w
Rirs ars We - Sma - ri - tad,

w œ œ w
ra - Ta ga - di - de - bdeT

œ œ œ œ œ œ œ œ
ra - Ta ga - di - de - bdeT

w w
ra - Ta ga - di - de - bdeT

,

,

,

1)

V

V
?

#

#
w

Sen, RmrTis-mSo - be - lo,

œ œ
Sen, RmrTis-mSo - be - lo,w
Sen, RmrTis -mSo - be - lo,

,

,

,

. œ œ œ œ œ
ro - me - li ma - - - ra - dis

œ œ œ œ œ œ œ œ
ro - me - li ma - - - ra - dis

w
ro - me - li ma - - - ra - dis

V

V
?

#

#

. œ œ œ œ œ w
sa - - - - na - trel i - qmen,

œ œ œ œ œ œ œ œ w
sa - - - - na - trel i - qmen,

. œ w
sa - - - - na - trel i - qmen,

w
yov-lad u - - bi - wod da

œ œ œ œ
yov-lad u - - bi - wod da -

w
yov - lad u - - - bi - wod da

V

V
?

#

#

œ œ w
de - dadœ œ œ œ
de - dadw
de - dad

w
RmrTi-sa Cve - ni - sa!

œ œ
RmrTi-sa Cve - ni - sa!w
RmrTi - sa Cve - ni - sa!

,

,

,

w
u - pa - ti - o - snes - sa

œ œ w
u - pa - ti - o - snes - sa

w
u - pa - ti - o - snes - sa

Rirs ars WeSmaritad

It Is Truly Meet
xelnaweriseuli varianti

Manuscript variant

1) winamdebare partituraSi wyvetili xaziT aRniSnulia sintaqsur erTeulTa Soris cezurebi, romelTa 

adgilzec, st. karbelaSvilis xelnawerSi muxlis dasrulebis aRmniSvneli taqtis xazebia. 

#338-339 himnebSi cezurebis gamomxatveli mZimeebi Cveni aRniSnulia.

1) The caesuras among the syntax units are marked with a dotted line, which were replaced with bar lines indicating the end of the 
stanzas in the source manuscript by S. Karbelashvili.
   The commas indicating the caesuras in the hymns #338-339 were added by the editors.

338-b
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V

V
?

#

# qe - ru - bim - Ta - sa

qe - ru - bim - Ta - sa

qe - ru - bim - Ta - sa

w œ œ w
da aR - ma - te - biT u - ze - STa - e - ssa

œ œ œ œ œ œ œ œ
da aR - ma - te - biT u - ze - STa - e - ssa

w w
da aR - ma - te - biT u - ze - STa - e - ssa

V

V
?

#

#
w œ œ . œ œ œ

se - ra - fim - Ta - sa, gan - uxrw - ne - lad mSo - - - be -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
se - ra - fim - Ta - sa, gan - uxrw - ne - lad mSo - - - be -w . œ
se - ra - fim - Ta - sa, gan - uxrw - ne - lad mSo - - - be -

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ . œ œ œ œ œ

lsa si - tyvi - sa RmrTi - sa - sa,

œ œ . œ œ œ œ œ
lsa si - tyvi - sa RmrTi - sa - sa,

. œ
lsa si - tyvi - sa RmrTi - sa - sa,

mxo - lo - sa RmrTis-mSo -

œ œ
mxo - lo - sa RmrTis-mSo -

mxo - lo - sa RmrTis -mSo -

V

V
?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ wU
bel - sa, ga - lo - - biT ga - di - deb - deT!œ œ œ œ œ œ œ œ wU
bel - sa, ga - lo - - biT ga - di - deb - deT!w w wU
bel - sa, ga - lo - - - biT ga - di - deb - deT!

rit.
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V

V
?

#

#
w œ œ w œ œ

Rirs ars We - Sma - ri - tad, ra - Ta ga - di - de -

œ œ œ œ œ œ œ w œ# œ œ œ œ œ œN
Rirs ars We - Sma - ri - tad, ra - Ta ga - di - de -

w œ œ #
Rirs ars We - Sma - ri - tad, ra - Ta ga - di - de -

2)
,

,

,

1)

V

V
?

#

#
w n w . œ

bdeT Sen, RmrTis-mSo - be - lo, ro - me - li ma - - -

œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ
bdeT Sen, RmrTis-mSo - be - lo, ro - me - li ma - - -w n . œ
bdeT Sen, RmrTis -mSo - be - lo, ro - me - li ma - - -

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ . œ œ œ œ œ w
ra - dis sa - - - - na - trel i - qmen, yov - lad u - bi -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w œ# œ
ra - dis sa - - - - na - trel i - qmen, yov - lad u - bi -. œ œ œ #
ra - dis sa - - - - na - trel i - qmen, yov - lad u - bi -

,

,

,

V

V
?

#

#

œ œ w n w
wod da de - dad RmrTi-sa Cve - ni - sa! u - pa - ti - o -

œ œ œ# œ œ œ œN œ œ œ œn œ œ
wod da de - dad RmrTi-sa Cve - ni - sa! u - pa - ti - o -# w n
wod da de - dad RmrTi - sa Cve - ni - sa! u - pa - ti - o -

,

,

,

1) #338 `Rirs ars~-is, p. karbelaSvilis arqivSi dacul xelnawerSi (centr. arq., f. 1461, saqme #202), 

gansxvavebuli feris melniT Setanilia intonaciuri cvlilebebi da alteraciis niSnebi. swored es Secvlili 

versiaa aq warmodgenili.

xelnawerSi Camatebuli alteraciis niSnebi #345_348 `Rirs ars~-is msgavs harmoniul Taviseburebebs sZenen 

winamdebare nimuSs.

2) sagalobeli xelnawerSi didi terciiT dablaa notirebuli.

1) In the source manuscript of the hymn, "It Is Very Meet And Right" #338, preserved in the archive by P. Karbelashvili (Central 
Archive, fund 1461, ms. #202), the intonational changes and accidentals were added in different coloured ink. This changed version 
is presented here.
The accidentals added in the source manuscript grants this example the harmonic features similar to the hymn, "It Is Very Meet And 
Right" #345-348.
2) The hymn is notated a major third lower in the source manuscript.

Rirs ars WeSmaritad

It Is Truly Meet
339

438



V

V
?

#

#
w œ œ w

snes - sa qe - ru - bim - Ta - sa da aR - ma - te - biT

œ œ œ œ œ œ w œ# œ
snes - sa qe - ru - bim - Ta - sa da aR - ma - te - biT

w œ œ #
snes - sa qe - ru - bim - Ta - sa da aR - ma - te - biT

,

,

,

V

V
?

#

#

œ œ w n w œ œ
u - ze - STa - e - ssa se - ra - fim - Ta - sa, gan - uxrw - ne -

# œ œ œ œN œ œ œ œ n
u - ze - STa - e - ssa se - ra - fim - Ta - sa, gan - uxrw - ne -# w n
u - ze - STa - e - ssa se - ra - fim - Ta - sa, gan - uxrw - ne -

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ . œ œ œ œ œ . œ œ œ œ œ w

lad mSo - be - lsa si - tyvi - sa RmrTi-sa - sa, mxo - lo -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
lad mSo - be - lsa si - tyvi - sa RmrTi-sa - sa, mxo - lo -

œ œ œ œ œ œ #
lad mSo - be - lsa si - tyvi - sa RmrTi - sa - sa, mxo - lo -

,

,

,

V

V
?

#

#

œ œ œ œ œn œ œ œ œU
sa RmrTis-mSo - bel - sa, ga - lo - biT ga - di - deb -deT!

œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œU
sa RmrTis-mSo - bel - sa, ga - lo - biT ga - di - deb -deT!# œn œ œU
sa RmrTis-mSo - bel - sa, ga - lo - biT ga - di - deb - deT!

rit.
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V

V
?

bb

bb

bbb

Jœ œ œ œ jœ jœ .
Rirs ars We - Sma - ri -tad,jœ œ œ œ jœ jœ .
Rirs ars We - Sma - ri -tad,jœ œ œ œ Jœ Jœ œ œ œ
Rirs ars We - Sma - ri - tad,

,

,

,

1)

2)

œ œ œ œ œ œ
ra - Ta ga - di - deb - deT

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra - Ta ga - di - deb - deT

œ œ œ œ œ œ
ra - Ta ga - di - deb - deT

,

,

,

3)

V

V
?

bb

bb

bbb

œ œ œ œ œ
Sen, RmrTis - mSo - be - lo,

œ œ œ œ œ œ œ œ
Sen, RmrTis - mSo - be - lo,œ œ œ œ œ
Sen, RmrTis - mSo - be - lo,

,

,

,

œ œ œ .œ Jœ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ jœ
ro - me - li ma - ra - dis sa - - - na -

œ œ œ .œ Jœ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ jœ
ro - me - li ma - ra - dis sa - - - na -

œ œ œ œ œ .œ jœ
ro - me - li ma - ra - dis sa - - - na -

V

V
?

bb

bb

bbb

œ jœ jœ .
tre-l i-qmen,

œ jœ jœ .
tre-l i-qmen,

œ Jœ Jœ œ œ œ
tre - l i - qmen,

,

,

,

œ œ œ œ œ œ œ œ
yov-lad u - bi - wod da de - dad

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
yov-lad u - bi - wod da de - dad

œ œ œ œ œ œ œ
yov - lad u - bi - wod da de - dad

,

,

,

œ œ
RmrTi-sa

œ œ
RmrTi-saœ œ
RmrTi - sa

V

V
?

bb

bb

bbb

œ œ œ
Cve - ni - sa!

œ œ œ œ œ œ
Cve - ni - sa!

œ œ œ
Cve - ni - sa!

,

,

,

œ œ œ œ œ œ
u - pa - ti - o - sne - ssa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - pa - ti - o - sne - ssa

œ œ œ œ œ
u - pa - ti - o - sne - ssa

œ œ

,

,

,

œ œ œ œ œ .
qe - ru - bim - Ta - sa

œ œ œ œ œ .
qe - ru - bim - Ta - sa

œ œ œ œ œ œ œ
qe - ru - bim - Ta - sa

,

,

,

Rirs ars WeSmaritad

1) d. molodinaSvilis xelnaweridan. 

2) winamdebare partituraSi frCxilebSi mocemulia Cven mier gauqmebuli xelnaweriseuli alteraciis niSnebi.

3) wyvetili xaziT da mZimeebiT naCvenebia cezurebi, romlebic xelnawerSi muxlis dasrulebis gamomxatveli 

taqtis xazebiTaa aRniSnuli.

1) From the original manuscript by D. Molodinashvili.
2) The accidentals from the original manuscript are given in parenthesis in this score.
3) The caesuras are given with dotted lines and commas, which are marked with bar lines in the source manuscript.

340-a
xelnaweriseuli varianti

Manuscript variant

It Is Truly Meet
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V

V
?

bb

bb

bbb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da aR - ma - te - biT u - zes - Ta - es - sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da aR - ma - te - biT u - zes - Ta - es - sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da aR - ma - te - biT u - zes - Ta - es - sa

,

,

,

œ œ œ œ œ
se - ra - fim - Ta - sa,

œ œ œ œ œ œ œ œ
se - ra - fim - Ta - sa,œ œ œ œ œ
se - ra - fim - Ta - sa,

,

,

,

V

V
?

bb

bb

bbb

œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ jœ
ga - nu - xrwne - lad mSo - - bel - sa si - - tyvi - sa

œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ jœ
ga - nu - xrwne - lad mSo - - bel - sa si - - tyvi - sa

œ œ œ œ œ œ .œ jœ
ga - nu - xrwne - lad mSo - - - bel - sa si - - - tyvi - sa

V

V
?

bb

bb

bbb

œ œ .
RmrTi-sa - sa,

œ œ .
RmrTi-sa - sa,

œ œ œ œ œ
RmrTi - sa - sa,

,

,

,

œ œ œ œ œ œ œ
mxo - lo - sa RmrTis mSo - bel - sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mxo - lo - sa RmrTis mSo - bel - sa

œ œ œ œ œ œ
mxo - lo - sa RmrTis mSo - bel - sa

,

,

,

V

V
?

bb

bb

bbb

jœ .œ .œ Jœ œ œ œ jœ
ga - - lo - biT va -

.œ Jœ

jœ .œ .œ Jœ œ œ œ jœ
ga - lo - biT va -

.œ Jœ

.œ Jœ
ga - - - lo - biT ga -

rit.
1)

œ œ wU
di - deb - deT!

œ œ wU
di - deb - deT!

œ œ wU
di - deb - deT!

1) xelnawerSi aq, mTqmelisa da moZaxilis ritmi ramdenadme gaurkvevelia. msxvili da wvrili SriftebiT 

mocemulia am adgilis wakiTxvis ori varianti.

1) The rhythm of first and second voices are unclear here in the source manuscript. Two variants of reading this part are printed in 
big and small fonts.
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V

V
?

#

#
Jœq œ œ œ Jœ Jœ .

Rirs ars We - Sma - ri -tad,

Jœ œ œ œ jœ jœ .
Rirs ars We - Sma - ri -tad,

Jœ œ œ œ Jœ Jœ œ œ œ#
Rirs ars We - Sma - ri - tad,

,

,

,

2) 3)
4) œ œ œ œ œ œ
ra - Ta ga - di - deb - deT

œ œ œ# œ œ œ Nœ œ œ
ra - Ta ga - di - deb - deT

œ œ œ œ œ# œ
ra - Ta ga - di - deb - deT

,

,

,

1)

V

V
?

#

#
œ œ œn œ œ

Sen, RmrTis-mSo - be - lo,

œ œ œ œ œ œ œ œn
Sen, RmrTis-mSo - be - lo,œ œ œn œ œ
Sen, RmrTis-mSo - be - lo,

,

,

,

œ œ œ .œ Jœ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ Jœ
ro - me - li ma - ra - dis sa - - - nat -

œ œ œ .œ Jœ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ jœ
ro - me - li ma - ra - dis sa - - - nat -

œ œ œ œ œ .œ Jœ
ro - me - li ma - ra - dis sa - - - nat -

V

V
?

#

#
œ Jœ Jœ .
re - l i-qmen,

œ jœ jœ .
re - l i-qmen,

œ Jœ Jœ œ œ œ#
re - l i - qmen,

,

,

,

œ œ œ œ œ œ œ œ
yov-lad u - bi - wod da de - dad

œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œN œ
yov-lad u - bi - wod da de - dad

œ œ œ œ œ œ œ
yov - lad u - bi - wod da de - dad

,

,

,

œ œ
RmrTi-sa

œ œ
RmrTi-saœ œ
RmrTi - sa

V

V
?

#

#
œn œ œ

Cve - ni - sa!

œ œ œ œ œ œn
Cve - ni - sa!

œn œ œ
Cve - ni - sa!

,

,

,

œ œ œ œ œ œ
u - pa - ti - o - sne - ssa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - pa - ti - o - sne - ssa

œ œ œ œ œ
u - pa - ti - o - sne - ssa

œ œœ œ œ

,

,

,

œ œ œ œ œ .
qe - ru - bim -Ta - sa

œ œ œ œ œ .
qe - ru - bim -Ta - sa

œ œ œ œ œ œ œ#
qe - ru - bim - Ta - sa

,

,

,

Rirs ars WeSmaritad

It Is Truly Meet 
redaqtirebuli varianti

Edited variant

1) redaqtirebulia #345 `Rirs ars~-is mixedviT. 

2) sagalobeli xelnawerSi didi sekundiT dablaa notirebuli.

3) umjobesia, himnis sawyisi TanaJReradoba, marcvalze `Rirs~, Sesruldes meoTxedi grZliobiT.

4) wyvetili xaziT da mZimeebiT naCvenebia cezurebi, romlebic xelnawerSi muxlis dasrulebis gamomxatveli 

taqtis xazebiTaa aRniSnuli.

1) This was edited based on the hymn, "It Is Very Meet And Right" #345.
2) The hymn was notated a major second interval in the source manuscript.
3) It is preferable to perform the syllable "ghirs" with the crotchet value at the beginning of the hymn.
4) The caesuras which are marked with bar lines are shown with dotted lines and commas.

340-b

442



V

V
?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ#I œ
da aR - ma - te - biT u - zes - Ta - es - sa

œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œN œ
da aR - ma - te - biT u - zes - Ta - es - sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da aR - ma - te - biT u - zes - Ta - es - sa

,

,

,

œ œ œn œ œ
se - ra - fim - Ta - sa,

œ œ œ œ œ œ œ œn
se - ra - fim - Ta - sa,œ œ œn œ œ
se - ra - fim - Ta - sa,

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ Jœ
ga - nu - xrwne - lad mSo - - bel - sa si - - - tyvi - sa

œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ jœ
ga - nu - xrwne - lad mSo - - bel - sa si - - - tyvi - sa

œ œ œ œ œ œ .œ Jœ
ga - nu - xrwne - lad mSo - - - bel - sa si - - - tyvi - sa

V

V
?

#

#
œ œ .

RmrTi-sa - sa,

œ œ .
RmrTi-sa - sa,

œ œ œ œ œ#
RmrTi - sa - sa,

,

,

,

œ œ œ œ œ œ œ
mxo - lo - sa RmrTis mSo - bel - sa

œ œ œ# œ œ œ œ œ œN œ
mxo - lo - sa RmrTis mSo - bel - sa

œ œ œ œ œ œ
mxo - lo - sa RmrTis mSo - bel - sa

,

,

,

V

V
?

#

#

jœ .œ .œ Jœ œ œ œ jœ
ga - - - lo - - biT va -

.œ Jœ

jœ .œ#N .œ Jœn œ œ œn jœ
ga - - - lo - - biT va -

.œ Jœ#
N

.œ Jœ
ga - - - lo - - - biT ga -

#

rit.1)

œ œ wU
di - deb - deT!

œ œ wU
di - deb - deT!œn œ wU
di - deb - deT!

1) xelnawerSi aq, mTqmelisa da moZaxilis ritmi ramdenadme gaurkvevelia. msxvili da wvrili SriftebiT 

mocemulia am adgilis wakiTxvis ori varianti.

1) The rhythm of first and second voices are unclear here in the source manuscript. Two variants of reading this part are printed in 
big and small fonts.
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V

V
?

#

#
œ . œ œ œ œ U

Rirs ars We - Sma - ri-tad,

œ œ œ œ œ œ œ œ U
Rirs ars We - Sma - ri-tad,œ . œ œ œ U
Rirs ars We - Sma - ri - tad,

1)

2) œ œ œ œ œ
ra - Ta ga - di - deb - deT

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra - Ta ga - di - deb - deT

œ œ œ œ
ra - Ta ga - di - deb - deT

,

,

,

3)

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ

Sen, RmrTis-mSo - be - lo, ro - me - li ma - ra - dis sa - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Sen, RmrTis-mSo - be - lo, ro - me - li ma - ra - dis sa - - -œ œ œ œ œ œ œ œ œ .
Sen, RmrTis-mSo - be - lo, ro - me - li ma - ra - dis sa - - -

, ,

, ,

, ,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
na - trel i - qmen yov -lad u - - bi - wod da de - dad

œ œ œ œ œ œ œn
[

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
na - trel i - qmen yov -lad u - - bi - wod da de - dad

œ œ œ œ œ œ[ œ œ œ œ œ œ œ
na - trel i - qmen yov - lad u - - - bi - wod da de - dad

, ,

, ,

, ,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

RmrTi-sa Cve - ni - sa! u - pa - ti - o - snes - sa qe - ru - bim - Ta -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
RmrTi-sa Cve - ni - sa! u - pa - ti - o - snes - sa qe - ru - bim - Ta -œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
RmrTi - sa Cve - ni - sa! u - pa - ti - o - snes - sa qe - ru - bim - Ta -

,

,

,

xelnaweriseuli varianti

Manuscript variant
341-a

1) gr. CxikvaZis xelnaweridan (folk. centri, xeln. #2125).

2) sagalobeli xelnawerSi didi sekundiT dablaa notirebuli.

3) cezurebis amsaxveli mZimeebi Cveni aRniSnulia. xelnawerSi maT adgilze, umravles SemTxvevaSi, taqtis xazebia.

1) From the original manuscript by Gr. Chkhikvadze (State Folklore Centre, ms. #2125).
2) The hymn is notated a major second interval lower in the source manuscript.
3) The commas indicating the caesuras were added by the editors. There are bar lines in the source manuscript.

It Is Truly Meet Rirs ars WeSmaritad
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V

V
?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa da aR - ma - te - biT u - ze - STa - es - sa se - ra -

œ œ œn
[

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa da aR - ma - te - biT u - ze - STa - es - sa se - ra -œ œ œ

[ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# œ œ
sa da aR - ma - te - biT u - ze - STa - es - sa se - ra -

, ,

, ,

, ,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ .œ Jœ

fim - Ta - sa ga - nuxr - wne - lad mSo - bel - sa si - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ
fim - Ta - sa ga - nuxr - wne - lad mSo - bel - sa si - -œn œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ .œ jœ
fim - Ta - sa ga - nuxr - wne - lad mSo - - bel - sa si - - -

, ,

, ,

, ,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

tyvi - sa RmrTi-sa - sa, mxo - lo - sa RmrTis-mSo - bel - sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œn
[

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
tyvi - sa RmrTi-sa - sa, mxo - lo - sa RmrTis-mSo - bel - sa

œ œ œ œ œ œ œ
[

œ œ œ œ œ œ œ#
tyvi - sa RmrTi - sa - sa, mxo - lo - sa RmrTis-mSo - bel - sa

,

,

,

V

V
?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
ga - lo - - biT va - di - deb - deT!œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
ga - lo - - biT va - di - deb - deT!

œ œ œ œn œ œ wU
ga - lo - - - biT va - di - deb - deT!

rit.

445



V

V
?

#

#
œ . œ œ œ œ U

Rirs ars We - Sma - ri-tad,

œ œ œ œ œ œ œ œ U
Rirs ars We - Sma - ri-tad,œ . œ œ œ U
Rirs ars We - Sma - ri - tad,

2) œ œ œ œ œ
ra - Ta ga - di - deb - deT

œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ
ra - Ta ga - di - deb - deT

œ œ œ œ
ra - Ta ga - di - deb - deT

,

,

,

1)
3)

V

V
?

#

#
œ œ œn œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ

Sen, RmrTis-mSo - be - lo, ro - me - li ma - ra - dis sa - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Sen, RmrTis-mSo - be - lo, ro - me - li ma - ra - dis sa - - -œ œ œn œ œ œ œ œ œ .
Sen, RmrTis-mSo - be - lo, ro - me - li ma - ra - dis sa - - -

, ,

, ,

, ,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
na - trel i - qmen yov -lad u - - bi - wod da de - dad

œ œ œ œ œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
na - trel i - qmen yov -lad u - - bi - wod da de - dad

œ œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ
na - trel i - qmen yov - lad u - - - bi - wod da de - dad

, ,

, ,

, ,

V

V
?

#

#
œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

RmrTi-sa Cve - ni - sa! u - pa - ti - o - snes - sa qe - ru - bim - Ta -

œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
RmrTi-sa Cve - ni - sa! u - pa - ti - o - snes - sa qe - ru - bim - Ta -œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
RmrTi - sa Cve - ni - sa! u - pa - ti - o - snes - sa qe - ru - bim - Ta -

,

,

,

Rirs ars WeSmaritad

It Is Truly Meet 
redaqtirebuli varianti

Edited variant

1) redaqtirebulia #345 `Rirs ars~-is mixedviT. 

2) sagalobeli xelnawerSi didi sekundiT dablaa notirebuli.

3) cezurebis amsaxveli mZimeebi Cveni aRniSnulia. xelnawerSi maT adgilze, umravles SemTxvevaSi, taqtis xazebia.

1) This was edited based on the hymn, "It Is Very Meet And Right" #345.
2) The hymn is notated a major second interval lower in the source manuscript.
3) The commas indicating the caesuras were added by the editors. There are bar lines instead of them mostly in the source 
manuscript.

341-b
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V

V
?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa da aR - ma - te - biT u - ze - STa - es - sa se - ra -

œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œN œ œ œ œ œ
sa da aR - ma - te - biT u - ze - STa - es - sa se - ra -œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa da aR - ma - te - biT u - ze - STa - es - sa se - ra -

, ,

, ,

, ,

V

V
?

#

#
œn œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ .œ Jœ

fim - Ta - sa ga - nuxr - wne - lad mSo - bel - sa si - -

œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ
fim - Ta - sa ga - nuxr - wne - lad mSo - bel - sa si - -œn œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ .œ jœ
fim - Ta - sa ga - nuxr - wne - lad mSo - - bel - sa si - - -

, ,

, ,

, ,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

tyvi - sa RmrTi-sa - sa, mxo - lo - sa RmrTis-mSo - bel - sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ
tyvi - sa RmrTi-sa - sa, mxo - lo - sa RmrTis-mSo - bel - sa

œ œ œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ
tyvi - sa RmrTi - sa - sa, mxo - lo - sa RmrTis-mSo - bel - sa

,

,

,

V

V
?

#

#

œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ wU
ga - lo - biT ga - di - deb - deT!œ œ# œ œ œn œ œ œ œ œ œ wU
ga - lo - biT ga - di - deb - deT!

œ œ œ œn œ œ wU
ga - lo - - - biT ga - di - deb - deT!

rit.
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V

V
?

œ œ . œ œ œ w
Ri - r - sa - - - ars We - S - ma - - ri - tad,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
Ri - r - sa - - - ars We - S - ma - - ri - tad,œ œ . œ œ œ œ œ œ œ
Ri - r - sa - - - ars We - S - ma - - - ri - tad,

,

,

,

1)   2)

3)

V

V
?

œ œ . œ œ œ œ œ
ra - Ta ga - di - de - b - de - - - T Se - n, RmrTi-s -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra - Ta ga - di - de - b - de - - - T Se - n, RmrTi-s -œ œ . œ œ œ œ œ
ra - Ta ga - di - de - b - de - - - T Se - n, RmrTi - s -

V

V
?

w
mSo - be - lo,

œ œ
mSo - be - lo,œ œ
mSo - be - lo,

. œ œ œ œ œ
ro - me - li ma - - - ra - di - s

œ œ œ œ œ œ œ œ
ro - me - li ma - - - ra - di - s

. œœ œ œ
ro - me - li ma - - - - ra - di - s

Rirs ars WeSmaritad

It Is Truly Meet

xelnaweriseuli varianti

Manuscript variant

1) m. elizbaraSvilis xelnaweridan. 

2) rogorc m. elizbaraSvilis mier Cawerili wirvis sxva sagaloblebi, winamdebare himnic gansakuTrebiT msgavsia 

st. karbelaSvilis mier notirebuli/gamocemuli #343-344 `Rirs ars~-isa.

3) sagalobeli xelnawerSi didi terciiT dablaa notirebuli.

1) From the original manuscript by M. Elizbarashvili.
2) As in the other liturgy hymns notated by M. Elizbarashvili, this hymn is similar to the hymns, "It Is Very Meet And Right" 
#343-344, as notated by S. Karbelashvili
3) The hymn is notated a major third interval lower in te original manuscript.
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V

V
?

. œ œ œ œ œ w
sa - - - - - na - trel i - qmen,

œ œ œ œ œ œ œ œ w
sa - - - - - na - trel i - qmen,

. œ œ œ œ œ œ œ
sa - - - - - na - trel i - qmen,

yov - lad u -

œ œ œ œ
yov - lad u -

yov - lad u -

V

V
?

œ œ . œ w
bi - wod da de - da - - d RmrTi - sa Cve - ni - sa!œ œ œ œ œ œ œ œ
bi - wod da de - da - - d RmrTi - sa Cve - ni - sa!œ œ œ œ œ œ
bi - wod da de - da - - - d RmrTi - sa Cve - ni - sa!

,

,

,

V

V
?

œ œ œ œ w
u - pa - ti - os - ne - s - sa qe - ru - bim - Ta - sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
u - pa - ti - os - ne - s - sa qe - ru - bim - Ta - sa

œ œ œ œ œ œ œ œ
u - pa - ti - os - ne - s - sa qe - ru - bim - Ta - sa

,

,

,

V

V
?

œ œ
da aR - ma - te - biT u - ze - STa - e -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da aR - ma - te - biT u - ze - STa - e -

da aR - ma - te - biT u - ze - STa - e -

449



V

V
?

w
ssa

œ œ
ssaw
ssa

w
se - ra - fim - Ta - sa,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
se - ra - fim - Ta - sa,œ œ
se - ra - fim - Ta - sa,

ga - nu -

œ œ œ
ga - nu -

ga - nu -

V

V
?

œ œ . œ œ œ œ œ . œ œ œ œ œ
xrwne - lad - mSo - - - be - l - sa si - - - tyvi - sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
xrwne - lad - mSo - - - be - l - sa si - - - tyvi - sa

œ œ . œ œ œ œ œ . œ
xrwne - lad mSo - - - be - l - sa si - - - tyvi - sa

V

V
?

w
RmrTi - sa - sa,

œ œ œ œ w
RmrTi - sa - sa,œ œ œ œ
RmrTi - sa - sa,

œ œ
mxo - lo - sa RmrTis - mSo - be - l -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mxo - lo - sa RmrTis - mSo - be - l -œ œ
mxo - lo - sa RmrTis - mSo - be - l -

V

V
?

œ[ œ œ œ
sa, ga - lo - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa, ga - lo - - -œ[ œ . œn
sa, ga - lo - - - -

1)
,

,

,

. œ œ œU
biT va - di - deb - deT!

. œ œ œU
biT va - di - deb - deT!

. œ œ n œU
biT va - di - deb - deT!

rit.

,

,

,

1) xelnaweris mixedviT, aq, mTqmelisa da banis partiebSi SesaZloa fa diezi iyos, nacvlad fa bekarisa.

1) According to the original manuscript, an F sharp should be here instead of an F natural in this part of the first and bass voices. 
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V

V
?

#

#
œ œ . œ œ œ w
Ri - r - sa - - - ars We - S - ma - - ri - tad,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ w
Ri - r - sa - - - ars We - S - ma - - ri - tad,œ œ . œ œ œ œ œ œ# œ
Ri - r - sa - - - ars We - S - ma - - ri - tad,

1)

2)

V

V
?

#

#

œ œ . œ œ œ œ œ
ra - Ta ga - di - de - b - de - - - T Se - n, RmrTi-s -

œ œ œ œ# œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra - Ta ga - di - de - b - de - - - T Se - n, RmrTi-s -

œ# œ . œ œ œ œ œ
ra - Ta ga - di - de - b - de - - - T Se - n, RmrTi - s -

V

V
?

#

#
w

mSo - be - lo,

œ œ
mSo - be - lo,n œ œ
mSo - be - lo,

. œ œ œ œ œ
ro - me - li ma - - - ra - di - s

œ œ œ œ œ œ œ œ
ro - me - li ma - - - ra - di - s

. œœ œ œ
ro - me - li ma - - - ra - di - s

Rirs ars WeSmaritad

It Is Truly Meet
redaqtirebuli varianti

Edited variant

342-b

1) sagalobeli redaqtirebulia #345 `Rirs ars~-is mixedviT. 

2) xelnawerSi sagalobeli didi terciiT dablaa notirebuli.

1) The hymn was edited based on "It Is Very Meet And Right" #345
2) The hymn is notated a third interval lower in the source manuscript.
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V

V
?

#

#

. œ œ œ œ œ w
sa - - - - - na - trel i - qmen,

œ œ œ œ œ œ œ œ w
sa - - - - - na - trel i - qmen,

. œ œ œ œ œ œ# œ
sa - - - - - na - trel i - qmen,

yov - lad u -

# œ œ œ œ
yov - lad u -

yov - lad u -

V

V
?

#

#

œ œ . œ n w
bi - wod da de - da - - d RmrTi - sa Cve - ni - sa!

# œ œn œ œ œ œ œ œ
bi - wod da de - da - - d RmrTi - sa Cve - ni - sa!# œ œ œ œna n œ œ
bi - wod da de - da - - - d RmrTi - sa Cve - ni - sa!

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ w

u - pa - ti - os - ne - s - sa qe - ru - bim - Ta - sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
u - pa - ti - os - ne - s - sa qe - ru - bim - Ta - sa

œ œ œ œ œ œ œ# œ
u - pa - ti - os - ne - s - sa qe - ru - bim - Ta - sa

,

,

,

V

V
?

#

#

œ œ
da aR - ma - te - biT u - ze - STa - e -

# œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn
da aR - ma - te - biT u - ze - STa - e -#
da aR - ma - te - biT u - ze - STa - e -

452



V

V
?

#

#
w

ssa

œ œ
ssaw
ssa

w
se - ra - fim - Ta - sa,

œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ
se - ra - fim - Ta - sa,œ œ
se - ra - fim - Ta - sa,

ga - nu -

œ œ œ
ga - nu -

ga - nu -

V

V
?

#

#
œ œ . œ œ œ œ œ . œ œ œ œ œ

xrwne - lad - mSo - - - be - l - sa si - - - tyvi - sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
xrwne - lad - mSo - - - be - l - sa si - - - tyvi - sa

œ œ . œ œ œ œ œ . œ
xrwne - lad mSo - - - be - l - sa si - - - tyvi - sa

V

V
?

#

#
w

RmrTi - sa - sa,

œ œn œ œ w
RmrTi - sa - sa,œ œ œ# œ
RmrTi - sa - sa,

œ œ
mxo - lo - sa RmrTis - mSo - be - l -

# œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mxo - lo - sa RmrTis - mSo - be - l -œ# œ
mxo - lo - sa RmrTis - mSo - be - l -

V

V
?

#

#

œ œ œn œ
sa, ga - lo - - -

œ# œ œ œ œ œ œn œ œn
sa, ga - lo - - -œ# œ . œn
sa, ga - lo - - -

,

,

,

. œ œ œU
biT va - di - deb - deT!

. œ œ œU
biT va - di - deb - deT!

. œ œ n œU
biT va - di - deb - deT!

rit.

,

,

,
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V

V
?

œ œ . œ œ œ w
Ri - r - sa - - - ars We - S - ma - - ri - tad,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
Ri - r - sa - - - ars We - S - ma - - ri - tad,œ œ . œ œ œ œ œ œ œ
Ri - r - sa - - - ars We - S - ma - - - ri - tad,

,

,

,

1)

2)

V

V
?

œ œ . œ œ œ œ œ
ra - Ta ga - di - de - b - de - - - T Se - n, RmrTi-s -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra - Ta ga - di - de - b - de - - - T Se - n, RmrTi-s -œ œ . œ œ œ œ œ
ra - Ta ga - di - de - b - de - - - T Se - n, RmrTi - s -

,

,

,

V

V
?

w
mSo - be - lo,

œ œ
mSo - be - lo,œ œ
mSo - be - lo,

. œ œ œ
ro - me - li ma - - - - ra -

œ œ œ œ œ œ
ro - me - li ma - - - - ra -

. œ œ œ
ro - me - li ma - - - - ra -

V

V
?

œ œ . œ œ œ œ œ w
di - s sa - - - - - - na - t - rel i - qmen,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
di - s sa - - - - - - na - t - rel i - qmen,

œ œ . œ œ œ œ œ œ œ œ œ
di - s sa - - - - - - na - t - rel i - qmen,

,

,

,

Rirs ars WeSmaritad

It Is Truly Meet
1899 wels gamocemuli varianti

Variant published in 1899

1) `wirvidan~ (karbelaSvili, 1899:31).

2) gamocemaSi sagalobeli didi terciiT dablaa notirebuli.

1) From "the Liturgy" (Karbelashvili, 1899:31).
2) The hymn is notated a major third interval lower in the edition.

343-a
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V

V
?

œ œ . œ
yov - lad u - bi - wod da de - da - - - d RmrTi - sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
yov - lad u - bi - wod da de - da - - - d RmrTi - saœ œ œ œ
yov - lad u - bi - wod da de - da - - - d RmrTi - sa

,

,

,

V

V
?

w
Cve - ni - sa!

œ œ
Cve - ni - sa!œ œ
Cve - ni - sa!

œ œ œ œ
u - pa - ti - os - ne - s - sa qe - ru -

œ œ œ œ
u - pa - ti - os - ne - s - sa qe - ru -

œ œ œ œ
u - pa - ti - os - ne - s - sa qe - ru -

,

,

,

V

V
?

w
bim - Ta - sa

œ œ œ œ œ œ w
bim - Ta - saœ œ œ œ
bim - Ta - sa

da aR - ma - te - biT u - ze -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da aR - ma - te - biT u - ze -

da aR - ma - te - biT u - ze -

V

V
?

œ œ w w
STa - e - s - sa se - ra - fim - Ta - sa,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
STa - e - s - sa se - ra - fim - Ta - sa,

œ œ œ œ œ œ œ œ
STa - e - s - sa se - ra - fim - Ta - sa,

,

,

,
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V

V
?

œ œ . œ œ œ œ œ . œ
ga - nu - xrwne - la - d mSo - - - be - l - sa si - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ga - nu - xrwne - la - d mSo - - - be - l - sa si - - -

œ œ . œ œ œ œ œ . œ
ga - nu - xrwne - la - d mSo - - - be - l - sa si - - - -

,

,

,

V

V
?

œ œ œ œ w
tyvi - sa RmrTi - sa - sa,

œ œ œ œ œ œ œ œ w
tyvi - sa RmrTi - sa - sa,œ œ œ œ
tyvi - sa RmrTi - sa - sa,

mxo - lo - sa

#N œ œ œn œ
mxo - lo - sa

mxo - lo - sa

1)

V

V
?

œ œ œa œ œ œ
RmrTis - mSo - be - l - sa, ga - lo - - - -œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
RmrTis - mSo - be - l - sa, ga - lo - - - -œ œ œa œ œ œ
RmrTis - mSo - be - l - sa, ga - lo - - - -

,

,

,

2)

V

V
?

. œ œ wU
bi - - - T va - di - deb - deT!

. œ œ wU
bi - - - T va - di - deb - deT!

. œ œ n wU
bi - - - T va - di - deb - deT!

,
rit.

,

,

1) gamocemis Tanaxmad, aq do diezi unda iyos. wina muxlebTan erTianobis mizniT, umjobesia aq do bekari 

Sesruldes.

2) gamocemis Tanaxmad, aq, mTqmelisa da banis partiebSi fa diezi unda iyos.

1) According to the edition, a C sharp should be here. In order to conform with the previous stanzas, performing a C natural is 
preferable here.
2) There is an F sharp in the first voice and bass parts here, in the edition.
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V

V
?

#

#
œ œ . œ œ œ w
Ri - r - sa - - - ars We - S - ma - - ri - tad,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ w
Ri - r - sa - - - ars We - S - ma - - ri - tad,œ œ . œ œ œ œ œ œ# œ
Ri - r - sa - - - ars We - S - ma - - ri - tad,

,

,

,

1)

2)

V

V
?

#

#

œ œ . œ œ œ œ œ
ra - Ta ga - di - de - b - de - - - T Se - n, RmrTi-s -

œ œ œ œ# œ œ œ œ œna œ œn œ œ œ œ œ œ œ
ra - Ta ga - di - de - b - de - - - T Se - n, RmrTi-s -œ# œ . œ œ œ œ œ
ra - Ta ga - di - de - b - de - - - T Se - n, RmrTi - s -

,

,3)

,

V

V
?

#

#
w

mSo - be - lo,

œ œ
mSo - be - lo,n œ œ
mSo - be - lo,

. œ œ œ œ œ
ro - me - li ma - - - ra - di - s

œ œ œ œ œ œ œ œ
ro - me - li ma - - - ra - di - s

. œ œ œ œ œ
ro - me - li ma - - - ra - di - s

,

,

,

V

V
?

#

#

. œ œ œ œ œ w
sa - - - - - na - t-rel i - qmen,

œ œ œ œ œ œ œ œ w
sa - - - - - na - t-rel i - qmen,

. œ œ œ œ œ œ œ œ# œ
sa - - - - - na - t - rel i - qmen,

yov - lad u -

# œ œ œ œ
yov - lad u -

yov - lad u -

redaqtirebuli varianti

Edited variant

1) sagalobeli damuSavebulia #345 `Rirs ars~-is mixedviT. 

2) gamocemaSi sagalobeli didi terciiT dablaa notirebuli.

3) winamdebare da sxva `Rirs ars~-ebis msgavs nagebobebSi dasaSvebia am do-s rogorc bekariT, aseve dieziT 

aJRereba. dieziT Sesrulebis SemTxvevaSi, Semdgomi pirvelive do aucileblad bekariT iqneba.

1) The hymn was elaborated based on "It Is Very Meet And Right" #345.
2) The hymn is notated a major third interval lower in the edition.
3) In this and other constructions similar to the hymn, "It Is Very Meet And Right", it is acceptable to perform this C natural, or C 
sharp. When performing the sharp, the following C should be natural.

It Is Truly MeetRirs ars WeSmaritad

343-b
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V

V
?

#

#

œ œ . œ n w
bi - wod da de - da - - d RmrTi - sa Cve - ni - sa!

# œ œn
[ œ œ œ œ œ œ

n
bi - wod da de - da - - d RmrTi - sa Cve - ni - sa!# œ œ œ œn[ n œ œ
bi - wod da de - da - - - d RmrTi - sa Cve - ni - sa!

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ w

u - pa - ti - os - ne - s - sa qe - ru - bim - Ta - sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
u - pa - ti - os - ne - s - sa qe - ru - bim - Ta - sa

œ œ œ œ œ œ œ# œ
u - pa - ti - os - ne - s - sa qe - ru - bim - Ta - sa

,

,

,

V

V
?

#

#

œ œ
da aR - ma - te - biT u - ze - STa - e - s -

# œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn[
da aR - ma - te - biT u - ze - STa - e - s -œ# œ
da aR - ma - te - biT u - ze - STa - e - s -

V

V
?

#

#
w n w
sa se - ra - fim - Ta - sa,

œ œ œ œ œ œ œn œ œ œn œ œ
sa se - ra - fim - Ta - sa,œ œ œ œn[ n œ œ
sa se - ra - fim - Ta - sa,

,

,

,

ga - nu -

œ œ œ
ga - nu -

ga - nu -
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V

V
?

#

#
œ œ . œ œ œ œ œ . œ œ œ

xrwne - la - d mSo - - - be - l - sa si - - - tyvi -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
xrwne - la - d mSo - - - be - l - sa si - - - tyvi -

œ œ . œ œ œ œ œ . œ
xrwne - la - d mSo - - - be - l - sa si - - - - tyvi -

,

,

,

V

V
?

#

#

œ œ w
sa RmrTi - sa - sa,

œ œ œ œn œ œ w
sa RmrTi - sa - sa,œ œ œ# œ
sa RmrTi - sa - sa,

mxo - lo - sa RmrTis -

# œ œ œ œ œ œ
mxo - lo - sa RmrTis -

mxo - lo - sa RmrTis -

V

V
?

#

#

œ œ œ œ œn œ
mSo - be - l - sa, ga - lo - - - - -

œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œn
mSo - be - l - sa, ga - lo - - - - -œ# œ œ œ œn œ
mSo - be - l - sa, ga - lo - - - - -

,

,

,

V

V
?

#

#

. œ œ wU
bi - T va - di - deb - deT!

. œ œ wU
bi - T va - di - deb - deT!

. œ œ n wU
bi - - - T va - di - deb - deT!

,
rit.

,

,
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V

V
?

#

#
œ œ . œ œ œ
Ri - r - sa - - - ars We - S - ma - - - ri - tad,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ# œ
Ri - r - sa - - - ars We - S - ma - - - ri - tad,œ œ . œ œ œ œ œ œ#n œ
Ri - r - sa - - - ars We - S - ma - - - ri - tad,

1)

2)

V

V
?

#

#

œn œ . œ œ œ œ œ
ra - Ta ga - di - de - b - de - - - T Se - n, RmrTi-s -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra - Ta ga - di - de - b - de - - - T Se - n, RmrTi-s -œ#n œ . œ œ œ œ œ
ra - Ta ga - di - de - b - de - - - T Se - n, RmrTi - s -

,

,

,

2)

2)

V

V
?

#

#
w

mSo - be - lo,

œ œ
mSo - be - lo,n œ œ
mSo - be - lo,

. œ œ œ œ œ
ro - me - li ma - - - ra - di - s

œ œ œ œ œ œ œ œ
ro - me - li ma - - - ra - di - s

. œ œ œ œ œ
ro - me - li ma - - - ra - di - s

V

V
?

#

#

. œ œ œ œ œ w
sa - - i - a - na - t-rel i - qmen,

œ œ œ œ œ œ œ œ w
sa - - i - a - na - t-rel i - qmen,

. œ œ œ œ œ œ œ œ#n œ
sa - - - i - a - na - t - rel i - qmen,

2)

yo - vlad u -

œ œ œ œ
yo - vlad u -

yo - vlad u -

1) sagalobeli xelnawerSi didi terciiT dablaa notirebuli.

2) xelnaweris mixedviT, aq yvelgan fa diezia. es alternatiuli bekarebi Cveni aRniSnulia.

1) The hymn is notated a major third interval lower in the original manuscript.
2) According the original manuscript, there should be an F sharp in the key signature. These alternative natural signs were added by 
the editors.

Rirs ars WeSmaritad

It Is Truly Meet
xelnaweriseuli varianti

Manuscript variant

344-a
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V

V
?

#

#

œn œ . œ w
bi - wod da de - da - - d RmrTi - sa Cve - ni - sa!œ œ œ œ œ œ œ œ
bi - wod da de - da - - d RmrTi - sa Cve - ni - sa!#n œ œ œ œ n œ œ
bi - wod da de - da - - - d RmrTi - sa Cve - ni - sa!

1)

1)

V

V
?

#

#
œ œ œ œ w

u - pa - ti - o - s - nes - sa qe - ru - bim - Ta - sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
u - pa - ti - o - s - nes - sa qe - ru - bim - Ta - sa

œ œ œ œ œ œ # n
u - pa - ti - o - s - nes - sa qe - ru - bim - Ta - sa

1)

V

V
?

#

#

œn œ
da a - Rma - te - biT u - ze - STa - e - s -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da a - Rma - te - biT u - ze - STa - e - s -œ#n œ
da a - Rma - te - biT u - ze - STa - e - s -

1)

1)

V

V
?

#

#
w
sa

œ œ
saœ œ œ œ#n
sa

1)

w
se - ra - fim - Ta - sa,

œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ
se - ra - fim - Ta - sa,œ œ
se - ra - fim - Ta - sa,

ga - nu -

œ œ œ
ga - nu -

ga - nu -

1) xelnaweris mixedviT, aq yvelgan fa diezia. es alternatiuli bekarebi Cveni aRniSnulia.

1) According the original manuscript, there should be an F sharp in the key signature. These alternative natural signs were added by 
the editors.
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V

V
?

#

#
œ œ . œ œ œ œ œ . œ

xrwne - la - d mSo - - - - be - l - sa si - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
xrwne - la - d mSo - - - - be - l - sa si - - - -œ œ . œ œ œ œ œ . œ
xrwne - la - d mSo - - - - be - l - sa si - - - -

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ

tyvi - sa RmrTi - sa - sa,

œ œ œ œ œ œn œ œ
tyvi - sa RmrTi - sa - sa,

tyvi - sa RmrTi - sa - sa,

mxo - lo - sa RmrTis -

œ œ œ œ œ œ
mxo - lo - sa RmrTis -

mxo - lo - sa RmrTis -

V

V
?

#

#

œn œ œn œ . œ œ
mSo - be - l - sa, ga - lo - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mSo - be - l - sa, ga - lo - - - - -œ#n œ n œn œ . œ œ
mSo - be - l - sa, ga - lo - - - - - -

1) 1)

1)
1) 1)

V

V
?

#

#

œ œ wU
bi - T va - di - deb - deT!œ œ wU
bi - T va - di - deb - deT!œ œ n wU
bi - T va - di - deb - deT!

rit.

1) xelnaweris mixedviT, aq yvelgan fa diezia. es alternatiuli bekarebi Cveni aRniSnulia.

1) According the original manuscript, there should be an F sharp in the key signature. These alternative natural signs were added by 
the editors.
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V

V
?

#

#
œ œ . œ œ œ
Ri - r - sa - - - ars We - S - ma - - - ri - tad,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ# œ
Ri - r - sa - - - ars We - S - ma - - - ri - tad,œ œ . œ œ œ œ œ œ# œ
Ri - r - sa - - - ars We - S - ma - - - ri - tad,

1)
2)

V

V
?

#

#

œ œ . œ œ œ œ œ
ra - Ta ga - di - de - b - de - - - T Se - n, RmrTi-s -

œ œ œ œ# œ œ œ œ œna œ œn œ œ œ œ œ œ œ
ra - Ta ga - di - de - b - de - - - T Se - n, RmrTi-s -œ# œ . œ œ œ œ œ
ra - Ta ga - di - de - b - de - - - T Se - n, RmrTi - s -

,

,

,
3)

V

V
?

#

#
w

mSo - be - lo,

œ œ
mSo - be - lo,n œ œ
mSo - be - lo,

. œ œ œ œ œ
ro - me - li ma - - - ra - di - s

œ œ œ œ œ œ œ œ
ro - me - li ma - - - ra - di - s

. œ œ œ œ œ
ro - me - li ma - - - ra - di - s

V

V
?

#

#

. œ œ œ œ œ w
sa - - i - a - na - t-rel i - qmen,

œ œ œ œ œ œ œ œ w
sa - - i - a - na - t-rel i - qmen,. œ œ œ œ œ œ œ œ# œ
sa - - - i - a - na - t - rel i - qmen,

yo - vlad u -# œ œ œ œ
yo - vlad u -

yo - vlad u -

Rirs ars WeSmaritad

It Is Truly Meet
redaqtirebuli varianti

Edited variant

344-b

1) sagalobeli redaqtirebulia #345 `Rirs ars~-is mixedviT. 

2) xelnawerSi sagalobeli didi terciiT dablaa notirebuli.

3) winamdebare da sxva `Rirs ars~-ebis msgavs nagebobebSi dasaSvebia am do-s rogorc bekariT, aseve, dieziT 

Sesruleba.

   dieziT Sesrulebis SemTxvevaSi, Semdgomi pirvelive do aucileblad bekariT iqneba.

1) The hymn was edited based on "It Is Very Meet And Right" #345.
2) The hymn is notated a major third interval lower in the source manuscript.
3) In this and other constructions similar to "It Is Very Meet And Right", it is acceptable to perform this C natural, or C sharp.  
   When performing the sharp, the following C should be natural.
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V

V
?

#

#

œ œ . œ n w
bi - wod da de - da - - d RmrTi - sa Cve - ni - sa!

# œ œn[ œ œ œ œ œ œ n
bi - wod da de - da - - d RmrTi - sa Cve - ni - sa!# œ œ œ œ n œ œ
bi - wod da de - da - - - d RmrTi - sa Cve - ni - sa!

V

V
?

#

#
œ œ œ œ w

u - pa - ti - o - s - nes - sa qe - ru - bim - Ta - sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
u - pa - ti - o - s - nes - sa qe - ru - bim - Ta - sa

œ œ œ œ œ œ #
u - pa - ti - o - s - nes - sa qe - ru - bim - Ta - sa

V

V
?

#

#

œ œ
da a - Rma - te - biT u - ze - sTa - e - s -

# œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn[
da a - Rma - te - biT u - ze - sTa - e - s -œ# œ
da a - Rma - te - biT u - ze - sTa - e - s -

V

V
?

#

#
w
sa

œ œ
saœ œ œ œ#
sa

w
se - ra - fim - Ta - sa,

œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ
se - ra - fim - Ta - sa,œ œ
se - ra - fim - Ta - sa,

ga - nu -

œ œ œ
ga - nu -

ga - nu -
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V

V
?

#

#
œ œ . œ œ œ œ œ . œ

xrwne - la - d mSo - - - - be - l - sa si - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
xrwne - la - d mSo - - - - be - l - sa si - - - -

œ œ . œ œ œ œ œ . œ
xrwne - la - d mSo - - - - be - l - sa si - - - -

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ

tyvi - sa RmrTi - sa - sa,

œ œ œ œ œ œn œ œ
tyvi - sa RmrTi - sa - sa,a
tyvi - sa RmrTi - sa - sa,

mxo - lo - sa RmrTis -

# œ œ œ œ œ œ
mxo - lo - sa RmrTis -

mxo - lo - sa RmrTis -

V

V
?

#

#

œ œ œ œ . œn œ
mSo - be - l - sa, ga - lo - - - - -

œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œn
mSo - be - l - sa, ga - lo - - - - -œ# œ œ œ . œn œ
mSo - be - l - sa, ga - lo - - - - - -

V

V
?

#

#

œ œ wU
bi - T va - di - deb - deT!

œ œ wU
bi - T va - di - deb - deT!

œ œ n wU
bi - T va - di - deb - deT!

rit.
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V

V
?

#

#
œ œ . œ œ œ w
Ri - rs a - - - rs We - S - ma - ri - tad,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ
Ri - rs a - - - rs We - S - ma - ri - tad,œ œ . œ œ œ œ œ .œ# Jœ
Ri - rs a - - - rs We - S - ma - ri - tad,

œ œ . œ œ œ

,

,

,

1)  2)

3)

V

V
?

#

#

œ œ . œ œ œ œ œ
ra - Ta ga - di - de - b - de - - - T Se - n, RmrTi-s -

œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œn .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra - Ta ga - di - de - b - de - - - T Se - n, RmrTi-s -

œ# œ . œ œ œ œ œ
ra - Ta ga - di - de - b - de - - - T Se - n, RmrTi - s -

,

,

,

V

V
?

#

#
w

mSo - be - lo,

œ œ œ œ œ œ œ œ
mSo - be - lo,

n œ œ
mSo - be - lo,

. œ
ro - me - li ma - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ro - me - li ma - - - -

. œ
ro - me - li ma - - - -

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ . œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ w
ra - di - s sa - - - - - na - t - rel i - q - men,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra - di - s sa - - - - - na - t - rel i - q - men,

œ œ . œ œ œ œ œ œ œ œ# œ
ra - di - s sa - - - - - na - t - rel i - q - men,

,

,

,

1) `ciskridan~ (karbelaSvili, 1898:68). 

2) es `Rirs ars~ aris modeli #338_344 himnTa redaqtirebuli versiebisTvis.

3) gamocemaSi sagalobeli didi sekundiT dablaa notirebuli.

1) From "Matins" (Karbelashvili, 1898:68).
2) This "It Is Very Meet And Right" is the model for the edited hymns #338-344.
3) The hymn is notated a major second interval lower in the edition.

Rirs ars WeSmaritad

It Is Truly Meet
345

466



V

V
?

#

#

œ œ . œ
yov - lad u - bi - wod da de - da - d RmrTi-sa

# œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ
yov - lad u - bi - wod da de - da - d RmrTi-sa

# . œ
yov - lad u - bi - wod da de - da - - d RmrTi - sa

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ w

Cve - ni - sa!

œ œ œ œ œ œ œ œ
Cve - ni - sa!

n œ œ
Cve - ni - sa!

œ œ œ œ œ œ
u - pa - ti - o - sne - s - sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - pa - ti - o - sne - s - sa

œ œ œ œ œ œ
u - pa - ti - o - sne - s - sa

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ .œ Jœ .œ Jœ w
qe - ru - bim - Ta - sa

œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ
qe - ru - bim - Ta - sa

œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ# œ
qe - - - ru - bim - Ta - sa

da a - Rma -

œ œ œ# œ œ œ œ œ œ
da a - Rma -

da a - Rma -

V

V
?

#

#

œ œ w œ œ œ
te - biT u - ze - sTa - e - s - sa se - ra -

œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ
te - biT u - ze - sTa - e - s - sa se - ra -

œ# œ œ œ œ œ
te - biT u - ze - STa - e - s - sa se - ra -
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V

V
?

#

#
w

fim - Ta - sa,

œ œ œ œ œ œ
fim - Ta - sa,

n œ œ
fim - Ta - sa,

œ œ . œ
ga - nu - xrwne - lad mSo - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ga - nu - xrwne - lad mSo - - -

œ œ . œ
ga - nu - xrwne - lad mSo - - -

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ . œ œ œ œ œ .œ Jœ w
be - l - sa si - - - tyvi - sa RmrTi - sa - sa,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
be - l - sa si - - - tyvi - sa RmrTi - sa - sa,

œ œ œ œ . œ œ œ œ# œ
be - l - sa si - - - tyvi - sa RmrTi - sa - sa,

,

,

,

V

V
?

#

#

œ œ œ œ
mxo - lo - sa RmrTi - s - mSo - be - l - sa,

œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mxo - lo - sa RmrTi - s - mSo - be - l - sa,

œ œ œ# œ
mxo - lo - sa RmrTi - s - mSo - be - l - sa,

,

,

,

V

V
?

#

#

œ œ œn œ . œ œ wU
ga - lo - - - - bi - - - T va - di - de - bdeT!

œ œ# œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œN œ wU
ga - lo - - - - bi - - - T va - di - de - bdeT!

œ# œ n . œ n wU
ga - lo - - - - bi - - - T va - di - de - bdeT!

, rit.

,

,
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V

V
?

#

#
œ œ . œ œ œ .œ Jœ .œ Jœ w
Ri - r - sa - - - rs We - S - ma - - - ri - tad,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Ri - r - sa - - - rs We - S - ma - - - ri - tad,

œ œ œ œ œ œ œ w
œ œ . œ œ œ œ œ œ# œ
Ri - r - sa - - - rs We - S - ma - - - ri - tad,

,

,

,

1)

2)

V

V
?

#

#

œ œ . œ œ œ œ œ
ra - Ta ga - di - de - b - de - - - T Se - n, RmrTi-s -

œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœn œ œ œ œ œ œ œ œ
ra - Ta ga - di - de - b - de - - - T Se - n, RmrTi-s -

œ œ œ œ œ œ œ œ

œ œ . œ œ œ œ œ
ra - Ta ga - di - de - b - de - - - T Se - n, RmrTi - s -

,,

,,

,,

V

V
?

#

#
n w
mSo - be - lo,

œ œ œ œ œ œ œ œ
mSo - be - lo,n œ œ
mSo - be - lo,

. œ
ro - me - li ma - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ro - me - li ma - - -

œ œ œ œ œ œ

. œ
ro - me - li ma - - -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ . œ œ œ œ œ .œ Jœ .œ Jœ w
ra - di - s sa - - - - - na - t -rel iq - men,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œœ œ œ œ œ
ra - di - s sa - - - - - na - t -rel iq - men,

œ œ
œ œ . œ œ œ œ œ œ# œ

ra - di - s sa - - - - - na - t - rel iq - men,

,

,

,

Rirs ars WeSmaritad

It Is Truly Meet
346

1) sagaloblis xelnawerSi cvlilebebia Setanili, xolo xmaTasvlis zogierTi varianti gadaxazulia, rig adgilebSi 

amokiTxva Wirs. winamdebare partituraSi warmodgenilia xelnawerSi dafiqsirebuli xmaTasvlis yvela varianti.

2) sagalobeli xelnawerSi notirebulia didi sekundiT dabla.

1) There are changes done in the source manuscript of the hymn, and several variants of movements of the voices were crossed out, 
making it difficult to read. All the variants of the voice movements found in the source manuscript are presented in this score.
2) The hymn is notated a major second interval lower in the source manuscript.
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V

V
?

#

#

œ œ . œ
yov - lad u - bi - wod da - de - da - d RmrTi - sa

œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ
yov - lad u - bi - wod da - de - da - d RmrTi - sa

œ œ . œ
yov - lad u - bi - wod da - de - da - d RmrTi - sa

,

,

,

V

V
?

#

#
w

Cve - ni - sa!

œ œ œ œ œ œ
Cve - ni - sa!

œ œ œ œ

œ œ
Cve - ni - sa!

œ œ œ œ œ œ
u - pa - ti - o - snes - sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - pa - ti - o - snes - sa

œ œ œ œ œ œ
u - pa - ti - o - snes - sa

œ œ

V

V
?

#

#
œ œ œ œ .œ Jœ .œ Jœ w
qe - - - ru - bim - Ta - sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
qe - - - ru - bim - Ta - sa

œ œ œ œ #
qe - - - ru - bim - Ta - sa

œ œ œ œ

da aR -

œ œ œ# œ œ œ
da aR -

da aR -

V

V
?

#

#

œ œ w
ma - te - biT u - ze - STa - e - s - sa

œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœn œ œ
ma - te - biT u - ze - STa - e - s - sa

œ œ w
ma - te - biT u - ze - STa - e - s - sa

œ œ

,

,

,
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V

V
?

#

#
œ œ œ w

se - ra - fim - Ta - sa,

œ œ œ œ œ œ œ
se - ra - fim - Ta - sa,œ œ
se - ra - pim - Ta - sa,

œ œ . œ
ga - nu - xrwne - la - d mSo - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ
ga - nu - xrwne - la - d mSo - - -

œ œ . œ
ga - nu - xrwne - la - d mSo - - -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ . œ œ œ œ œ .œ Jœ w
be - l - sa si - - - tyvi - sa RmrTi - sa - sa,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ
be - l - sa si - - - tyvi - sa RmrTi - sa - sa,

œ œ œ

œ œ œ œ . œ œ œ œ# œ
be - l - sa si - - - tyvi - sa RmrTi - sa - sa,

œ œ

,

,

,

V

V
?

#

#

œ œ œ œ
mxo - lo - sa RmrTi - s - mSo - be - l - sa,

œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mxo - lo - sa RmrTi - s - mSo - be - l - sa,

œ œ

œ œ œ# œ
mxo - lo - sa RmrTi - s - mSo - be - l - sa,

,

,

,

V

V
?

#

#

œ œ œn œ . œ œ wU
ga - lo - - - - bi - - - T va - di - deb - deT!œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
ga - lo - - - - bi - - - T va - di - deb - deT!

œ œ
œ# œ n . œ œ n wU
ga - lo - - - - bi - - - T va - di - deb - deT!

rit.
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V

V
?

#

#
œ œ . œ œ œ .œ Jœ w
Ri - rs a - - - rs We - S - ma - - ri - tad,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Ri - rs a - - - rs We - S - ma - - ri - tad,

œ œ . œ œ œ œ œ œ# œ
Ri - rs a - - - rs We - S - ma - - - ri - tad,

,

,

,

1)

V

V
?

#

#

œ œ . œ œ œ œ œ
ra - Ta ga - di - de - b - de - - - T Se - n, RmrTi-s -

œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra - Ta ga - di - de - b - de - - - T Se - n, RmrTi-s -

œ# œ . œ œ œ œ œ
ra - Ta ga - di - de - b - de - - - T Se - n, RmrTi - s -

,,

,,

,,

V

V
?

#

#
w

mSo - be - lo,

œ œ œ œ œ œn œ
mSo - be - lo,

n œ œ
mSo - be - lo,

. œ
ro - me - li ma - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ro - me - li ma - - -

. œ
ro - me - li ma - - - -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ . œ œ œ œ œ w
ra - di - s sa - - - - - na - t - rel iq - men,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œœ œ œ œ œ œ
ra - di - s sa - - - - - na - t - rel iq - men,

œ œ . œ œ œ œ œ œ# œ
ra - di - s sa - - - - - na - t - rel iq - men,

,

,

,

Rirs ars WeSmaritad

It Is Truly Meet
347

1) sagalobeli xelnawerSi didi sekundiT dablaa notirebuli.

1) The hymn is notated a major second interval lower in the source manuscript.
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V

V
?

#

#

œ œ . œ
yov - lad u - bi - wod da - de - da - - d RmrTi -

œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ
yov - lad u - bi - wod da - de - da - - d RmrTi -

œ œ . œ
yov - lad u - bi - wod da - de - da - - - d RmrTi -

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ w
sa Cve - ni - sa!

œ œ œ œ œ œ œ œ
sa Cve - ni - sa!

œ œ œ œ
sa Cve - ni - sa!

œ œ œ œ
u - pa - ti - o - snes -

3

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - pa - ti - o - snes -

œ œ œ œ
u - pa - ti - o - snes -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ .œ Jœ .œ Jœ w
sa qe - ru - bim - Ta - sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ jœ œ jœ œ œ œ œ œ
sa qe - ru - bim - Ta - sa

œ œ œ œ œ œ œ# œ
sa qe - ru - bim - Ta - sa

da aR - ma -œ œ# œ œ œ œ
da aR - ma -

da aR - ma -

V

V
?

#

#

œ œ w
te - biT u - ze - STa - e - s - sa se - ra -

œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ
te - biT u - ze - STa - e - s - sa se - ra -

œ# œ w
te - biT u - ze - STa - e - s - sa se - ra -

,

,

,
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V

V
?

#

#
w

fim - Ta - sa,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
fim - Ta - sa,n œ œ
fim - Ta - sa,

œ œ . œ
ga - nu - xrwne - la - d mSo - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ga - nu - xrwne - la - d mSo - - -

œ œ . œ
ga - nu - xrwne - la - d mSo - - -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ . œ œ œ œ œ .œ Jœ w
be - l - sa si - - - tyvi - sa RmrTi - sa - sa,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
be - l - sa si - - - tyvi - sa RmrTi - sa - sa,

œ œ œ œ . œ œ œ œ# œ
be - l - sa si - - - tyvi - sa RmrTi - sa - sa,

œ œ

,

,

,

,

,

,

V

V
?

#

#

œ œ œ œ
mxo - lo - sa RmrTi-s - mSo - be - l - sa,

œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mxo - lo - sa RmrTi-s - mSo - be - l - sa,

œ œ

œ œ œ# œ
mxo - lo - sa RmrTi - s - mSo - be - l - sa,

,

,

,

V

V
?

#

#

œ œ n œn œ . œ œ wU
ga - lo - - - bi - - - T va - di - deb - deT!œ[ œ# œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
ga - lo - - - bi - - - T va - di - deb - deT!œ# œ n n . œ œ n wU
ga - lo - - - - bi - - - T va - di - deb - deT!

œ

rit.

1)

1) xelnaweris mixedviT, aq re diezi unda iyos. umjobesad da ufro mosaxerxeblad re bekaris Sesruleba migvaCnia.

1) According to the original manuscript, a D sharp should be here. We believe it is preferable and more comfortable to perform a D 
natural.
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V

V
?

#

#
œ œ . œ œ œ .œ Jœ w
Ri - rs a - - - rs We - S - ma - - - ri - tad,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Ri - rs a - - - rs We - S - ma - - - ri - tad,

œ œ . œ œ œ œ œ œ# œ
Ri - rs a - - - rs We - S - ma - - - ri - tad,

,

,

,

1)

V

V
?

#

#

œ œ . œ œ œ œ œ
ra - Ta ga - di - de - b - de - - - T Se - n, RmrTi-s -

œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra - Ta ga - di - de - b - de - - - T Se - n, RmrTi-s -

œ# œ . œ œ œ œ œ
ra - Ta ga - di - de - b - de - - - T Se - n, RmrTi - s -

,,

,,

,,

V

V
?

#

#
w

mSo - be - lo,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mSo - be - lo,

n œ œ
mSo - be - lo,

. œ
ro - me - li ma - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ro - me - li ma - - -

. œ
ro - me - li ma - - -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ . œ œ œ œ œ w
ra - di - s sa - - - - - na - t - rel iq - men,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra - di - s sa - - - - - na - t - rel iq - men,

œ œ . œ œ œ œ œ œ# œ
ra - di - s sa - - - - - na - t - rel iq - men,

,

,

,

Rirs ars WeSmaritad

It Is Truly Meet
348

1) sagalobeli xelnawerSi didi sekundiT dablaa notirebuli.

1) The hymn is notated a major second interval lower in the source manuscript.
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V

V
?

#

#

œ œ . œ
yov - lad u - bi - wod da - de - da - - d RmrTi -

œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ
yov - lad u - bi - wod da - de - da - - d RmrTi -

œ œ . œ
yov - lad u - bi - wod da - de - da - - - d RmrTi -

#

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ w
sa Cve - ni - sa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa Cve - ni - sa!

n œ œ
sa Cve - ni - sa!

œ œ œ œ
u - pa - ti - o - snes -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - pa - ti - o - snes -

œ œ œ œ
u - pa - ti - o - snes -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ .œ Jœ .œ Jœ w
sa qe - ru - bim - Ta - sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ jœ œ jœ œ œ œ œ œ
sa qe - ru - bim - Ta - sa

œ œ œ œ œ# œ
sa qe - ru - bim - Ta - sa

da aR - ma -œ œ# œ œ œ œ
da aR - ma -

da aR - ma -

V

V
?

#

#

œ œ w
te - biT u - ze - STa - e - s - sa se - ra -

œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œN œ œn œ œ œ œ œ œ œ
te - biT u - ze - STa - e - s - sa se - ra -

œ# œ w
te - biT u - ze - STa - e - s - sa se - ra -

,

,

,
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V

V
?

#

#
w

fim - Ta - sa,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
fim - Ta - sa,n œ œ
fim - Ta - sa,

œ œ . œ
ga - nu - xrwne - la - d mSo - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ga - nu - xrwne - la - d mSo - - -

œ œ . œ
ga - nu - xrwne - la - d mSo - - -

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ . œ œ œ œ œ .œ Jœ w
be - l - sa si - - - tyvi - sa RmrTi - sa - sa,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
be - l - sa si - - - tyvi - sa RmrTi - sa - sa,

œ œ œ œ . œ œ œ œœ# œ œ œ
be - l - sa si - - - tyvi - sa RmrTi - sa - sa,

,

,

,

,

,

,

V

V
?

#

#

œ œ œ œ
mxo - lo - sa RmrTi-s - mSo - be - l - sa,

œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mxo - lo - sa RmrTi-s - mSo - be - l - sa,œ œ œ# œ
mxo - lo - sa RmrTi - s - mSo - be - l - sa,

œ œ

,

,

,

V

V
?

#

#

œ œ n œn œ . œ œ wU
ga - lo - - - bi - - - T va - di - deb - deT!œ[ œ# œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
ga - lo - - - bi - - - T va - di - deb - deT!œ# œ n n . œ n wU
ga - lo - - - - bi - - - T va - di - deb - deT!

rit.

1)

1) xelnaweris mixedviT, aq re diezi unda iyos. umjobesad da ufro mosaxerxeblad re bekaris Sesruleba migvaCnia.

1) According to the original manuscript, a D sharp should be here. We believe it is preferable and more comfortable to perform a D 
natural.
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V

V
?

b

b

bb

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ jœ
yo - vel - Ta da yov - li -jœ jœ jœ jœ jœ jœ
yo - vel - Ta da yov - li -jœ jœ jœ jœ jœ jœ
yo - vel - Ta da yov - li -

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ

.œ Jœ œ œ wU
sa - - - - - Tvis!

œ œ œ œ œ œ œ œ wU
sa - - - - - Tvis!œ œ wU
sa - - - - - Tvis!

.œ Jœ œ œ w

1)

V

V
?

bb

bb

bb

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
yo - vel - Ta da yov - li -jœ jœ jœ jœ jœ jœ
yo - vel - Ta da yov - li -jœ jœ jœ jœ jœ jœ
yo - vel - Ta da yov - li -

. œ œ œ œ œ œ œ œ
sa - - - - - - - - - -

. œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa - - - - - - - - - -

. œ œ œ œ œ œ œ
sa - - - - - - - - - -

1)

V

V
?

bb

bb

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - Tvis!

œ œ œ œn œ œ œb œ
a - - - Tvis!

œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - Tvis!

2)

.œ Jœ œ œ œ .œ jœ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ

w œ œn

wU

wU

wU

V

V
?

bb

bb

bb

bbb

bbb

bbbb

œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - Tvis!

œ œ œ œn œ œ œA œ
a - - - Tvis!

œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - - Tvis!

.œ Jœ œ œ œ .œ jœ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

w œ œ

wU

wU

wU

yovelTa da yovlisaTvis

And All the People

1) d. molodinaSvilis xelnaweridan.

2) amave hangis mqone evqaristiuli kanonis himnTa msgavsad, `yovelTa da yovlisaTvis~-is xelnawerebSi, bolo 

muxlebSi, zogjer, fiqsirdeba alteraciis sagasaRebo niSanTa cvlileba, zogjer _ ara. 

   daboloebis am variantSi alteraciis niSnebi Cveni aRniSnulia, #352 nimuSis mixedviT. #350_353 sagalobelTa 

bolo muxlis kilourad urTierTgansxvavebuli orive versiis Sesruleba dasaSvebia.

1) From the original manuscript by D. Molodinashvili.
2) As in the eucharistic canon hymns with this tune, in the source manuscripts of "And All The People", there is a sometimes a 
change in the key signature accidentals in the last stanzas, while other times there is not.
   The accidentals in this variant of the ending were added by the editors, based on the example #352. We believe that performing 
both versions of the last stanza of the hymns #350-353 with different scales is acceptable.

349 

yovelTa da yovlisaTvis

And All the People
350

ossia:
an ase:
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V

V
?

#

#
..
..

..

..

..

..

œ œ œ œ œ œ
yo - vel-Ta da yov -li -

œ œ œ œ œ œ
yo - vel-Ta da yov -li -œ œ œ œ œ œ
yo - vel - Ta da yov - li -

œ œ œ œ œ œ

2) . œ œ œ œ œ œ œ œ
1.sa - - - - - - - - - -

2.a - - - - - - - - - -œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
1.sa - - - - - - - - - -

2.a - - - - - - - - - -w œ œ œ œ
1.sa - - - - - - - - - - -
2.a - - - - - - - - - - -

. œ œ œ œ

1)

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - Tvi -

œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - Tvi -

œ œ œ œ œ œ
a - - - - Tvi -

,

,

,

3)

.œ Jœ œ œ œ .œ Jœ wU
is!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn
a wU

is!

w œ œ a œ wU
is!

œ w

rit.

V

V
?

#

#

nb
nb

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - Tvi -

œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - Tvi -

œ œ œ œ œ œ
a - - - Tvi -

,

,

,

.œ Jœ œ œ œ .œ Jœ wU
is!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
is!

w œ œn œ wU
is!

rit.

yovelTa da yovlisaTvis

And All the People

1) st. karbelaSvilis sanoto arqividan, p. karbelaSvilis arqividan (centr. arq., f. 1461, saqme #202) da m. 

ipolitov-ivanovis xelnaweridan (folk. centri, xeln. #2111).

2) xelnawerebSi sagalobeli didi sekundiT dablaa notirebuli. 

3) daboloebis am variantSi alteraciis niSnebi Cveni aRniSnulia, #352 nimuSis mixedviT.

1) From the score archive by S. Karbelashvili, from the archive of P. Karbelashvili (Central Archive, fund 1461, ms. #202), and from 
the original manuscript by M. Ipolitov-Ivanov (State Folklore Centre, ms. #2111).
2) The hymn is notated a major second interval lower in the source manuscripts.
3) The accidentals were added by the editors in this variant of the ending, based on the example #352.

ossia:
an ase:

351
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V

V
?

#

#
..
..

..

..

..

..

œ œ œ œ œ œ
yo - vel-Ta da yov -li -

œ œ œ œ œ œ
yo - vel-Ta da yov -li -

œ

œ œ œ œ œ œ
yo - vel - Ta da yov - li -

3) . œ œ œ œ œ œ œ œ
1.sa -

2.a - - - - - - - - - -

i - a - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
1.sa -

2.a - - - - - - - - - -

i - a - - - - - - -

. œ œ œ œ œ œ œ œ
1.sa - -
2.a - - - - - - - - - - -

i - a - - - - - - - -

1)  2)

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ
a - i - a - Tvi -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - i - a - Tvi -

Jœ

œ œ œ œ œ œ
a - i - a - Tvi -

œ œ

,

,

,

4)

.œ Jœ œ œ œ .œ Jœ wU
is!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn
a

œ œ œ œ œ wU
is!

œ œ œ œ

.œ jœ œ œ œ œ œ a œ wU
is!

Jœ

rit.

V

V
?

#

#

nb
nb

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ
a - i - a - Tvi -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - i - a - Tvi -

Jœ

œ œ œ œ œ œ
a - i - a - Tvi -

œ œ

,

,

,

.œ Jœ œ œ œ .œ Jœ wU
is!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
is!

œ œ œ œ

.œ jœ œ œ œ œ œn œ wU
is!

Jœ

rit.

ossia:
an ase:

1) `wirvidan~ (karbelaSvili, 1899:34), st. karbelaSvilis arqividan da m. elizbaraSvilis xelnaweridan.

2) wvrili SriftiT dabeWdilia xmaTasvlis versiebi m. elizbaraSvilisa da st. karbelaSvilis xelnaweridan. am 

ukanasknelidanaa kursiviT nabeWdi Camatebuli fomenebic (romelTa Sesrulebac savaldebulo araa).

3) wyaroebSi sagalobeli didi sekundiT dablaa notirebuli.

4) daboloebis am variantSi alteraciis niSnebi aRniSnulia st. karbelaSvilis da m. elizbaraSvilis xelnawerebis 

mixedviT.

1) From "The Liturgy" (Karbelashvili, 1899:34), from the archive by S. Karbelashvili, and from the original manuscript by M. 
Elizbarashvili.
2) The versions of voice movements from the original manuscript by M. Elizbarashvili and S. Karbelashvili are printed here in small 
font. The added phonemes are also from the latter (performing them is not obligatory).
3) The hymn is notated a major second interval lower in the original sources.
4) In this variant of the ending, the accidentals were added based on the original manuscripts by S. Karbelashvili and M. 
Elizbarashvili.

yovelTa da yovlisaTvis

And All the People
352
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ . œ œ œ œ œ œ
yo - vel - Ta da yov - li - sa - - - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
yo - vel - Ta da yov - li - sa - - - - - - - - - -œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
yo - vel - Ta da yov - li - sa - - - - - - - - - - -

1)

2) œ œ

œ œ œ œ
œ œœ œ œ œ

V

V
?

#

#

. œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - - - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - - - - - - - - - -

. œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - - - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ
a - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - -

w
a - - - -

V

V
?

#

#
œ œ .œ Jœ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ

Tvi - i - - - - - - - - - - is!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Tvi - i - - - - - - - - - - is!

.œ Jœ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ
Tvi - i - - - - - - - - - - - is!

,

,

,

,

,

,

rit.

3)

wU

wU

wU

V

V
?

#

#

nb
nb

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - - Tvi -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - - Tvi -

w
a - - - - Tvi -

,

,

,

.œ Jœ œ œ œ .œ Jœ
i - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - - - - - - -

.œ Jœ œ œ œ .œ Jœ
i - - - - - - - -

rit.

,

,

,

œ œ œ wU
is!

œ œ œ wU
is!

œ œ œ wU
is!

ossia:
an ase:

1) sagaloblis versia st. karbelaSvilis 2 xelnaweridan. maTgan erTi dasrulebulia, xolo meoreSi II xma 

bolomde araa notirebuli. meore xelnaweris xmaTasvla wvrili SriftiTaa warmodgenili.

2) sagalobeli xelnawerSi didi sekundiT dablaa notirebuli.

3) daboloebis am variantSi alteraciis niSnebi Cveni aRniSnulia, #352 nimuSis mixedviT.

1) This version comes from two original manuscripts by S. Karbelashvili. One of them was complete, while the second voice of the 
second one was never notated completely. The voice movements of the second voice in the second original manuscript is printed 
here in small font.
2) The hymn is notated a major second interval lower in the source manuscript.
3) The accidentals in this variant of the ending were added by the editors, based on the example #352.

yovelTa da yovlisaTvis

And All the People
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V

V
?

#

#
œ œ œn œ .œ Jœ .œ Jœ wU
a - - - - - - - - - - - - - min!

w œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
a - - - - - - - - - - - - - min!w .œ Jœ œ œ# œ œ œ wU
a - - - - - - - - - - - - - - min!

1)   2)

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
da su-li - sa - ca Se - ni - sa Ta - na!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
da su-li - sa - ca Se - ni - sa Ta - na!œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
da su - li - sa - ca Se - ni - sa Ta - na!

1)   2) œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
da su-li - sa - ca Se - ni - sa Ta - na!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ u
da su-li - sa - ca Se - ni - sa Ta - na!œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
da su - li - sa - ca Se - ni - sa Ta - na!

3)   4)

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
da su - li - sa - ca Se - ni - sa Ta - na!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œu
da su - li - sa - ca Se - ni - sa Ta - na!œ œ œ œ œ œ œ œœ œœ U
da su - li - sa - ca Se - ni - sa - Ta - na!

5)   6)

7)

? œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
da su - li - sa - ca Se - ni - sa Ta - na!

œ
7)

amin

Amen

1) d. molodinaSvilis xelnaweridan.

2) xelnawerSi es sagaloblebi patara terciiT dablaa notirebuli. 

3) st. karbelaSvilis sanoto arqividan, m. ipolitov-ivanovis (folk. centri, xeln. #2111) xelnaweridan da p. 

karbelaSvilis arqividan (centr. arq., f. 1461, saqme #202). 

4) xelnawerebSi sxvadasxva simaRlezea notirebuli.

5) `wirvidan~ (karbelaSvili, 1899:34) da m. elizbaraSvilis xelnaweridan.

6) wyaroebSi sagalobeli didi sekundiT dabla notirebuli. 

7) banis moZraobis variantebi st. karbelaSvilis xelnawerebidan.

1) From the original manuscript by D. Molodinashvili.
2) These hymns are notated a minor third interval lower in the source manuscript.
3) From the score archive by S. Karbelashvili, from the original manuscript by M. Ipolitov-Ivanov (State Folklore Centre, ms. #2111), 
and from the archive of P. Karbelashvili (Central Archive, fund 1461, ms. #202).
4) This is notated on different pitches in the source manuscripts.
5) From "The Liturgy" (Karbelashvili, 1899:34), and from the original manuscript by M. Elizbarashvili.
6) The hymn is notated a major second interval lower in the original sources.
7) The variants of the movements of the bass from the original manuscript by S. Karbelashvili.

354

da sulisaca Senisa Tana

And With Thy Spirit

ossia:
an ase:

355

357
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V

V
?

#

#
..
..

..

..

..

..

œ œ œ œ
u - fa - lo, Se - gvi -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - fa - lo, Se - gvi -œ œ œ œ
u - fa - lo, Se - gvi -

3)

4)

. œ œ œ œ œ œ
1.wya - - - - - - - - - -

2.a - - - - - - - - - -œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
1.wya - - - - - - - - - -

2.a - - - - - - - - - -. œ œ œ œ œ œ
1.wya - - - - - - - - - -
2.a - - - - - - - - - - -

5)

œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ
œ œ œ œ

1)  2)

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ
u - fa-lo, Se - gvi -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - fa-lo Se - gvi -œ œ œ œ œ œ
u - fa - lo, Se - gvi -

V

V
?

#

#
..
..

..

œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ
œ œ œ œ

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - - len!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - - len!

œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - - len!

œ œ
6)

.œ Jœ œ œ œ

œn œ œ œ œ œ œ

.œ jœ œ œ œ.œ Jœ

.œ Jœ œ œ œ wU

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU

œ œ œ œ œ œ wU

rit.

V

V
?

#

#

n b
n b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - - len!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - - len!

œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - - len!

œ œ

.œ Jœ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ

.œ jœ œ œ œ.œ Jœ

.œ Jœ œ œ œ wU

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU

œ œn œ œ œ œ wU

rit.

ufalo, Segviwyalen (grZlad)        

Lord, Have Mercy (Long version)

1) `wirvidan~ (karbelaSvili, 1899:34), st. karbelaSvilis sanoto arqividan da m. elizbaraSvilis xelnaweridan. 

2) m. elizbaraSvilis xelnawerSi, sagaloblis dasawyisSi samxmovanebaze reCitaciaa teqstiT `ufalo, Segviwyalen!~ 

(orgzis). imave wyarodanaa banis moZraobis wvrili SriftiT dabeWdili variantic (marcvalze `len~).

3) wyaroebSi sagalobeli didi sekundiT dablaa notirebuli. 

4); 5) amgvaradaa es adgilebi `wirvaSi~ dabeWdili.

6) damabolovebeli muxlis varianti m. elizbaraSvilis xelnaweridan.

1) From "The Liturgy" (Karbelashvili, 1899:34), from the score archive by S. Karbelashvili, and from the original manuscript by M. 
Elizbarashvili.
2) In the source manuscript by M. Elizbarashvili, there is a recitative text, "Lord, have mercy!" (twice) on the third chord in the 
beginning of the hymn. The variant of the bass printed in small font (on the syllable "len") is from the same original.
3) The hymn is notated a major second interval lower in the original sources.
4); 5) These parts appear like this in the publication "the Liturgy".
6) The variant of the final stanza from the original manuscript by M. Elizbarashvili.

ossia:
an ase:

ossia:
an ase:

ossia:
an ase:
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V

V
?

bbb

bbb

bbbb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ma - ma - o Cve-no, ro - me - li xar ca - Ta Si - na,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ma - ma - o Cve-no, ro - me - li xar ca - Ta Si - na,œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ma - ma - o Cve-no, ro - me - li xar ca - Ta Si - na,

,

,

,

,

,

,

1)

œ œ W
wmi -da iyavn saxeli Seni,

œ œ W
wmi -da iyavn saxeli Seni,œ œ W
wmi - da iyavn saxeli Seni,

V

V
?

bbb

bbb

bbbb

W œ œ
movedin sufeva Seni, iyavn neba Seni, viTarca caTa Sina, egreca qveyana-sa ze-da;

W œ œ
movedin sufeva Seni, iyavn neba Seni, viTarca caTa Sina, egreca qveyana-sa ze-da;W œ œ
movedin sufeva Seni, iyavn neba Seni, viTarca caTa Sina, egreca qveyana-sa ze - da;

V

V
?

bbb

bbb

bbbb

W
puri Cveni arsobisa momec Cven dRes, da momiteven Cven Tananadebni Cvenni,

W
puri Cveni arsobisa momec Cven dRes, da momiteven Cven Tananadebni Cvenni,W
puri Cveni arsobisa momec Cven dRes, da momiteven Cven Tananadebni Cvenni,

V

V
?

bbb

bbb

bbbb

W œ œ
viTarca Cven miutevebT TanamdebTa maT Cven-Ta,

W œ œ
viTarca Cven miutevebT TanamdebTa maT Cven-Ta,W œ œ
viTarca Cven miutevebT TanamdebTa maT Cven-Ta,

W
da nu Semiyvaneb Cven

W
da nu Semiyvaneb CvenW
da nu Semiyvaneb Cven

mamao Cveno

Our Father 
359

1) st. karbelaSvilis sanoto arqividan, m. ipolitov-ivanovis xelnawerebidan (folk. centri, xeln. #2111) da p. 

karbelaSvilis arqividan (centr. arq., f. 1461, saqme #202).

1) From the score archive by S. Karbelashvili, from the original manuscript by M. Ipolitov-Ivanov (State Folklore Centre, ms. #2111), 
and from the archive of P. Karbelashvili (Central Archive, fund 1461, ms. #202).
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V

V
?

bbb

bbb

bbbb

W
gansacdel-

W
gansacdel-

W
gansacdel -

1)q œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
sa a - ra - med mixs-nen Cven bo - ro - ti - sa - gan!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn wU
sa a - ra - med mixs-nen Cven bo - ro - ti - sa - gan!

œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn wU
sa a - ra - med mixs-nen Cven bo - ro - ti - sa - gan!

rit.

V

V
?

bbb

bbb

bbbb

œ œ œ œ
ma - ma - o Cve - no,

œ œ œ œ œ œ
ma - ma - o Cve - no,

œ œ œ œ
ma - ma - o Cve-no,

œ œ œ œ œ œb œ œ œ œ œ œ
ro - me - li xar ca - Ta Si - na, wmi - da i - yavn

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ro - me - li xar ca - Ta Si - na, wmi - da i - yavn

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ro - me - li xar ca - Ta Si - na, wmi - da i - yavn

2)

3)

V

V
?

bbb

bbb

bbbb

œ œ œ œ
sa - xe -li Se - ni,

œ œ œ œ
sa - xe -li Se - ni,

œ œ œ œ
sa - xe - li Se - ni,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mo - ve - din su - fe - va Se - ni, i - yavn ne - ba Se - ni

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mo - ve - din su - fe - va Se - ni, i - yavn ne - ba Se - ni

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mo - ve - din su - fe - va Se - ni, i - yavn ne - ba Se - ni

V

V
?

bbb

bbb

bbbb

œ œ œ œ œb œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
vi -Tar-ca ca - Ta Si - na, e - gre -ca qve - ya - na - sa ze - da;

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
vi -Tar-ca ca - Ta Si - na, e - gre -ca qve - ya - na - sa ze - da;

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
vi - Tar - ca ca - Ta Si - na, e - gre - ca qve - ya - na - sa ze - da;

œ œ
pu - ri

œ œ
pu - ri

œ œ
pu - ri

mamao Cveno

Our Father 

1) m. ipolitov-ivanovisa da p. karbelaSvilis CanawerebSi es TanaJReradoba meoTxedi grZliobisaa.

2) m. elizbaraSvilis xelnaweridan. 

3) xelnawerSi sagalobeli notirebulia gasaRebSi si, mi da la bemolebiT. Sesabamisad, yvela re bemolis gareSea 

Cawerili.

1) This chord is the value of a crotchet in the recordings by M. Ipolitov-Ivanov and P. Karbelashvili.
2) From the original manuscript of M. Elizbarashvili.
3) The hymn is notated with B, E and A flats in the source manuscript key signature. Accordingly, all of them are recorded without D 
flat.
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V

V
?

bbb

bbb

bbbb

W œ
Cveni arsobisa momec Cven dRes, da momiteven Cven Tananadebni Cven - ni,

W œ œ œ
Cveni arsobisa momec Cven dRes, da momiteven Cven Tananadebni Cven - ni,W œ
Cveni arsobisa momec Cven dRes, da momiteven Cven Tananadebni Cven - ni,

V

V
?

bbb

bbb

bbbb

œ œ œ œ œ œb œ œ œ œ œ œ œ œ
vi - Tar - ca Cven mi - u - te - vebT Ta - nam - deb - Ta maT Cven - Ta,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
vi - Tar - ca Cven mi - u - te - vebT Ta - nam - deb - Ta maT Cven - Ta,œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
vi - Tar - ca Cven mi - u - te - vebT Ta - nam - deb - Ta maT Cven - Ta,

V

V
?

bbb

bbb

bbbb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn
da nu Se - mi - yva - neb Cven gan - sac - del - sa,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œN œ
da nu Se - mi - yva - neb Cven gan - sac - del - sa,œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn
da nu Se - mi - yva - neb Cven gan - sac - del - sa,

,

,

,

1)

V

V
?

bbb

bbb

bbbb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
a - ra - med mixs - nen Cven bo - ro - ti - sa - gan!œ œ œ œ œ œ œN œ œ œ wU
a - ra - med mixs - nen Cven bo - ro - ti - sa - gan!œ œ œ œ œ œ œ œ œ œN wU
a - ra - med mixs - nen Cven bo - ro - ti - sa - gan!

rit.

1) damabolovebel muxlSi la bekari Cveni aRniSnulia, xelnawerSi aq yvelgan la bemolia.

1) In the final stanza, A flat was added by the editors. In the source manuscript, A flat is in the key signature.
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V

V
?

bbb

bbb

bbbb

œ œ œ œ
ma - ma - o Cve - no,

œ œ œ œ
ma - ma - o Cve - no,œ œ œ œ
ma - ma - o Cve - no,

œ œ œ œ œ œb œ œ œ œ œ œ
ro - me - li xar ca - Ta Si - na, wmi - da i - yavn

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ro - me - li xar ca - Ta Si - na, wmi - da i - yavnœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ro - me - li xar ca - Ta Si - na, wmi - da i - yavn

,
1)

2)

,

,

V

V
?

bbb

bbb

bbbb

œ œ œ œ
sa - xe -li Se - ni,

œ œ œ œ œ
sa - xe -li Se - ni,œ œ œ œ
sa - xe - li Se - ni,

œ œ œ œ œ œb œ œ œ œ œ œ œ œ
mo - ve -din su - fe - va Se - ni, i - yavn ne - ba Se - ni

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mo - ve -din su - fe - va Se - ni, i - yavn ne - ba Se - niœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mo - ve - din su - fe - va Se - ni, i - yavn ne - ba Se - ni

V

V
?

bbb

bbb

bbbb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
vi -Tar-ca ca - Ta Si - na, e - gre -ca qve - ya - na - sa ze - da;

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
vi -Tar-ca ca - Ta Si - na, e - gre -ca qve - ya - na - sa ze - da;œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
vi - Tar - ca ca - Ta Si - na, e - gre - ca qve - ya - na - sa ze - da;

œ œ
pu - ri

œ œ
pu - riœ œ
pu - ri

V

V
?

bbb

bbb

bbbb

W œ
Cveni arsobisa momec Cven dRes, da momiteven Cven Tananadebni Cven - ni,

W œ œ
Cveni arsobisa momec Cven dRes, da momiteven Cven Tananadebni Cven - ni,W œ
Cveni arsobisa momec Cven dRes, da momiteven Cven Tananadebni Cven - ni,

1) `wirvidan~ (karbelaSvili, 1899:35).

2) gamocemaSi sagalobeli notirebulia gasaRebSi si, mi da la bemolebiT. Sesabamisad, yvela re bemolis gareSea 

Cawerili.

1) From "The Liturgy" (Karbelashvili, 1899:35).
2) The hymn is notated with B, E and A flats in the source manuscript key signature. Accordingly, all of them are recorded without D 
flat.

mamao Cveno

Our Father 
361
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V

V
?

bbb

bbb

bbbb

œ œ œ œ œ œb œ œ œ œ œ œ œ œ
vi - Tar - ca Cven mi - u - te - vebT Ta - nam - deb - Ta maT Cven - Ta,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
vi - Tar - ca Cven mi - u - te - vebT Ta - nam - deb - Ta maT Cven - Ta,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
vi - Tar - ca Cven mi - u - te - vebT Ta - nam - deb - Ta maT Cven - Ta,

V

V
?

bbb

bbb

bbbb

œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da nu Se - mi - yva - neb Cven gan - sac - del - sa,

œ œ œ œ œN œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da nu Se - mi - yva - neb Cven gan - sac - del - sa,

œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da nu Se - mi - yva - neb Cven gan - sac - del - sa,

,

,

,

1)

2)2)

V

V
?

bbb

bbb

bbbb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
a - ra - med mixs - nen Cven bo - ro - ti - sa - gan!

œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
a - ra - med mixs - nen Cven bo - ro - ti - sa - gan!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ wU
a - ra - med mixs - nen Cven bo - ro - ti - sa - gan!

rit.

V

V
?

bbb

bbb

bbbb

W œ
da nu Semiyvaneb Cven gansa-cde-lsa,

W œ
da nu Semiyvaneb Cven gansa-cde-lsa,

W œ
da nu SemiyvanebCven gansa -cde - lsa,

œ œ œ œ œ œ œ œ œb œ wU
a - ra - med mix - snen Cven bo - ro - ti - sa - gan!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
a - ra - med mix - snen Cven bo - ro - ti - sa - gan!œ œ œ œ œ œ œ œ œb œ wU
a - ra - med mix - snen Cven bo - ro - ti - sa - gan!

rit.

1) p. karbelaSvilis arqivSi (centr. arq., f. 1461, saqme #188), xelnawerSi, romelSic notirebulia wirvis 

sagaloblebis I xma, daculia #360-361 `mamao Cveno~-s identuri melodia. igi xsenebuli sagaloblebisagan 

gansxvavdeba daboloebiT, romelic sqolioSia dabeWdili _ Cven mier Sewyobili II-III xmebiT

2) gamocemaSi aq orivejer la bemolia, la bekari Cndeba damabolovebel saqcevSi `aramed mixsnen~.

1) In the source manuscript of P. Karbelashvili (Central Archive, fund 1461, ms. #188), in which the first voice of the liturgy hymns is 
notated, the identical melody of "Our Father" #360-361 is preserved. The ending differs from these hymns (which is printed in the 
footnote). The second and the third voices were arranged by the editors.
2) Here in the edition, there is A flat twice; A natural appears in the final cadence at the text "aramed mikhsnen."
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V

V
?

bbb

bbb

bbbb

œ œ œ œ
ma - ma - o Cve - no,

œ œ œ œ
ma - ma - o Cve - no,œ œ œ œ
ma - ma - o Cve-no,

œ œ œ œ œ œb œ œ œ œ œ
ro - me - li xar ca - Ta Si - na, wmi - da i - yavn

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ro - me - li xar ca - Ta Si - na, wmi - da i - yavnœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ro - me - li xar ca - Ta Si - na, wmi - da i - yavn

,

,

,

1) 2)

V

V
?

bbb

bbb

bbbb

œ œ œ œ
sa - xe - li Se - ni,

œ œ œ œ œ œ œ
sa - xe - li Se - ni,œ œ œ œ
sa - xe - li Se - ni,

3) œ œ œ œ œ œb œ œ œ œ œ œ œ œ
mo - ve -din su - fe - va Se - ni, i - yavn ne - ba Se - ni

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mo - ve -din su - fe - va Se - ni, i - yavn ne - ba Se - niœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mo - ve - din su - fe - va Se - ni, i - yavn ne - ba Se - ni

V

V
?

bbb

bbb

bbbb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
vi -Tar-ca ca - Ta Si - na, e - gre -ca qve - ya - na - sa ze - da;

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
vi -Tar-ca ca - Ta Si - na, e - gre -ca qve - ya - na - sa ze - da;œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
vi - Tar - ca ca - Ta Si - na, e - gre - ca qve - ya - na - sa ze - da;

œ œ
pu - ri

œ œ
pu - riœ œ
pu - ri

V

V
?

bbb

bbb

bbbb

.Jœ œ Jœ
ma - ma -o Cve-no,

.jœ œ jœ œ œ œ œ
ma - ma - o Cve-no,

.Jœ œ Jœ

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœb Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ
ro-me -li xar ca - Ta Si - na, wmi -da i - yavn sa - xe -li Se - ni,jœ jœ jœ jœ jœ Jœ jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ
ro - me - li xar ca - Ta Si - na, wmi-da i - yavn sa -xe - li Se - ni,

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œjœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ

mamao Cveno

Our Father 
362

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia gasaRebSi si, mi da la bemolebiT. Sesabamisad, yvela re bemolis gareSea 

Cawerili.

2) xelnawerSi aq muxlis dasrulebis aRmniSvneli taqtis xazia.

3) sqolioSi dabeWdilia daumTavrebeli `mamao Cveno~ d. molodinaSvilis xelnaweridan. xelnawerSi es nimuSi 

patara terciiT dablaa notirebuli. amasTan, Cawerilia mxolod 2 muxli, ris Semdegac partituraze miwerilia 

`da sxva ase~. II da III xmebis partiebSi wvrili SriftiT warmodgenilia xelnaweriseuli, Cveni azriT, meqanikuri 

Secdomebi. iqve msxvili SriftiT dabeWdilia xmaTSewyobis tradiciuli meTodiT Cven mier Sewyobili bgerebi. 

   d. molodinaSviliseuli nimuSs SesaZloa moebas winamdebare `mamao Cveno~-s muxlebi (`movedin sufeva~-dan).

1) The hymn is notated with B, E and A flats in the source manuscript key signature. Accordingly, all of them are recorded without D 
flat. 
2) There is the bar line indicating the ending of the stanza here in the source manuscript. 
3) The unfishished "Our Father" from the original manuscript by D. Molodinashvili is printed in the footnote. This example is 
notated a minor third interval lower in the source manuscript. Meanwhile, only two stanzas were notated, after which the text "and 
others like this" is written in the score. In the second and third voices in the original manuscript, there are mechanical mistakes (in 
our opinion), which we have printed in small font. Nearby, the notes arranged by the editors based on the method of the traditional 
arrangement is printed in big font.
   The example by D. Molodinashvili can be continued with the stanzas of this "Our Father" (from the text "movedin supeva").
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V

V
?

bbb

bbb

bbbb

W œ
Cveni arsobisa momec Cven dRes, da momiteven Cven Tananadebni Cven - ni,

W œ œ
Cveni arsobisa momec Cven dRes, da momiteven Cven Tananadebni Cven - ni,

W œ
Cveni arsobisa momec Cven dRes, da momiteven Cven Tananadebni Cven - ni,

V

V
?

bbb

bbb

bbbb

œ œ œ œ œ œb œ œ œ œ œ œ œ œ
vi - Tar - ca Cven mi - u - te - vebT Ta - nam - deb - Ta maT Cven - Ta,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
vi - Tar - ca Cven mi - u - te - vebT Ta - nam - deb - Ta maT Cven - Ta,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
vi - Tar - ca Cven mi - u - te - vebT Ta - nam - deb - Ta maT Cven - Ta,

,

,

,

V

V
?

bbb

bbb

bbbb

œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ
da nu Se - mi - yva - neb Cven gan - sac - del - sa,

œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da nu Se - mi - yva - neb Cven gan - sac - del - sa,

œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ .
da nu Se - mi - yva - neb Cven gan - sac - del - sa,

,

,

,

1)

V

V
?

bbb

bbb

bbbb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
a - ra - med mixs - nen Cven bo - ro - ti - sa - gan!

œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
a - ra - med mixs - nen Cven bo - ro - ti - sa - gan!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn wU
a - ra - med mixs - nen Cven bo - ro - ti - sa - gan!

rit.

1) damabolovebel muxlSi la bekari Cveni aRniSnulia, xelnawerSi aq yvelgan la bemolia.

1) A natural was added by the editors in the final stanza; otherwise there is A flat here and elsewhere in the source manuscript.
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

ma - ma - o Cve - no, ro - me - li xar ca - Ta Si - na,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ma - ma - o Cve - no, ro - me - li xar ca - Ta Si - na,œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ma - ma - o Cve - no, ro - me - li xar ca - Ta Si - na,

1)

3)

2)

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

wmi - da i - yavn sa - xe - li Se - ni,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi - da i - yavn sa - xe - li Se - ni,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

wmi - da i - yavn sa - xe - li Se - ni,

œ œ œ œ œ

,

,

,

4)

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

mo - ve - din su - fe - va Se - ni, i - yavn ne - ba Se - ni,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mo - ve - din su - fe - va Se - ni, i - yavn ne - ba Se - ni,

œ œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mo - ve - din su - fe - va Se - ni, i - yavn ne - ba Se - ni

mamao Cveno

Our Father 

1) es sagalobeli st. karbelaSvils Cawerili aqvs jvrisweris wesis sagalobelTa ciklSi, romelic notirebulia 

partituris saxiT da Cawerilia erT rveulSi. es cikli dabeWdilia anTologiis IV tomSi, 233_239 nomrebad.

2) sagalobeli xelnawerSi didi sekundiT dablaa notirebuli.

3) xelnawerSi sagaloblis xma miTiTebuli araa. Sedarebam gviCvena, rom igi gawyobilia ciskris II xmis antifonebis 

(karbelaSvili, 1898:191_193) melodiaze; Sesabamisad, mivuTiTeT II xma.

4) winamdebare partituraSi wvrili SriftiT warmodgenilia Cven mier Camatebuli alternatiuli xmaTasvla.

1) This hymn was notated by S. Karbelashvili in the cycle of marriage hymns, which is notated in score in one notebook. This cycle is 
printed in Vol. 4, #203-209.
2) The hymn is notated a major second interval lower in the source manuscript.
3) There is no reference to the tone of the hymn in the source manuscript. Comparison shows that it was based on the melody of the 
tone 2 antiphons of "Matins" (Karbelashvili, 1898:191); thus, we referenced the second tone.
4) The variants added by the editors are printed in small font in this score.

KmaQ b

Tone II 

363
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ

vi - - - - Tar - - - ca ca - Ta Si - na e - gre - ca

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
vi - - - - Tar - - - ca ca - Ta Si - na e - gre - ca

w œ œ œ œ œ œ œ
vi - - - - Tar - - - - ca ca - Ta Si - na, e - gre - ca

œ œ

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ

qve - ya - na - - - - sa ze - da;

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
qve - ya - na - - - - sa ze - da;œ œ . œ œ œ #
qve - ya - na - - - - sa ze - da;

œ œ œ
pu - ri Cve - ni

œn œ œ œ œ
pu - ri Cve - nin œ œ œ
pu - ri Cve - ni

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ
ar - so - bi - sa mo - me - c Cven dRes

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# œ œ
ar - so - bi - sa mo - me - c Cven dResœ œ œ œ œ œ œ œ
ar - so - bi - sa mo - me - c Cven dRes

œ œ
da mo - mi -

œ œ œ œ
da mo - mi -œ œ
da mo - mi -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
te - ven Cven Ta - na - na - deb - ni Cve - n - ni, vi - Ta - r - ca

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
te - ven Cven Ta - na - na - deb - ni Cve - n - ni, vi - Ta - r - ca

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
te - ven Cven Ta - na - na - deb - ni Cve - n - ni, vi - Ta - r - ca
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

Cven mi - u - te - vebT Ta - nam - deb - Ta ma - T Cve - - - n -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Cven mi - u - te - vebT Ta - nam - deb - Ta ma - T Cve - - - n -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Cven mi - u - te - vebT Ta - nam - deb - Ta ma - T Cve - - - n -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .

Ta; da nu Se - mi - yva - neb Cven gan - sac -del - sa,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ
Ta; da nu Se - mi - yva - neb Cven gan - sac -del - sa,œ . œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Ta; da nu Se - mi - yva - neb Cven gan - sac - del - sa,

w

,

,

,

1)

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ
a - ra - med mixs - nen Cven bo - - - - - ro - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - ra - med mixs - nen Cven bo - - - - - ro - - - -

œ œ œ œ œ œ
a - ra - med mixs - nen Cven bo - - - - - ro - - - - -

V

V
?

#

#
wU

ti - - - sa - gan!

œ œ œ œ œ œ œ wU
ti - - - sa - gan!

œ œ w#U
ti - - - sa - gan!

rit.

1) es mZimeebi Cveni aRniSnulia.

1) These commas were added by the editors.
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V

V
?

bbb

bbb

bbbb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
erT ars wmi -da! erT ars u - fa -li i - e - so qri - ste, sa - di -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
erT ars wmi -da! erT ars u - fa -li i - e - so qri - ste, sa - di -

œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
erT ars wmi - da! erT ars u - fa - li i - e - so qri - ste, sa - di -

,

,

,

1)  2)

V

V
?

bbb

bbb

bbbb

œ œ œ œ œ œ œ œ wU
de - be -lad RmrTi-sa ma - mi - sa! a - - - min!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ: œ wU
de - be -lad RmrTi-sa ma - mi - sa! a - - - min!

œ œ œ œ n wU
de - be - lad RmrTi - sa ma - mi - sa! a - - - min!

,

,

,

rit.

V

V
?

bbb

bbb

bbbb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
erT ars wmi - da! erT ars u - fa - li i - e - so qri - ste,

.œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
erT ars wmi - da! erT ars u - fa - li i - e - so qri - ste,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
erT ars wmi - da! erT ars u - fa - li i - e - so qri - ste,

,

,

,

,

,

,

3)

V

V
?

bbb

bbb

bbbb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
sa - di - de - be -lad RmrTi-sa ma - mi - sa! a - - min!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œN œ œ wU
sa - di - de - be -lad RmrTi-sa ma - mi - sa! a - - min!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œN wU
sa - di - de - be - lad RmrTi - sa ma - mi - sa! a - - - min!

,

,

,

rit.

4)

erT ars

One Is Holy

1) st. karbelaSvilis sanoto arqividan, m. ipolitov-ivanovisa (folk. centri, xeln. #2111) da gr. CxikvaZis 

(folk. centri, xeln. #2125) xelnawerebidan da p. karbelaSvilis arqividan (centr. arqivi, f. 1461, saqme #202).

2) wvrili SriftiT dabeWdilia xmaTasvlis versiebi gr. CxikvaZis xelnaweridan. 

3) `wirvidan~ (karbelaSvili, 1899:37).

4) frCxilebSi Casmuli alteraciis arasagasaRebo niSnebi Cveni aRniSnulia.

1) From the score archive by S. Karbelashvili, from the original manuscripts by M. Ipolitov-Ivanov (folk center, manuscript #2111), 
from Gr. Chkhikvadze (folk center, manuscript #2125), and from the archive of P. Karbelashvili (Central Archive, fund 1461, ms. 
#202).
2) The variants from the original manuscript by Gr. Chkhikvadze are printed in small font.
3) From "the Liturgy" (Karbelashvili, 1899:37).
4) The accidentals in the parenthesis were added by the editors.

erT ars

One Is Holy

364

365

494



V

V
?

bbb

bbb

bbbb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
erT ars wmi-da! erT ars u - fa -li i - e - so qri - ste, sa - di -

.œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
erT ars wmi-da! erT ars u - fa -li i - e - so qri - ste, sa - di -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
erT ars wmi-da! erT ars u - fa - li i - e - so qri - ste, sa - di -

,

,

,

,

,

,

1)  2)

V

V
?

bbb

bbb

bbbb

œ œ œ œ œ œ œ œ wU
de - be-lad RmrTi-sa ma - mi - sa! a - - - min!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œE œ wU
de - be-lad RmrTi-sa ma - mi - sa! a - - - min!

œ œ œ œ . œn wU
de - be - lad RmrTi-sa ma - mi - sa! a - - - min!

,

,

,

rit.

3)

V

V
?

bb

bb

bb

Jœ Jœ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ A
erT ars wmi - da! erT ars u - fa - li i - e - so qri - ste,jœ jœ œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œA œ œ œ œ œ
erT ars wmi - da! erT ars u - fa - li i - e - so qri - ste,

Jœ Jœ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œA œ
erT ars wmi - da! erT ars u - fa - li i - e - so qri - ste,

4)

V

V
?

bb

bb

bb

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ A œ œ œ œ U
sa - di - de - be - lad RmrTi - sa ma - mi - sa! a - min!

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œA œ œn œ œ œ œ U
sa - di - de - be - lad RmrTi - sa ma - mi - sa! a - min!

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ A œ œ œ œn U
sa - di - de - be - lad RmrTi - sa ma - mi - sa! a - min!

rit.

erT ars

One Is Holy

erT ars

One Is Holy

1) st. karbelaSvilisa da m. elizbaraSvilis xelnawerebidan.

2) wvrili SriftiT dabeWdilia xmaTasvlis versiebi m. elizbaraSvilis xelnaweridan.

3) d. molodinaSvilis xelnaweridan.

4) frCxilebSi Casmuli alteraciis arasagasaRebo niSnebi Cveni aRniSnulia.

1) From the original manuscripts by S. Karbelashvili and M. Elizbarashvili.
2) The variants from the original manuscript of M. Elizbarashvili is printed in small font.
3) From the original manuscript by D. Molodinashvili.
4) The accidentals in the parenthesis were added by the editors.
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367
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V

V
?

bbb

bbb

bbbb

W
aqebdiT ufalsa caTagan! aqebdiT mas maRalTa

W
aqebdiT ufalsa caTagan! aqebdiT mas maRalTa

W
aqebdiT ufalsa caTagan! aqebdiT mas maRalTa

œ œ w
Si - na!

œ œ
Si - na!

w
Si - na!

1)

œ œ œ œ œ
a - li-lu - i - a!

œ œ œ œ œ
a - li-lu - i - a!

œ œ œ œ œ
a - li - lu - i - a!

V

V
?

bbb

bbb

bbbb

œ œ w œ œ wU
a - li - lu - i - a! a - li - lu - i - a!

œ œ œ œ œ œ n wU
a - li - lu - i - a! a - li - lu - i - a!

œ œ w n wU
a - lu - lu - i - a! a - li - lu - i - a!

rit.

V

V
?

bb

bb

bb

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ A
a - qeb - diT u-fal-sa ca -Ta-gan! a - qeb-diT mas ma-Ral-Ta Si - na!jœ jœ jœ jœ jœ jœA jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ
a - qeb - diT u-fal-sa ca -Ta-gan! a - qeb-diT mas ma-Ral-Ta Si - na!

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ A
a - qeb - diT u - fal - sa ca - Ta - gan! a - qeb - diT mas ma -Ral - Ta Si - na!

2) 3)

V

V
?

bb

bb

bb

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ A œ œ œ œ wU
a - li-lu - i - a! a - li-lu - i - a! a - li - lu - i - a!

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œA œ œn œ œ œ œ wU
a - li-lu - i - a! a - li-lu - i - a! a - li - lu - i - a!

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ A œ œ œ œn wwUu
a - li - lu - i - a! a - li - lu - i - a! a - li - lu - i - a!

`ganicade~ kviris (reCitativiT)

Communion Hymn for Sunday (recitative)
368

369

1) m. ipolitov-ivanovis xelnaweridan (folk. centri, xeln. #2111) da p. karbelaSvilis arqividan (centr. arq., f. 

1461, saqme #202). 

2) d. molodinaSvilis xelnaweridan.

3) frCxilebSi Casmuli alteraciis niSnebi Cveni aRniSnulia.

1) From the original manuscript by M. Ipolitov-Ivanov (folklore center, original manuscript of #2111), and the archive of P. 
Karbelashvili (Central Archive, fund 1461, ms. #202).
2) From the original manuscript by D. Molodinashvili.
3) The accidentals in the parenthesis were added by the editors.
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V

V
?

b

b

bb

W
aqebdiT ufalsa

W
aqebdiT ufalsa

W
aqebdiT ufalsa

1)

2)

œ .œ œ œ w
ca - Ta - gan!

œ œ œ
ca - Ta - gan!

œ w
ca - Ta - gan!

W
aqebdiT mas maRa -

W
aqebdiT mas maRa -

W
aqebdiT mas maRa -

œ .œ œ œ w
lTa Si - na!

œ œ œ
lTa Si - na!

œ w
lTa Si - na!

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - qe - bdiT u - fal - sa ca - Ta - gan! a - qe - bdiT mas ma - Ra -lTa Si - na!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - qe - bdiT u - fal - sa ca - Ta - gan! a - qe - bdiT mas ma - Ra -lTa Si - na!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - qe - bdiT u - fal - sa ca - Ta - gan! a - qe - bdiT mas ma -Ra - lTa Si - na!

œ œ œ œ

1)

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ Aq q
wU

a - li - lu - i - a! a - li - lu - i - a! a - li - lu - i - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
a - li - lu - i - a! a - li - lu - i - a! a - li - lu - i - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ A wU
a - li - lu - i - a! a - li - lu - i - a! a - li - lu - i - a!

3)

4)

1) gawyobilia p. karbelaSvilis arqivSi (centr. arq., f. 1461, saqme #203) daculi dResaswaulTa `ganicade~-ebis 

musikaze. 

2) am ori `aqebdiT ufalsa~-dan mxolod erT-erTi unda Sesruldes, xolo Semdgom _ `aliluia~.

3) xelnawerebSi es TanaJReradobebi meoTxedi grZliobebiTac aris Cawerili.

4) I da III xmebSi bemolebi zogierT xelnawerSia dafiqsirebuli.

1) This is arranged based on the music of the "Communion Hymn" of the holidays preserved in the archive of P. Karbelashvili 
(Central Archive, fund 1461, ms. #203).
2) Only one of these two hymns, "Praise the Lord" should be performed. It is followed by Aliluia.
3) These chords were notated with crotchet values in the source manuscripts.
4) The flat symbols in the first and the third voices are found in some of the original manuscripts.

370

ossia:
an ase:
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ
a - qe - - - - bdiT u - fal - sa ca - Ta - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - qe - - - - bdiT u - fal - sa ca - Ta - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ .
a - qe - - - - bdiT u - fal - sa ca - Ta - - -

,

,

,

1)

V

V
?

#

#
w w

gan!

œ œ œ œ œ œn œ œ œ w
gan!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn
3

œ œ œ œ œ w
w w

gan!

a - qe - bdiT mas ma - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - qe - bdiT mas ma - - -

a - qe - bdiT mas ma - - -

V

V
?

#

#
œ œ w w

Ral - - - - - - - Ta - - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
Ral - - - - - - - Ta - - - - - - - - -

w œœ œ w w w
Ral - - - - - - - Ta - - - - - - - - -

,

,

,

V

V
?

#

#
w œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - - - - a - - - - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - - - - a - - - - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
.w œ œ œ œ

a - - - - - - a - - - - - - - - - - -

,

,

,

,

,

,

`ganicade~

Communion Hymn

1) st. karbelaSvilis sanoto arqivSi am sagaloblis ori xelnaweria. oriveSi mxolod mTqmelis partiaa 

notirebuli. CanawerebSi araa alteraciis niSnebi.

   aq warmodgenili moZaxilisa da banis partiebi Cveni Sewyobilia. Cveni aRniSnulia alteraciis niSnebic.

1) There are two original manuscripts of this hymn in the score archive by S. Karbelashvili. There are no accidentals in that notation.
   The second voice and bass voice parts were arranged by the editors. The accidentals were also added by the editors.
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V

V
?

#

#
w w
a

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
a

w w w
a

. œn
Si - - - - - - - -

œn œ œ œ œ œ œ œ
Si - - - - - - - -

œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

. œn
Si - - - - - - - -

V

V
?

#

#
w w

i - - - - - - - - - - -

.œ jœ

œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
i - - - - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
w w w
i - - - - - - - - - - -

w
i - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ
i - - - - - -

œ œ

w
i - - - - - -

w

V

V
?

#

#

œ œ œ w w
i - - - - - - - - - i - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
i - - - - - - - - - i - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
œ œ œ w w

i - - - - - - - - - i - - - - - - - -

.w œ w

,

,

,

V

V
?

#

#
w w

na!

w œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
na!

œ œ œ œ œ
w w w w
na!
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V

V
?

#

#
œ œ # n
a - - - - - - - - a - - - - - - - - -

œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œn œ œ œn œ œ œ œ
a - - - - - - - - a - - - - - - - - -œ œ w # n n
a - - - - - - - - a - - - - - - - - -

,

,

,

V

V
?

#

#
w

a - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ w
a - - - - - - -

w
a - - - - - - -

œ œ w #
li - - - - - - - - -

œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ
li - - - - - - - - -œ œ w #
li - - - - - - - - - -

,

,

,

V

V
?

#

#

# # #

# # #

# #

n w
lu - - - - - - - - - i - - - - a!

œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
lu - - - - - - - - - i - - - - a!

n .w w
lu - - - - - - - - - - i - - - - a!

V

V
?

# # #

# # #

# #

nn#

nn#

nn

a - - - - - - li - - - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - - - - li - - - - - - - - - -

w
a - - - - - - li - - - - - - - - - - -

w

,

,

,
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V

V
?

#

#
œ œ w

i - - - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - - - - - - - - - -

œ œ w
i - - - - - - - - - - -

. œ
i - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ
i - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ
w
i - - - - - -

V

V
?

#

#

. œ œ w w
lu - - - - - - i - - - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
lu - - - - - - i - - - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ

. . w w
lu - - - - - - i - - - a!

V

V
?

#

#
.œ Jœ œ œ œ

a - - - - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - - - - - - - - -

w
a - - - - - - - - - - - -

œ
li - - - - -

.œ Jœ

œ œ œ œ œ
li - - - - -

œ œ œ œ œ œ

œ w
li - - - - -

V

V
?

#

#
w

i - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - - - - - - - -

œ œ œ

w w
i - - - - - - - - -

rit.

œ œ œ wU
lu - - - i - - - - a!

œ œ œ œ œ wU
lu - - - i - - - - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ wU
lu - - - i - - - - a!

1)

1) sagaloblis melodiis erT-erTi Canaweris bolos, ramdenadme gaurkveveli ori minaweria. maTSi ikiTxeba:

   1. `1882 w. agvist 20. al. sol. razmaZesaTvi. v. gr. karbelaSvili~. 

   2. `1889 [82 ? 83 ?] w. 20 agvisto. mal[d?] . . . v. gr. karbelaSvili~.

1) At the end of the notation, the writing is unclear. It states:
    1. "1882 year, August 20th. for Al. Sol. Razmadze. V. Gr. Karbelashvili."
    2. "1882 year (or maybe 1883 or 1889), August 20th. Mal(d)... V. Gr. Karbelashvili."

501



V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - qeb-diT u - fal - sa ca - Ta - gan! a - qeb-diT mas ma - Ral-Ta Si - na!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - qeb-diT u - fal - sa ca - Ta - gan! a - qeb-diT mas ma - Ral-Ta Si - na!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - qeb - diT u - fal - sa ca - Ta - gan! a - qeb - diT mas ma - Ral - Ta Si - na!

,

1)

,

,

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
a - li-lu - i - a! a - li-lu - i - a! a - li-lu - i - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ u
a - li-lu - i - a! a - li-lu - i - a! a - li-lu - i - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œœ œœ œœ œœ œ œ U
a - li - lu - i - a! a - li - lu - i - a! a - li - lu - i - a!

,

,

,

rit.

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
a - li -lu - i - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ u
a - li -lu - i - a!œœ œœ œœ œœ œ œ U
a - li - lu - i - a!

rit.

`ganicade~ (reCitativiT)

Communion Hymn for Sunday (recitative)

1) winamdebare `ganicade~ Cven mieraa gawyobili anTologiis II tomis #313 fsalmunTa muxlebis musikaze.

1) This "Communion Hymn" was arranged by the editors based on the music of the stanzas of the psalms #313 of Vol. 2.

372

ossia:
an ase:
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V

V
?

bb

bb

bbb

W
aqebdiT ufalsa caTagan, aqebdiT mas maRalTa Sina!

W
aqebdiT ufalsa caTagan, aqebdiT mas maRalTa Sina!

W
aqebdiT ufalsa caTagan, aqebdiT mas maRalTa Sina!

1)

W œ œ
aliluia! a - li -

W œ œ
aliluia! a - li -

W œ œ
aliluia! a - li -

`ganicade~

Communion Hymn
373

1) This "Communion Hymn" was arranged by the editors and based on the music of "Is Polla" #355 of Vol. 2.
 "Communion Hymn" of the Holy Week is chanted to the music of #368-375:
   On Sundays: 
aqebdiT ufalsa caTagan, aqebdiT mas maRalTa Sina! aliluia, aliluia, aliluia!
   On Mondays: 
romelman Sehqmnna angelosni misi sulad, da msaxurni misni alad cecxlisa! aliluia, aliluia, aliluia!
   On Tuesdays: 
saxsebelad saukunod iyos marTali, ambavisagan borotisa ara eSinodis mas! aliluia, aliluia, aliluia!
   On Wednesdays: 
sasmeli cxovrebisa moviRoT da saxelsa uflisasa vxadoT! aliluia, aliluia, aliluia!
   On Thursdays: 
yovelsa qveyanasa ganxda xma maTi da kideTa soflisaTa sityvani maTni! aliluia, aliluia, aliluia!
   On Fridays: 
cxovreba hqmna Soris qveyanisa RmerTman! aliluia, aliluia, aliluia!
   On Saturdays: 
ixarebdiT marTalni uflisa mimarT da wrfelTa Svenis qeba! aliluia, aliluia, aliluia!
   On Saturday and the Liturgy for the Departed: 
netar ars, romeli gamoirCie da Seiwynare, ufalo, da saxsenebeli maTi TesliTi Tesladmde! aliluia,
aliluia, aliluia!
   On the Feastdays of the Holy Mother of God: 
sasmeli cxovrebisa moviRoT da saxelsa uflisasa vxadoT! aliluia, aliluia, aliluia!
   On the Feastdays of the Apostles: 
yovelsa qveyanasa ganxda xma maTi da kideTa soflisaTa sityvani maTni! aliluia, aliluia, aliluia!
   On the Feastdays of the Saints: 
saxsenebelad saukunod iyos marTali, ambavisagan borotisa ara eSinodis mas! aliluia, aliluia, aliluia!

1) winamdebare `ganicade~ Cven mier aris gawyobili anTologiis II tomis #355 `is polla~-s musikaze.

   Svideulis dReebisa da sazogado `ganicade~-ebi, romlebic igalobeba #368_375 nimuSebis musikaze:

    kviras: 

aqebdiT ufalsa caTagan, aqebdiT mas maRalTa Sina! aliluia, aliluia, aliluia!

   orSabaTs: 

romelman Sehqmnna angelosni misi sulad, da msaxurni misni alad cecxlisa! aliluia.. (3X)

   samSabaTs: 

saxsebelad saukunod iyos marTali, ambavisagan borotisa ara eSinodis mas! aliluia... (3X)

   oTxSabaTs: 

sasmeli cxovrebisa moviRoT da saxelsa uflisasa vxadoT! aliluia, aliluia, aliluia!

   xuTSabaTs: 

yovelsa qveyanasa ganxda xma maTi da kideTa soflisaTa sityvani maTni! aliluia...(3X)

   paraskevs: 

cxovreba hqmna Soris qveyanisa RmerTman! aliluia, aliluia, aliluia!

   SabaTs: 

ixarebdiT marTalni uflisa mimarT da wrfelTa Svenis qeba! aliluia, aliluia, aliluia!

   SabaTs da micvalebulTaTvis wirvaze: 

netar ars, romeli gamoirCie da Seiwynare, ufalo, da saxsenebeli maTi TesliTi 

Tesladmde! aliluia, aliluia, aliluia!

   yovladwmida RmrTismSoblis dResaswaulebze: 

sasmeli cxovrebisa moviRoT da saxelsa uflisasa vxadoT! aliluia, aliluia, aliluia!

   mociqulTa dResaswaulebze: 

yovelsa qveyanasa ganxda xma maTi da kideTa soflisaTa sityvani maTni! aliluia...(3X)

   wmindanTa dResaswaulebze: 

saxsenebelad saukunod iyos marTali, ambavisagan borotisa ara eSinodis mas! aliluia...(3)
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bb

bb

bbb

œ œ œ œ œ
lu - i - a - - - - - - a - - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
lu - i - a - - - - - - a - - - - - - - - -

œ œ œ œ
lu - i - a - - - - - - a - - - - - - - - -

,

,

,

V

V
?

bb

bb

bbb

œ œ œ œ U
a!

œ œ œ œ œ œ U
a! n U
a!

V

V
?

bb

bb

bbb

. œ œ œ
a - - - - li - - - lu - - - - - - - - -

. œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - - li - - - lu - - - - - - - - -

w w w
a - - - - li - - - - lu - - - - - - - - -

(U)

(U)

(U)

V

V
?

bb

bb

bbb

. œ œ œ w w wU
i - - - a!

. œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
i - - - a!

w w w wU
i - - - a!

rit.
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V
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bbbb
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aqebdiT ufalsa caTagan, aqebdiT

W
aqebdiT ufalsa caTagan, aqebdiT

W
aqebdiT ufalsa caTagan, aqebdiT

1)

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mas ma-Ral-Ta Si - na! a - li -lu - i - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mas ma-Ral-Ta Si - na! a - li -lu - i - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mas ma -Ral - Ta Si - na! a - li - lu - i - a!

`ganicade~374

1) sagalobeli Cveni gawyobilia anTologiis II tomis #304 antifonis reCitativisa da #357 `is polla~-s musikaze.

   Svideulis dReebisa da sazogado `ganicade~-ebi, romlebic igalobeba #368_375 nimuSebis musikaze: 

    kviras: 

aqebdiT ufalsa caTagan, aqebdiT mas maRalTa Sina! aliluia, aliluia, aliluia!

   orSabaTs: 

romelman Sehqmnna angelosni misi sulad, da msaxurni misni alad cecxlisa! aliluia.. (3X)

   samSabaTs: 

saxsebelad saukunod iyos marTali, ambavisagan borotisa ara eSinodis mas! aliluia... (3X)

   oTxSabaTs: 

sasmeli cxovrebisa moviRoT da saxelsa uflisasa vxadoT! aliluia, aliluia, aliluia!

   xuTSabaTs: 

yovelsa qveyanasa ganxda xma maTi da kideTa soflisaTa sityvani maTni! aliluia...(3X)

   paraskevs: 

cxovreba hqmna Soris qveyanisa RmerTman! aliluia, aliluia, aliluia!

   SabaTs: 

ixarebdiT marTalni uflisa mimarT da wrfelTa Svenis qeba! aliluia, aliluia, aliluia!

   SabaTs da micvalebulTaTvis wirvaze: 

netar ars, romeli gamoirCie da Seiwynare, ufalo, da saxsenebeli maTi TesliTi 

Tesladmde! aliluia, aliluia, aliluia!

   yovladwmida RmrTismSoblis dResaswaulebze: 

sasmeli cxovrebisa moviRoT da saxelsa uflisasa vxadoT! aliluia, aliluia, aliluia!

   mociqulTa dResaswaulebze: 

yovelsa qveyanasa ganxda xma maTi da kideTa soflisaTa sityvani maTni! aliluia...(3X)

   wmindanTa dResaswaulebze: 

saxsenebelad saukunod iyos marTali, ambavisagan borotisa ara eSinodis mas! aliluia...(3)

1) The hymn was arranged by the editors and based on the recitative of the antiphon #304 of Vol. 2 and the music of "Is Polla" #357.
In the "Communion Hymn" of Holy Week and in general, it is set to the music of the examples #368-375:
   On Sundays: 
aqebdiT ufalsa caTagan, aqebdiT mas maRalTa Sina! aliluia, aliluia, aliluia!
   On Mondays: 
romelman Sehqmnna angelosni misi sulad, da msaxurni misni alad cecxlisa! aliluia, aliluia, aliluia!
   On Tuesdays: 
saxsebelad saukunod iyos marTali, ambavisagan borotisa ara eSinodis mas! aliluia, aliluia, aliluia!
   On Wednesdays: 
sasmeli cxovrebisa moviRoT da saxelsa uflisasa vxadoT! aliluia, aliluia, aliluia!
   On Thursdays: 
yovelsa qveyanasa ganxda xma maTi da kideTa soflisaTa sityvani maTni! aliluia, aliluia, aliluia!
   On Fridays: 
cxovreba hqmna Soris qveyanisa RmerTman! aliluia, aliluia, aliluia!
   On Saturdays: 
ixarebdiT marTalni uflisa mimarT da wrfelTa Svenis qeba! aliluia, aliluia, aliluia!
   On Saturday and the Liturgy for  the Departed: 
netar ars, romeli gamoirCie da Seiwynare, ufalo, da saxsenebeli maTi TesliTi Tesladmde! aliluia,
aliluia, aliluia!
   On the Feastdays of the Holy Mother of God: 
sasmeli cxovrebisa moviRoT da saxelsa uflisasa vxadoT! aliluia, aliluia, aliluia!
   On the Feastdays of the Apostles: 
yovelsa qveyanasa ganxda xma maTi da kideTa soflisaTa sityvani maTni! aliluia, aliluia, aliluia!
   On the Feastdays of the Saints: 
saxsenebelad saukunod iyos marTali, ambavisagan borotisa ara eSinodis mas! aliluia, aliluia, aliluia!
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1) frCxilebSi dabeWdilia am sagaloblis musikaluri pirvelwyaros _ #357 `is polla~-s sityvier teqstSi 

Camatebuli fonemebi. maTi gamRereba savaldebulo araa.

1) The phonemes added in the text of "Is Polla" #357 is printed in the parenthesis.
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dasasruli a

I ending

1) aq da Semdeg gverdebze, dabeWdilia sagaloblis damabolovebeli nawilis kilouri aspeqtiT gansxvavebuli 

alternatiuli variantebi. 

sagaloblis dasrulebis am variantebis Sesaxeb, ixileT Sesabamisi SeniSvna, anTologiis II tomis #337 `is 

polla~-s amave muxlTan.

1) On this and following pages, variations of the final stanza are printed. See the relevant note, at the same stanza of "Is Polla" #337 
of Vol. 2, about this variant of finishing the hymn.
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ossia:
an ase:

1); 2) `ganicade~-s `a~ dasasrulis bolo 2 muxlis am ori alternatiuli versiidan mxolod erT-erTi unda 

Sesruldes.

3) `ganicades~ damabolovebeli nawilis meore, `b~ varianti.

1); 2) Only one of these two alternative versions of the last two stanzas of the first ending of "Communion Hymn".
3) The second ending variant of the final part of "Communion Hymn".

dasasruli b

II ending
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1); 2) `ganicade~-s `b~ dasasrulis bolo 2 muxlis am ori alternatiuli versiidan mxolod erT-erTi unda 

Sesruldes.

1); 2) Only one of this two alternative versions of last two stanzas of the second ending of "Communion Hymn".

ossia:
an ase:
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W
aqebdiT ufalsa caTagan, aqebdiT

W
aqebdiT ufalsa caTagan, aqebdiT

W
aqebdiT ufalsa caTagan, aqebdiT
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mas ma - Ral-Ta Si - na! a - li - lu - i - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mas ma - Ral-Ta Si - na! a - li - lu - i - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mas ma - Ral - Ta Si - na! a - li - lu - i - a!

1)375

1) sagalobeli Cveni gawyobilia anTologiis II tomis #304 antifonis reCitativisa da #358 `is polla~-s musikaze.

   Svideulis dReebisa da sazogado `ganicade~-ebi, romlebic igalobeba #368_375 nimuSebis musikaze:    

    kviras: 

aqebdiT ufalsa caTagan, aqebdiT mas maRalTa Sina! aliluia, aliluia, aliluia!

   orSabaTs: 

romelman Sehqmnna angelosni misi sulad, da msaxurni misni alad cecxlisa! aliluia.. (3X)

   samSabaTs: 

saxsebelad saukunod iyos marTali, ambavisagan borotisa ara eSinodis mas! aliluia... (3X)

   oTxSabaTs: 

sasmeli cxovrebisa moviRoT da saxelsa uflisasa vxadoT! aliluia, aliluia, aliluia!

   xuTSabaTs: 

yovelsa qveyanasa ganxda xma maTi da kideTa soflisaTa sityvani maTni! aliluia...(3X)

   paraskevs: 

cxovreba hqmna Soris qveyanisa RmerTman! aliluia, aliluia, aliluia!

   SabaTs: 

ixarebdiT marTalni uflisa mimarT da wrfelTa Svenis qeba! aliluia, aliluia, aliluia!

   SabaTs da micvalebulTaTvis wirvaze: 

netar ars, romeli gamoirCie da Seiwynare, ufalo, da saxsenebeli maTi TesliTi 

Tesladmde! aliluia, aliluia, aliluia!

   yovladwmida RmrTismSoblis dResaswaulebze: 

sasmeli cxovrebisa moviRoT da saxelsa uflisasa vxadoT! aliluia, aliluia, aliluia!

   mociqulTa dResaswaulebze: 

yovelsa qveyanasa ganxda xma maTi da kideTa soflisaTa sityvani maTni! aliluia...(3X)

   wmindanTa dResaswaulebze: 

saxsenebelad saukunod iyos marTali, ambavisagan borotisa ara eSinodis mas! aliluia...(3)

1) The hymn was arranged by the editors, based on the recitative of the Antiphon #304 and the music of "Is Polla" #358 in Vol. 2.
 "Communion Hymn" of Holy Week and in general, are set to the music of examples #368-375:
   On Sundays: 
aqebdiT ufalsa caTagan, aqebdiT mas maRalTa Sina! aliluia, aliluia, aliluia!
   On Mondays: 
romelman Sehqmnna angelosni misi sulad, da msaxurni misni alad cecxlisa! aliluia, aliluia, aliluia!
   On Tuesdays: 
saxsebelad saukunod iyos marTali, ambavisagan borotisa ara eSinodis mas! aliluia, aliluia, aliluia!
   On Wednesdays: 
sasmeli cxovrebisa moviRoT da saxelsa uflisasa vxadoT! aliluia, aliluia, aliluia!
   On Thursdays: 
yovelsa qveyanasa ganxda xma maTi da kideTa soflisaTa sityvani maTni! aliluia, aliluia, aliluia!
   On Fridays: 
cxovreba hqmna Soris qveyanisa RmerTman! aliluia, aliluia, aliluia!
   On Saturdays: 
ixarebdiT marTalni uflisa mimarT da wrfelTa Svenis qeba! aliluia, aliluia, aliluia!
   On Saturday and the Liturgy for the Departed: 
netar ars, romeli gamoirCie da Seiwynare, ufalo, da saxsenebeli maTi TesliTi Tesladmde! aliluia,
aliluia, aliluia!
   On the Feastdays of the Holy Mother of God: 
sasmeli cxovrebisa moviRoT da saxelsa uflisasa vxadoT! aliluia, aliluia, aliluia!
   On the Feastdays of the Apostles: 
yovelsa qveyanasa ganxda xma maTi da kideTa soflisaTa sityvani maTni! aliluia, aliluia, aliluia!
   On the Feastdays of the Saints: 
saxsenebelad saukunod iyos marTali, ambavisagan borotisa ara eSinodis mas! aliluia, aliluia, aliluia!

`ganicade~

Communion Hymn

512



V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - li - lu - i - a - (u - i - u - i) - - - - - a - (i) -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - li - lu - i - a - (u - i - u - i) - - - - - a - (i) -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - li - lu - i - a - (u - i - u - i) - - - - - - a - (i) -

, ,

, ,

, ,

1)

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ
a - - - - - -

œ œ œ œ œ œ
a - - - - - -

œ œ
a - - - - - -

,

,

,

. œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - - - - - - - -

. œ œ œ œ œ
a - - - - - - - - - - -

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

# # # # # #

# # # # # #

# # # # #

œ œ
a!

a!

œ œ œ œ œ œ
a -

a - (i) -
(i) - a

aœ œ
a!
a!

. œ . œ œ œ œ œ œ
a - - - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - - - - - - - -

. œ . œ œ œ
a - - - - - - - - - -

,

,

,

V

V
?

# # # # # #

# # # # # #

# # # # #

œ œ .œ jœ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - - - - a - - - - - a - (i) - a - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - - - - a - - - - - a - (i) - a - - -

œ œ .œ Jœ .œ jœ œ œ œ œ œ œ
a - - - - - - - a - - - - - a - (i) - a - - -

, , ,

, , ,

, , ,

1) frCxilebSi dabeWdilia am sagaloblis musikaluri pirvelwyaros _ #358 `is polla~-s sityvier teqstSi 

Camatebuli fonemebi. maTi gamRereba savaldebulo araa.

1) The phonemes added in the text of "Is Polla" #358 are printed in parenthesis.

513



V

V
?

# # # # # #

# # # # # #

# # # # #

nnn# # #

nnn# # #

nnn# #

œ œ œ œ œ œ œ
a - - - - a - - - - - - a - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ n
a - - - - a - - - - - - a - - - - - -

œ œ w œ œ
a - - - - a - - - - - - a - - - - - - -

, ,

, ,

, ,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
li - - - - - - - - - - - i - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
li - - - - - - - - - - - i - - - - -

œ œ œ œ œ œ
li - - - - - - - - - - - i - - - - -

,

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

# # # # #
# # # # #
# # # #

i - - - - - -

œ œ œ œ œ
i - - - - - -

w
i - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

i - - - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - - - - - - - - - -

w œ œ œ œ œ
i - - - - - - - - - - -

,

,

,

V

V
?

# # # # #
# # # # #
# # # #

. œ
i - - - - -

œ œ œ œ œ œ
i - - - - -. œ
i - - - - -

. œ . œ œ œ œ œ œ
lu - - - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
lu - - - - - - - - - -

. œ . œ œ œ
lu - - - - - - - - - - -

,

,

,
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V

V
?

# # # # #
# # # # #
# # # #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - (i) - u - - - - - - u - - - - - - u - - -

œN œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - (i) - u - - - - - - u - - - - - - u - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ w . œ
u - (i) - u - - - - - - u - - - - - - u - - -

, ,

, ,

, ,

V

V
?

# # # # #
# # # # #
# # # #

nnn# #
nnn# #

nnn#

u - - - -

œ œ n
u - - - -

u - - - -

,

,

,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - - - - - - - - - - u- (i) - u -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - - - - - - - - - - u-

u -

(i) -

(i) -

u -

u

w œ œ œ œ œ . w
u - - - - - - - - - - u -

u -

,

,

,

V

V
?

# #
# #

#

# # # #
# # # #

# # #

u - - -

œ œ
u - - -

u - - -

. œ . œ œ œ œ œ œ
i - - - i - - - - - - - -

œN œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# œ œ
i - - - i - - - - - - - -. œ . œ œ œ
i - - - i - - - - - - - - -

,

,

,

a - - -œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - -

a - - -

V

V
?

# # # #
# # # #

# # #

n# # #

n# # #

n# #

œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - - - - - -œ œ œ œ œ œ
a - - - - - - - -

,

,

,

œ œ œ w
a - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - - - - - -

w œ œ œ w
a - - - - - - - - -

œ œ

,

,

,
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V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - - - a - - - - a - - - a - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - - - a - - - - a - - - a - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - - - a - - - - - a - - - a - - - - -

, , , ,

, , , ,

, , , ,

V

V
?

# # #

# # #

# #

nn#

nn#

nn

# #
# #

#

. œ
a - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - - - -. œ
a - - - - - -

œ œ œ
a - - - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - - - - - - - -

œ œ œ
w œ œ w
a - - - - - - - - - -

,

,

,

V

V
?

# #
# #

#

œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - - - a - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œN œ
a - - - - - a - - - - -

. œ . w
a - - - - - a - - - - -

,

,

,

œ œ œ
a - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - - - -

w œ œ œ
a - - - - - -

,

,

,

V

V
?

# #
# #

#

œ œ œ œ
a - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - -

œ
a - - - -

,

,

,

.œ jœ œ œ œ œ œ œ œ wU
a!

œ œ œ œ œ œ œ œ wU
a!

.œ jœ œœ œ œ œ wU
a!

rit.
1)

V

V
?

# #
# #

#

.œ jœ œ œ œ w
U

a!

œ œ œ œ œ œ œ w
U

a!

œ œ œ œ œ œ w#u
a!

rit.
2)

1); 2) sagaloblis finaluri kadansis am ori alternatiuli versiidan mxolod erT-erTi unda Sesruldes.

1); 2) Only one of these two alternative versions of the final cadence should be performed.

ossia:
an ase:
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V

V
?

b

b

bb

Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ
gan - ma - naT - le - be - li Cve - ni, ro -jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gan - ma - naT - le - be - li Cve - ni, ro -

Jœ Jœ

Jœ Jœ œ œ
gan - ma - naT - le - be - li Cve - ni, ro -

,

,

,

,

,

,

1)   2)   3)

4) 5)
6)

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ
me - lman

œ œ œ œ œ œ œ
me - lman

œ œ
me - lman

œ œ œ œ œ œ œ
ga - - - na-RmrTo ka - ce - ba, a -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ga - - - na-RmrTo ka - ce - ba, a -

œ œ œ œ œ œ
ga - - - na -RmrTo ka - ce - ba, a -

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ . œ .œ Jœ œ œ
cxo - - - vna ka - - - ci,

œ œ œ œ œ œ . œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ
cxo - - - vna ka - - - ci,

.œ Jœ œ œ œ

œ œ œ œ . œ œ œ œ œ n
cxo - - - vna ka - - - ci,

,

,

,

7) .œ jœ .œ Jœ
i - - - -

.œ jœ .œ Jœ
i - - - -

i - - - -

ganmanaTlebeli Cveni

Our Enlightener

1) gr. CxikvaZisa (folk. centri, xeln. #2125) da m. ipolitov-ivanovis (folk. centri, xeln. #2111) xelnawerebidan 

da p. karbelaSvilis arqividan (centr. arq., f. 1461, saqme #202). 

2) naTlisRebis es dasdebeli karbelaSvilebis samgaloblo tradiciis wirvis sagalobelTa TiTqmis yvela srul 

krebulSia Setanili. `wirvaSi~ (karbelaSvili, 1899:37) miTiTebulia am himnis liturgikuli Janric da ormagi 

funqciac: `ganicades Semdeg saTqmelad; naTlisRebis dasdebeli, Kma 2~.

3) ZiriTad variantad dabeWdilia p. karbelaSvilisagan gr. CxikvaZis mier Cawerili sagalobeli. wvrili SriftiT 

dabeWdilia xmaTasvlis variantebi m. ipolitov-ivanovis xelnaweridan da p. karbelaSvilis arqividan.

4) gr. CxikvaZis xelnawerSi sagalobeli patara terciiT dablaa notirebuli.

5) cezurebis amsaxveli mZimeebi Cveni aRniSnulia. 

6) gr. CxikvaZisa da m. ipolitov-ivanovis xelnawerebSi aRniSnulia, rom sagalobeli IV xmas miekuTvneba. aq 

miTiTebulia #378-Tan `wirvaSi~ (karbelaSvili, 1898:37) da #379-380 versiebis xelnawerebSi aRniSnuli xma.

7) m. ipolitov-ivanovis da p. karbelaSvilis CanawerebSi es TanaJReradoba ara sami meoTxedi, aramed naxevari 

grZliobisaa.

1) From the original manuscripts by Gr. Chkhikvadze (State Folklore Centre, ms. #2125), from M. Ipolitov-Ivanov (State Folklore 
Centre, ms. #2111), and from the archive of P. Karbelashvili (Central Archive, fund 1461, ms. #202).
2) This sticherion of the Epiphany is inserted into almost every complete collection of the liturgy hymns associated with the 
Karbelashvilis. The liturgical genre and double function of this hymn is noted in "The Liturgy" (Karbelashvili, 1899:37): "After the 
communion hymn is recited the troparion for Epiphany in tone 2."
3) This hymn was notated by Gr. Chkhikvadze from P. Karbelashvili, and is printed as the main variant. The variants from the 
original manuscript by M. Ipolitov-Ivanov and the archive of P. Karbelashvili are printed in small font.
4) The hymn is notated a minor third interval lower in the source manuscript by Gr. Chkhikvadze.
5) The commas indicating caesuras were added by the editors.
6) In the source manuscripts by Gr. Chkhikvadze and M. Ipolitov-Ivanov, the hymn belongs to the fourth tone. It is also mentioned 
in the "The Liturgy" for hymn #378, and in the original manuscripts of hymns #379-380.
7) In the notation by M. Ipolitov-Ivanov and P. Karbelashvili, this chord holds the value of a minim instead of three crotchets.

KmaQ b

Tone II

376
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V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ .œ œ œ w œ œ w
i - - - - xi - - - - i - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
i - - - - xi - - - - i - - - - - - - -

œ œ œ
œ œ w w

i - - - - xi - - - - i - - - - - - - - -

,

,

,

,

,

,

1)

V

V
?

b

b

bb

. œ œ œ œ b œ œ œ œ œ œ œ œ
i - - - - la ra wi - na - mor-bed - man naT-lis -Re -

œ œ œn œ œ œ œ œ œb œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - - - - la ra wi - na - mor-bed - man naT-lis -Re -

. œ œ œ w œ œ œ œ œ œ œ œ
i - - - - la ra wi - na - mor - bed - man naT - lis - Re -

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

w œ
ma - - - -

œ œ œ
ma - - - -

w œ
ma - - - -

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ . œ .œ Jœ œ œ
bad mo - - - - ma - - - va - - - - li,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ
bad mo - - - - ma - - - va - - - - li,

œ œ œ œ œ œ . œ w œ œ n
bad mo - - - - ma - - - va - - - - li,

,

,

,

2)

1) es melizmebi gr. CxikvaZis xelnawerSi araa.

2) wvrili SriftiT dabeWdilia, marcval `ma~-s gamRerebis alternatiuli, m. ipolitov-ivanovisa da p. 

karbelaSvilis CanawerebSi mocemuli varianti.

1) These melismatic notes are not in the source manuscript by Gr. Chkhikvadze.
2) The alternative variant of singing the syllable "ma", as found in the notation by M. Ipolitov-Ivanov, is printed here in small font.

ossia:
an ase:
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V

V
?

b

b

bb

jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Zrwo-da xe - li - Ta, da su - li - Ta i - Sve -jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Zrwo-da xe - li - Ta, da su - li - Ta i - Sve -

Jœ œ œ œ œ w œ œ
Zrwo-da xe - li - Ta, da su - li - Ta i - Sve -

, ,

, ,

, ,

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ . œ .œ Jœ œ œ
bda da e - - - tyo - - - da

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ
bda da e - - - tyo - - - da

œ œ œ œ œ œ . œ œ œ œ œ n
bda da e - - - tyo - - - da

,

,

,

.œ jœ
e -

.œ jœ
e -

e -

V

V
?

b

b

bb

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .w
e - - - - r - sa - - - a:

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
e - - - - r - sa - - - a:

w œ œ œ œ .w
e - - - - - r - sa - - - - a:

, ,

, ,

, ,

V

V
?

b

b

bb

. œ œ œ œ b œ œ œ œ œ œ œ œ œ
`a - - - - - ha mxsne-li so-fli-sa, ma - cxo - va - ri

œ œ œn œ œ œ œ œ œb œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
`a - - - - - ha mxsne-li so-fli-sa, ma - cxo - va - ri

œ œ

. œ œ œ w œ œ œ œ œ œ œ œ œ
`a - - - - - ha mxsne - li so - fli - sa, ma-cxo-va - ri

œ œ œ œ œ

, ,

, ,

, ,
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V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ . œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ
da - ba - - - - de - - - bu - - - lTa,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ
da - ba - - - - de - - - bu - - - lTa,

œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ . œ w œ œ n
da - ba - - - - de - - - bu - - - - lTa,

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ
ro - me - lman mixs - nna Cven yo - ve - - - lni

œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ
ro - me - lman mixs - nna Cven yo - ve - - - lni

œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ n
ro - me - lman mixs - nna Cven yo - ve - - - - lni

œn œ

,1)

,

,2)

V

V
?

b

b

bb

.œ jœ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ .w
xrwni - - - - - - le - - - e - - - - - - -

.œ jœ .œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
xrwni - - - - - - le - - - e - - - - - - -

.œ Jœ

.œ jœ w œ œ .w
xrwni - - - - - - le - - - e - - - - - - -

, ,

, ,

, ,

V

V
?

b

b

bb

. œ œ œ œ b œ œ œ œ œ œ œ œ
e - - - bi - sa - - - gan! ho - i, u - co - dve - - -

œ œ œn œ œ œ œ œ œb œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
e - - - bi - sa - - - gan! ho - i, u - co - dve - - -

. œ œ œ w œ œ œ œ œ œ œ œ
e - - - bi - sa - - - - gan! ho - i, u - co - dve - - -

,

,

,

1) es melizmebi gr. CxikvaZis xelnawerSi araa.

2) p. karbelaSvilis arqivSi (centr. arq., f. 1461, saqme #202), aq, banis partiaSi Cawerilia mi, romelic Semdgom, 

gansxvavebuli feris fanqriT do-d aris gadakeTebuli. II xmis igive xelnawerSi mocemuli, aq wvrili SriftiT 

nabeWdi partiis Sesrulebis SemTxvevaSi, banSi Tavdapirvelad Cawerili mi-s aJRerebac dasaSvebia.

1) These melismatic notes are not in the source manuscript by Gr. Chkhikvadze.
2) Here, in the archive of P. Karbelashvili (Central Archive, fund 1461, ms. #202), there is a E notated in the bass part, which 
afterwards was altered into a C in a different coloured pencil. It is acceptable to perform the E, as notated initially in the bass voice, 
when performing the second voice as written in small font.
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V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
lo me - - - - u - fe - o,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
lo me - - - - u - fe - o,

œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ
lo me - - - - u - fe - o,

œ

,

,

,

œ œ œ œ œ œ
qri - - - - -

œ œ œ œ œ œ
qri - - - - -

qri - - - - -

V

V
?

b

b

bb

. œ œ œ œ œ wU
ste Rmer - To, di - - - de - - - ba Sen - da!

œ œ œ . œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
ste Rmer - To, di - - - de - - - ba Sen - da!

. œ wnU
ste Rmer - To, di - - - de - - - ba Sen - da!

1) rit.
,

,

,

2)

V

V
?

b

b

bb

. œ œ œ œ œ œU
ste Rmer - To, di - - - de - ba Sen - da!

œ œ œ . œ œ œ œ œ œU
ste Rmer - To, di - - - de - ba Sen - da!

. œ œ œ n œU
ste Rmer - To, di - - - de - ba Sen - da!

rit.,

,

,

1) gr. CxikvaZis xelnawerSi aqedan moZaxili aRaraa notirebuli. aq warmodgenili misi partia Cveni Sewyobilia.

2) sagaloblis finaluri muxlis alternatiuli, m. ipolitov-ivanovisa da p. karbelaSvilis CanawerebSi mocemuli 

varianti.

1) The second voice is not notated from this point in the source manuscript by Gr. Chkhikvadze. It was arranged here by the editors.
2) This is a variant of the final stanza as found in the sources by M. Ippolitov-Ivanov and P. Karbelashvili.

ossia:
an ase:
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V

V
?

b

b

bb

Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ
gan - ma - naT - le - be - li Cve - ni, ro -jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gan - ma - naT - le - be - li Cve - ni, ro -

Jœ Jœ œ œ
gan - ma - naT - le - be - li Cve - ni, ro -

,

,

,

,

,

,

1)

V

V
?

b

b

bb

œ œ .œ œ œ œ
me - lman

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
me - lman

œ œ œ
me - lman

œ œ œ œ œ œ œ
ga - - - na-RmrTo ka - ce - ba, a -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ga - - - na-RmrTo ka - ce - ba, a -

œ œ œ œ œ œ
ga - - - na -RmrTo ka - ce - ba, a -

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ . œ .œ Jœ œ œ
cxo - - - vna ka - - - ci,

œ œ œ œ œ œ . œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ
cxo - - - vna ka - - - ci,

œ œ œ œ . œ œ œ œ œ n
cxo - - - vna ka - - - ci,

,

,

,

2) .œ jœ .œ Jœ
i - - - -

.œ jœ .œ Jœ
i - - - -

i - - - -

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ .œ œ œ w w
xi - - - - i - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
xi - - - - i - - - - - - - -

œ œ w w
xi - - - - i - - - - - - - - -

,

,

,

,

,

,

ganmanaTlebeli Cveni

Our Enlightener

1) d. molodinaSvilis xelnaweridan.

2) es kadansi (romelic himnSi ramdenjerme gvxvdeba) xelnawerSi ramdenadme gaurkveveli ritmiT aris notirebuli. 

igi `ganmanaTlebeli Cveni~-s #376 da 378-379 variantebSi mocemuli saxiTaa yvelgan warmodgenili.

1) From the original manuscript of  D. Molodinashvili.
2) This cadence (which is repeated several times in the hymn) is notated with an unclear rhythm in the source manuscript. It is 
printed here as in hymns #376 and 378-379.

KmaQ b

Tone II

377
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V

V
?

b

b

bb

. œ œ œ œ b œ œ œ œ œ œ œ œ
i - - - - la ra wi - na - mor-bed - man naT-lis -Re -

œ œ œn œ œ œ œ œ œb œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - - - - la ra wi - na - mor-bed - man naT-lis -Re -

. œ œ œ . œb œ œ œ œ œ œ œ œ
i - - - - la ra wi - na - mor - bed - man naT - lis - Re -

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ .œ œ œœ œ . œ .œ Jœ œ œ
bad mo - - - - ma - - - va - - - li,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ
bad mo - - - - ma - - - va - - - li,

œ œ œ œ œ œ . œ w œ œ n
bad mo - - - - ma - - - va - - - - li,

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Zrwo-da xe - li - Ta, da su - li - Ta i - Sve -jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Zrwo-da xe - li - Ta, da su - li - Ta i - Sve -

Jœ œ œ œ œ w œ œ
Zrwo-da xe - li - Ta, da su - li - Ta i - Sve -

,

,

,

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ . œ .œ Jœ œ œ
bda da e - - - tyo - - - da

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ
bda da e - - - tyo - - - da

œ œ œ œ œ œ . œ œ œ œ œ n
bda da e - - - tyo - - - da

,

,

,

.œ jœ
e -

.œ jœ
e -

e -
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V

V
?

b

b

bb

.œ Jœ œ œ œ œ .œ œ œ .w
e - - - - - rsa - - - - a:

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
e - - - - - rsa - - - - a:

w œ œ .w
e - - - - - sa - - - - a:

,

,

,

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

. œ œ œ œ b œ œ œ œ œ œ œ œ œ
`a - - - - - ha mxsne-li so-fli-sa, ma - cxo - va - ri

œ œ œn œ œ œ œ œ œb œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
`a - - - - - ha mxsne-li so-fli-sa, ma - cxo - va - ri

. œ œ œ œ b œ œ œ œ œ œ œ œ œ
"a - - - - - ha mxsne - li so - fli - sa, ma-cxo-va - ri

b

,

,

,

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ . œ .œ Jœ œ œ
da - ba - - - - de - - - bu - - - lTa,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ
da - ba - - - - de - - - bu - - - lTa,

œ œ œ œ œ œ . œ w œ œ œ n
da - ba - - - - de - - - bu - - - - lTa,

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
ro - me - lman mix - snna Cven

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
ro - me - lman mix - snna Cven

œ œ œ œ œ œ œ œn œ w
ro - me - lman mix - snna Cven

.œ jœ œ œ œ œ w
yo - ve - - - lni

.œ jœ œ œ œ œ w
yo - ve - - - lni

.œ jœ œ œ œ œ wn
yo - ve - - - lni
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V

V
?

b

b

bb

.œ jœ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ .w
xrwni - - - - - - le - - - e - - - - - - -

.œ jœ .œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
xrwni - - - - - - le - - - e - - - - - - -

.œ jœ w œ œ .w
xrwni - - - - - - le - - - e - - - - - - -

, ,

, ,

, ,

V

V
?

b

b

bb

. œ œ œ œ b œ œ œ œ œ œ œ œ
e - - - bi - sa - - - gan! ho - i, u - co - dve - - -

œ œ œn œ œ œ œ œ œb œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
e - - - bi - sa - - - gan! ho - i, u - co - dve - - -

. œ œ œ œ œb œ œ œ œ œ œ œ œ œ
e - - - bi - sa - - - - gan! ho - i, u - co - dve - - -

w œ œ œ

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
lo me - - - - u - fe - o,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
lo me - - - - u - fe - o,

œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ
lo me - - - - u - fe - o,

,

,

,

œ œ œ œ œ œ
qri - - - - -

œ œ œ œ œ œ
qri - - - - -

qri - - - - -

V

V
?

b

b

bb

. œ œ œ œ œ wU
ste Rmer - To, di - - - de - ba Sen - da!

œ œ œ . œ œ œ œ œ wU
ste Rmer - To, di - - - de - ba Sen - da!

. œ œ œ n wU
ste Rmer - To, di - - - de - ba Sen - da!"

rit.

,

,

,

1)

1) d. molodinaSvilis xelnawerSi, winamdebare himnis Semdgom Cawerilia VI xmis RvTismSoblis dogmatikoni `vin 

ara gnatrides Sen~. es sagalobeli sveticxovlis skolis mwuxris gangebis xelnawer sagalobelTa Semcvel tomSi 

iqneba warmodgenili.

1) After this hymn in the source manuscript by D. Molodinashvili, the dogmaticon of the Most Holy Birth-giver of God in tone 6 
should be sung ("Vin ara gnatrides shen"). This hymn will be printed in the volume of the original manuscript hymns of Vespers 
from the Svetitskhoveli school. 
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V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gan - ma - naT - le - be - li Cve - ni,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gan - ma - naT - le - be - li Cve - ni,œ œ œ œ œ œ œ
gan - ma - naT - le - be - li Cve - ni,

, ,

, ,

, ,

1)

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ
ro - me - l - man

œ œ œ œ œ œ œ œ
ro - me - l - man

œ œ œ œ
ro - me - l - man

œ œ œ œ œ
ga - - - - na-RmrTo ka - ce - ba,

œ œ œ œ œ œ œ œ
ga - - - - na-RmrTo ka - ce - ba,

œ œ œ œ œ
ga - - - - na - RmrTo ka - ce - ba,

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ . œ .œ Jœ œ œ
a - cxo - - - v - na ka - - - - ci,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - cxo - - - v - na ka - - - - ci,

œ œ œ œ œ œ . œ œ œ œ œ n
a - cxo - - - v - na ka - - - - ci,

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

.œ jœ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ

i - i - - - - xi - - -

.œ jœ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - i - - - - xi - - -

w œ œ œ œ
i - i - - - - - xi - - -

, , ,

, , ,

, , ,

w w
i - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
i - - - - - - -

w w
i - - - - - - -

ganmanaTlebeli Cveni

Our Enlightener

1) `wirvidan~ (karbelaSvili, 1899:37).

2) gamocemaSi miTiTebulia sagaloblis liturgikuli funqcia da Janri: `ganicades Semdeg saTqmelad; 

naTlisRebis dasdebeli, Kma 2~.

1) From "The Liturgy" (Karbelashvili, 1899:37).
2) The liturgical genre and double function of this hymn is noted in "The Liturgy" (Karbelashvili, 1899:37): "After the communion 
hymn is recited the troparion for Epiphany in tone 2."

KmaQ b

Tone II

378
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V

V
?

b

b

bb

. œ œ œ œ b œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - - - - la ra wi - na - mor-bed - man naT-lis - Re -

œ œ œn œ œ œ œ œ œb œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - - - - la ra wi - na - mor-bed - man naT-lis - Re -

. œ œ œ œ œ œ œ œb œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - - - - la ra wi - na - mor - bed - man naT - lis - Re -

,

,

,
1)

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ . œ œ
ba - d mo - - - - ma - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ
ba - d mo - - - - ma - - - -

œ œ œ œ œ œ . œ œ
ba - d mo - - - - ma - - - -

,

,

,

.œ Jœ œ œ
va - - - li,

.œ jœ œ œ œ œ œ
va - - - li,

.œ jœ œ œ n
va - - - - li,

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

jœ .œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Zrwo-da xe - li - Ta, da su - li - Ta i - Sve-b -jœ# .œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ
Zrwo-da xe - li - Ta, da su - li - Ta i - Sve-b -

Jœ .œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Zrwo-da xe - li - Ta, da su - li - Ta i - Sve-b -

, ,

, ,

, ,

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ . œ .œ Jœ œ œ
da, da e - - - tyo - - - - da

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da, da e - - - tyo - - - - da

œ œ œ œ œ œ . œ .œ jœ œ œ œ œ n
da, da e - - - tyo - - - - da

,

,

,

1) aq bekari Cveni aRniSnulia. winamdebare `ganmanaTlebeli Cveni~-s msgavsi #378 himnis xelnawerSi am adgilze 

bekaria, `wirvaSi~ ki _ bemoli.

1) The natural sign was added by the editors. There is a natural sign at this place in the source manuscript of the similar hymn #378.
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V

V
?

b

b

bb

.œ jœ
e -

.œ jœ
e -

e -

,

,

,

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ .w
e - - - - - rsa - - - a:

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
e - - - - - rsa - - - a:

w œ œ œ œ .w
e - - - - - rsa - - - a:

, ,

, ,

, ,

V

V
?

b

b

bb

. œ œ œ œ b œ œ œ œ œ œ œ œ œ
`a - - - - - ha mxsne-li so-fli-sa, ma - cxo - va - ri

œ œ œN œ œ œ œ œ œb œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
`a - - - - - ha mxsne-li so-fli-sa, ma - cxo - va - ri

. œ œ œ œ œ œ œ œb œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
"a - - - - - ha mxsne - li so - fli - sa, ma-cxo-va - ri

, ,

, ,

, ,
1)

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da - ba - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da - ba - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ
da - ba - - - -

,

,

,

.œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
de - - - bu - - - l - Ta,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
de - - - bu - - - l - Ta,

.œ jœ œ œ œ œ œ n
de - - - - bu - - - l - Ta,

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ
ro - me - l - ma - n

œ œ œ œ œ
ro - me - l - ma - n

œ œ œ œ œ
ro - me - l - ma - n

œ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ
mi - x - snna Cven yo - ve - - - l - ni

œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ
mi - x - snna Cven yo - ve - - - l - ni

œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ n
mi - x - snna Cven yo - ve - - - l - ni

,

,

,

1) si-sTan bekari Cveni aRniSnulia. #378 sagaloblis xelnawerSi am adgilze bekaria, `wirvaSi~ ki _ bemoli.

1) A natural sign appears with this pitch B. In the source manuscript of hymn #378, there is a natural sign at this place, but a flat sign 
printed in "The Liturgy."
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V

V
?

b

b

bb

.œ jœ .œ Jœ
xrwni - - - - - - -

.œ jœ œ œ œ œ
xrwni - - - - - - -

.œ jœ .œ Jœ
xrwni - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ

le - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
le - - - -

œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ

le - - - -

, ,

, ,

, ,

.w
e - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
e - - - - -

.w
e - - - - -

V

V
?

b

b

bb

e - - - -

œ œ œ œ œ œ
e - - - -

e - - - -

. œ œ œ œ b
e - - - bi - sa - - - -

œ œ œn œ œ œ œ œ œb œ œ œ œ
e - - - bi - sa - - - -

. œ œ œ œ œb œ
e - - - - bi - sa - - - -

,

,

,
1)

œ œ œ œ
gan! ho - i, u -

œ œ œ œ œ œ
gan! ho - i, u -

œ œ œ œ
gan! ho - i, u -

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
co - d - ve - - - lo me - - - - u - fe - o,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
co - d - ve - - - lo me - - - - u - fe - o,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ
co - d - ve - - - - lo me - - - - u - fe - o,

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

. œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
qri - - - - - - - - - s - te R - me - r -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
qri - - - - - - - - - s - te R - me - r -

. œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
qri - - - - - - - - - - s - te R - me - r -

,

,

,

1) aqac si-sTan bekari Cveni aRniSnulia. #378 himnis xelnawerSi am adgilze si bekaria, `wirvaSi~ ki _ si bemoli.

1) A natural sign appears with this pitch B. In the source manuscript of hymn #378, there is a natural sign at this place, but a flat sign 
printed in "The Liturgy."
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V

V
?

b

b

bb

. œ œ œb œ œ b U
To, di - - - - de - ba Sen - da!~

b œ œb œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
U

To, di - - - - de - ba Sen - da!~

. œb œ œ œ œ U
To, di - - - - de - ba Sen - da!"

rit.
1)

2)

V

V
?

b

b

bb

. œ œ œ œ œ U
To, di - - - - de - ba Sen - da!~

œb œ œ œn œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ
U

To, di - - - - de - ba Sen - da!~

. œ œ œ œ œ n U
To, di - - - - de - ba Sen - da!"

rit.

V

V
?

b

b

bb

Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ
gan - ma-naT - le - be - li Cve - ni,jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gan - ma-naT - le - be - li Cve - ni,

Jœ Jœ œ œ œ œ œ
gan-ma - naT - le - - be - li Cve - ni,

, ,

, ,

, ,

1); 2) damabolovebeli muxlis variantebi. aRsaniSnavia, rom meore varianti `wirvaSi~ dabeWdilia, magram, amave 

gamocemis `damatebaSi~ (karbelaSvili, 1899:54) Secvlili da Casworebulia zemoT mocemuli I variantiT. 

   II variantis identuri daboloebebia st. karbelaSvilis notirebul #379, p. karbelaSvilisagan gr. CxikvaZis 

mier Caweril #376, d. molodinaSvilis notirebul #377 da m. elizbaraSvilis notirebul #381 himnebSic. amis 

gaTvaliswinebiT, dasaSvebad migvaCnia, `ganmanaTlebeli Cveni~-s damabolovebeli muxlis II variantis galobac.

1); 2) Variants of the final stanza. The second variant is printed in "The Liturgy", but in "the addition" (Karbelashvili, 1899:54) it is 
changed and corrected with the first variant given above.
The identical endings of the second variant is also in the hymns #379 notated by S. Karbleashvili, together with #376 recorded by Gr. 
Chkhikvadze, #377 notated by D. Molodinashvili, and #381 notated by M. Elizbarashvili. Taking this into consideration, we believe 
it is acceptable to chant the second variant of the stanza to end this hymn.

ganmanaTlebeli Cveni

Our Enlightener

ossia:
an ase:

379

530



V

V
?

b

b

bb

œ œ .œ œ œ œ
ro - me - l - man

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ro - me - l - man

œ œ œ
ro - me - l - man

œ œ œ œ
ga - - - na-RmrTo ka - ce - ba,

œ œ œ œ œ œ œ
ga - - - na-RmrTo ka - ce - ba,

œ œ œ œ
ga - - - na - RmrTo ka - ce - ba,

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ . œ .œ Jœ œ œ
a - cxo - - - v - na ka - - - - ci,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ
a - cxo - - - v - na ka - - - - ci,

œ œ œ œ œ œ . œ œ œ œ œ n
a - cxo - - - v - na ka - - - - ci,

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

.œ jœ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ

i - - - - - - xi - - -

.œ jœ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - - - - - - xi - - -

w œ œ œ œ

i - - - - - - xi - - - -

, ,

, ,

, ,

. œ œ w
i - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
i - - - - - - -

. w
i - - - - - - -

V

V
?

b

b

bb

. œ œ œ œ b œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - - - - la ra wi - na - mor-bed - man naT-lis - Re -

œ œ œn œ œ œ œ œ œb œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - - - - la ra wi - na - mor-bed - man naT-lis - Re -

. œ œ œ œ œ œ œ œb œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - - - - la ra wi - na - mor - bed - man naT - lis - Re -

,

,

,
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V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ w œ
ba - d mo - - - - ma - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ba - d mo - - - - ma - - - -

œ œ œ œ œ œ w œ
ba - d mo - - - - ma - - - -

,

,

,

.œ Jœ œ œ
va - - - li,

.œ jœ œ œ œ œ œ
va - - - li,

w œ œ n
va - - - - li,

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Zrwo-da xe - li - Ta, da su - li - Ta i - Sveb -jœ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ
Zrwo-da xe - li - Ta, da su - li - Ta i - Sveb -

Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ
Zrwo-da xe - li - Ta, da su - li - Ta i - Sveb -

, ,

, ,

, ,

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ . œ .œ Jœ œ œ
da, da e - - - tyo - - - - da

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da, da e - - - tyo - - - - da

œ œ œ œ œ œ . œ .œ jœ œ œ œ œ n
da da e - - - tyo - - - - da

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

.œ jœ
e - - - - - - -

.œ jœ
e - - - - - - -

e - - - - - - -

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ .w
rsa - - - a:

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
rsa - - - a:

w œ œ œ œ .w
rsa - - - a:

, ,

, ,

, ,
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V

V
?

b

b

bb

. œ œ œ œ b œ œ œ œ œ œ œ œ œ
`a - - - - - ha mxsne-li so-fli-sa, ma - cxo - va - ri

œ œ œn œ œ œ œ œ œb œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
`a - - - - - ha mxsne-li so-fli-sa, ma - cxo - va - ri

. œ œ œ œ œ œ œ œb œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
"a - - - - - ha mxsne - li so - fli - sa, ma-cxo-va - ri

, ,

, ,

, ,

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da - ba - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da - ba - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ
da - ba - - -

,

,

,

. Jœ .œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
de - - - bu - l - Ta,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
de - - - bu - l - Ta,

. œ œ œ œ wn
de - - - - bu - - l - Ta,

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ
ro - me - l - ma - n

œ œ œ œ œ
ro - me - l - ma - n

œ œ œ œ œ
ro - me - l - ma - n

œ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ
mi - x - snna Cven yo - ve - - - l - ni

œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ
mi - x - snna Cven yo - ve - - - l - ni

œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ n
mi - x - snna Cven yo - ve - - - l - ni

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

.œ jœ .œ Jœ
xrwni - - - - - - -

.œ jœ œ œ œ œ
xrwni - - - - - - -

.œ jœ .œ Jœ
xrwni - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ

le - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
le - - - -

œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ

le - - - -

, ,

, ,

, ,

w œ
e - - - - -

œ .œ œ œ œ œ œ œ œ
e - - - - -

w œ
e - - - - -
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V

V
?

b

b

bb

e - - - -

œ œ œ œ œ œ
e - - - -

e - - - -

. œ œ œ œ b
e - - - bi - sa - - - -

œ œ œn œ œ œ œ œ œb œ œ œ œ
e - - - bi - sa - - - -

. œ œ œ œ œb œ
e - - - - bi - sa - - - -

,

,

,

œ œ œ œ
gan! ho - i, u -

œ œ œ œ œ œ
gan! ho - i, u -

œ œ œ œ
gan@! ho - i, u -

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
co - d - ve - - - lo me - - - - u - fe - o,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
co - d - ve - - - lo me - - - - u - fe - o,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ
co - d - ve - - - - lo me - - - - u - fe - o,

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ . œ
qri - - - - - - - s - te R - me - r - To,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
qri - - - - - - - s - te R - me - r - To,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ . œ
qri - - - - - - - s - te R - me - r - To,

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ U
di - - - - - de - ba Sen - da!~

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
U

di - - - - - de - ba Sen - da!~

œ œ œ œ n U
di - - - - - - de - - ba Sen - da!"

rit.
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V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gan - ma - naT - le - be - li Cve - ni,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gan - ma - naT - le - be - li Cve - ni,œ œ œ œ œ œ
gan - ma - naT - le - - be - li Cve - ni,

1)

2)

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ w
ro - mel - man

œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
ro - mel - man

œ œ w
ro - mel - man

œ œ œ œ œ
ga - - - - na-RmrTo ka - ce - ba,

œ œ œ œ œ œ œ œ
ga - - - - na-RmrTo ka - ce - ba,

œ œ œ œ œ
ga - - - - na - RmrTo ka - ce - ba,

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ . œ .œ Jœ œ œ w
a - cxo - - - v - na ka - - - ci,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ w
a - cxo - - - v - na ka - - - ci,

œ œ œ œ . œ œ œ œ œ wn
a - cxo - - - v - na ka - - - ci,

V

V
?

b

b

bb

n #

n #

nn

.œ jœ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ
i - - - - - - - - xi - - - - - - - -

.œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - - - - - - - - xi - - - - - - - -

.œ jœ w
i - - - - - - - - xi - - - - - - - -

w

œ œ œ œ œ

w

3)

380 ganmanaTlebeli Cveni

Our Enlightener

1) p. karbelaSvilis arqividan (centr. arq., f. 1461, saqme #203). 

2) xelnawerSi am sagaloblis mxolod II xmaa notirebuli. aq warmodgenili I-III xmebi Cveni Sewyobilia.

3) `ganmanaTlebeli Cveni~-s sxva variantebisagan es sagalobeli TvalsaCinod gansxvavdeba am kadansebis kilouri 

mixrilobiT.

1) From the archive of P. Karbelashvili (Central Archive, fund 1461, ms. #203).
2) Only the second voice of this hymn is notated in the source manuscript. The first and third voice parts were arranged by the 
editors.
3) This hymn is obviously different from other variants of this hymn, with modal changes in the cadences.
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V

V
?

#

#

nb
nb

bb

œ w w
i - - - - - - - - - -

œ œ œn œ œ œ œ œ w
i - - - - - - - - - -

œ w w w
i - - - - - - - - - - -

. œ œ œ œ
i - - - - la

œ œ œ œ œ œ œ
i - - - - la

. œ
i - - - - la

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra wi - na - mor-bed - man naT-lis -Re - ba - d mo - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra wi - na - mor-bed - man naT-lis -Re - ba - d mo - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra wi - na - mor - bed - man naT - lis - Re - ba - d mo - - - -

V

V
?

b

b

bb

. œ .œ Jœ œ œ w
ma - - - va - - - li,

œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ w
ma - - - va - - - li,

. œ œ œ œ œ wn
ma - - - va - - - li,

œ œ œ œ œ
Zrwo-da xe - li - Ta, da

œ œ œ œ œ
Zrwo-da xe - li - Ta, da

œ œ œ œ œ
Zrwo-da xe - li - Ta, da

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
su - li - Ta i - Sveb - da, da

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
su - li - Ta i - Sveb - da, da

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
su - li - Ta i - Sveb - da da
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V

V
?

b

b

bb

. œ .œ Jœ œ œ w
e - - - - tyo - - - - da

œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ w
e - - - - tyo - - - - da

w .œ jœ œ œ œ wn
e - - - - tyo - - - - da

.œ jœ .œ Jœ
e - - - -

.œ jœ œ œ œ œ
e - - - -

e - - - -

V

V
?

b

b

bb

n#

n#

nn

œ œ œ œ œ œ œ

e - - - - rsa - - - - - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
e - - - - rsa - - - - - - - - - - - -

œ œ
e - - - - rsa - - - - - - - - - - - -

w œ

œ œ œ œ œ œ œ

w œ w

V

V
?

#

#

nb
nb

bb

w w
a:

œn œ œ œ œ œ w
a:

w w
a:

. œ œ œ œ
`a - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ
`a - - - - - -

. œ
"a - - - - - -

œ œ
ha mxsne-li

œ œ œ œ œ
ha mxsne-li

w œ œ
ha mxsne - li

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ
so - fli - sa,

œ œ œ
so - fli - sa,

œ œ œ
so - fli - sa,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ . œ
ma - cxo - va - ri da - ba - - - - de - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ma - cxo - va - ri da - ba - - - - de - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
ma - cxo - va - ri da - ba - - - - de - - - -
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V

V
?

b

b

bb

.œ Jœ œ œ œ œ œ w
bu - - - l - Ta,

.œ jœ œ œ œ œ œ w
bu - - - l - Ta,

.œ jœ œ œ œ œ wn
bu - - - l - Ta,

œ œ œ œ œ œ œ
ro - me - l - ma - n mi - x -

œ œ œ œ œ œ œ
ro - me - l - ma - n mi - x -

œ œ œ œ œ œ œ
ro - me - l - ma - n mi - x -

V

V
?

b

b

bb

œ œ w
snna Cven

œ œ œ œ w
snna Cven

œ œœ w
snna Cven

.œ jœ œ œ œ œ œ œ w
yo - ve - i - e - l - ni

.œ jœ œ œ œ œ œ œ w
yo - ve - i - e - l - ni

.œ jœ œ œ œ œ wn
yo - ve - i - e - l - ni

V

V
?

b

b

bb

n#

n#

nn

.œ jœ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ
xrwni - - - - - - - le - - - - - - - -

.œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
xrwni - - - - - - - le - - - - - - - -

.œ jœ .œ jœ œ œ œ w
xrwni - - - - - - - le - - - - - - - - -

w

œ œ œ œ œ

w

V

V
?

#

#

nb
nb

bb

œ w w
e - - - - - - - - - -

œ œ œn œ œ œ œ œ w
e - - - - - - - - - -

œ w w w
e - - - - - - - - - - -

. œ œ œ œ
e - - - - bi - - -

œ œ œ œ œ œ
e - - - - bi - - -

. œ œ œ
e - - - - bi - - -
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V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa - - - - gan! ho - i, u - co - d - ve - - - lo

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa - - - - gan! ho - i, u - co - d - ve - - - lo

œ œ œ œ œ œ œ œ w
sa - - - - gan! ho - i, u - co - d - ve - - - - lo

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
me - - - - u - fe - o,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
me - - - - u - fe - o,

œ œ œ œ œn œ œ œ w
me - - - - u - fe - - o,

. œ œ œ œ œ œ œ
qri - - - - - - s -

œ œ œ œ œ œ œ
qri - - - - - - s -

. œ œ œ œ œ
qri - - - - - - s -

V

V
?

b

b

bb

œ œ . œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
te R - me - rTo, di - - - de - ba Sen -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
te R - me - rTo, di - - - de - ba Sen -

œ œ . œ œ œ œ œ œ œ œ œ n
te R - me - rTo, di - - - - de - ba Sen -

rit.

œ
U

da!~

œU
da!~

œU
da!"
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V

V
?

b

b

bb

Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gan - ma-naT - le - be - li Cve - ni,jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gan - ma-naT - le - be - li Cve - ni,

Jœ Jœ œ œ œ œ œ
gan-ma - naT - le - - be - li Cve - ni,

,

1)

,

,

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ
ro - mel - man

œ œ œ œ œ œ
ro - mel - man

œ œ
ro - mel - man

œ œ œ œ
ga - - - - na-RmrTo ka - ce - ba,

œ œ œ œ œ œ œ
ga - - - - na-RmrTo ka - ce - ba,

œ œ œ œ
ga - - - - na - RmrTo ka - ce - ba,

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ . œ .œ Jœ œ œ
a - cxo - - - v - na ka - - - - ci,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - cxo - - - v - na ka - - - - ci,

œ œ œ œ œ œ . œ œ œ œ œ n
a - cxo - - - v - na ka - - - - ci,

V

V
?

b

b

bb

.œ jœ .œ Jœ œ œ œ jœ œ œ œ œ

i - - - - - - - - - xi - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - - - - - - - - - xi - - - - - - -

w Jœ œ œ
i - - - - - - - - - xi - - - - - - -

,

,

,

.

œ œ œ œ œ
.

ganmanaTlebeli Cveni

Our Enlightener

1) m. elizbaraSvilis xelnaweridan.

1) From the original manuscript by M. Elizbarashvili. 

KmaQ b

Tone II

381
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V

V
?

b

b

bb

i - - - - - -

œ œ œ œ
i - - - - - -

i - - - - - -

. œ œ œ œ b
i - - - - la ra

œ œ œn œ œ œ œ œ œb œ œ œ œ
i - - - - la ra

. œ œ œ œ œ œ œb œ
i - - - - la ra

,

,

,
1)

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wi - na - mor - bed - man naT - lis - Re - ba - d mo - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wi - na - mor - bed - man naT - lis - Re - ba - d mo - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wi - na - mor - bed - man naT - lis - Re - ba - d mo - - - - -

V

V
?

b

b

bb

. œ .œ Jœ œ œ
ma - - - va - - - li,

œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ
ma - - - va - - - li,

. œ œ œ œ œ n
ma - - - va - - - - li,

,

,

,

jœ œ œ œ œ
Zrwo-da xe - li - Ta, dajœ# œ œ œ œ
Zrwo-da xe - li - Ta, da

Jœ œ œ œ œ
Zrwo-da xe - li - Ta, da

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
su - li - Ta i - Sveb - da, da

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
su - li - Ta i - Sveb - da, da

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
su - li - Ta i - Sveb - da da

,

,

,

1) xelnawerSi aq si bemolia. bekari Cveni aRniSnulia _ #376_380 himnebis mixedviT.

1) There is a B flat here in the source manuscript. The natural sign was added by the editors based on the hymns #376-380.
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V

V
?

b

b

bb

. œ .œ Jœ œ œ
e - - - - tyo - - - - da

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
e - - - - tyo - - - - da

. œ .œ jœ œ œ œ œ n
e - - - - tyo - - - - da

.œ jœ .œ Jœ
e - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ
e - - - - -

e - - - - -

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ w
e - - - - rsa - - - - a:

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
e - - - - rsa - - - - a:

œ œ w
e - - - - rsa - - - - a:

,

,

,

w

w
w

V

V
?

b

b

bb

. œ œ œ œ b œ œ œ œ œ
`a - - - - - - ha mxsne - li so - fli - sa,

œ œ œn œ œ œ œ œ œb œ œ œ œ œ œ œ œ œ
`a - - - - - - ha mxsne - li so - fli - sa,

. œ œ œ œ œ œ œ œb œ œ œ œ œ œ
"a - - - - - - - ha mxsne - li so - fli - sa,

,

,

,
1)

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ . œ .œ Jœ œ œ
ma - cxo - va - ri da - ba - - - - de - - - bu - - - l -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ
ma - cxo - va - ri da - ba - - - - de - - - bu - - - l -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w .œ jœ œ œ
ma-cxo - va - ri da - ba - - - - de - - - - bu - - - l -

1) xelnawerSi aq si bemolia. bekari Cveni aRniSnulia _ #376_380 himnebis mixedviT.

1) There is a B flat here in the source manuscript. The natural sign was added by the editors based on the hymns #376-380.
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V

V
?

b

b

bb

œ œ œ
Ta,

œ œ œ
Ta,

œ œ n
Ta,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
ro - me - l - ma - n mi - x - snna Cven

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
ro - me - l - ma - n mi - x - snna Cven

œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
ro - me - l - ma - n mi - x - snna Cven

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

.œ jœ œ œ œ œ
yo - ve - - - - lni

.œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ
yo - ve - - - - lni

.œ jœ œ œ œ œ n
yo - ve - - - - - lni

,

,

,

.œ jœ .œ Jœ œ œ œ
xrwni - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
xrwni - - - - - - - -

.œ jœ .œ Jœ œ œ œ .œ Jœ
xrwni - - - - - - - -

V

V
?

b

b

bb

œ œ w œ w
le - - - - - - - - - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ .œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
le - - - - - - - - - - - - - - - -

œ œ w œ w
le - - - - - e - - - - - - - e - - - - -

V

V
?

b

b

bb

. œ œ œ œ b
e - - - - bi - - sa - - - - -

œ œ œn œ œ œ œ œ œb œ œ œ œ
e - - - - bi - - sa - - - - -

. œ œ œ œ œb œ
e - - - - bi - - - sa - - - - -

,

,

,
1)

œ œ œ œ
gan! ho - i, u -

œ œ œ œ œ œ
gan! ho - i, u -

œ œ œ œ
gan! ho - i, u -

1) xelnawerSi aq si bemolia. bekari Cveni aRniSnulia _ #376_380 himnebis mixedviT.

1) There is a B flat here in the source manuscript. The natural sign was added by the editors based on the hymns #376-380.

543



V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
co - d - ve - - - lo me - - - - u - fe - o,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
co - d - ve - - - lo me - - - - u - fe - o,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ
co - d - ve - - - - lo me - - - - u - fe - o,

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ . œ
qri - - - - - - s - te Rme - rTo,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œb œ œ œn
qri - - - - - - s - te - Rme - rTo,

œ œ œ œ œ œ œ . œn
qri - - - - - - s - te Rme - rTo,

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ
U

di - - - - - de - ba Sen - da!~

œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œU
di - - - - - de - ba Sen - da!~

œ œ œ œ n œU
di - - - - - de - ba Sen - da!"

rit.
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V

V

?

b

b

bb

..

..

..

œ œ œ œ œ

4.RmerT -

1.Sen

2.mor -

3.al - -

xar

Ci

va

man

ve - - -

ke - -

sun - -

Se - -

na - -

Ti - -

ne - -

gam -

xi,

li,

li,

ko,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
1.Sen

2.mor -

3.al - - -
4.RmerT -

xar

Ci

va
man

ve - - -

ke - - -

sun - -
Se -

na - -

Ti - - -

ne - - -
gam -

xi,

li,

li,
ko,œ œ

,

,

,

,

,

,

1. 2. 3. 4.

1)

V

V

?

b

b

bb

..

..

..

œ œ œ œ
e -

sa -

ve -

ax - lad

dems

moT -

ra -

Si -

aR -

xes

vin

yva -

na

aR -

gjobs

ve - - -

ner - - -

mo - - -

qe - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ
ax -

e -

sa -
ve -

lad

dems

moT -
ra -

aR -

Si -

xes
vin

yva -

na

aR -
gjobs

ve - - -

ner - - -

mo - - -
qe - - -

œ œ œ œ

œ œ œ œ
bu - -

gu - -

sru -

bu - -

li;

li;

li;

li;

œ œ œ œ œ œ œ œ
bu - - -

gu - - -

sru - - -
bu - - -

li;

li;

li;
li;œ œ

2)

Sen xar venaxi

Thou Art a Vineyard

1) `ciskridan~ (karbelaSvili, 1898:64).

2) zogierT wyaroSi `Sen xar venaxi~-s poetur teqstSi, Semdegi variantuli sxvaobebia: 

   II muxlSi: `edemSi danerguli~ (am variants XIX-XX saukuneebis xalxuri metyvelebis gavlena etyoba);

   III muxlSi: `samoTxiT gamosruli~; 

   IV muxlSi `vervina gjobs qebuli~ (asea winamdebare himnis pirvelwyaroSic [karbelaSvili, 1898:64]).

1) From "Matins" (Karbelashvili, 1898:64).
2) In the poetic text of "Thou Art a Vineyard," in several different original sources, there are the following variants:
    In the second stanza, a folk text influenced from the vernacular of the 9th-10th centuries has it thus: "edemshi danerguli."
    In the third stanza: "samotkhit gamosruli."
    In the fourth stanza: "vervina gjobs kebuli." This is the text as printed in Karbelashvili, 1898:64.

382

KmaQ v

Tone VI
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V

V

?

b

b

bb

œ œ œ

5.da

5.da Ta - -

Ta - - -

viT

viT

Tvi - - -

Tvi - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
5.da

5.da

Ta - -

Ta - - -

viT

viT

Tvi - - -

Tvi - - -

5.

œ œ
siT

siT

œ œ œ œ œ œ œ
siT

siT

w

V

V

?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
U

mze

mze

xar

xar

da

da

gan -

gan -

brwyin -

brwyin -

ve -

ve -

bu -

bu -

li!

li!

œA œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ w
U

mze

mze

xar

xar

da

da

gan -

gan -

brwyin -

brwyin -

ve -

ve -

bu -

bu -

li!

li!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU

,

,

,

1)

rit.

1) frCxilebSi Casmuli alternatiuli bemoli Cveni aRniSnulia. misi Sesruleba savaldebulo araa.

1) The flat sign in parenthesis was added by the editors. Performing it is not obligatory.
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V

V

?

b

b

bb

..

..

..

œ œ œ œ œ
1.RmrTis -

2.de - -

3.mas

4.`Sen -

mSo - -

da,

a - - -

gan

be - -

qal -

xa - -

i - - -

li

wu - -

re -

Sve -

da

li,

bda

bis

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
1.RmrTis -

2.de - -

3.mas
4."Sen -

mSo -

da,

a - - -
gan

be - - -

qal - -

xa - -
i - - -

li

wu - - -

re - -
Sve -

da

li,

bda
bisœ œ

,

,

,

,

,

,

1)   2)

1. 2. 3. 4.

V

V

?

b

b

bb

..

..

..

œ œ œ œ
yov -

Sve -

an -

me -

lad

ni -

ge -

fe

pa -

e -

lo -

gvir -

ti -

ri

si

gvi -

o - - -

Sro - - -

frTo - - -

no - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ
yov -

Sve -

an -
me -

lad

ni -

ge -
fe

pa -

e -

lo -
gvir -

ti -

ri

si
gvi -

o - - -

Sro - - -

frTo - - -
no - - -

œ œ œ œ

œ œ œ œ
sa - - -

Sa - - -

sa - - -

sa - - -

ni,

ni,

ni:

ni,

œ œ œ œ œ œ œ œ
sa - - -

Sa - - -

sa - - -
sa - - -

ni,

ni,

ni:
ni,œ œ

383 RmrTismSobeli da yovlad patiosani

The Theotokos and Most Honorable
KmaQ v

Tone VI

1) `ciskridan~ (karbelaSvili, 1898:63).

2) `ciskarSi~ wmida demetre-damianes mier RmrTismSoblisadmi miZRvnili orive iambikuri himni erTadaa 

dabeWdili. amasTan, jer winamdebare sagalobelia mocemuli, Semdgom ki _ #382 `Sen xar venaxi~. wyaroebis 

mixedviT, savaraudod, Zvelad es himnebi, erTad galobis SemTxvevaSi, sruldeboda (da, albaT, dResac sasurvelia 

aJRerdes) swored am TanmimdevrobiT: _ 1. `RmrTismSobeli~; 2. `Sen xar venaxi~.

   am himnis sxva variantebi dabeWdilia anTologiis winamdebare tomSi 385, xolo IV tomSi 194, 219 da 223 nomrad. 

amas garda, `RmrTismSobeli da yovlad patiosani~-s poeturi teqstis galoba SesaZlebelia `Sen xar venaxi~-s 

nebismieri variantis musikiTac.

1) From "Matins" (Karbelashvili, 1898:63). 
2) Both of the iambic hymns written by St. Demetre-Damiane and dedicated to the Most Holy Birth-giver of God are printed together 
in "Matins." This hymn "The Mother of God and the Most Honorable" is given first, followed by "Thou Art a Vineyard" #382. 
Presumably, these hymns were performed in this sequence in medieval times (probably we should also perform them that way).
The other variants of this hymn are printed in #385 (and in Vol. 4 #164, 189 and 193). In addition to the text of the hymn, "The Mother 
of God and the Most Honorable," it is possible to chant any text to the variations on these melodies as seen in "Thou Art a Vineyard."
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V

V

?

b

b

bb

œ œ œ
5.da

5.da

mas

mas

hmo - -

hmo - -

neb - - -

neb - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
5.da

5.da

mas

mas

hmo - -

hmo - -

neb - - -

neb - - -

5.

œ œ

den

den

œ œ œ œ œ œ œ
den

den

w

,

,

,

1)

V

V

?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
U

me -

me - fe -

fe -

ni

ni mra -

mra -

val -

val -

ymo -

ymo -

sa -

sa - nni!"

nni!~

œA œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ w
U

me -

me -

fe -

fe -

ni

ni

mra -

mra -

val -

val -

ymo -

ymo -

sa -

sa -

nni!~

nni!"

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU

,

,

,

rit.

2)

1) zog wyaroSi V muxlSi gamRerebul taeps aseTi saxe aqvs: `da mas hmonebdes mefe mraval-ymosani~.

2) frCxilebSi Casmuli alternatiuli bemoli Cveni aRniSnulia. misi Sesruleba savaldebulo araa.

1) The verse sung in the fifth stanza appears this way in several of the original sources: "da mas hmonebdes mepe mraval-qmosani."
2) The flat symbol in parenthesis was added by the editors. Performing it is not obligatory.
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V

V

?

# # #

# # #

# #

..

..

..

œ œ œ œ œ

4.RmerT -

1.Sen

2.mor -

3.al -

xar

Ci

va

man

ve - - -

ke - - -

sun - - -

Se - - -

na - -

Ti -

ne -

gam -

xi,

li,

li,

ko,œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
1.Sen

2.mor -

3.al - - -
4.RmerT -

xar

Ci

va
man

ve - - -
ke - - -

sun - - -
Se - - -

na -
Ti - - -

ne - - -
gam -

xi,
li,

li,
ko,w

,

,

,

1. 2. 3. 4.

V

V

?

# # #

# # #

# #

..

..

..

œ œ œ œ
e -

sa -

ax -

ve -

lad

dems

moT -

ra -

Si -

aR -

xes

vin

yva -

na

aR -

gjobs

ve - - - -

ner - - - -

mo - - - -

qe - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ax -

e -

sa -
ve -

lad

dems

moT -
ra -

aR -

Si -

xes
vin

yva -

na

aR -
gjobs

ve - - - -

ner - - - -

mo - - - -
qe - - - -œ œ œ œ

œ œ œ œ U
bu -

gu -

sru -

bu -

li;

li;

li;

li;

œ œ œ œ œ
3

œ œ œ œ œ u
bu -

gu -

sru -
bu -

li;

li;

li;
li;œ œ œ œ U

Sen xar venaxi

Thou Art a Vineyard
384

KmaQ v

Tone VI
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V

V

?

# # #

# # #

# #

œ œ œ

5.da

5.da Ta -

Ta - - -

viT

viT

Tvi - - -

Tvi - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
5.da

5.da

Ta -

Ta - - -

viT

viT

Tvi - - -

Tvi - - -

5. œ œ
siT

siT

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
siT

siT

w

,

,

,

V

V

?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
mze

mze

xar

xar

da

da

gan -

gan -

brwyin -

brwyin -

ve -

ve -

bu -

bu -

li!

li!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
mze

mze

xar

xar

da

da

gan -

gan -

brwyin -

brwyin -

ve -

ve -

bu -

bu -

li!

li!

œ œ .œ Jœ œ œ œ œ wU

,

,

,

rit.
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ

RmrTis - mSo - be - li da yo - vlad - pa -

œ œ œ œ œ œ œ
RmrTis - mSo - be - li da yo - vlad - pa -

RmrTis - mSo - be - li da yo - vlad - pa -

(,)

(,)

(,)

1)   2)

3)

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
aw da ma - ra - dis da u - ku - - - ni - - - Ti u - ku - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ w w œ œ
aw da ma - ra - dis da u - ku - - - ni - - - Ti u - ku - - - -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ wU
ni - sa - mde; a - min!

œ œ œ œ œ œ wU

œ œ œ œ wU
ni - sa - mde; a - min!

RmrTismSobeli da yovlad patiosani

The Theotokos and Most Honorable
385

KmaQ d

Tone IV

1) p. karbelaSvilis arqividan (centr. arq., f. 1461, saqme #203).

2) xelnawerSi winamdebare `RvTismSobeli da yovlad patiosani~ da #386 `Sen xar venaxi~ erTadaa Cawerili. maT 

win uZRvis fraza `awda maradis~ (ix. SeniSvnebis qvemoT, sqolioSi) da aRniSnulia maTi Sesrulebis TariRi da 

liturgikuli funqcia: `15 VIII, RvTismSoblis miZineba, aqebdiTsa zeda `dideba maRalianis~ win~. 

   xelnawerSi #385-386 sagaloblebis moZaxili da bania Cawerili. mTqmelis partiis xelnaweri dakargulia. misi 

melodia aRdgenilia p. karbelaSvilis arqivSi daculi, anTologiis II tomSi 401 nomrad dabeWdili `wmidao 

RmerTo~-s mixedviT. 

   xsenebuli `wmidao RmerTo~-s Sesaxeb, xelnawerSi aRniSnulia: `iambikos xmazed, xma IV~. 

   p. karbelaSvilis arqivis saqme #203-Si Semonaxulia identuri melodiis mqone, sveticxovlobis himni-iambikos 

`kvarTi romeli~-s II xmis Canaweric. 

   aRsaniSnavia, rom IV xmis iambikos winamdebare, sveticxovlis skolis hangi, igive arqetipul models efuZneba, 

rasac `Sen xar venaxi~-s gelaTisa da Semoqmedis skolebis variantebi. am ukanasknelTa wyaroebSi araa miTiTeba 8 

xmis sistemisadmi maTi kuTvnilebis Sesaxeb.

   amasTan, mkvlevarma l. veSapiZem miakvlia msgavsi melodiis mqone Zlispirebs _ e. kereseliZis xelnawer 

Q689-Si, sadac miTiTebulia, rom isini IV xmis sagaloblebia (ix. anT. VIII t., #40 da 45 himnebi). amiT dadasturda 

p. karbelaSvilis arqivis monacemTa utyuaroba. am melodiis mqone sagaloblebis sveticxovlis, gelaTisa da 

Semoqmedis skolebis samgaloblo tradiciebSi arseboba, kidev erTi ilustraciaa qarTuli galobis StoTa 

erTianobisa.

3) cezurebis gamomxatveli mZimeebi Cveni aRniSnulia.

1) From the archive of P. Karbelashvili (Central Archive, fund 1461, ms. #203).
2) These variations of the hymns, "The Mother of God and the Most Honorable" and "Thou Art a Vineyard" #386 are notated 
together in this original manuscript. The phrase, "atsda maradis," (see footnote) precedes them and the date and liturgical function 
is acknowledged in the following note: "August 15th, at the Dormition of the Theotokos, in place of "Praise Ye," [sing] before "Glory 
to the Highest."
   The second voice and the bass of hymns #385-386 are notated in the source manuscript. The original manuscript containing the first 
voice part is lost. Its melody was restored based on the tune of "tsmidao ghmerto," (Vol. 2, #401, P. Karbelashvili archive).
   In that source manuscript, where we find this "tsmidao ghmerto," there is a note about the melody which states: "with the melody 
of the iambic, tone 4."
   The notation for the Svetitskhoveli feastday hymn in tone 2, which carries the same melody, is preserved in the archive of P. 
Karbelashvili, ms. #203.
   It should be noted that the Svetitskhoveli school tune that precedes the iambic in tone 4 is based on the same archetypal model 
melody as the hymn "Thou Art a Vineyard" as found in the Gelati and Shemokmedi schools. In the originals of these hymns, there is 
no reference to the eight tone system.
   The researcher L. Veshapidze discovered the heirmos with a similar melody in the source manuscript Q689 of E. Kereselidze. 
There, it is noted that this melody belongs to tone 4 (printed in Vol. 8, #40 and 45). Hence, the authenticity of the archive of P. 
Karbelashvili is further supported. The existence of the hymns with this melody in the Svetitskhoveli, Gelati, and Shemokmedi 
schools represents another illustration of the unity of the various branches of Georgian chant.
3) The commas indicating the caesuras were added by the editors.
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ

ti - - - - - o - - - sa - - - - - ni,

œ œ œ œ œ œ œ œ
ti - - - - - o - - - sa - - - - - ni,

œ œ œ œ œ œ
ti - - - - - o - - - sa - - - - - ni,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ

de - - da, qal - wu - - - - - li,

œ œ œ œ œ œ
de - - da, qal - wu - - - - - li,œ œ
de - - - da, qal - wu - - - - - li,

œ œ œ

(,)

(,)

(,)

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ . œ

Sve - ni - e - ri Sro - Sa - - - - ni,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ . œ
Sve - ni - e - ri Sro - Sa - - - - ni,

œ œ œ œ œ œ œ œ . œ
Sve - ni - e - ri Sro - Sa - - - - ni,

œ œ œ

(,)

(,)

(,)

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ

mas a - xa - re - - - - bda an - ge - lo -

œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ
mas a - xa - re - - - - bda an - ge - lo -

mas a - xa - re - - - - bda an - ge - - lo -

(,)

(,)

(,)
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ

si frTo - sa - - - - - ni:

œ œ œ œ œ œ œ œ
si frTo - sa - - - - - ni:

œ œ œ œ œ œ
si frTo - - - sa - - - - - ni:

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ

`Sen - gan i - Sve - - - - - bis

œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ
`Sen - gan i - Sve - - - - - bisœ œ
"Sen - gan i - Sve - - - - - bis

œ œ œ

(,)

(,)

(,)

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ . œ

me - fe gvi - rgvi - no - sa - - - - ni,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ . œ
me - fe gvi - rgvi - no - sa - - - - ni,

œ œ œ œ œ œ œ œ . œ
me - fe gvi - rgvi - no - sa - - - - ni,

œ œ œ

(,)

(,)

(,)

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ

da mas hmo - ne - bden me - fe - ni

œ œ œ œ œ œ œ œ
da mas hmo - ne - bden me - fe - niœ œ œ œ œ œ
da mas hmo - ne - bden me - fe - ni

(,)

(,)

(,)

(,)

(,)

(,)
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ w

U
mra - val - ymo - - - - - sa - - - - nni!~

œ œ œ œ œ œ œ w
U

mra - val - ymo - - - - - sa - - - - nni!~

œ œ . œ wU
mra - val - ymo - - - - - sa - - - - nni@!"

rit.

V

V
?

#

#
œ œ œ œ

Sen xar ve - na - - - - xi, a - xlad aR -

œ œ

œ œ œ œ œ œ œ
Sen xar ve - na - - - - xi, a - xlad aR -

Sen xar ve - na - - - - xi, a - xlad aR -

(,)

(,)

(,)

1)

2)

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ

yva - - - - - ve - - bu - - - - - li;

œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ
yva - - - - - ve - - bu - - - - - li;

œ œ œ œ œ œ
yva - - - - - ve - - - bu - - - - - li;

Sen xar venaxi

Thou Art a Vineyard386

1) p. karbelaSvilis arqividan (centr. arq., f. 1461, saqme #203).

2) ix. II SeniSvna wina, #385 himnTan.

3) cezurebis gamomxatveli mZimeebi Cveni aRniSnulia.

1) From the archive of P. Karbelashvili (Central Archive, fund 1461, ms. #203).
2) See the second note of the previous hymn #385.
3) The commas indicating the caesuras were added by the editors.

KmaQ d

Tone IV
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ

mo - rCi ke - Ti - - - - - li,

œ œ œ œ œ œ
mo - rCi ke - Ti - - - - - li,

œ œ
mo - - rCi ke - Ti - - - - - li,

œ œ œ

(,)

(,)

(,)

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ . œ

e - dems Si - na ne - rgu - - - li;

œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ . œ
e - dems Si - na ne - rgu - - - li;

œ œ œ œ œ œ œ œ . œ
e - dems Si - na ne - rgu - - - - li;

œ œ œ

(,)

(,)

(,)

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ

a - lva su - nne - - - - li, sa - mo - Txes

œ œ œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ
a - lva su - nne - - - - li, sa - mo - Txes

a - lva su - nne - - - - li, sa - mo - Txes

(,)

(,)

(,)

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ

a - - - - Rmo - sru - - - - - li;

œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - - Rmo - sru - - - - - li;

œ œ œ œ œ œ
a - - - - - Rmo - sru - - - - - li;
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ

Rme - rTman Se - ga - - - - - mko,

œ œ œ

œ œ œ œ œ œ
Rme - rTman Se - ga - - - - - mko,

œ œ
Rme - rTman Se - ga - - - - - mko,

œ œ œ

(,)

(,)

(,)

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ . œ

ver - vi - na gjobs qe - bu - - - li;

œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ . œ
ver - vi - na gjobs qe - bu - - - li;œ œ œ œ œ œ œ œ . œ
ver - vi - na gjobs qe - bu - - - - li;

œ œ œ

(,)

(,)

(,)

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ

da Ta - viT Tvi - siT mze xar

œ œ œ œ œ œ œ œ
da Ta - viT Tvi - siT mze xar

œ œ œ œ œ œ
da Ta - viT Tvi - siT mze xar

(,)

(,)

(,)

(,)

(,)

(,)

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU

gan - brwyi - nve - - - - - bu - - - - li!

œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ wU
gan - brwyi - nve - - - - - bu - - - - li!

œ œ . œ wU
gan - brwyi - nve - - - - - bu - - - - - li!

rit.
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V

V
?

W
kurTxeul ars momavali saxeliTa uflisa -

W
kurTxeul ars momavali saxeliTa uflisa -

W
kurTxeul ars momavali saxeliTa uflisa -

1)

2)

Ta;

Ta;

Ta;

V

V
?

wU
Rme - rTi u - fa - li da ga - mo - gvi - Cnda Cven![ # wU
Rme - rTi u - fa - li da ga - mo - gvi - Cnda Cven!# wU
Rme - rTi u - fa - li da ga - mo - gvi - Cnda Cven!

V

V
?

#

#
œ œ œ W œ œ œ# œ

kur - Txe - ul ars momavali saxeliTa uflisa - Ta;

œ œ œ W œ œa œ œ
kur - Txe - ul ars momavali saxeliTa uflisa - Ta;

œ œ œ W œ œ œ# œ
kur - Txe - ul ars momavali saxeliTa uflisa - Ta;

,
3)

,

,

4)

V

V
?

#

#
œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ wU

Rmer - Ti u - fa - li da ga - mo - gvi - Cnda Cven!

œ œ œ œ œ œ œ# œ œ œ wU
Rmer - Ti u - fa - li da ga - mo - gvi - Cnda Cven!

œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ# wU
Rmer - Ti u - fa - li da ga - mo - gvi - Cnda Cven!

kurTxeul ars momavali

kurTxeul ars momavali

387

388

1) m. ipolitov-ivanovis xelnaweridan (folk. centri, xeln. #2111) da p. karbelaSvilis arqividan (centr. arq., f. 

1461, saqme #202). 

2) p. karbelaSvilis arqivSi dacul I xmis CanawerSi gansxvavebuli feris fanqriT gasaRebSi aRniSnulia si, mi da 

la bemolebi. II-III xmebis CanawerebSi isini araa da aq warmodgenili kilouri mixrilobaa. mogvianebiT Camatebuli 

alteraciis niSnebiT Sesrulebis SemTxvevaSi, winamdebare himni daemsgavseba #448 variants.

3) d. molodinaSvilis xelnaweridan.

4) xelnawerSi mxolod sagasaRebo fa diezia gamowerili. aq warmodgenili alteraciis niSnebi Cveni aRniSnulia.

1) From the original manuscript by M. Ipolitov-Ivanov (State Folklore Centre, ms. #2111), and from the archive of P. Karbelashvili 
(Central Archive, fund 1461, ms. #202).
2) The B, E and A flats in the key signature were marked with a different coloured pencil in the first voice of the original source, 
preserved in the archive of P. Karbelashvili. They are not in the notation of the second or third voice parts. The accidentals were 
added by the editors. If performing the accidentals, this hymn is similar to variant #448.
3) From the original manuscript by D. Molodinashvili.
4) There is only F sharp written in the key signature of the source manuscript. The accidentals presented here were added by the 
editors.

Blessed is He Who Comes

Blessed is He Who Comes
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V

V
?

b

b

bb

œ œ œ W œ œ œn œ
kur - Txe - ul ars momavali saxeliTa uflisa - Ta;

œ œ œ W œ œ œ œ
kur - Txe - ul ars momavali saxeliTa uflisa - Ta;

œ œ œ W œ œ œn œ
kur - Txe - ul ars momavali saxeliTa uflisa - Ta;

,

1)

,

,

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ wU
Rmer - Ti u - fa - li da ga - mo - gvi - Cnda Cven!

œ œ œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ wU
Rmer - Ti u - fa - li da ga - mo - gvi - Cnda Cven!

œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ# wU
Rmer - Ti u - fa - li da ga - mo - gvi - Cnda Cven!

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ W œ œ œn œ
kur - Txe - ul ars momavali saxeliTa uflisa - Ta;

œ œ œ œ W œ œ œ œ
kur - Txe - ul ars momavali saxeliTa uflisa - Ta;

œ œ œ œ W œ œ œn œ
kur - Txe - ul ars momavali saxeliTa uflisa - Ta;

,

,

,

2)

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ wU
Rmer - Ti u - fa - li da ga - mo - gvi - Cnda Cven!

œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ wU
Rmer - Ti u - fa - li da ga - mo - gvi - Cnda Cven!

œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ# wU
Rmer - Ti u - fa - li da ga - mo - gvi - Cnda Cven!

389 kurTxeul ars momavali

Blessed is He Who Comes

kurTxeul ars momavali

Blessed is He Who Comes390

1) `wirvidan~ (karbelaSvili, 1899:42).

2) m. elizbaraSvilis xelnaweridan.

1) From "the Liturgy" (Karbelashvili, 1899:42).
2) From the original manuscript by M. Elizbarashvili.
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V

V
?

b

b

bb

W
kurTxeul ars momavali saxeliTa uflisa -

W
kurTxeul ars momavali saxeliTa uflisa -

W
kurTxeul ars momavali saxeliTa uflisa -

2)

1) œ œ œ œn œ
Ta;

œ œ œ œ œ
Ta;

œ œn œ
Ta;

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

W œ œ œ œn œ
kurTxeul ars momavali saxeliTa uflisa - Ta;

W œ œ œ œ œ
kurTxeul ars momavali saxeliTa uflisa - Ta;

W œ œn œ
kurTxeul ars momavali saxeliTa uflisa - Ta;

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ wU
Rmer - Ti u - fa - li da ga - mo - gvi - Cnda Cven!

œ œn œ œ# œ œ œ œ œ œ œ wU
Rmer - Ti u - fa - li da ga - mo - gvi - Cnda Cven!

œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ# wU
 kur -  kur - u - fa - li da ga - mo - gvi - Cnda Cven!

1); 2) xelnawerSi es reCitatiuli fraza iwyeba msxvili SriftiT nabeWdi kvartseqstakordiT. am TanaJReradobiT 

sagaloblis dawyeba iSviaTia qarTuli galobisaTvis. 

   dasaSvebia dasawyisi reCitativis Sesruleba wvrili SriftiT dabeWdil terckvintakordul TanaJReradobaze.

1); 2) This recitative phrase starts with a fourth-sixth chord in the source manuscript. It is printed in big font here. Such chords at the 
beginning of hymns is rare in Georgian chant.
It is acceptable to perform the beginning recitative on the third-fifth chord, as printed in small font.

ossia:
an ase:

391 kurTxeul ars momavali

Blessed is He Who Comes
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V

V
?

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
xo - rci qri - ste - si mo - vi - RoT, da u - kvda - ve - bi - sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
xo - rci qri - ste - si mo - vi - RoT, da u - kvda - ve - bi - sa

œ œ œ œ œ
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

xor - ci qris - te - si mo - vi - RoT, da ukv - da - ve - bi - sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

1)   2)

3)

V

V
?

œ œ œ œ œ œ
wya - ro - sa ge - mo vi - xmi - oT!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wya - ro - sa ge - mo vi - xmi - oT!œ œ œ œ œ œ
wya - ro - sa ge - mo vi - xmi - oT!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ
a - li - lu - i - a!

œ œ œ œ œ
a - li - lu - i - a!œ œ œ œ œ
a - li - lu - i - a!

œ œ œ œ œ

V

V
?

œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
a - li - lu - i - a! a - li - lu - i - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
a - li - lu - i - a! a - li - lu - i - a!

œ œ œ œ œ œ œ œb œ wU
a - li - lu - i - a! a - li - lu - i - a!

œ œ œ œ œ

4)rit.

xorci qristesi

Receive the Body of Christ
392

1) p. karbelaSvilis arqividan (centr. arq., f. 1461, saqme #203).

2) xelnawerSi es sagalobeli Cawerilia rogorc aRdgomis `ganicade~.

3) xelnawerSi am sagaloblis mxolod I xmaa notirebuli. II-III xmebi Cveni Sewyobilia.

4) zogjer, liturgiis am momentSi _ wmida barZimis sakurTxevelSi SebrZanebis Semdgom _ saWiro xdeba 

`aliluia~-s SedarebiT grZeli variantis galoba. aseT SemTxvevaSi, dasaSvebad migvaCnia #392_395 sagaloblebis 

Semdgom #83_132 `aliluia~-dan romelimes Sesruleba.

1) From the archive of P. Karbelashvili (Central Archive, fund 1461, ms. #203).
2) This hymn is notated in the Easter rite in the source manuscript.
3) Only the first voice of this hymn was notated in the source manuscript. The second and the third voices were arranged by the 
editors.
4) Sometimes at this moment of the liturgy, after the holy chalice is taken in to the Altar, it is necessary to chant a relatively longer 
variant of "Aliluia." In such cases, we believe it is acceptable to perform one of the "Aliluia" variants #83-132, after hymns #392-395.
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ

xor - ci qris - te - si mo - vi - RoT, da ukv-da - ve - bi - sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
xor - ci qris - te - si mo - vi - RoT, da ukv-da - ve - bi - saœ œ œ œ œ œ œ œ
xor - ci qris - te - si mo - vi - RoT, da ukv - da - ve - bi - sa

œ œ œ œ œ œ œ œ

,

1)

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ wU

wya -ro - sa ge - mo vi - - - - xmi - - - oT!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# œ œ wU
wya -ro - sa ge - mo vi - - - - xmi - - - oT!œ œ . œ# wwUu
wya - ro - sa ge - mo vi - - - - xmi - - - - oT!

œ œ œ œ

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
a - li-lu-i - a! a -li-lu - i - a! a - li - lu - i - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# œ œ wU
a - li-lu-i - a! a -li-lu - i - a! a - li - lu - i - a!œ œ œ œ œ œ œ œ œ# wU

a - li - lu - i - a! a - li - lu - i - a! a - li - lu - i - a!

, rit.

,

,

1) winamdebare sagalobeli Cven mier aris gawyobili #366 `erT ars~-is musikaze.

1) This hymn was arranged by the editors based on the music of the hymn, "One Only Is Only" #366. 

xorci qristesi

Receive the Body of Christ
393
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V

V
?

#

#
.œ Jœ .œ Jœ œ œ œ

xor - - - - ci qri - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
xor - - - - ci qri - - - - -

œ œ œ œ œ œ#
xor - - - - - ci qri - - - - -

œ œ œ

1)

œ œ
ste - si

œ œ œ œ œ œ
ste - siœ œ œ œ
ste - si

V

V
?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ w
mo - vi - - - - - - RoT,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mo - vi - - - - - - RoT,

œ œ œ œ œ œ œ

œ œ œn œ œ w
mo - - vi - - - - - - - RoT,

œ œ w

œ œ
da ukv -

œ œ
da ukv -

œ œ
da ukv -

V

V
?

#

#
œ œ œ w œ œ œ œ œ œ œ œ
da - ve - bi - sa wya - ro - sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da - ve - bi - sa wya - ro - sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da - ve - bi - sa wya - ro - sa

V

V
?

#

#
œ œ . œ œ œ œ œ œ œ
ge - mo vi - xmi - oT!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ge - mo vi - xmi - oT!œ# œ . œ œ œ œ œ œ œ
ge - mo vi - xmi - oT!

wU

wUœ œ œ œ
u

wU

xorci qristesi

Receive the Body of Christ

1) sagalobeli gawyobilia Cven mier, st. karbelaSvilis sanoto arqivSi dacul, wmida andria kritelis didi 

kanonis VI xmis kondakis `sulo Cemo~, aseve `ciskarSi~ dabeWdili VI xmis ibakos `romelman gancxovelebiTa~ da 

kondakis `nebsiT sikvdilisas~ (karbelaSvili, 1898:146_149) musikaze.

1) This hymn was arranged by the editors based on the music of "My Soul, My Soul," the collect-hymn in tone 4 of the great canon of 
St. Andrew of Crete, preserved in the score archive by S. Karbelashvili. It is also based on the tune of "romelman gantskhovelebita," 
a matins hymn in tone 4 printed in "Matins," and the tune of "nebsit sikvdilisas," a collect-hymn also printed in "Matins" 
(Karbelashvili, 1898:146-149).
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V

V
?

#

#

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ
a - li - lu - i - a,

œ œ œ œ œ œ œ
a - li - lu - i - a,

œ œ œ œ œ œ
a - li - lu - i - a,

.œ Jœ œ œ
a - li - lu - - - i - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - li - lu - - - i - - -

œ œ
a - li - lu - - - i - - -

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ
a, a - li - lu - i - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a, a - li - lu - i - - - -œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a, a - li - lu - i - - - -

,

,

,

rit. .wU
a!

œ œ œ œ œ U
a! .wU
a!

V

V
?

#

#

œ œ œ œ œ
xor - - - - ci qri - ste - si mo - - vi - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
xor - - - - ci qri - ste - si mo - - vi - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

œ œ œœ .
xor - - - - - ci qri - ste - si mo - - - vi - - -

,

,

,

1)

1) es `xorci qristesi~ Cveni gawyobilia #371 `ganicade~-s musikaze. liturgiaze misi galoba SesaZlebelia maSin, 

rodesac maziarebelTa ricxvi bevria, aseve, aRdgomidan amaRlebamde periodSi, aRdgomis `ganicade~-d.

1) This "Receive Ye the Body" was arranged by the editors, based on the music of the "Communuon hymn" #371. Chanting it at the 
liturgy is possible when there is a large number of communicants, or in the period from Easter to Ascention, as the "Communuon 
hymn" of Easter.

xorci qristesi

Receive the Body of Christ
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V

V
?

#

#
w w

RoT,

œ œ œ œ œ œn œ œ œ w
RoT,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn
3

œ œ œ œ œ w
w w

RoT,

da ukv - da -

œ œ œ œ
da ukv - da -

da ukv - da -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ

ve - - - bi - sa wya - ro - sa ge - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ve - - - bi - sa wya - ro - sa ge - - - - -

œ œ œ œ
ve - - - bi - sa wya - ro - sa ge - - - - -

V

V
?

#

#
œ œ w w

mo vi - - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
mo vi - - - - - - - - -

w œœ œ w w w
mo vi - - - - - - - - -

,

,

,

V

V
?

#

#
w œ œ œ œ œ œ œ œ
i - - - - - - i - - - - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - - - - - - i - - - - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
.w œ œ œ œ

i - - - - - - i - - - - - - - - - - -

, ,

, ,

, ,
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V

V
?

#

#
w w
i - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
i - - - - - - - -

w w w
i - - - - - - - - -

. œn
xmi - - - - - - - -

œN œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
xmi - - - - - - - -

. œn
xmi - - - - - - - -

V

V
?

#

#
w w

i - - - - - - - - - -

œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
i - - - - - - - - - -

œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ w
w w w
i - - - - - - - - - - -

w
i - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ
i - - - - - -

w
i - - - - - -

V

V
?

#

#

œ œ œ w w
i - - - - - - - - - i - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
i - - - - - - - - - i - - - - - - -œ œ œ w w
i - - - - - - - - - - i - - - - - - -

,

,

,

V

V
?

#

#
w w

oT!

w œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
oT!

œ œ œ œ œ
w w w w
oT!
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V

V
?

#

#
œ œ # n
a - - - - - - - a - - - - - - - - - -

œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œn œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - - - - - a - - - - - - - - - -œ œ w # n œn œ
a - - - - - - - a - - - - - - - - - -

,

,

,

V

V
?

#

#
w

a - - - - - - -

œ œ œ œ œ 3œ œ œ œ œ w
a - - - - - - -

w
a - - - - - - - -

œ œ w #
li - - - - - - - - -

œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ
li - - - - - - - - -œ œ w #
li - - - - - - - - -

,

,

,

V

V
?

#

#

# # #

# # #

# #

n w
lu - - - - - - - - - i - - - - a,

œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
lu - - - - - - - - - i - - - - a,

n w
lu - - - - - - - - - - i - - - - a,

œ œ .w œ œ w

V

V
?

# # #

# # #

# #

nn#

nn#

nn

a - - - - - - li - - - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - - - - li - - - - - - - - - -

œ œ œ œ œ

w w
a - - - - - - li - - - - - - - - - - -

,

,

,
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V

V
?

#

#
œ œ w

i - - - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - - - - - - - - - -

œ œ w
i - - - - - - - - - - -

. œ
i - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ
i - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ
w
i - - - - - -

V

V
?

#

#

. œ œ w w
lu - - - - - - i - - - a,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
lu - - - - - - i - - - a,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ

. . w w
lu - - - - - - i - - - a,

V

V
?

#

#
.œ Jœ œ œ œ

a - - - - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - - - - - - - - -

w
a - - - - - - - - - - - -

œ
li - - - - -

œ œ œ œ œ
li - - - - -

œ w
li - - - - -

V

V
?

#

#
w

i - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - - - - - - - -

w w
i - - - - - - - - -

rit. œ œ œ wU
lu - - - i - - - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
lu - - - i - - - a!

œ œ œ œ œ wU
lu - - - i - - - - a!
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ

na - Te - li WeS - ma - ri - ti vi - xi - leT,

œ œ œ œ œ œ œ
3œ œ œ

na - Te - li WeS - ma - ri - ti vi - xi - leT,

œ œ œ œ œ œ œ œ
na - Te - li WeS-ma - ri - ti vi - xi - leT,

1)

2) œ œ œ œ œ
ze - ca - Ta su - li

œ œ œ œ œ
ze - ca - Ta su - li

œ œ œ œ œ
ze - ca - Ta su - li

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mo - vi - ReT, vpo - veT sar - wmu - no - e - ba WeS - ma - ri - ti,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mo - vi - ReT, vpo - veT sar - wmu - no - e - ba WeS - ma - ri - ti,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mo - vi - ReT, vpo - veT sar - wmu - no - e - ba WeS - ma - ri - ti,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da ga - nu - yo - fel - sa sa - me - ba - sa Ta - yva - nis -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da ga - nu - yo - fel - sa sa - me - ba - sa Ta - yva - nis -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da ga - nu - yo - fel - sa sa - me - ba - sa Ta - yva - nis -

V

V
?

#

#
œ œ œ# œ œ œ œ œ œ wU

vsceT, ra - Ta gva - cxov - nos Cven!

œ œa œ œ œ œ œ œ œ# wU
vsceT, ra - Ta gva - cxov - nos Cven!

œ œ œ# œ œ œ œ# œ œ# wwUu
vsceT, ra - Ta gva - cxov - nos Cven!

,

,

,

rit.

naTeli WeSmariti

We Have Seen the True Light

1) d. molodinaSvilis xelnaweridan.

2) xelnawerSi mxolod sagasaRebo fa diezia gamowerili. aq warmodgenili alteraciis niSnebi Cveni aRniSnulia, 

#396-397 sagaloblebis mixedviT.

1) From the original manuscript by D. Molodinashvili.
2) There is only an F sharp in the key signature of the source manuscript. Accidentals were added by the editors, based on the hymns 
#396-397.
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V

V
?

b

b

bb

W œ œ
naTeli WeSmariti vi - xi - leT,

W œ œ œ œ
naTeli WeSmariti vi - xi - leT,

W œ œ
naTeli WeSmariti vi - xi - leT,

W
2)

1)

œ œ œ œ œ œ œ œ
ze - ca - Ta su - li mo - vi - ReT,

œ œ œ œ œ œ œ œ
ze - ca - Ta su - li mo - vi - ReT,

œ œ œ œ œ œ œ œ
ze - ca - Ta su - li mo - vi - ReT,

œ œ œ œ œ œ œ œ

V

V
?

b

b

bb

W
vpoveT sarwmunoeba WeSmariti, da ganuyofelsa samebasa Tayvanis -

W
vpoveT sarwmunoeba WeSmariti, da ganuyofelsa samebasa Tayvanis -

W
vpoveT sarwmunoeba WeSmariti, da ganuyofelsa samebasa Tayvanis -

V

V
?

b

b

bb

œ œ œn œ wU
vsceT, ra - Ta gva - cxov - nnes Cven!

œ œ œ œ # wU
vsceT, ra - Ta gva - cxov - nnes Cven!

œ œ œn œ n # wU
vsceT, ra - Ta gva - cxov - nnes Cven!

rit.,

,

,

3) 4)

V

V
?

b

b

bb

n wU
vsceT, ra - Ta gva-cxov-nnes Cven!

# wU

n n # wUvsceT, ra - Ta gva-cxov-nnes Cven!

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ U
vsceT, ra - Ta gva - cxov-nnes Cven!

œ œ œ œ œ U

œ œ œ œ œ UvsceT, ra - Ta gva -cxov-nnes Cven!

,

,

,

1) m. elizbaraSvilis xelnaweridan.

2) wvrili SriftiT dabeWdilia banis varianti xelnaweridan. es adgili meqanikur Secdomas hgavs.

3) m. ipolitov-ivanovis xelnawersa (folk. centri, xeln. #2111) da p. karbelaSvilis arqivSi (centr. arq., f, 1461, 

saqme #202) mocemuli `naTeli WeSmariti~-s daboloeba. 

   am wyaroebSi sagalobeli daboloebamde sul maJorul terckvintakordis reCitaciazea agebuli. amasTan, p. 

karbelaSviliseul xelnawerSi, I xmis partiaSi gasaRebSi gansxvavebuli feris fanqriT si, mi da la bemolebia 

gamowerili, romlebic Cven aq ar gadmovitaneT (Sdr. #387, 391).

   p. karbelaSvilis variantSi himnis poeturi teqsti iwyeba sityvebiT `naTeli mxiaruli vixileT~.

4) p. karbelaSvilis arqivSi (centr. arq., f, 1461, saqme #188) mocemuli variantis (wyaroSi Cawerilia mxolod I 

xma, kvintiT maRla) daboloeba (Sdr. #145, 273, 281, 391, 409, 421).

1) From the original manuscript by M. Elizbarashvili.
2) A variant of the bass voice from the original manuscript is printed in small font, but it looks like a mechanical mistake.
3) In the source manuscript by M. Ipolitov-Ivanov (State Folklore Centre, ms. #2111), and in the archive of P. Karbelashvili (Central 
Archive, fund 1461, ms. #202), the ending of this hymn is printed. 
   The recitative of this hymn in this source begins on a third-fifth chord in G major. But in the source manuscript of P. Karbelashvili, 
B, E and A flats are written in the key signature of the first voice part, which was then transferred by the editors here (compare to 
hymns #387, 391).
   In the variant by P. Karbelashvili, the poetic text of the hymn starts with the words "nateli mkhiaruli vikhilet."
4) This is the ending of this variant; only the first voice notated a fifth interval higher is  found in the original source in the archive of 
P. Karbelashvili (Central Archive, fund 1461, ms. #188). Compare to hymns #145, 273, 281, 391, 409, 421.

naTeli WeSmariti397 We Have Seen the True Light

ossia:
an ase:

ossia:
an ase:
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V

V
?

b

b

bb

W œ œ
naTeli WeSmariti vi - xi - leT,

W œ œ œ œ œ
naTeli WeSmariti vi - xi - leT,

œ œ œ œ œ

W œ œ
naTeli WeSmariti vi - xi - leT,

2) œ œ œ œ œ œ œ œ
h

ze - ca - Ta su - li mo - vi - ReT,

œ œ œ œ œ œ œ œ
ze - ca - Ta su - li mo - vi - ReT,

œ œ œ œ œ œ œ œ
ze - ca - Ta su - li mo - vi - ReT,

1)

3)

V

V
?

b

b

bb

W
vpoveT sarwmunoeba WeSmariti, da ganuyofelsa samebasa Tayvanis -

W
vpoveT sarwmunoeba WeSmariti, da ganuyofelsa samebasa Tayvanis -

W
vpoveT sarwmunoeba WeSmariti, da ganuyofelsa samebasa Tayvanis -

V

V
?

b

b

bb

œ œ œn œU œ œn œ œ œ wU
vsceT, ra - Ta gva - cxov - nnes Cven!

œ œ œ œu œ œ œ# œ œ wU
vsceT, ra - Ta gva - cxov - nnes Cven!

œ œ œn œu œ œn œ œ œ œ# wU
vsceT, ra - Ta gva - cxov - nnes Cven!

,

,

,

rit.
4)

V

V
?

b

b

bb

œ œ œn wU
vsceT, ra - Ta gva - cxov - nnes Cven!

œ œ œ œ œn œ # wU
vsceT, ra - Ta gva - cxov - nnes Cven!

œ œ œn n œ œ# wU
vsceT, ra - Ta gva - cxov - nnes Cven!

,

,

,

5)

naTeli WeSmariti

We Have Seen the True Light

1) `wirvidan~ (karbelaSvili, 1899:42) da st. karbelaSvilis xelnawerebidan.

2) wvrili SriftiT warmodgenilia II xmis moZraobis varianti xelnawerebidan.

3) aseTi grZliobiT aris Cawerili es adgili (marcvali `..ReT~) erT-erT xelnawerSi.

4); 5) daboloebis alternatiuli versiebi. pirveli `wirvidanaa~, meore _ xelnaweridan.

1) From "The Liturgy" (Karbelashvili, 1899:42), and from the original manuscripts by S. Karbelashvili.
2) This is the second voice variant from the original manuscripts. Printed here in small font.
3) This syllable "-ghet" was written with this value in one of the original manuscripts.
4); 5) These are alternative versions of the ending. The first one is from "The Liturgy", while the second one is from an original 
manuscript.

ossia:
an ase:
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V

V
?

b

b

bb

œ
a - min!

œ
a - min!

œ
a - min!

œ œ œ œ œ œ œ
a - Ra-vse pi-ri Ce - mi

œ œ œ œ œ œ œ
a - Ra-vse pi-ri Ce - mi

œ œ œ œ œ œ œ
a -Ra-vse pi - ri Ce-mi

W
qebiTa SeniTa, ufalo, raTa ugalobde didebasa

W
qebiTa SeniTa, ufalo, raTa ugalobde didebasa

W
qebiTa SeniTa, ufalo, raTa ugalobde didebasa

1)

V

V
?

b

b

bb

œ
Sen - sa;

œ
Sen - sa;

œ

œ
Sen - sa;

3)

W
rameTu Rirs-myven moRebad saidumloTa SenTa wmidaTa;

W
rameTu Rirs-myven moRebad saidumloTa SenTa wmidaTa;

W
rameTu Rirs - myven moRebad saidumloTa SenTa wmidaTa;

2)

V

V
?

b

b

bb

W
rameTu Rirs-myven Cven ziarebad wmidaTa, ukvdavTa, saRmrToTa da cxovels-myofelTa saidumloTa SenTa;

W
rameTu Rirs-myven Cven ziarebad wmidaTa, ukvdavTa, saRmrToTa da cxovels-myofelTa saidumloTa SenTa;

W
rameTu Rirs-myvenCven ziarebad wmidaTa, ukvdavTa, saRmrToTa da cxovels - myofelTa saidumloTa SenTa;

V

V
?

b

b

bb

W œ
dagvmarxen Cven siwmidesa Sina Sensa; yovelsa dResa gvaswaven simarTleni Sen-ni!

W œ
dagvmarxen Cven siwmidesa Sina Sensa; yovelsa dResa gvaswaven simarTleni Sen-ni!

W œ
dagvmarxen Cven siwmidesa Sina Sensa; yovelsa dResa gvaswaven simarTleni Sen-ni!

amin; aRavse piri Cemi

Amen; Let our mouths be filled

1) m. ipolitov-ivanovis xelnaweridan (folk. centri, xeln. #2111) da p. karbelaSvilis arqividan (centr. arq., f. 

1461, saqme #202).

2); 3) xelnawerebSi, am muxlis poeturi teqsti gansxvavebulia dRevandel liturgikul praqtikaSi damkvidrebuli 

teqstisagan. aq warmodgenilia muxlis rogorc xelnaweriseuli versia, ise varianti, dRes miRebuli teqstiT. 

maTgan mxolod erT-erTi unda Sesruldes, ris Semdegac, galoba unda gagrZeldes fragmentidan `dagvmarxen Cven~.

1) From the original manuscript by M. Ipolitov-Ivanov (State Folklore Centre, ms. #2111), and from the archive of P. Karbelashvili 
(Central Archive, fund 1461, ms. #202).
2); 3) In the source manuscripts, the text of this stanza is different from the text established in modern liturgical practice. Here we 
present the original text, as well as the modern. Only one of them should be performed, after which, the hymn should be continued 
from this fragment, "dagvmarkhen chven."

399

ossia:
an ase:
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V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ n wU
a - li-lu - i - a! a - li - lu - i - a! a - li - lu - i - a!

œ œ œ œ œ # wU
a - li-lu - i - a! a - li - lu - i - a! a - li - lu - i - a!

œ œ œ œ œ n n # wU
a - li - lu - i - a! a - li - lu - i - a! a - li - lu - i - a!

V

V
?

#

#
œ

a - min!

œ
a - min!

œ
a - min!

2)

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - Rav - se pi - ri Ce - mi qe - bi - Ta Se - ni - Ta, u - fa - lo,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
3œ œ œ

a - Rav - se pi - ri Ce - mi qe - bi - Ta Se - ni - Ta, u - fa - lo,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - Rav - se pi - ri Ce - mi qe - bi - Ta Se - ni - Ta, u - fa - lo,

1)

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra - Ta u - ga - lob - de di - de - ba - sa Sen - sa; ra - me - Tu Rirs-myven

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra - Ta u - ga - lob - de di - de - ba - sa Sen - sa; ra - me - Tu Rirs-myven

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra - Ta u - ga - lob - de di - de - ba - sa Sen - sa; ra - me - Tu Rirs - myven

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mi - Re - bad sa - i - dum - lo - Ta Sen - Ta wmi - da - Ta;

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
3œ œ œ

mi - Re - bad sa - i - dum - lo - Ta Sen - Ta wmi - da - Ta;

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mi - Re - bad sa - i - dum - lo - Ta Sen - Ta wmi - da - Ta;

3)

amin; aRavse piri Cemi

Amen; Let our mouths be filled
400

1) d. molodinaSvilis xelnaweridan.

2) xelnawerSi mxolod sagasaRebo fa diezia gamowerili. aq warmodgenili alteraciis niSnebi Cveni aRniSnulia, 

#399_403 nimuSebis mixedviT.

3) xelnawerebSi, am muxlis poeturi teqsti gansxvavebulia dRevandel liturgikul praqtikaSi damkvidrebuli 

teqstisagan. aq warmodgenilia muxlis rogorc xelnaweriseuli versia, ise varianti, dRes miRebuli teqstiT. 

maTgan mxolod erT-erTi unda Sesruldes, ris Semdegac, galoba unda gagrZeldes fragmentidan `dagvmarxen Cven~.

1) From the original manuscript by D. Molodinashvili.
2) There is only an F sharp written in the key signature of the source manuscript. Accidentals presented here were added by the 
editors, based on #399-403.
3) In the source manuscripts, the text of this stanza is different from the text established in modern liturgical practice. Here we 
present the original text, as well as the modern. Only one of them should be performed, after which, the hymn should be continued 
from this fragment, "dagvmarkhen chven."
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V

V
?

#

#
W

Cven

W
Cven

W
Cven

1)

œ
ziarebad wmidaTa, ukvdavTa, saRmrToTa da cxovelsmyofelTa saidumloTa Sen - Ta;

3

œ œ œ
ziarebad wmidaTa, ukvdavTa, saRmrToTa da cxovelsmyofelTa saidumloTa Sen - Ta;

œ
ziarebad wmidaTa, ukvdavTa, saRmrToTa da cxovelsmyofelTa saidumloTa Sen - Ta;

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

dagv - mar - xen Cven si - wmi - de - sa Si - na Sen - sa; yo - vel - sa dRe - sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
dagv - mar - xen Cven si - wmi - de - sa Si - na Sen - sa; yo - vel - sa dRe - sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
dagv - mar -xenCven si - wmi - de - sa Si - na Sen - sa; yo - vel - sa dRe - sa

V

V
?

#

#

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# œ
gva - swa - ven si - mar-Tle - ni Sen - ni!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# œ œ
gva - swa - ven si - mar-Tle - ni Sen - ni!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# œ œ
gva - swa - ven si - mar - Tle - ni Sen - ni!

œ œ œ# œ

,

,

,

œ œ œ œ œ
a - li -lu - i - a!

œ œ œ œ œ
a - li -lu - i - a!

œ œ œ œ œ
a - li - lu - i - a!

œ œ œ œ œ

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
a - li - lu - i - a! a - li - lu - i - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
a - li - lu - i - a! a - li - lu - i - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ# wwUu
a - li - lu - i - a! a - li - lu - i - a!

rit.

ossia:
an ase:

1) ixileT SeniSvna #3 wina gverdze.

1) see note #3 on the previous page.
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V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ W œ œ
a - min! a - Rav - se piri Cemi qebiTa SeniTa, u - fa-lo,

œ œ œ œ œ œ œ W œ œ
a - min! a - Rav - se piri Cemi qebiTa SeniTa, u - fa-lo,

œ œ œ œ W œ œ
a - min! a - Rav - se piri Cemi qebiTa SeniTa, u - fa - lo,

,

1)

,

,

œ œ œ
ra - Ta u -

œ œ œ
ra - Ta u -

œ œ œ
ra - Ta u -

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ W
ga - lo- bde di - de - ba - sa Sen - sa; ra - me - Tu Rirs-myven Cven ziarebad

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ W
ga - lo- bde di - de - ba - sa Sen - sa; ra - me - Tu Rirs-myven Cven ziarebad

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ W
ga - lo - bde di - de - ba - sa Sen - sa; ra - me - Tu Rirs -myven Cven ziarebad

,

,

,

V

V
?

b

b

bb

W œ œ œ œ
wmidaTa SenTa saRmrToTa, ukvdavTa da cxovels-myofelTa sa - i - du-mlo-Ta;

W œ œ œ œ
wmidaTa SenTa saRmrToTa, ukvdavTa da cxovels-myofelTa sa - i - du-mlo-Ta;

W œ œ œ œ
wmidaTa SenTa saRmrToTa, ukvdavTa da cxovels - myofelTa sa - i - du - mlo - Ta;

V

V
?

b

b

bb

W œ œ œ œ W
dagvmarxen Cven siwmideTa Si - na Sen - Ta; yovelsa dResa gvaswaven simarTleni

W œ œ œ œ W
dagvmarxen Cven siwmideTa Si - na Sen - Ta; yovelsa dResa gvaswaven simarTleni

W œ œ œ œ W
dagvmarxen Cven siwmideTa Si - na Sen - Ta; yovelsa dResa gvaswaven simarTleni

amin; aRavse piri Cemi

Amen; Let our mouths be filled

1) m. elizbaraSvilis xelnaweridan.

1) From the original manuscript by M. Elizbarashvili. 

401
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V

V
?

b

b

bb

œ
Sen - ni!

œ
Sen - ni!

œ
Sen - ni!

W œ n wU
aliluia! a - li - lu - i - a! a - li - lu - i - a!

W œ
[

œ œ œ œn œ œ œ œ œ# œ œ wU
aliluia! a - li - lu - i - a! a - li - lu - i - a!

W œ n n # wU
aliluia! a - li - lu - i - a! a - li - lu - i - a!

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - min! a - Rav - se pi - ri Ce - mi qe - bi - Ta

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - min! a - Rav - se pi - ri Ce - mi qe - bi - Ta

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - min! a - Rav - se pi - ri Ce - mi qe - bi - Ta

,

1)

,

,

W
SeniTa, ufalo, raTa

W
SeniTa, ufalo, raTa

W
SeniTa, ufalo, raTa

V

V
?

b

b

bb

W œ
ugalobde didebasa Sen - sa;

W œ
ugalobde didebasa Sen - sa;

W œ
ugalobde didebasa Sen-sa;

W
rameTu Rirs-myven Cven

W
rameTu Rirs-myven Cven

W
rameTu Rirs - myven Cven

œ œ œ œ œ œ œ
zi - a - re - bad wmi - da - Ta,

œ œ œ œ œ œ œ
zi - a - re - bad wmi - da - Ta,

œ œ œ œ œ œ œ
zi - a - re - bad wmi - da - Ta,

V

V
?

b

b

bb

W œ
saRmrToTa, ukvdavTa da cxovels-myofelTa saidumloTa Sen-Ta;

W œ
saRmrToTa, ukvdavTa da cxovels-myofelTa saidumloTa Sen-Ta;

W œ
saRmrToTa, ukvdavTa da cxovels - myofelTa saidumloTa Sen - Ta;

œ œ œ œ
dagv-mar-xen Cven

œ œ œ œ œ
dagv-mar-xen Cven

œ œ œ œ
dagv -mar-xen Cven

amin; aRavse piri Cemi

Amen; Let our mouths be filled
402

1) `wirvidan~ (karbelaSvili, 1899:43).

1) From "The Liturgy" (Karbelashvili, 1899:43). 
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V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ
si - wmi - de - sa Si - na Sen - sa;

œ œ œ œ œ œ œ œ
si - wmi - de - sa Si - na Sen - sa;

œ œ œ œ œ œ œ œ
si - wmi - de - sa Si - na Sen - sa;

,

,

,

W œ œ
yovelsa dResa gvaswaven simarTle-ni Sen-ni!

W œ œ
yovelsa dResa gvaswaven simarTle-ni Sen-ni!

W œ œ
yovelsa dResa gvaswaven simarTle - ni Sen-ni!

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œn œ œU œ œ œ œ wU
al - li - lu - i - a! al - li - lu - i - a! al - li - lu - i - a!

œ œ œ œ œ œ œ# œ œ
3

œ œn œU œ œ œ œ œ œ wU
al - li - lu - i - a! al - li - lu - i - a! al - li - lu - i - a!

œ œ œ œ œ œ œ œn œ œu œn œ œ œ œ# wU
al - li - lu - i - a! al - li - lu - i - a! al - li - lu - i - a!

,
rit.

,

,

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ
a - min! a - Rav - se pi - ri Ce - mi

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - min! a - Rav - se pi - ri Ce - mi

œ œ œ œ œ œ œ œ
a - min! a - Rav - se pi - ri Ce - mi

,1)

,

,

W
qebiTa SeniTa, ufalo, raTa

W
qebiTa SeniTa, ufalo, raTa

W
qebiTa SeniTa, ufalo, raTa

V

V
?

b

b

bb

W œ
ugalobde didebasa Sen - sa;

W œ œ œ
ugalobde didebasa Sen - sa;

W œ
ugalobde didebasa Sen - sa;

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra - me - Tu Rirs-myven Cven zi - a - re - bad

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra - me - Tu Rirs-myven Cven zi - a - re - bad

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra - me - Tu Rirs -myven Cven zi - a - re - bad

amin; aRavse piri Cemi

Amen; Let our mouths be filled
403

1) st. karbelaSvilis mier sagalobeli alteraciis niSnebis gareSea notirebuli; mxolod erTxelaa Cawerili 

diezi banSi, saboloo finalisis wina fa-sTan. aq warmodgenili alteraciis niSnebi Cveni aRniSnulia, am hangis 

mqone sxva sagaloblebis mixedviT.

1) The hymn is notated without accidentals by S. Karbelashvili; the sharp sign is only once written in the bass part, at the F 
preceding the last finalis. The accidentals presented here are added by the editors based on other hymns with the same tune.
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V

V
?

b

b

bb

œ œ œ
wmi-da - Ta

œ œ œ
wmi-da - Ta

œ œ œ
wmi-da - Ta

W
SenTa saRmrToTa, ukvdavTa da cxovels-myofelTa

W
SenTa saRmrToTa, ukvdavTa da cxovels-myofelTa

W
SenTa saRmrToTa, ukvdavTa da cxovels - myofelTa

œ œ œ œ
sa - i - dum-lo-Ta;

œ œ œ œ
sa - i - dum-lo-Ta;

œ œ œ œ
sa - i - dum - lo - Ta;

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
dagv-mar - xen Cven si - wmi - de - sa Si - na Sen - sa; yo - vel - sa dRe - sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
dagv-mar - xen Cven si - wmi - de - sa Si - na Sen - sa; yo - vel - sa dRe - sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
dagv - mar - xen Cven si - wmi - de - sa Si - na Sen - sa; yo - vel - sa dRe - sa

V

V
?

b

b

bb

n #

n #

nn

œ œ œ œ œ œ œ œ
gva - swa - ven si - marT - le - ni Sen - ni!

œ œ œ œ œ œ œ œ
gva - swa - ven si - marT - le - ni Sen - ni!

œ œ œ œ œ œ œ œ
gva - swa - ven si - marT - le - ni Sen - ni!

œ œ œ œ œ
al - li - lu - i - a!

œ œ œ œ œ
al - li - lu - i - a!

œ œ œ œ œ
al - li - lu - i - a!

V

V
?

#

#
œ wU
al - li - lu - i - a! al - li - lu - i - a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ wU
al - li - lu - i - a! al - li - lu - i - a!

œ œ œ œ

œ œ œ# wU
al - li - lu - i - a! al - li - lu - - - i - a!

rit.

1)

1) wvrili SriftiT nabeWdi II xmis moZraobis varianti Cveni Camatebulia.

1) The second voice variant was added by the editors, and printed in small font.
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V

V
?

œ œ œ œ œ œ œ œ
sa - xe - li - Ta u - fli - sa - Ta!

œ œ œ œ œ œ œ œ
sa - xe - li - Ta u - fli - sa - Ta!

œ œ œ œ œ œ œ œ
sa - xe - li - Ta u - fli - sa - Ta!

œ œ œ œ U
u - fa - lo, Se - gvi - wya -len;

œ œ œ œ# U
u - fa - lo, Se - gvi - wya -len;

œ œ œ œ# U
u - fa - lo, Se - gvi - wya - len;

1)

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ
sa - xe - li - Ta uf - li - sa - Ta!

œ œ œ œ œ œ œ œ
sa - xe - li - Ta uf - li - sa - Ta!œ œ œ œ œ œ œ œ
sa - xe - li - Ta uf - li - sa - Ta!

2)

V

V
?

b

b

bb

œ œ œb œ .œ Jœ .œ Jœ wU
u - - - fa - lo, Se - gvi - wya - len!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
u - - - fa - lo, Se - gvi - wya - len!. œ .œ Jœ œ œn œ œ œ wU
u - - - fa - lo, Se - gvi - wya - len!

1.

V

V
?

bb

bb

bb

Jœ
u - fa - lo, Se - gvi - wya -jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - fa - lo, Se - gvi - wya -

Jœ
u - fa - lo, Se - gvi - wya -

2. 3) wU
len!

wU
len!wwUu
len!

saxeliTa uflisaTa

To Thee, O Lord

1) p. karbelaSvilis arqividan (centr. arq., f. 1461, saqme #202) da m. ipolitov-ivanovis xelnaweridan (folk. 

centri, xeln. #2111).

2) d. molodinaSvilis xelnaweridan.

3) xelnawerSi zeda (1.) `ufalo Segviwyalen~-Tan minaweria: `saxarebisa unda~. d. molodinaSvilis xelnawerSi 

saxarebis sagaloblebs Soris araa `ufalo~. aq dabeWdilia mcire Sesvlis `ufalo~ xsenebuli wyarodan.

1) From the archive of P. Karbelashvili (Central Archive, fund 1461, ms. #202), and from the original manuscript by M. 
Ipolitov-Ivanov.
2) From the original manuscript by D. Molodinashvili.
3) There is a note at the first "Lord, Have Mercy" in the source manuscript: "This needs the Gospel." In the source manuscript by D. 
Molodinashvili, there is no hymn, "Oh Lord" among the Gospel hymns. "Oh Lord" of the little introit from the mentioned original is 
printed here.

404

saxeliTa uflisaTa

To Thee, O Lord
405
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ
sa - xe - li - Ta u - fli - sa - Ta!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa - xe - li - Ta u - fli - sa - Ta!œ œ œ œ œ œ œ
sa - xe - li - Ta u - fli - sa - Ta!

3) W œ œ œ
kirie eleison, kirie eleison, ki - ri - e

W œ œ œ
kirie eleison, kirie eleison, ki - ri - eW œ œ œ
kirie eleison, kirie eleison, ki - ri - e

1)   2)

V

V
?

#

#
œ œ œ œ
e - le - i - son!

œ œ œ œ
e - le - i - son!œ œ œ œ
e - le - i - son!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
me - u - fe - o, gva - ku - r - Txen!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
me - u - fe - o, gva - ku - r - Txen!

œ œ œ œ œ œ œ wU
me - u - fe - o, gva - ku - r - Txen!

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ
sa - xe - li - Ta u - fli - sa - Ta;

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa - xe - li - Ta u - fli - sa - Ta;œ œ œ œ œ œ œ
sa - xe - li - Ta u - fli - sa - Ta;

œ œ

5)

6)

W œ œ œ
kirie eleison, kirie eleison, ki - ri - e

W œ œ œ
kirie eleison, kirie eleison, ki - ri - e

œ œ œ

W œ œ œ
kirie eleison, kirie eleison, ki - ri - e

6)

1)   4)
saxeliTa uflisaTa

To Thee, O Lord
407

406 saxeliTa uflisaTa

To Thee, O Lord

1) Tanamedrove liturgiaSi, am momentSi (e.w. ambionis locvis win), diakvnis mowodebas _ `uflisa mimarT 

vilocoT~, gundi pasuxobs erTgzis: `ufalo, Segviwyalen!~-iT. rogorc #406-407 sagaloblebSi Cans, XIX saukunis 

tradiciiT, diakvnis xsenebuli mowodebis pasuxad igalobeboda `kirie eleison~ (samjer) da `gvakuTxen~. amasTan, 

gansxvavebuli teqstis miuxedavad, #407 nimuSi st. karbelaSvilis xelnawerSi rusulad dasaTaurebulia: 

`saxeliTa uflisaTa; ufalo Segviwyalen~. 

   #406-407, auTenturi variantebis Semdeg, #408-ad warmodgenilia maTi variantebi Tanamedrove liturgiaSi 

miRebuli sityvieri teqstiT. 

   #406-407 sagaloblebis musikazea gawyobili #424 sagalobeli (e. w. `Camolocva~, `gvakurTxen~, `saxeliTa 

uflisaTa, gvakurTxen~).

2) `wirvidan~ (karbelaSvili, 1899:44). 

3) sagalobeli gamocemaSi kvintiT dablaa notirebuli.

4) st. karbelaSvilisa da m. elizbaraSvilis xelnawerebidan.

5) xelnawerebSi sagalobeli kvintiT dablaa notirebuli.

6) wvrili SriftiT dabeWdilia xmaTasvlis variantebi m. elizbaraSvilis xelnaweridan.

1) In the modern liturgy, at this moment (in front of the "ambioni" prayer), the Deacon calls: "uplisa mimart vilotsot." The choir 
responds with "Lord, Have Mercy!" But in the 19th century sources, it seems that the choir responded with "Kyrie eleison" (thrice) 
and "Bless us," as seen in hymns #406-407.
   The hymns, "In The Name of Lord; Lord, Have Mercy" #407, despite having a different text, is titled in Russian in the source 
manuscript by S. Karbelashvili.
   After the authentic hymns #406-407, its variants are presented as #408 but with the verbal text as established in the modern liturgy.
   The hymn "In The Name of Lord" #424 was arranged based on the music of the hymns #406-407.
2) From "the Liturgy" (Karbelashvili, 1899:44).
3) The hymn is notated a fifth interval lower in the edition.
4) From the original manuscripts by S. Karbelashvili and M. Elizbarashvili.
5) The hymn is notated a fifth interval lower in the source manuscripts.
6) These variants are from the original manuscript by M. Elizbarashvili are printed in small font.
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ
e - le - i - son!

œ œ œ œ
e - le - i - son!œ œ œ œ
e - le - i - son;

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ
e - le - i - s - on!

œ œ œ œ œ
e - le - i - s - on!œ œ œ œ œ
e - le - i - s - on;

1)

œ œ œ œ .œn Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
me -

me -

u - -

u -

fe - -

fe - - - - - -

e - - - o,

o,

œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
me - u - - fe - - e - - - o,

œ œ œ œ .œb Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
me - u - - - fe - - - e - - - o,

,

,

,

2)

V

V
?

#

#
œ œ œ œ wU

gva - - - -

gva - - - -

ku -

kur - - -

r - Txen!

Txen!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
gva - - - - ku - r - Txen!

œ œ

œ œ œ œ wU
gva - - - - ku - r - Txen!

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ
sa - xe - li - Ta u - fli - sa - Ta;

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa - xe - li - Ta u - fli - sa - Ta;œ œ œ œ œ œ œ
sa - xe - li - Ta u - fli - sa - Ta!

,

,

,

3)saxeliTa uflisaTa

To Thee, O Lord

408

1) wvrili SriftiT dabeWdilia fragmentis `eleison~ varianti m. elizbaraSvilis xelnaweridan.

2) kursiviT dabeWdilia sityvieri teqstis gamRerebis varianti m. elzbaraSvilis xelnaweridan.

3) aq warmodgenilia #406-407 sagaloblebis versiebi, Tanamedrove RvTismsaxurebaze miRebuli poeturi teqstiT.

1) This variant of the fragment "eleison" is from the original manuscript by M. Elizbarashvili, and is printed here in small font.
2) This text variant is from the original manuscript by M. Elizbarashvili, and is printed in cursive.
3) This version of the hymns #406-407 presents the text established in the modern liturgy.

ossia:
an ase:
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
u - fa - lo, Se - - gvi - wya - len;

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
u - fa - lo, Se - - gvi - wya - len;

œ œ œ œ œ œ œ wU
u - fa - lo, Se - - - gvi - wya - len;

1.

V

V
?

#

#
œ œ œ œ .œn Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u -

u -

fa - - -

fa -

lo - - -

lo,

o, Se - - - -

œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - fa - - - lo - - - o, Se - - - -

œ œ œ œ .œb Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - fa - - - lo - - - o, Se - - - -

,
2.

1)

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ wU

gvi - - - wya - - - len!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
gvi - - - wya - - - len!

œ œ

œ œ œ œ wU
gvi - - - - wya - - - len!

1) kursiviT dabeWdilia sityvieri teqstis gamRerebis varianti m. elzbaraSvilis mier Cawerili #407 sagaloblis 

mixedviT.

1) This text variant is from the original manuscript #407 recorded by M. Elizbarashvili, and is printed in cursive.
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V

V
?

..

..

..

..

..

..

W W
iyavn saxeli uflisa kurTxeul, amieriTgan

W W
iyavn saxeli uflisa kurTxeul, amieriTgan

W W
iyavn saxeli uflisa kurTxeul, amieriTgan

œ œ œ œ œ w
da u - ku - ni - sa - mde!

œ
[

œ œ œ œ# w
da u - ku - ni - sa - mde!

œ œ œ œ œ# w
da u - ku - ni - sa - mde!

1)

V

V
?

œ
i - yavn

œ
i - yavn

œ
i - yavn

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa - xe - li u - fli - sa kur - Txe - ul, a - mi - e - riT - gan

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa - xe - li u - fli - sa kur - Txe - ul a - mi - e - riT - gan

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa - xe - li u - fli - sa kur - Txe - ul a - mi - e - riT - gan

V

V
?

wU
da u - ku - ni - sa - mde!

# wU
da u - ku - ni - sa - mde!# wU
da u - ku - ni - sa - mde!

1) p. karbelaSvilis arqividan (centr. arq., f. 1461, saqme #202) da m. ipolitov-ivanovis xelnaweridan (folk. 

centri, xeln. #2111).

1) From the archive of P. Karbelashvili (Central Archive, fund 1461, ms. #202), and from the original manuscript by M. 
Ipolitov-Ivanov (State Folklore Centre, ms. #2111).

iyavn saxeli uflisa

Blessed Be the Name of the Lord
409
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V

V
?

..

..

..

œ
a - min!

œ œ œ œ
a - min!

œ
a - min!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - yavn sa - xe - li uf - li - sa kur - Txe - ul,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - yavn sa - xe - li uf - li - sa kur - Txe - ul,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - yavn sa - xe - li uf - li - sa kur - Txe - ul,

1)

V

V
?

..

..

..

W œ
amieriTgan da ukuni - sam - de!

W œ
amieriTgan da ukuni - sam - de!

W œ
amieriTgan da ukuni - sam - de!

Jœ .œ œ œ œ
i - yavn sa - xe - lijœ .œ œ œ œ
i - yavn sa - xe - li

Jœ .œ œ œ œ
i - yavn sa - xe - li

,

,

,

œ œ wU
u - fli - sa

œ œ œ œ u
u - fli - sa

œ œ œ œ U
u - fli - sa

,

,

,

V

V
?

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
kur - Txe - ul, a - mi - e - riT - gan da

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
kur - Txe - ul, a - mi - e - riT - gan da

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
kur - Txe - ul, a - mi - e - riT - gan da

rit. œ œ œ œ wU
u - ku - ni - sam - de!

œ# œ œ œ œ œ œ œ œ wU
u - ku - ni - sam - de!

œ œ œ œ œ# wU
u - ku - ni - sam - de!

amin! iyavn saxeli uflisa

Amen. Blessed Be the Name of the Lord
410

1) `wirvidan~ (karbelaSvili, 1899:44).

1) From "The Liturgy" (Karbelashvili, 1899:44).
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V

V
?

# # #

# # #

# #

..

..

..

œ
a - min!

œ
a - min!

œ
a - min!

,2)

,

,

jœ
i-yavnjœ
i-yavn

Jœ
i - yavn

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa - xe - li uf - li - sa kur-Txe -ul, a - mi - e -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa - xe - li uf - li - sa kur-Txe -ul, a - mi - e -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa - xe - li uf - li - sa kur - Txe - ul, a - mi - e -

1)

V

V
?

# # #

# # #

# #

..

..

..

œ œ œ œ œ œ œ U
riT-gan da u - ku - ni - sa - mde!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
riT-gan da u - ku - ni - sa - mde!

œ œ œ œ œ œ œ#
u

riT - gan da u - ku - ni - sa - mde!

Jœ
i - yavnjœ
i - yavn

Jœ
i - yavn

œ œ œ œ œ œ
sa - xe - li uf - li - sa

œ œ œ œ œ œ
sa - xe - li uf - li - sa

œ œ œ œ œ
3

œ œ œ
sa - xe - li uf - li - sa

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
kur - Txe - ul, a - mi - e - riT - gan da u - ku - ni - sa - mde!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œœ œ œ wU
kur - Txe - ul, a - mi - e - riT - gan da u - ku - ni - sa - mde!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# wwUu
kur - Txe - ul, a - mi - e - riT - gan da u - ku - ni - sa - mde!

rit.

amin! iyavn saxeli uflisa

Amen. Blessed Be the Name of the Lord

1) d. molodinaSvilis xelnaweridan.

2) aq warmodgenili alteraciis niSnebi Cveni aRniSnulia. xelnawerSi isini araa.

1) From the original manuscript by D. Molodinashvili.
2) The accidentals presented here were added by the editors. They are not in the source manuscript.

411
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V

V
?

b

b

bb

..

..

..

œ
a - min!

œ œ œ œ
a - min!

œ
a - min!

,

,

,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - yavn sa - xe - li uf - li - sa kur - Txe - ul,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - yavn sa - xe - li uf - li - sa kur - Txe - ul,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - yavn sa - xe - li uf - li - sa kur - Txe - ul,

1)

V

V
?

b

b

bb

..

..

..

n#

n#

nn

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ u
a - mi - e - riT - gan da u - ku - ni - sa - mde!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ u
a - mi - e - riT - gan da u - ku - ni - sa - mde!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ u
a - mi - e - riT - gan da u - ku - ni - sa - mde!

i - yavn

i - yavn

i - yavn

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa - xe - li uf - li - sa kur - Txe - ul,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa - xe - li uf - li - sa kur - Txe - ul,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa - xe - li uf - li - sa kur - Txe - ul,

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ wU
a - mi - e - riT - gan da u - ku - ni - sa - mde!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
a - mi - e - riT - gan da u - ku - ni - sa - mde!

œ .u
œ œ œ œ œ œ œ œ œ# wU
a - mi - e - riT - gan da u - ku - ni - - sa - mde!

2)

amin! iyavn saxeli uflisa

Amen. Blessed Be the Name of the Lord
412

1) m. elizbaraSvilis xelnaweridan. 

2) wvrili SriftiT dabeWdili svla xelnawerSi gadaSlilia gansxvavebuli feris fanqriT.

1) From the original manuscript by M. Elizbarashvili. 
2) This move printed in small font was crossed out with a different coloured pencil in the source manuscript.
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V

V
?

..

..

..

œ
a-min!

œ œ œ œ
a-min!

œ
a -min!

1)

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - yavn sa - xe - li u - fli-sa kur-Txe-ul, a - mi - e - riT gan da

œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - yavn sa - xe - li u - fli-sa kur-Txe-ul, a - mi - e - riT gan da

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - yavn sa - xe - li u - fli - sa kur- Txe - ul, a - mi - e - riT gan da

2)

V

V
?

#

#
n œ œ œ œ œ œ œ œ
i - yavn sa - xe - li u -fli-sa

œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - yavn sa - xe - li u -fli-sa

n œ œ œ œ œ œ œ œ
i - yavn sa - xe - li u - fli - sa

,

,

,

V

V
?

..

..

..

#

#
œ œ œ œ{ œ œ œ
u - ku - ni - sa - m - de!

œ œ œ œ œ œ œ
u - ku - ni - sa - m - de!

œ œ œ œ œ œ œ
u - ku - ni - sa - m - de!

3)

n œ œ œ œ œ œ œ œ
i - yavn sa - xe - li u - fli - sa

œ œ œa œ œ œ œ œ œ œ œ
i - yavn sa - xe - li u - fli - sa

œ œ

n œ œ œ œ œ œ œ œ
i - yavn sa - xe - li u - fli - sa

œ œ

,4)

,

5)

,

5)

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU

kur-Txe-ul, a - mi - e - riT-gan da u - ku - ni - sam - de!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .U
kur-Txe-ul, a - mi - e - riT-gan da u - ku - ni - sam - de!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# wU
kur-Txe - ul, a - mi - e - riT - gan da u - ku - ni - sam - de!

rit.

amin! iyavn saxeli uflisa

Amen. Blessed Be the Name of the Lord 

1) aq warmodgenili alteraciis niSnebi Cveni aRniSnulia. xelnawerSi isini araa. 

2) wvrili SriftiT warmodgenilia hangis varianti xelnaweridan, romelSic mxolod mTqmelis partiaa notirebuli.

3); 4) wvrili SriftiT dabeWdilia am fragmentis Cven mier damuSavebuli varianti. 

5) wvrili SriftiT nabeWdi es alternatiuli xmaTasvla Cveni Camatebulia.

1) The accidentals presented here were added by the editors. They are not in the source manuscript.
2) Only the first voice was notated in the original manuscript. A variant on its tune is printed here in small font. 
3); 4) The variant of this fragment elaborated by the editors is printed in small font.
5) This variant printed in small font was added by the editors.

413

ossia:
an ase:
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - yavn sa - xe - li u - fli - sa kur -Txe - ul, a - mi - e - riT - gan

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - yavn sa - xe - li u - fli - sa kur -Txe - ul, a - mi - e - riT - gan

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - yavn sa - xe - li u - fli - sa kur - Txe - ul, a - mi - e - riT - gan

1)

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ U

da u - ku - ni - sam - de!

œ œ œ œ œ œ œ u
da u - ku - ni - sam - de!

œ œ œ œ œ U
da u - ku - ni - sam - de!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - yavn sa - xe - li u - fli - sa kur-Txe-ul,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - yavn sa - xe - li u - fli - sa kur-Txe-ul,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - yavn sa - xe - li u - fli - sa kur-Txe - ul,

V

V
?

#

#

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
a - mi - e - riT-gan da u - ku - ni - sam-de!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
a - mi - e - riT-gan da u - ku - ni - sam-de!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
a - mi - e - riT - gan da u - ku - ni - sam - de!

œ œ œ œ œ œ
i - yavn sa - xe - li u -fli -

œ œ œN œ œ œ
i - yavn sa - xe - li u -fli -

œ œ œ œ œ œ
i - yavn sa - xe - li u - fli -

2)

V

V
?

# # #

# # #

# #

w œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
sa kur-Txe-ul, a - mi - e - riT-gan da u - ku - ni - sam - de!

œ œ œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
sa kur-Txe-ul, a - mi - e - riT-gan da u - ku - ni - sam - de!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# œ œ œ œ wU
sa kur-Txe - ul, a - mi - e - riT - gan da u - ku - ni - sam - de!

, rit.

,

,

amin! iyavn saxeli uflisa

Amen. Blessed Be the Name of the Lord 

1) `mwuxridan~ (karbelaSvili, 1897:107).

2) gamocemaSi, aq aRniSnulia sagasaRebo fa da do diezebi, xolo fragmentidan `amieriTgan~ gasaRebSi kvlav 

mxolod fa diezia. aq warmodgenili alteraciis niSnebi aRniSnulia #409_413 sagaloblebis mixedviT.

1) From "Vespers" (Karbelashvili, 1897:107).
2) The F and C sharps in the key signature are marked here in the edition, but only the F sharp was marked from the fragment of text 
beginning with "amieritgan." The accidentals were added by the editors based on the hymns #409-413.

414
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V

V
?

œ u
a - min!

œ u
a - min!

œ u
a - min!

2)

1)

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ U

a - - - - - - - - min!

œ œ œ œ œ u
a - - - - - - - - min!

œœ œ œ œ œ œ œ U
a - - - - - - - - - min!

3)

V

V
?

#

#
œ œ œ œ U
a - - - - - - - min!

œ œ œ œ œ œ œ œ U
a - - - - - - - min!

œ œ œN œ

œ œ œ œ U
a - - - - - - - min!

4)

V

V
?

W
dideba mamasa da Zesa da wmidasa sulsa; aw da maradis da ukuniTi ukunisamde;

W
dideba mamasa da Zesa da wmidasa sulsa; aw da maradis da ukuniTi ukunisamde;

W
dideba mamasa da Zesa da wmidasa sulsa; aw da maradis da ukuniTi ukunisamde;

2)

1) aq, aseve, SesaZlebelia anTologiis II-III tomebSi dabeWdili nebismieri `amin~-is Sesruleba.

2) p. karbelaSvilis arqividan (centr. arq., f. 1461, saqme #202) da m. ipolitov-ivanovis xelnaweridan (folk. 

centri, xeln. #2111).

3) xelnawerSi araa alteraciis niSnebi.

4) `mwuxridan~ (karbelaSvili, 1897:110).

1) Here it is also possible to perform any "Amen" (printed in Volumes 2, 3).
2) From the archive of P. Karbelashvili (Central Archive, fund 1461, ms. #202), and from the original manuscript by M. 
Ipolitov-Ivanov (State Folklore Centre, ms., #2111).
3) There are no accidentals in the source manuscript. 
4) From "Vespers" (Karbelashvili, 1897:110).

amin! 

Amen!    

415

416

417

dideba, aw da; gvakurTxen

Glory, Now and Ever; Father Bless
418
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V

V
?

œ
a - min!

œ
a - min!

œ
a - min!

W
ufalo, Segviwyalen! ufalo, Segviwyalen! ufalo Segviwya -

W
ufalo, Segviwyalen! ufalo, Segviwyalen! ufalo Segviwya -

W
ufalo, Segviwyalen! ufalo, Segviwyalen! ufalo Segviwya -

V

V
?

wU
len! me - u - fe - o, gva - kur - Txen!

# wU
len! me - u - fe - o, gva - kur - Txen!

# wU
len! me - u - fe - o, gva - kur - Txen!

V

V
?

# # #

# # #

# # #

W
dideba

W
dideba

W
dideba

2)

mamasa da Zesa da wmidasa sulsa, aw da maradis da ukuniTi ukunisamde; amin!

mamasa da Zesa da wmidasa sulsa, aw da maradis da ukuniTi ukunisamde; amin!

mamasa da Zesa da wmidasa sulsa, aw da maradis da ukuniTi ukunisamde; amin!

,

1)

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ œ W œ œ œ œ
u - fa-lo, Se - gvi - wya - len! ufalo, Segviwyalen! ufalo, Segviwya - len!

œ œ œ œ œ œ œ W œ œ œ œ
u - fa-lo, Se - gvi - wya - len! ufalo, Segviwyalen! ufalo, Segviwya - len!

œ œ œ œ œ œ œ W œ œ œ œ
u - fa - lo, Se-gvi -wya - len! ufalo, Segviwyalen! ufalo, Segviwya - len!

œ œ œ œ

,

,

,

dideba, aw da; gvakurTxen

Glory, Now and Ever; Father Bless

1) d. molodinaSvilis xelnaweridan.

2) aq warmodgenili alteraciis niSnebi Cveni aRniSnulia. xelnawerSi isini araa.

1) From the original manuscript by D. Molodinashvili.
2) The accidentals presented here were added by the editors. They are not found in the original manuscript.
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V

V
?

# # #

# # #

# # #

œ œ œ œ œ wU
ma - ma - o, gva - kur - Txen!

œ œ œ œ œ œ œ wU
ma - ma - o, gva - kur - Txen!

œ œ œ œ œ w
u
U

ma - ma - o, gva - kur - Txen!

œ œ œ w

V

V
?

# # #

# # #

# # #

œ œ œ œ W W œ œ œ œ œ œ wU
sa - xe -li -Ta uflisaTa, uwmideso da unetareso me - u - fe - o, gva - kur-Txen!

œ œ œ œ W W œ œ œ œ œ œ œ œ wU
sa - xe -li -Ta uflisaTa, uwmideso da unetareso me - u - fe - o, gva - kur-Txen!

œ œ œ œ W W œ œ œ œ œ œ wU
sa -xe - li - Ta uflisaTa, uwmideso da unetareso me - u - fe - o, gva - kur-Txen!

œ œ œ œ

1)

2)

rit.

1) sagaloblis dasasrulis Cven mier damuSavebuli varianti.

   rogorc cnobilia, XIX-XX saukuneTa mijnaze, rodesac moxda qarTuli galobis xuTxazian sistemaSi notireba, 

Cveni eklesiis avtokefalia, ruseTis imperiis mier ukanonod iyo gauqmebuli da mas kaTolikos-patriarqis 

nacvlad rusebis egzarqosi marTavda. amitom, im drois sanoto wyaroebSi, `gvakurTxen~-ebis (da sxva Sesabamisi 

sagaloblebis) sityvier teqstebSi kaTolikos-patriarqis titulatura ver moixseneboda. winamdebare anTologiaSi 

#419_424 `gvakurTxen~ warmodgenilia rogorc pirvelwyaroebSi mocemuli teqstebiT, aseve, saqarTvelos 

samociqulo da avtokefaluri eklesiis kaTolikos-patriarqis kanonieri titulaturiTac.

2) dRes moqmedi tradiciiT, mitropolitisa da mTavarepiskoposis mier aRsrulebul wirvaze, #419_424 

sagaloblebi unda dabolovdes sityvebiT: `saxeliTa uflisaTa, maRal-yovlad-usamRvdeloeso meufeo, 

gvakurTxen!~.

   episkoposis mier aRsrulebul liturgiaze igalobeba: `saxeliTa uflisaTa, yovlad-usamRvdeloeso meufeo~.

   samRvdelo wirvaze ki, mwirveli sasuliero piris xarisxis (arqimandriti, dekanozi, mRvdeli) mixedviT iTqmis: 

`saxeliTa uflisaTa, maRal-Rirso (an `patiosano~, `Rirso~, `wmidao~) mamao~, an ubralod _ `mamao, gvakurTxen~.

1) This is the elaborated variant of the ending of the hymn, added by the editors.
It is a known fact that at the crossroads of the 19th-20th centuries, when they started to transcribe Georgian hymns into five-line staff 
notation, the Georgian Church was administered by Russian-appointed "exarchs" instead of the Georgian Catholicos-Patriarch, as the 
autocephaly of the Church had been illegally abolished by the Russian Empire at the beginning of the 1800s. Therefore, in the 
original sources of the time, in the text of "gvakurTxen", the title of the Georgian Catholicos-Patriarch was not mentioned. In this 
anthology, the texts of "gvakurTxen" #419-424 are corrected to reflect the canonic titles of the Catholicos-Patriarch of the Georgian 
Apostolic and Autocephalous Church.
2) According to the modern tradition, for the liturgy said by a metropolitan bishop and archbishop, the hymns #419-424 must end 
with the words: "saxeliTa uflisaTa, maRal--yovlad-usamRvdeloeso meufeo, gvakurTxen!".
    For the liturgy served by a bishop, the word are chanted: "saxeliTa uflisaTa, yovlad-usamRvdeloeso meufeo, gvakurTxen!".
    At a priest's liturgy, it is chanted according to the status of the presenter (archimandrite, archpriest, priest): "saxeliTa uflisaTa, 
maRal-Rirso (or "patiosano", "Rirso", "wmidao" ) mamao", Or  just,"mamao, gvakurTxen".

daboloeba sapatriarqo wirvisaTvis

Ending (patriarch liturgy)

xelnaweriseuli daboloeba 

Ending (original manuscript)

maRal-yovlad-usamRvdeloeso

yovlad-usamRvdeloeso

maRal-yovlad-usamRvdeloeso
yovlad-usamRvdeloeso
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V

V
?

#

#
W

dideba mamasa da Zesa da wmidasa sulsa; aw da maradis da ukuniTi ukunisamde;

W
dideba mamasa da Zesa da wmidasa sulsa; aw da maradis da ukuniTi ukunisamde;

W
dideba mamasa da Zesa da wmidasa sulsa; aw da maradis da ukuniTi ukunisamde;

1)

2)

V

V
?

#

#
œ
a - min!

œ œ œ
a - min!

œ

œ
a - min!

œ

3) W
ufalo, Segviwyalen! ufalo, Segviwyalen! ufalo, Segviwya-

W
ufalo, Segviwyalen! ufalo, Segviwyalen! ufalo, Segviwya-

W
ufalo, Segviwyalen! ufalo, Segviwyalen! ufalo, Segviwya-

V

V
?

#

#
œ œ# œ œ œ œ œ

len!

len!

len!
me -

me -
u -

u -
fe -

fe -
o,

o,

œa œ œ œ# œ œ œ#
len!

œ œ# œ œ# œ œ œ
len!

4)

wU
gva - kur - Txen!

œ œ œ œ wU
gva - kur - Txen!œ œ# wU
gva - kur - Txen!

rit.

V

V
?

#

#
W

ufalo, Segviwyalen! ufalo, Segviwyalen!

W
ufalo, Segviwyalen! ufalo, Segviwyalen!

W
ufalo, Segviwyalen! ufalo, Segviwyalen!

œ œ œ
ufalo, Se-gvi-wya-len!

œ œ œ œ œ
ufalo, Se-gvi-wya-len!

œ œ œ
ufalo, Se-gvi-wya-len!

W
saxeliTa uflisaTa,

W
saxeliTa uflisaTa,

W
saxeliTa uflisaTa,

,

,

,

xelnaweriseuli daboloeba 

Ending (original manuscript)

daboloeba sapatriarqo wirvisaTvis

Ending (patriarch liturgy)

1) st. karbelaSvilisa da m. elizbaraSvilis xelnawerebidan.

2) sagalobeli xelnawerSi didi sekundiT dablaa notirebuli.

3) wvrili SriftiT warmodgenilia xmaTasvlis varianti m. elizbaraSvilis xelnaweridan.

4) kursiviT warmodgenilia sityvieri teqsti m. elizbaraSvilis xelnaweridan. 

1) From the original manuscript by S. Karbelashvili and D. Molodinashvili.
2) The hymn is notated a major second interval lower in the original manuscript.
3) This variant is from the original manuscript by M. Elizbarashvili, and is printed in small font.
4) The text from the original manuscript by M. Elizbarashvili is written in cursive lettering.

dideba, aw da; gvakurTxen

Glory, Now and Ever; Father Bless
420
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V

V
?

#

#
W œ œ# œ œ œ œ œ wU

uwmideso da unetareso meufe-o, gva - kur - Txen!

W œ# œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ wU
uwmideso da unetareso meufe-o, gva - kur - Txen!

W œ œ# œ # # wU
uwmideso da unetareso meufe -o, gva - kur - Txen!

rit.

V

V
?

#

#
W œ

dideba mamasa da Zesa da wmidasa sulsa; aw da maradis da ukuniTi ukunisamde; a - min!

W œ œ œ
dideba mamasa da Zesa da wmidasa sulsa; aw da maradis da ukuniTi ukunisamde; a - min!

œ œ œ

W œ
dideba mamasa da Zesa da wmidasa sulsa; aw da maradis da ukuniTi ukunisamde; a -min!

1)

2)

3)

V

V
?

#

#

# # #

# # #

# # #

jœ .œ W œh œ œ œ# œ
u - fa - lo, Segviwyalen! ufalo,Segviwyalen! ufalo, Segvi - wya - len!jœ .œ W œ œ œa œ œ
u - fa - lo, Segviwyalen! ufalo,Segviwyalen! ufalo, Segvi - wya - len!

Jœ .œ W œ œ œ œ# œ
u - fa - lo, Segviwyalen! ufalo, Segviwyalen! ufalo, Segvi - wya - len!

,
4)

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ œ œ wU
me - u - fe - o, gva - kur - Txen!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
me - u - fe - o, gva - kur - Txen!

œ œ œ œ œ œ œ wU
me - u - fe - o, gva - kur - Txen!

œ œ œ œ
5)

dideba, aw da; gvakurTxen

Glory, Now and Ever; Father Bless
421

1) `wirvidan~ (karbelaSvili, 1899:45). 

2) gamocemaSi himni notirebulia didi sekundiT dabla.

3) wvrili SriftiT warmodgenilia II xmis svlis versia erT-erTi xelnaweridan.

4) frCxilebSi mocemulia am TanaJReradobis (marcvalze `wya~) erT-erT xelnawerSi mocemuli ritmi.

5) banis svlis varianti, m. elizbaraSvilis mier notirebuli #420 sagaloblidan. 

1) From the "Liturgy" (Karbelashvili, 1899:45).
2) The hymn is notated a major second interval lower in the edition.
3) The second voice variant in one of the original manuscripts is printed here in small font.
4) The rhythm of this chord (syllable "-tsqa-") is found in one of the original manuscripts. It is printed here in parethesis.
5) This bass variant is from hymn #420, notated by M. Elizbarashvili.

gamocemiseuli daboloeba

Ending (original publication)
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V

V
?

#

#

# # #

# # #

# #

jœ .œ W
u-fa-lo, Segviwyalen! ufalo,jœ .œ W
u-fa-lo, Segviwyalen! ufalo,

Jœ .œ W
u - fa - lo, Segviwyalen! ufalo,

œ œ œ w
Segviwyalen! ufalo, Se - gvi - wya - len!

œ œ œ .œ œ œ
Segviwyalen! ufalo, Se - gvi - wya - len!

œ œ œ w
Segviwyalen! ufalo, Se-gvi -wya - len;

W
saxeliTa

W
saxeliTa

W
saxeliTa

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
uf - li - sa - Ta, u - wmi - de - so da u - ne - ta - re - so

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
uf - li - sa - Ta, u - wmi - de - so da u - ne - ta - re - so

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
uf - li - sa - Ta, u - wmi - de - so da u - ne - ta - re - so

,

,

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ wU
me - u - fe - o, gva - kur - Txen!

3

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
me - u - fe - o, gva - kur - Txen!

œ œœ œ œ œ œ œ# wU
me - u - fe - o, gva - kur - Txen!

rit.

V

V
?

#

#

# # #

# # #

# #

jœ .œ W
u-fa-lo, Segviwyalen! ufalo,jœ .œ W
u-fa-lo, Segviwyalen! ufalo,

Jœ .œ W
u - fa - lo, Segviwyalen! ufalo,

œ œ œ w
Segviwyalen! ufalo, Se -gvi - wya -len!

œ œ œ .œ œ œ
Segviwyalen! ufalo, Se -gvi - wya -len!

œ œ œ w
Segviwyalen! ufalo, Se-gvi -wya - len;

W
saxeliTa

W
saxeliTa

W
saxeliTa

daboloeba sapatriarqo wirvisaTvis

Ending (patriarch liturgy)

daboloeba sapatriarqo wirvisaTvis

Ending (patriarch liturgy)
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V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
uflisaTa, uwmideso da u - ne - ta - re - so me - u - fe - o, gva - kur - Txen!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
uflisaTa, uwmideso da u - ne - ta - re - so me - u - fe - o, gva - kur - Txen!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# wU
uflisaTa, uwmideso da u - ne - ta - re - so me - u - fe - o, gva - kur - Txen!

rit.

V

V
?

#

#
W œ

dideba mamasa da Zesa da wmidasa sulsa; aw da maradis da ukuniTi ukunisamde; a - min!

W œ œ œ œ
dideba mamasa da Zesa da wmidasa sulsa; aw da maradis da ukuniTi ukunisamde; a - min!

W œ
dideba mamasa da Zesa da wmidasa sulsa; aw da maradis da ukuniTi ukunisamde; a - min!

1)

V

V
?

#

#

# # #

# # #

# #

œ œ W œ œ œ œ# œ
u - fa - lo, Segviwyalen! ufalo, Segviwyalen! ufalo, Segvi - wya-len!

œ œ W œ œ œ# œ œ
u - fa - lo, Segviwyalen! ufalo, Segviwyalen! ufalo, Segvi - wya-len!

œ œ W œ œ œ# œ œ
u - fa - lo, Segviwyalen! ufalo, Segviwyalen! ufalo, Segvi-wya- len!

,

,

,

2)

dideba, aw da; gvakurTxen

Glory, Now and Ever; Father Bless
422

1) `mwuxridan~ (karbelaSvili, 1897:109).

2) gamocemaSi sagalobeli sagasaRebo niSanTa cvlilebis gareSea notirebuli. aq warmodgenili alteraciis 

niSnebi Cveni aRniSnulia, #420 sagaloblis mixedviT.

1) From "Vespers" (Karbelashvili, 1897:109).
2) This hymn is notated without key signature accidentals in the edition. The accidentals presented here were added by the editors, 
based on hymn #420.
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V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ wU
ma - ma - o wmi - da - o, gva - kur-Txen!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
ma - ma - o wmi - da - o, gva - kur-Txen!

œ œ œ œ œ œ œ œ# wU
ma - ma - o wmi - da - o, gva - kur-Txen!

rit.

V

V
?

# # #

# # #

# #

œq œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa - xe - li - Ta uf - li - sa - Ta,

(ma -

(ma -

u - wmi -

Ral) -

Ral) -

de -

yov -

yov -

so

lad

lad

da

u -

u -

u -

sam -

sam-

ne -

Rvde -

Rvde -

ta -

lo -

lo -

re -

e -

e -

so

so

so

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa - xe - li - Ta uf - li - sa - Ta, u - wmi - de - so da u - ne - ta - re - so

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa - xe - li - Ta uf - li - sa - Ta, u - wmi - de - so da u - ne - ta - re - so

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ wU
me - u - fe - o, gva - kur-Txen!

œ œ œ œ œ œ œ œ wU
me - u - fe - o, gva - kur-Txen!

œ œ œ œ œ œ# wU
me - u - fe - o, gva - kur - Txen!

rit.

daboloeba samRvdelTmTavro wirvisaTvis

Ending (high priest liturgy)

gamocemiseuli daboloeba

Ending (original publication)
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V

V
?

#

#
W

dideba mamasa da Zesa da wmidasa sulsa; aw da maradis da ukuniTi ukunisamde;

W
dideba mamasa da Zesa da wmidasa sulsa; aw da maradis da ukuniTi ukunisamde;W
dideba mamasa da Zesa da wmidasa sulsa; aw da maradis da ukuniTi ukunisamde;

1)

V

V
?

#

#

œ w
a-min!

œ .œ œ œ
a-min!œ w
a -min!

œ W
u-fa-lo, Segviwyalen! ufalo, Segviwyalen! ufalo, Segviwya-len!œœ W
u-fa-lo, Segviwyalen! ufalo, Segviwyalen! ufalo, Segviwya-len!œ W
u - fa - lo, Segviwyalen! ufalo, Segviwyalen! ufalo, Segviwya - len!

V

V
?

#

#
œ œ œ œ
sa - xe - li - Ta

œ œ œ œ
sa - xe - li - Taœ œ œ œ
sa - xe - li - Ta

œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - fli - sa - Ta, gva - - - - - ku -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u - fli - sa - Ta, gva - - - - - ku -œ œ œ œ œ œ œ œ
u - fli - sa - Ta, gva - - - - - ku -

œ œ œ

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU

rTxen, ma - - - - ma - - o!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
rTxen, ma - - - - ma - - o!

œ# œ œ wU
rTxen, ma - - - - ma - - - o!

wu

dideba, aw da; gvakurTxen

Glory, Now and Ever; Father Bless

1) `dideba-awda~ da samgzis `ufalo Segviwyalen~ Cveni gawyobilia reCitatiul hangze, gantevebis `saxeliTa 

uflisaTa, gvakurTxen, mamao~ ki, aRebulia `ciskridan~ (karbelaSvili, 1898:72), sadac igi didi sekundiT dablaa 

notirebuli.

1) The hymns, "Lord, Have Mercy" and "In the Name of Lord," were arranged by the editors based on the recitative tune. The hymn 
"In the Name of Lord" was notated a major second interval lower in "Matins" (Karbelashvili, 1898:72).

423
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V

V
?

#

#
W

dideba mamasa da Zesa da wmidasa sulsa; aw da maradis da ukuniTi ukunisamde;

W
dideba mamasa da Zesa da wmidasa sulsa; aw da maradis da ukuniTi ukunisamde;W
dideba mamasa da Zesa da wmidasa sulsa; aw da maradis da ukuniTi ukunisamde;

1)

V

V
?

#

#

œ w
a-min!œ œ

3

œ œ œ œ œ
a-min!œ w
a -min!

œ W œ œ œ œ
u - fa - lo Segviwyalen! ufalo Segviwyalen! u - fa-lo Se-œ W œ œ œ œ
u - fa - lo Segviwyalen! ufalo Segviwyalen! u - fa-lo Se-œ W œ œ œ œ
u - fa - lo Segviwyalen! ufalo Segviwyalen! u - fa - lo Se-

V

V
?

#

#
œ œ

gvi-wya-len!

œ œ
gvi-wya-len!

œ

œ œ
gvi-wya-len!

œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa - xe -li -Ta u-fli-sa -Ta, u -

(ma-

(ma-

wmi-

Ral)-

Ral) -

de -

yov-

yov -

so

lad -

lad -

da

u-

u-

u -

samRv-

samRv-

ne -

de -

de -

ta -

lo -

lo -

re -

e -

e -

so

so

so

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa - xe -li -Ta u-fli-sa -Ta, u - wmi-de - so da u - ne - ta - re - so

œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa - xe - li - Ta u - fli - sa - Ta, u -wmi-de - so da u - ne - ta - re - so

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

2)

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
me - u - fe - - - o, gva - kur - Txen!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
me - u - fe - - - o, gva - kur - Txen!œ œ œ œ œ œ œ wU
me - u - fe - - - o, gva - kur - Txen!

1. rit.

dideba, aw da; gvakurTxen

Glory, Now and Ever; Father Bless

1) winamdebare nimuSi Cveni gawyobilia `ciskarSi~ (karbelaSvili, 1898:171) dabeWdili fsalmunSi CasarTavi 

muxlebis (e.w. kafizmas) da #406, 407 da 423 sagaloblebis musikaze.

2) sityvieri teqsti samRvdelTmTavro wirvisaTvis. frCxilebSi Casmuli `maRal~ ar igalobeba episkoposis 

wirvaze.

1) This example was arranged by the editors based on the stanzas meant to be inserted in psalms. Its sources are "Matins" 
(Karbelashvili, 1898:171), and the music of hymns #406, 407 and 423.
2) This is the text for the liturgy served by a high priest. The text, "maghal" is given in parenthesis because it is not chanted if a 
bishop is serving.

424
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
me - u - fe - o, gva - - - - kur - Txen!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
me - u - fe - o, gva - - - - kur - Txen!

œ œ œ œ œ# œ œ w
u
U

me - u - fe - o, gva - - - - kur - Txen!

w

2. rit.

V

V
?

#

#
œ œ œ œ .œn Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
me -

me - -

me - -

u - - -

u -

u - -

fe - - - - - - - -

fe - - - - - - - -

fe - - - - - - - -

o,

o,

o,

œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
me - u - - - fe - - - - - - - - o,

œ œ œ œ .œb jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
me - u - - - fe - - - - - - - - o,

œ œ œ œ œb œ œ œ œ . œw

3.

1)

V

V
?

#

#
œ œ œ œ wU

gva - - - - - kur - - - - Txen!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
gva - - - - - kur - - - - Txen!

œ œ œ œ

œ œ œ œ wnU
gva - - - - - kur - - - - - Txen!

rit.

ossia:
an ase:

ossia:
an ase:

1) sityvieri teqstis gamRerebis varianti m. elzbaraSvilis mier notirebuli #407 sagaloblis mixedviT.

1) This text variant is based on hymn #407, as notated by M. Elizbarashvili.
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ w
a - - - - min!

œ œ œ œ w
a - - - - min!

œ œ œ œ w
. œ w

a - - - - min!

,

,

,

,

1)

V

V
?

#

# a - - - min!

œ œ œ œ
a - - - min!

œ œ œ

a - - - min!

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œn œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ w
a - - - - - - - - - - - - - min!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ 3

œ œ œ w
a - - - - - - - - - - - - - min!

œ œ

w œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œa œ w
a - - - - - - - - - - - - - min!

œ œ œ{
œ œ œ

2),

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ w
a - - - - - - a - - - - - min!

œ œ œ œ œ œ œ œ w
a - - - - - - a - - - - - min!

w œ œ w
a - - - - - - a - - - - - min!

, ,

, ,

, ,

V

V
?

#

#
Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ
u - fa-lo, Se - gvi-wya-len! u - fa-lo, Se - gvi -wya-len! u - fa -

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ
u - fa-lo, Se - gvi-wya-len! u - fa-lo, Se - gvi -wya-len! u - fa -

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ
u - fa - lo, Se - gvi -wya-len! u - fa - lo, Se - gvi -wya- len! u - fa - -

,

,

,

amin! ufalo, Segviwyalen

Amen; Lord, Have Mercy

1) `amin~-is #425_428 variantebi st. karbelaSvilis xelnawerebidanaa. maTi momdevno, #429-is reCitatiuli 

fragmenti Cveni Camatebulia. sagalobels aboloebs anTologiis II tomis #330-331, e.w. mcire Sesvlis `ufalo, 

Segviwyalen~-is musikaze gawyobili `ufalo, Segviwyalen~. 

2) `amin~-is xelnawers kide aqvs moxeuli. sawyisi, 5 meoTxedis grZliobis mqone nageboba Cveni Camatebulia.

1) The variants #425-428 of "Amen" are from the original manuscripts by S. Karbelashvili. The recitative fragment of #429 was added 
by the editors. The hymn ends with, "Lord, have mercy," and is based on the music of "Lord, have mercy" of the little introit.
2) The edge of the original manuscript of "Amen" is torn off. The beginning construction with a value of five crotchets was added by 
the editors.

425 426

427

428

429
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V

V
?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ U
lo, Se - gvi - wya - len!

œ# œ œ œ œ œ# œ œ U
lo, Se - gvi - wya - len!

œ œ œ œ œ#
u

lo, Se - gvi - wya - len!

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ wU
is pol - la e - ti de - spo - ta!

œ œ œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ wU
is pol - la e - ti de - spo - ta!

œ œ œ œ œ œ œ# wU
is pol - la e - ti de - spo - ta!

1)  2)is polla

Eis polla

430

1) sagalobeli Cveni gawyobilia anTologiis II tomis #330-331 `ufalo, Segviwyalen~-is musikaze.

2) aq dasaSvebia anTologiis nebismieri mokle (e.w. mcire) `is polla~-s (#146_150 da 239_242) galoba. SedarebiT 

grZeli (ix. anTologiis II tomis #23_34 `ton despotin~-idan) da e.w. didi `is polla~-s (anT. II tomis #355_358) 

galoba umjobesia mRvdelTmTavris taZarSi Semosvlis da taZridan gabrZanebis dros.

   msaxurebis am momentSi, e.w. `Camolocvis~ pasuxad, sapatriarqo da samRvdelTmTavro wirvaze, dResaswaulebSi, 

igalobeba mxolod `amin~, rasac mosdevs arqidiakvnis mier aklamaciuri xasiaTis dalocvis aRvlena _ eris, 

mTavrobis, mxedrobis, kaTolikos-patriarqis, mRvdelTmTavarTa, samRvdeloebisa da ber-monozonTa, taZarSi 

myofi mrevlis, mecenatebis, mgaloblebisa da mSromelebisaTvis mravalJamier RvTis mfarvelobis gamoTxova. am 

dalocvis pasuxad saWiroa Sesruldes SedarebiT mokle `mravalJamier~-ebi. 

   aseT dros Sesasruleblad, ixileT da gamoiyeneT anTologiis II tomis #369_376 da IV tomis #97 

`mravalJamier~.

   amasTan, XIX saukunis (SesaZloa kidev ufro Zveli) tradiciiT, Camolocvis Semdgomi `amin~-is Semdeg 

igalobeboda, `ukeTilmsaxuresi~-c (an `keTilmsaxuri~), aseve, erTdroulad aklamaciisa da savedrebeli xasiaTis 

sagalobeli _ mefis, eris, mTavrobisa da eklesiis mravalJamier dalocvis TxovniT, romelic Tanamedrove 

liturgikul praqtikaSi, iSviaTad sruldeba (ix. #431-432).

1) This hymn was arranged by the editors based on the music of "Lord, have mercy" #330-331 (Vol. 2).
2) The chanting of any little "Is Polla" (#146-150 and 239-242) of the anthology is acceptable here. Chanting the relatively longer, 
great "Is Polla" (see from "Ton despotin," Vol.  2, #23-34) is preferable during the entrance/exit of a high priest (see variants 
published here: Vol. 2, #355-358).
   At this moment during the liturgies of the patriarch and the high priests, and on feastdays, only "Amen" is chanted in response. 
This is followed by the acclamation blessing by the archdeacon begging God's protection for the nation, government, army, the 
Catholicos-Patriarch, high priests, priests and monks and nuns, the parish attending the liturgy, patrons, chanters, and workers. In 
response to this blessing, it is necessary to perform relatively short "Many Years." 
   See and use "Many Years" #369-376 (Vol. 2), and #97 (Vol. 4).
   Meanwhile, according to 19th century traditions, "ukeTilmsaxuresi" (or "keTilmsaxuri") was chanted after the "Amen" following 
the Camolocvis. The acclamation and supplication hymns begging for the blessing on the king, nation, government, and the church 
were chanted simultaneously, but their performance is rare in modern liturgical practice (see #431-432).
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V

V
?

#

#
œ
a - min!

œ œ œ œ
a - min!

œ
a - min!

œ œ œ œ
ke - Til - msa - xu - ri,

œ œ œ œ
ke - Til - msa - xu - ri,

œ œ œ œ
ke - Til - msa - xu - ri,

,

,

,

œ œ œ œ œ œ œ œ
i - e - si - an, da - vi - Ti - an,

œ œ œ œ œ œ œ œ
i - e - si - an, da - vi - Ti - an,

œ œ œ œ œ œ œ œ
i - e - si - an, da - vi - Ti - an,

1)   2)   3)

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
so -lo - mo - ni - an, far-na - va - zi - an, ba - gra-to - va - ni,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
so -lo - mo - ni - an, far-na - va - zi - an, ba - gra-to - va - ni,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
so - lo - mo - ni - an, far - na - va - zi - an, ba - gra - to - va - ni,

œ œ œ œ œ
me - fe -Ta me - fe

œ œ œ œ œ
me - fe -Ta me - fe

œ œ œ œ œ
me - fe - Ta me - fe

mravalJamier (keTilmsaxuri)

Many Years (Laudation)

1) `wirvidan~ (karbelaSvili, 1899:46). 

2) #431-432 (da aklamaciis tipis sxva) sagaloblebi bolo aTwleulebSi, aseve, moixseneba rogorc _ `qebani~. 

SesaZloa, saxelwodeba `qebani~ XIX an ufro wina saukuneebidanac momdinareobdes.

3) gamocemidan sagalobeli gadmotanilia cvlilebebiT. kerZod:

   a) gamocemaSi sagalobeli notirebulia didi sekundiT dabla. 

   b) pirvelwyaroSi moixseneba ruseTis imperatori, misi ojaxi, ruseTis eklesiis sinodi da rusis egzarqosi. 

Cven SevcvaleT es moxsenieba saqarTvelos samefo ojaxis, kaTolikos-patriarqisa da mRvdelTmTavarTa xsenebiT.

   aqve aRvniSnavT, rom saqarTvelos samefos istoriuli mdgomareobidan gamomdinare, qarTvel mefeTa tituli 

icvleboda. amdenad, saqarTvelos mefis tituli, romelic teqstSia dabeWdili, ara absoluturi, aramed 

konstituciuri monarqiis Sesaferisi da ramdenadme zogadia. 

   g) saqarTveloSi saxelmwifo wyoba aris saparlamento respublika. amitom, aq warmodgenilia sagaloblis 

dasawyisi nawilis II variantic, gansxvavebuli sityvieri teqstiT _ mefisa da misi ojaxis nacvlad, eris, 

mTavrobisa da mxedrobis moxseniebiT, rogorc es miRebulia respublikuri wyobis mqone qristianul qveynebSi.

1) From "The Liturgy" (Karbelashvili, 1899:46).
2) The hymns #431-432 (and others of the acclamation type), are referred to as "kebani." It is possible that this name came from 19th 
century sources, or even earlier.
3) This hymn is transferred from the edition with these changes. For instance:
    a) The hymn is notated a major second interval lower in the edition.
    b) The Emperor of Russia, his family, the synod of the Russian church, and the Russian exarch are mentioned in the original 
source. We have replaced these with the Georgian royal family, Catholicos-Patriarch, and the high priests.
   We must note here that due to the historical circumstances of the Georgian kingdom, the  titles of the Goergian kings were 
changing. Hence, the title of the king of Georgia, which is printed in the text, is suitable for the constitutional monarchy, rather than 
the absolute monarchy, and is somewhat general.
    c) The state structure of Georgia is a parliamentary republic. Therefore, the second variant of the beggining part of the hymn is 
presented here with a different text: it mentions the nation, government, and the army, instead of mentioning the king and his 
family. This is the accepted form in Christian liturgies served in nations formed as a republic.

431

dasawyisi I

I beginning
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V

V
?

#

#
W W œ

abxazTa, qarTvelTa, ranTa, kaxTa da sruliad saqarTvelos xelmwife (saxeli)

W W œ
abxazTa, qarTvelTa, ranTa, kaxTa da sruliad saqarTvelos xelmwife (saxeli)

W W œ
abxazTa, qarTvelTa, ranTa, kaxTa da sruliad saqarTvelos xelmwife (Name)

V

V
?

#

#
W
da meuRle misi, keTil-msaxuri dedofali (saxeli); da deda misi keTil-msaxuri

W
da meuRle misi, keTil-msaxuri dedofali (saxeli); da deda misi keTil-msaxuri

W
da meuRle misi, keTil - msaxuri dedofali (Name) da deda misi keTil - msaxuri

,

,

,

V

V
?

#

#
W œ œ

dedofali, (saxeli);

W œ œ
dedofali, (saxeli);

W œ œ
dedofali, (Name)

œ œ œ œ œ œ
da mem-kvid - re mi - si,

œ œ œ œ œ œ
da mem-kvid - re mi - si,

œ œ œ œ œ œ
da mem-kvid - re mi - si,

œ œ œ œ œ
ke - Til-msa - xu - ri

œ œ œ œ œ
ke - Til-msa - xu - ri

œ œ œ œ œ
ke - Til - msa -xu - ri

V

V
?

#

#
W

ufliswuli

W
ufliswuli

W
ufliswuli

(saxeli); da yovelni samefoni

(saxeli); da yovelni samefoni

(Name) da yovelni samefoni

,

,

,

œ œ œ œ œ
saxle-u - lo - ba - ni ma -Tni;

œ œ œ œ œ
saxle-u - lo - ba - ni ma -Tni;

œ œ œ œ œ
saxle - u - lo - ba - ni ma - Tni;

1)

1) amis Semdeg, galoba unda gagrZeldes muxlidan `uwmidesi da unetaresi, sruliad saqarTvelos 

kaTolikos-patriarqi~. ix. Semdegi gverdi, aRniSvna `daboloeba~.

1) After this, the hymn should be continued from the stanza, "His Holiness and Beatitude, Catholicos-Patriarch of All Georgia." See 
the note on the following page, "ending".
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V

V
?

#

#
œ
a - min!

œ œ œ œ
a - min!

œ
a - min!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
RmrTiv-da - cu - li e - ri Cve - ni da me - u - fe - ba mi - si,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
RmrTiv-da - cu - li e - ri Cve - ni da me - u - fe - ba mi - si,

œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
RmrTiv - da - cu - li e - ri Cve - ni da me - u - fe - ba mi - si,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da qris - tes - mo - yva - re mTav - ro - ba da mxed - ro - ba mi - si,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da qris - tes - mo - yva - re mTav - ro - ba da mxed - ro - ba mi - si,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da qris - tes - mo - yva - re mTav - ro - ba da mxed - ro - ba mi - si,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ
uw - mi - de - si da

œ œ œ œ œ
uw - mi - de - si da

œ œ œ œ œ
uw - mi - de - si da

W œ œ œ œ œ
unetaresi, sruliad saqarTvelos kaTolikos-pa-tri-ar-qi da

W œ œ œ œ œ
unetaresi, sruliad saqarTvelos kaTolikos-pa-tri-ar-qi da

W œ œ œ œ œ
unetaresi, sruliad saqarTvelos kaTolikos - pa - tri - ar - qi da

,

,

,

V

V
?

#

#
W

mcxeTa-Tbilisis mTavarepiskoposi, da biWvinTisa da cxum-afxazeTis mitropoliti,

W
mcxeTa-Tbilisis mTavarepiskoposi, da biWvinTisa da cxum-afxazeTis mitropoliti,

W
mcxeTa - Tbilisis mTavarepiskoposi, da biWvinTisa da cxum-afxazeTis mitropoliti,

,

,

,

,

,

,

dasawyisi II

II beginning

daboloeba

Ending
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V

V
?

#

#
W œ œ

didi meufe, mamai Cveni i - li - a;

W œ œ
didi meufe, mamai Cveni i - li - a;

W œ œ
didi meufe, mamai Cveni i - li - a;

W
yovlad-samRvdeloni mitropolitni, mTavar-

W
yovlad-samRvdeloni mitropolitni, mTavar-

W
yovlad - samRvdeloni mitropolitni, mTavar -

V

V
?

#

#
..
..

..

W œ œ œ œ
episkoposni da e - pis - ko-pos-ni;

W œ œ œ œ
episkoposni da e - pis - ko-pos-ni;

W œ œ œ œ #
episkoposni da e - pis - ko -pos - ni;

œ W œ œ œ œ œ œ
da [maRal]-yovlad u-samRv-de - lo - e - si

œ W œ œ œ œ œ œ
da [maRal]-yovlad u-samRv-de - lo - e - si

œ W œ œ œ œ œ œ
da [maRal] - yovlad u-samRv-de - lo - e - si

V

V
?

#

#
..
..

..

W œ
(tituli, saxeli);

W œ
(tituli, saxeli);

W œ
(Title, name);

1) W
da Zmani wmidisa amis eklesiisani; da yovelni

W
da Zmani wmidisa amis eklesiisani; da yovelni

W
da Zmani wmidisa amis eklesiisani; da yovelni

,

,

,

V

V
?

#

#
W

marTl-madidebelni qristeaneni

W
marTl-madidebelni qristeaneni

W
marTl - madidebelni qristeaneni

,

,

,

œ œ œ œ œ U œ œ œ# œ wU
da - i - cev, u - fa-lo, mra-val - Ja - mi - er!

œ œ œ œ œ u œ œ œ œ# wU
da - i - cev, u - fa-lo, mra-val - Ja - mi - er!

œ œ œ œ œ U œ œ œ# œ# wU
da - i - cev, u - fa - lo, mra - val - Ja - mi - er!

,

,

,

mZimed

pesante2)

1) aq iTqmeba wirvaze damswre mRvdelTmTavarTa titulebi da saxelebi.

2) aRniSvna `mZimed~ `wirvaSia~ mocemuli. misi saerTaSoriso Sesatyvisi Cveni aRniSnulia.

1) The titles and the names of the high priests attanding the liturgy are mentioned here.
2) The note "heavily" is given in "the Liturgy". Its international synonym was added by the editors.
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ U

a - - - - min!

œ œ œ œ œ œ œN œ U

a - - - - min!

œ œ œ œ U
a - - - - min!

œ œ œ œ w
ke-

ukeTil-

Til-

msa -

msa -

xu -

xu-

re -

ri,

si,

œ œ œ œ
ke-Til-msa - xu-ri,

œ œ œ œ w
ke -

ukeTil -
Til -

msa -
msa-
xu -

xu -
re -

ri,
si,

,

,

,

œ œ œ œ œ œ œ œ
i - e - si - an, da - vi -Ti-an,

œ œ œ œ œ œ œ œ
i - e - si - an, da - vi -Ti-an,

œ œ œ œ œ œ œ œ
i - e - si - an, da - vi - Ti - an,

1)

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
so-lo-mo-ni-an, far-na - va -zi-an, ba-gra-to-va-ni,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
so-lo-mo-ni-an, far-na - va -zi-an, ba-gra-to-va-ni,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
so - lo - mo - ni - an, far - na - va - zi - an, ba - gra - to - va - ni,

œ œ œ œ œ
me-fe-Ta me-fe

œ œ œ œ œ
me-fe-Ta me-fe

œ œ œ œ œ
me-fe - Ta me -fe

V

V
?

#

#
W W œ w

afxazTa, qarTvelTa, ranTa, kaxTa da sruliad saqarTvelos xelmwife (saxeli)

W W œ œ œ œ œ
afxazTa, qarTvelTa, ranTa, kaxTa da sruliad saqarTvelos xelmwife (saxeli)

W W œ w
afxazTa, qarTvelTa, ranTa, kaxTa da sruliad saqarTvelos xelmwife (the name)

mravalJamier (keTilmsaxuri)

Many Years (Laudation)

1) `mwuxridan~ (karbelaSvili, 1897:110). 

2) #431-is msgavsad, am sagalobelSic clilebebia Setanili:

   a) rus saeklesio da saero mmarTvelTa gamocemiseuli moxsenieba Secvlilia saqarTvelos samefo ojaxis, 

kaTolikos-patriarqisa da mRvdelTmTavarTa xsenebiT.

   b) sagaloblis winamdebare dasawyisTan erTad (aRniSvniT `dasawyisi I~), warmodgenilia sagaloblis dasawyisi 

nawilis meore variantic _ monarqis nacvlad eris, mTavrobisa da mxedrobis moxseniebiT.

   g) wvrili SriftiT dabeWdilia m. elizbaraSvilis mier notirebuli `ukeTilmsaxuresi~-s (m. elizbaraSvilTan, 

f. qoriZiseuli nimuSis (qoriZe, 1895:164, 166; anT. I tomi, #133 da 135) msgavsad, sagaloblis sawyisi sityva 

`keTilmsaxuri~-s nacvlad aris `ukeTilmsaxuresi~) gansxvavebuli xmTasvla.

1) From "Vespers" (Karbelashvili, 1897:110).
2) As in #431, there are changes done in this hymn too:
    a) The mentioning of the rules of Russian church and nation was replaced with the mentioning of the Georgian royal family, 
catholicos-patriarch and high priests.
    c) Together with this beginning of the hymn (with the note "beginning i"), the second variant of the beginning part of the hymn is 
presented, mentioning the nation, the government, and the army, instead of the monarch. 
    d) The textual differences are marked here and printed in small font. For example, the text "uketilmsakhuresi," instead of 
"ketilmsakhuri" as notated by M. Elizbarashvili.

432

dasawyisi I

I beginning

605



V

V
?

#

#
W œ œ œ œ W
da meuRle misi, keTil-msaxuri dedofali (saxeli); da deda misi

W œ œ œ œ W
da meuRle misi, keTil-msaxuri dedofali (saxeli); da deda misi

W œ œ œ œ W
da meuRle misi, keTil - msaxuri dedofali (the name) da deda misi

œ œ# œ

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ

keTil-msaxuri dedofali, (saxeli);

œ œ
keTil-msaxuri dedofali, (saxeli);

œ œ
keTil - msaxuri dedofali, (the name)

œ œ œ œ œ œ
da mem-kvid-re mi - si,

œ œ œ œ œ œ
da mem-kvid-re mi - si,

œ œ œ œ œ œ
da mem-kvid - re mi - si,

œ œ œ œ œ
ke-Til-msa - xu-ri

œ œ œ œ œ
ke-Til-msa - xu-ri

œ œ œ œ œ
ke - Til - msa-xu - ri

V

V
?

#

#
W

ufliswuli

W
ufliswuli

W
ufliswuli

(saxeli); da yovelni samefoni

(saxeli); da yovelni samefoni

(the daname) yovelni samefoni

,

,

,

œ œ œ œ œ
saxle-u - lo - ba - ni ma - Tni;

œ œ œ œ œ
saxle-u - lo - ba - ni ma - Tni;

œ œ œ œ œ
saxle - u - lo - ba - ni ma - Tni;

1)

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ w œ œ œ œ œ œ œ

RmrTiv-da - cu - li e - ri Cve - ni da me - u - fe - ba mi - si,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
RmrTiv-da - cu - li e - ri Cve - ni da me - u - fe - ba mi - si,

œ œ œ œ œ œ œ w œ œ œ œ œ œ œ
RmrTiv - da - cu - li e - ri Cve - ni da me - u - fe - ba mi - si,

,

,

,

1) amis Semdeg, galoba unda gagrZeldes muxlidan `uwmidesi da unetaresi, sruliad saqarTvelos 

kaTolikos-patriarqi~. ix. Semdegi gverdi, aRniSvna `daboloeba~.

1) The hymn should be continued from the text, "His Holiness and Beatitude, Catholicos-Patriarch of All Georgia". See the following 
page, the note "ending".

dasawyisi II

II beginning
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
da qris-tes - mo - yva - re mTav-ro - ba da mxed-ro - ba mi - si,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da qris-tes - mo - yva - re mTav-ro - ba da mxed-ro - ba mi - si,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
da qris - tes - mo - yva - re mTav - ro - ba da mxed - ro - ba mi - si,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ
uw - mi - de - si da

œ œ œ œ œ
uw - mi - de - si da

œ œ œ œ œ
uw - mi - de - si da

W œ œ œ œ
unetaresi, sruliad saqarTvelos kaTolikos-pa-tri-ar-qi

W œ œ œ œ
unetaresi, sruliad saqarTvelos kaTolikos-pa-tri-ar-qi

W œ œ œ œq
unetaresi, sruliad saqarTvelos kaTolikos - pa - tri - ar - qi

,

,

,

V

V
?

#

#
œ W œ œ œ œ œ œ œ
da mcxeTa - Tbilisis mTavarepiskoposi, da biW - vin - Ti - sa da cxum -

œ W œ œ œ œ œ œ œ
da mcxeTa - Tbilisis mTavarepiskoposi, da biW - vin - Ti - sa da cxum -

œ W œ œ œ œ œ œ œ
da mcxeTa - Tbilisis mTavarepiskoposi, da biW - vin - Ti - sa da cxum -

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ W œ œ
af - xa - ze - Tis mi - tro-po - li - ti, didi meufe, mamai Cveni i - li - a;

œ œ œ œ œ œ œ œ œ W œ œ œ œ œ
af - xa - ze - Tis mi - tro-po - li - ti, didi meufe, mamai Cveni i - li - a;

œ œ œ œ œ œ œ œ œ W œ œ
af - xa - ze - Tis mi - tro - po - li - ti, didi meufe, mamai Cveni i - li - a;

,

,

,

daboloeba

Ending
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V

V
?

#

#
W

yovlad-samRvdeloni mitropolitni, mTavar-

W
yovlad-samRvdeloni mitropolitni, mTavar-

W
yovlad - samRvdeloni mitropolitni, mTavar -

œ œ œ œ w
episkoposni da e - pis-ko-pos-ni;

œ œ œ œ œ œ

episkoposni da e - pis-ko-pos-ni;

œ œ œ œ w
episkoposni da e - pis - ko -pos - ni;

V

V
?

#

#
..
..

..

..

..

..

œ W œ œ œ œ œ œ
da [maRal] - yovlad u-samRv-de - lo - e - si

œ œ W œ œ œ œ œ œ
da [maRal] - yovlad u-samRv-de - lo - e - si

œ œ W œ œ œ œ œ œ
da [maRal] - yovlad u-samRv-de - lo - e - si

W œ
(tituli, saxeli);

W œ
(tituli, saxeli);

W œ
(The title and name)

1)

V

V
?

#

#
W œ œ œ œ œ œ
da Zmani wmidisa amis ek - le - si - i - sa - ni;

W œ œ œ œ œ œ
da Zmani wmidisa amis ek - le - si - i - sa - ni;

W œ œ œ œn œ œ
da Zmani wmidisa amis ek - le - si - i - sa - ni;

œ œ# œ œ œ

W
da yovelni marTl-madidebelni

W
da yovelni marTl-madidebelni

W
da yovelni marTl - madidebelni

,

,

,

V

V
?

#

#

# # #

# # #

# #

W
qristeane -

W
qristeane -

W
qristeane -

œ œ œ œ œ œ œ . œ œ œ œ œ œ U
ni, da - i -cev, u - fa-lo, mra-val - Ja - mi - er! -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
ni, da - i -cev, u - fa-lo, mra-val - Ja - mi - er! -

œ œ œ œ œ w œ œ œ œ# U
ni, da - i - cev, u - fa - lo, mra - val - Ja - mi - er!

rit.,

,

,

2) 3)

1) aq iTqmeba wirvaze damswre mRvdelTmTavarTa titulebi da saxelebi.

2) alteraciis niSnebi `mwuxrSi~ ufro gvian (fragmentSi `mravalJamier~) icvleba. sagasaRebo niSanTa es cvlileba 

Cveni Semotanilia.

3) Semdeg gverdze dabeWdilia himnis daboloebis alternatiuli versiebi, m. ipolitov-ivanovis, p. karbelaSvilisa 

da m. elizbaraSvilis xelnawerebidan.

1) The titles and names of the high priests attending the liturgy are chanted here.
2) The accidentals in "Vespers" change later in the fragment "Many Years."
3) On the following page, we print the alternative versions of the ending of this hymn as found in the original manuscripts by M. 
Ipolitov-Ivanov, P. Karbelashvili, and M. Elizbarashvili.

608



V

V
?

#

#
W

qristeane -

W
qristeane -

W
qristeane -

1)   2) œ # wU
ni, da - i - cev, u - fa - lo, mra - val - Ja - mi - er!

œ # wU
ni, da - i - cev, u - fa - lo, mra - val - Ja - mi - er!

œ # # # wU
ni, da - i - cev, u - fa - lo, mra - val - Ja - mi - er!

,

,

,

V

V
?

#

#

# # #

# # #

# #

W
qristeane -

W
qristeane -

W
qristeane -

3)   4)

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
ni, da - i - cev, u - fa -lo, mra - val - Ja - mi - er!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
ni, da - i - cev, u - fa -lo, mra - val - Ja - mi - er! -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# U
ni, da - i - cev, u - fa - lo, mra - val - Ja - mi - er!

rit., 5)

,

,

1) m. ipolitov-ivanovis xelnaweridan (folk. centri, xeln. #2111) da p. karbelaSvilis arqividan (centr. arq., f. 

1461, saqme #202). 

2) am wyaroebidan himnis mxolod damabolovebeli (wyaroebTan SedarebiT didi sekundiT maRla transponirebuli) 

fragmentia warmodgenili aq. sxva muxlebi msgavsia #431 nimuSis muxlebisa. 

3) m. elizbaraSvilis xelnaweridan. 

4) wyaroSi araa alteraciis niSnebi. isini Cveni aRniSnulia.

5) sagaloblis bolos minaweria: `dasrulda da RmerTs dideba. mix. p. elizbaraSvili 1900 w.~.

1) From the original manuscripts by M. Ipolitov-Ivanov (State Folklore Centre, ms. #2111), and from the archive of P. Karbelashvili 
(Central Archive, fund 1461, ms. #202).
2) From these originals, only the final fragments of the hymn are presented here. They are transposed a major second interval higher 
than in the originals. The other stanzas are similar to those in #431.
3) From the original manuscript by M. Elizbarashvili.
4) There are no accidentals in the original. They were added by the editors.
5) The note at the the end of the hymn reads: "Here it ends, glory be to God. Mikh. P. Elizbarashvili, 1900 year." 

ossia:
an ase:

ossia:
an ase:
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V

V
?

bbbb

bbbb

bbbbb

œ œ œ œ œ œ . œ . œ œ œ
mra-val-Ja - mi - er! mra-val - Ja - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mra-val-Ja - mi - er! mra-val - Ja - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ . œ w w
mra - val - Ja - mi - er! mra - val - Ja - - - - - - - - -

1)  2)

V

V
?

bbbb

bbbb

bbbbb

nnbb

nnbb

nnbbb

œ œ w w w w
a - mi - er!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
a - mi - er!

w w w w
a - mi - er!

V

V
?

bb

bb

bbb

. œ . œ œ œU
mra - - - val - Ja - - - - - - - - - mi - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œU
mra - - - val - Ja - - - - - - - - - mi - - -. œ W œ œU
mra - - - - val - Ja - - - - - - - - - mi - - -

mravalJamier

Many Years
433

1) gr. CxikvaZis xelnaweridan (folk. centri, xeln. #2125).

2) amave arqetipul modelze agebul #437 himns `wirvis~ sarCevSi (karbelaSvili, 1899:V) `didi mravalJamieri~, 

xolo #436-437 sagaloblebs d. molodinaSvilisa da m. elizbaraSvilis xelnawerebSi `monastruli mravalJamieri~ 

ewodeba.

   #433_441 `mravalJamier~-ebi igalobeba liturgiis dasasruls _ qadagebis damTavrebisas, jvarze mTxvevisa da 

mRvdelTmTavris taZridan gabrZanebis dros. sadReisod imave funqciiT xalxuri `mravalJamier~-ebic, xolo Sobisa 

da aRdgomis periodSi, am dResaswaulebisadmi miZRvnili xalxuri himnebic sruldeba xolme.

1) From the original manuscript by Gr. Chkhikvadze (State Folklore Centre, ms. #2125).
2) The hymn #437 arranged on this archetypal model is called the "long Many Years" in the table of contents of "The Liturgy" 
(Karbelashvili, 1899:V). Meanwhile, the hymns #436-437 are called the "monastery Many Years" in the source manuscripts by D. 
Molodinashvili and M. Elizbarashvili.
The "Many Years" #433-441 are chanted at the end of the liturgy, after the preaching and while kissing the cross and the exit of the 
high priest from the church. Nowadays, the folklore variants of "Many Years" are sometimes performed with the same function and 
at services of the Nativity and Pascha, additional folklore anthems dedicated to these holidays are performed.
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V

V
?

bb

bb

bbb

w . œ w
i - - - - - - er!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i - - - - - - er!

w .w w
i - - - - - - er!

œ œ .w œ œ wU
mra - val - Ja - mi - er!

œ œ wU
mra - val - Ja - mi - er!n w wU
mra - val - Ja - mi - er!

rit.

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ w}h . œ . œ œ œ
mra-val - Ja - mi - er! mra-val - - - Ja - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ w œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mra-val - Ja - mi - er! mra-val - - - Ja - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ w . œ w w
mra - val - Ja - mi - er! mra - val - - - Ja - - - - - - - -

1)

2)

V

V
?

b

b

bb

n #

n #

nn

.œ œ œ w .w w
a - mi - er!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
a - mi - er!

w .w w
a - mi - er!

V

V
?

#

#

. œ . œ œ
mra - - - val - Ja - - - - - - - - - mi - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mra - - - val - Ja - - - - - - - - - mi - - -

. œ W œ
mra - - - - val - Ja - - - - - - - - - mi - - -

mravalJamier

Many Years

1) p. karbelaSvilis arqividan (centr. arq., f. #1461, saqme #202) da m. ipolitov-ivanovis xelnaweridan (folk. 

centri, xeln. #2111).

2) m. ipolitov-ivanovis xelnawerSi es TanaJReradoba naxevari grZliobisaa.

1) From the archive of P. Karbelashvili (Central Archive, fund 1461, ms. #202), and from the original manuscript by M. 
Ippolitov-Ivanov.
2) This chord has the value of a minim in the source manuscript by M. Ipolitov-Ivanov.
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V

V
?

#

#
w . œ w
i - - - - - - er!

œ œ œ œ œ œ œ œ w
i - - - - - - er!

w .w w
i - - - - - - er!

œ œ œ w œ œ wU
mra - val - Ja - mi - er!

œ w wU
mra - val - Ja - mi - er!

œ # w wU
mra - val - Ja - mi - er!

rit.1)

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ . œ
mra - val - Ja - mi - er! mra - va - - - l Ja - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ . œ
mra - val - Ja - mi - er! mra - va - - - l Ja - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ w
mra - val - Ja - mi - er! mra - va - - - - l Ja - - - -

,
2)

,

,

3)

V

V
?

b

b

bb

. œ œ œ œ œ œ w
a - - - - - - - - mi - e - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - - - - - - mi - e - - - - - - -

. œ w w
a - - - - - - - - mi - e - - - - - - -

V

V
?

b

b

bb

n#

n#

nn

w œ n w w
er!

œ# œ œ œn œ œ œ œ œ œn œ œ œ w
er!

w œ w w w
er!

mravalJamier

Many Years

1) m. ipolitov-ivanovis xelnawerSi marcvali `Ja~ am TanaJReradobidan mRerdeba.

2) p. karbelaSvilis arqividan. (centr. arq., f. #1461, saqme #203).

3) xelnawerSi sagaloblis mxolod II xmaa notirebuli (alteraciis niSnebiTurT). aq warmodgenili I-III xmebi Cveni 

Sewyobilia.

1) The syllable "zha" is attached to this chord in the source manuscript by M. Ippolitov-Ivanov.
2) From the archive of P. Karbelashvili (Central Archive, fund 1461, ms. #203).
3) Only the second voice of the hymn is notated in the source manuscript (with accidentals). The first and third voice parts were 
arranged by the editors.

435

612



V

V
?

#

#

. œ œ œ . œ œ œ œ œ
mra - - - - va - l - Ja - - - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mra - - - - va - l - Ja - - - - - - - - - -

. œ œ œ œ œ œ . œ œ œ œ
mra - - - - - va - l - Ja - - - - - - - - - -

œ

V

V
?

#

#
œ œ w

mi - - - er!

œ œ œ œ œ œ œ
mi - - - er!

œ œ w
mi - - - er!

œ œ œ œ œ œ œ œ wU
mra - va - l - Ja - - - - mi - er!

œ œ œ œ wU
mra - va - l - Ja - - - - mi - er!

œ œ œ œ wU
mra - va - l - Ja - - - - mi - er!

rit.

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ w . œ . œ
mra-val - Ja - mi - er! mra-val - - - - Ja - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mra-val - Ja - mi - er! mra-val - - - - Ja - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ w . œ . œ
mra - val - Ja - mi - er! mra - val - - - - Ja - - - - - - -

,
1)   2)

,

,

3)

V

V
?

b

b

bb

n#

n#

nn

œ œ œ œ œ
a - - - mi - er!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - mi - er!

œ œ
a - - - mi - er!

.w w

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
.w w

mravalJamier

Many Years

1) d. molodinaSvilis xelnaweridan.

2) xelnawerSi sagalobels `monastruli mravalJamieri~ ewodeba.

3) xelnawerSi alteraciis ramdenime arasagasaRebo niSania gamowerili. aq warmodgenili alteraciis niSnebi Cveni 

aRniSnulia, #433_437 nimuSebis mixedviT.

1) From the original manuscript by D. Molodinashvili.
2) This hymn is called the "monastery Many Years" in the source manuscript.
3) Several accidentals are written in the source manuscript. The accidentals presented here were added by the editors based on the 
examples #433-437.
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613



V

V
?

#

#

. œ
mra - - - - val -

œ œ œ œ œ œ œ
mra - - - - val -

. œ
mra - - - - - val -

. œ œ
Ja - - - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Ja - - - - - - - - - -

. œ œ
Ja - - - - - - - - - -

V

V
?

#

#
œ œ w . œ

mi - - - - - - - - - - - - - er!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mi - - - - - - - - - - - - - er!

œ œ w .w
mi - - - - - - - - - - - - - - er!

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ wU

mra - val - - - - Ja - - - - - mi - - er!

œ œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
mra - val - - - - Ja - - - - - mi - - er!

œ .œ œ wU
mra - val - - - - Ja - - - - - mi - - - er!

rit.
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V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ œ . œ . œ
mra-val - Ja - mi - er! mra - va - - - l - Ja - - - a - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
3

œ œ œ œb œ œ œ œ œ œ œ
mra-val - Ja - mi - er! mra - va - - - l - Ja - - - a - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ . œ . œ
mra - val - Ja - mi - er! mra - va - - - l - Ja - - - a - - - -

,

,

,

,

,

,

1)  2)

V

V
?

b

b

bb

n #

n #

nn

œ œ œ œ œ œ œ œ œ .w w
a - - - mi - er!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
a - - - mi - er!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ .w w
a - - - mi - er!

,

,

,

V

V
?

#

#

. œ œ œ . œ œ
mra - - - - va - l - Ja - - - a - - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
3œ œ œ œ œ

mra - - - - va - l - Ja - - - a - - - - - - - -

. œ œ œ œ œ œ . œ œ œ œ
mra - - - - - va - l - Ja - - - a - - - - - - - -

,

,

,

,

,

,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œU
mi - - - - i - - - er!

œ œ œ œ œ œ œ
3

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
U

mi - - - - i - - - er!

œ œ œ œ œ œU
mi - - - - i - - - er!

,

,

,

.œ œ œ œ œ œU œ œ œ œ œ œ wU
mra - va - l - Ja - - - mi - er!

.œ œ œ œ œ œu œ œ œ œ œ œ wU
mra - va - l - Ja - - - mi - er!

œ œ œU œ œ œ œ wU
mra - va - l - Ja - - - mi - er!

,

,

,

rit.

mravalJamier

Many Years
437

1) `wirvidan~ (karbelaSvili, 1899:48). 

2) gamocemis sarCevSi am himns `didi mravalJamieri~ ewodeba.

1) From "The Liturgy" (Karbelashvili, 1899:48).
2) The hymn is called "great Many Years" in the table of contents of the edition.
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V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ . œ
mra - val - Ja - mi - er! mra - va - - - - l - Ja - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œb œ œ œ
mra - val - Ja - mi - er! mra - va - - - - l - Ja - - - -

œ œ œ œ œ œ œ . œ
mra - val - Ja - mi - er! mra - va - - - - l - Ja - - - -

,

,

,

1)   2)

V

V
?

b

b

bb

. œ œ œ .œ œ œ w
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,

,

,
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.w w
er!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
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er!

. œ œ œ
mra - - - - - va - l -

œ œ œ œ œ œ œ œ œn[
mra - - - - - va - l -

. œ œ œ
mra - - - - - va - l -
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#

#
. œ œ œ œ œ w

Ja - - - a - - - - - - - - mi - e - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn
n œ œ

[
œ œ œ œ# œ œ œ

Ja - - - a - - - - - - - - mi - e - - -œ œ œ . œ œ œ œ œ œ œ w
Ja - - - a - - - - - - - - mi - e - - - -

,

,

,

mravalJamier

1) m. elizbaraSvilis xelnaweridan. 

2) winamdebare da anTologiis II tomis #373 `mravalJamier~-ebi m. elizbaraSvils Cawerili aqvs jvrisweris 

sagalobelTa ciklSi. am ciklis danarCeni himnebi anTologiis IV tomSi, 192_199 nomrebadaa warmodgenili.

3) xelnawerSi samive xmaSi gasaRebSi si bemolia aRniSnuli. am muxlis dasawyisSi uqmdeba si bemoli da muxlis 

bolo nawilSi fa diezebia. Tumca, alteraciis niSnebi usistemodaa Cawerili da mxolod maTi 

gaTvaliswineba-Sesrulebis SemTxvevaSi, qromatiul JReradobebs miviRebdiT. 

   aq warmodgenili alteraciis niSnebi aRniSnulia himnis xelnawerisa da #433_441 nimuSebis mixedviT.

1) From the original manuscript by M. Elizbarashvili.
2) This "Many Years" #373 (and that printed in Vol. 2) were recorded by M. Elizbarashvili in the cycle of Marriage hymns. The other 
hymns of this cycle are presented as #162-169 (Vol. 4).
3) A B flat is noted in all three voices of the key signature in the original manuscript. In the beginning of this stanza, the B flat is 
cancelled and there are F sharps in the last part of the stanza. The accidentals are written unsystematically, so when performing 
them, the sound is very chromatic.
   The accidentals were added based on the original manuscripts of hymns #433-441.
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œ œ œ œ
er!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
er!

œ œ œ œ
er!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
mra - val - Ja - - - mi - - er!

œ œ œ œ œ œ b œ œ œ wU
mra - val - Ja - - - mi - - er!

œ œ œ œ œ w wU
mra - val - Ja - - - mi - - - er!

rit.

V

V
?

b

b

bb

œ œ œ œ œ œ œ . œ
mra - val - Ja - mi - er! mra - va - - - - l - Ja - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œA œ œ œ
mra - val - Ja - mi - er! mra - va - - - - l - Ja - - - -

œ œ œ œ œ œ œ . œ
mra - val - Ja - mi - er! mra - va - - - - - l - Ja - - - -

1)

,

,

,

2)

V

V
?

b

b

bb

. œ œ œ .œ œ œ
a - - - - - - - - - - mi - e - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ œ œ
a - - - - - - - - - - mi - e - - - -

. œ œ œ
a - - - - - - - - - - - mi - e - - - -

mravalJamier

Many Years

1) xelnawerSi samive xmis gasaRebSi si da mi bemolebia aRniSnuli (mTel sagalobelSi), xolo bolo or muxlSi 

ramdenime adgilze arasagasaRebo fa diezia Cawerili. 

   xelnaweris mixedviT, sagaloblis dasawyisSic yvelgan mi bemoli, e.i. pirvel frazaSi minoruli 

terckvintakordiT reCitacia unda iyos.

   aq warmodgenili alteraciis niSnebi Cveni aRniSnulia, #433_437 nimuSebis mixedviT.

2) winamdebare nimuSis xelnawerSic da, aseve, erT-erT xelnawerSi, romelSic mxolod II xmaa notirebuli, aq mi 

bemolia.

1) There are B and E flats in all three voices of the key signature of the original manuscript (throughout the whole hymn), while there 
are F sharp accidentals at several places in the last two stanzas.
   According to the original manuscript, there should be an E flat in the beginning of the hymn; thus, the recitative of the first phrase 
should be sung to a minor third-fifth chord.
   The accidentals presented here were added by the editors based on the examples #433-437.
2) There is an E flat here in the source manuscript, and in one of the original manuscripts where only the second voice was notated.
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w .w w
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œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
e - - - er!

w .w w
e - - - er!

,

,

,

. œ
mra - - -

œ œ œ œ
mra - - -

. œ
mra - - - -

V

V
?

#

#
œ œ . œ œ œ œ

a - va - l - Ja - i - a - - - u - i - a - i - a -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ#
a - va - l - Ja - i - a - - - u - i - a - i - a -

œ œ œ œ œ . œ œ œ œ œ œ
a - va - l - Ja - i - a - - - u - i - a - i - a -

,

,

,

V

V
?

#

#
œ w œ œ œ œ

mi - - - - - - - - - - - - - er!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mi - - - - - - - - - - - - - er!

œ w œ œ œ œ œ# œ œ
mi - - - - - - - - - - - - - - er!

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU

mra - va - l - Ja - - - - - mi - - - - er!

œ œ œ œ œ œ n œ œ œ wU
mra - va - l - Ja - - - - - mi - - - - er!

œ œ œ œ œ w wwU
mra - va - l - Ja - - - - - mi - - - - er!

1) rit.

1) xelnawerSi, bolo muxlSi gasaRebSi kvlav si da mi bemolebia aRniSnuli, xolo II-III xmebSi yvelgan fa-s win 

diezia dasmuli.

1) In the source manuscript, there are B and E flats in the key signature here in the last stanza, and there are sharp signs in front of 
every F in the second and the third voices.
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#
œ œ œ œ œ œ œ œ . œ . œ

mra-val - Ja - mi - er! mra - va - - - l Ja - - - - a - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
3

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mra-val - Ja - mi - er! mra - va - - - l Ja - - - - a - - - -

œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ . œ . œ
mra - val - Ja - mi - er! mra - va - - - l - Ja - - - - a - - - -

, ,

1)

2)

, ,

, ,

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ w .
a - - - mi - e - - - - - e - - - - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a - - - mi - e - - - - - e - - - - - - -

œ œ œ œ w .
a - - - mi - e - - - - - e - - - - - - - -

,

,

,

V

V
?

#

#

# # #

# # #

# #

er!

œ œ œ œ œ œ
er!

er!

. œ œ œ
mra - - - - - va - l - Ja - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œn
3

œ œ œ
3

œ œ œ
mra - - - - - va - l - Ja - - - -

œ œ œ œ œ œ

. œ œ œ
mra - - - - - va - l - Ja - - - -

,

,

,

1) winamdebare `mravalJamier~ st. karbelaSvils mier calkeuli xmebis partiebis saxiT notirebuli jvrisweris 

wesis sagalobelTa ciklidanaa. am ciklis danarCeni himnebi anTologiis IV tomSi 213, 220-221 da 224_232 

nomrebadaa warmodgenili.

2) xelnawerebSi alteraciis niSnebi fragmentuladaa gamowerili. 

zogierTi xelnaweris mixedviT, himnis dasawyis frazaSi II xmaSi yvelgan fa bekari, e.i. pirvel frazaSi minoruli 

terckvintakordiT reCitacia unda iyos.

   aq warmodgenili alteraciis niSnebi Cveni aRniSnulia, #433_437 nimuSebis mixedviT.

1) This "Many Years" is from the cycle of Marriage hymns notated as separate voices parts by S. Karbelashvili. The rest of the hymns 
in this cycle are printed as #183, 190-191 and 194-202 (Vol. 4).
2) The accidentals are written fragmentally in the source manuscript.
   According to several of the original manuscripts, there should be an F natural in the second voice in the beginning phrase of the 
hymn. As such, the recitative in the first phrase should be sung to a minor third-fifth chord.
   The accidentals presented here were added by the editors, based on the examples #433-437.

mravalJamier
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a - - -

u -

u -

a - -

a - - -

a -

a -

i -

u -

a - -

a - -

mi - - - - -

mi - - - - -
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1) rit.
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œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
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œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
i - - - - - - mra - va - l - Ja - - - mi - er!

, ,
2)

rit.

, ,

, ,

ossia:
an ase:

1); 2) damabolovebeli muxlis ori alternatiuli varianti st. karbelaSvilis xelnawerebidan. maTgan mxolod 

erT-erTi unda Sesruldes.

1); 2) Two alternative variants of the final stanza from the original manuscripts by S. Karbelashvili are presented here. Only one of 
them should be performed.
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1) winamdebare `mravalJamier~ st. karbelaSvilis mier partituris saxiT notirebuli jvrisweris wesis 

sagalobelTa ciklidanaa. am ciklis danarCeni himnebi anTologiis IV tomSi 233_239 nomrebadaa warmodgenili. 

   st. karbelaSvilis mier notirebuli qorwinebis orive ciklis (I _ anT. IV t. #213, 220-221, 224_232 II _ iqve, 

#233_239) himnebi urTierTmsgavsia, magram amasTan, pirveli cikli meoresTan SedarebiT faqturul-melodiurad 

ramdenadme martivia. msgavseba-gansxvavebulobis igive xarisxi axasiaTebs #440 da #441 `mravalJamier~-sac.

2) xelnawerSi araa alteraciis niSnebi. aq warmodgenili alteraciis niSnebi Cveni aRniSnulia, #433_437 nimuSebis 

mixedviT.

1) This "Many Years" is from the cycle of Marriage hymns notated in score by S. Karbelashvili. The rest of the hymns of this cycle are 
here: #203-209 (Vol. 4).
   Here we present the hymns of both Marriage cycles. The 1st cycle: #183, 190-191, 194-202 (Vol. 4), and the 2nd cycle: #203-209 (Vol. 
4). These were notated by S. Karbelashvili and are similar, but the first cycle is simpler compared to the second one in terms of 
texture and melody. The same level of similarity/difference occurs in the "Many Years" variants #440 and #441.
2) There are no accidentals in the source manuscript. The accidentals were added by the editors based on the examples #433-437.

mravalJamier
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rit.

1) es cresc. da dim. xelnawerSia aRniSnuli.

2) st. karbelaSvilis sanoto xelnawerTa arqivSi Semonaxulia winamdebare Tavnakluli fragmenti (`mravalJamier~). 

igi xelnawerSi didi sekundiT dablaa Cawerili, II xmisa da alteraciis niSnebis gareSe. 

   am fragmentis aq warmodgenili II xmis partia Cveni Sewyobilia, Cvenive aRniSnulia alteraciis niSnebi.

   dasaSvebia winamdebare fragmentis galoba #441 himnis bolo (Cveni Camatebuli punqtiriTa da varskvlaviT 

moniSnuli) `mravalJamieris~ sanacvlod.

1) This cresc and dim. are found in the source manuscript.
2) Here we print a fragment of "Many Years" which is missing its beginning section (from an original manuscript by S. 
Karbelashvili). It is notated a major second interval lower in the source manuscript, without the second voice or the accidentals.
The second voice part of this fragment was arranged by the editors; the accidentals were also added by the editors.
It is acceptable to chant this fragment instead of the last "Many Years" of the hymn #441 (with the added dot; marked with a star by 
the editors).

ossia:
an ase:
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œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U
a - li - lu - i - a! a - li - lu - i - a! a - li - lu - i - a!
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a - li - lu - i - a! a - li - lu - i - a! a - li - lu - i - a!œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œb œ œ

u
a - li - lu - i - a! a - li - lu - i - a! a - li - lu - i - a!

aliluia

Alleluia

   `damatebaSi~ 442_450 nomrad warmodgenilia p. karbelaSvilis arqivSi, #188 xelnawerSi (centr. arq., f. #1461, 

saqme #188) Cawerili sagaloblebi. 

   am xelnawerSi mocemulia ioane oqropiris wirvis sagalobelTa krebuli. masSi sagaloblebis mxolod I xmaa 

Cawerili. #442_450 sagaloblebSi II-III xmebi Cveni Sewyobilia.

   xsenebul krebulSi notirebuli hangebi zedmiwevniT msgavsia karbelaSvilTa samgaloblo tradiciis amsaxvel 

sanoto CanawerebSi dafiqsirebuli wirvis himnTa melodiebisa, amitom maTgan anTologiaSi Setanilia mxolod 

harmoniuli aspeqtiT gansxvavebuli nimuSebi, kerZod _ anTologiis II tomis #249-c aRsavali, #380 `wmidao 

RmerTo~, winamdebare tomis #273 `mrwamsi~ da #442_450 nimuSebi.

   442_450 nomrad warmodgenilia erTi melodiuri arqetipze (pirobiTad, aRsavalTa an mcire aklamaciur 

sagalobelTa reCitatiul hangze) dafuZnebuli sagaloblebi. sxva wyaroebSi dafiqsirebuli maTi msgavsi 

sagaloblebi _ aRsavlebi, saxarebis sagaloblebi, `mrwams~-ebi, evqaristiis sawyisi mokle himnebi da ziarebis 

Semdgomi sagaloblebi winamdebare tomis ZiriTad nawilSia dabeWdili. #442_450 sagaloblebis `damatebaSi~ 

gamoqveyneba saWirod miviCnieT, am hangis mqone himnebis kilouri mravalferovnebis warmosaCenad, romlebic 

msgavsi nimuSebisagan gansxvavdebian alteraciis niSnebiTa da kilouri mixrilobiT. kerZod, xelnaweriseuli 

sagasaRebo niSnebis Seucvlelad Cven mier gasamxmianebul variantebSi, #442_450 himnebi iwyeba ZiriTadad 

minoruli terckvintakordiT, maT I sawyis muxlebSi eoliuri, xolo kadansebSi _ frigiuli mixrilobaa. amiT p. 

karbelaSvilis arqivSi daculi es sagaloblebi enaTesavebian anTologiis II tomis #249-b da III tomis #81-b, 82-b, 

139-b, 145-b, 265-b, 281-b, 282-b, 283-b _ st. karbelaSvilis mier notirebul sagaloblebs.

   xsenebul st. karbelaSviliseul da #442_450 himnTa xelnaweriseuli (eoliuri, doriuli, an frigiuli) 

mixrilobiT Sesruleba ar Seesabameba identuri hangis mqone himnTa notirebisa da Sesrulebis bolo aTwleulebSi 

damkvidrebul tradicias. amave dros, es nimuSebi savsebiT Seesabameba qarTuli galobis musikaluri enisa da 

esTetikis tradiciul kanonzomierebebs da amitom, maTi Sesruleba dasaSvebad migvaCnia.

   aRvniSnavT, rom msgavsad (minoruli terckvintakordiT da frigiuli [an lokriuli] mixrilobis unisonuri 

kadansiT) aris notirebuli monaTesave melodiis mqone saxarebis sagaloblebi da `wyaloba! mSvidoba!~ f. qoriZis 

`wirva~-Sic (qoriZe, 1895:63, 113; anTologiis I tomi, #41, 43 da 85 sagaloblebi).

   The hymns recorded in the source manuscript #188 (Central Archive, fund 1461, ms. #188), are presented with the numbers 
#442-450 in the "addition" of the archive of P. Karbelashvili.
   The collection of hymns for the liturgy of John Chrysostom is given in this original manuscript. Only the first voice of the hymns 
was notated. The second and the third voices for hymns #442-450 were arranged by the editors.
   The tunes notated in the mentioned collection are very similar to the melodies of the liturgy hymns found in the score recordings 
representing the chant tradition of the Karbelashvilis, hence only the examples that differ in their harmony are printed into this 
anthology. Of these, for example, are found the Antiphon #249-c, "O Holy God" #380 (Vol. 2), "Vespers" #273 and #442-450 (printed 
this volume).
   The hymns based on the same melodic archetype are #442-450 (for example, on the recitative tune of the Antiphons or the 
acclamation hymns). Similar hymns from other originals, such as the Antiphons, Gospel hymns, "Vespers", the short beginning 
hymns of the eucharist, or  the hymns after communion, are printed here in the main part of this volume. We considered it necessary 
to publish hymns #442-450 in the "addition" in order to show the scale diversity of the hymns with this tune, which differ from other 
similar examples in their accidentals and scale changes. For instance, in the variants arranged by the editors with three voices, 
without changing the accidentals of the original manuscript, the hymns #442-450 predominantly start with a minor third-fifth chord. 
Here we see Aeolian deviation in the first stanzas, and Phrygian deviation in the last cadences. With this feature these hymns 
notated by S. Karbelashvili relate to hymns #249-b (Vol. 2), and hymns #81-b, 82-b, 139-b, 145-b, 265-b, 281-b, 282-b, 283-b (Vol. 3).
   Performing these hymns and #442-450 with the deviation from the original manuscript (Aeolian, Dorian, or Phrygian) does not 
correspond to the performance tradition or the notation tradition established in the last several decades for performing hymns 
bearing similar tunes. These examples correspond to the traditional regularities of the musical language and aesthetics of Georgian 
chanting and therefore, we believe that performing them is acceptable.
   We should note that the Gospel hymns and "A Mercy of Peace" with similar melodies are notated similarly in "The Liturgy" by Ph. 
Koridze (Koridze, 1895:63, 113). These are also printed in hymns #41, 43 and 85 (Vol. 1).
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444 dideba Senda, ufalo

Glory to Thee, O Lord

wyaloba! mSvidoba!

A Mercy of Peace

da sulisaca

And With Thy Spirit

da sulisaca

And With Thy Spirit
443
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kurTxeul ars momavali

Blessed is He Who Comes

iyavn saxeli uflisa

Blessed Be the Name of the Lord

448

447 gvaqvs uflisa mimarT!

We Lift Them Up
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450 dideba, aw da; gvakurTxen

Glory, Now and Ever; Father Bless
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Amen …………….............................……………………………………………………………………
Glory, Now and Ever; Father Bless ……...................................................…………………………
Glory, Now and Ever; Father Bless ……...................................................…………………………
Glory, Now and Ever; Father Bless ……...................................................…………………………
Glory, Now and Ever; Father Bless ……...................................................…………………………
Glory, Now and Ever; Father Bless ……...................................................…………………………
Glory, Now and Ever; Father Bless ……...................................................…………………………
Glory, Now and Ever; Father Bless ……...................................................…………………………
Amen. Lord, Have Mercy ……………….................................................……………………………
Eis Polla ……………………….......................................………………………………………………
Many Years (Laudation) …………..............................................……………………………………
Many Years (Laudation) …………..............................................……………………………………
Many Years …………….........................................……………………………………………………
Many Years …………….........................................……………………………………………………
Many Years …………….........................................……………………………………………………
Many Years …………….........................................……………………………………………………
Many Years …………….........................................……………………………………………………
Many Years …………….........................................……………………………………………………
Many Years …………….........................................……………………………………………………
Many Years …………..........................................……………………………………………………..
Many Years …………….........................................……………………………………………………

Addendum 

Alleluia ……………………………..........................................................……………………………
And With Thy Spirit ………................................................................………………………………
Glory to Thee, O Lord ……...................................................................……………………………
A Mercy of Peace ………………...............................................................…………………………
And With Thy Spirit …………................................................................……………………………
We Lift Them Up ……………................................................................……………………………
Blessed is He Who Comes ………………......................................................................…………
Blessed Be the Name of the Lord ………….......................................................................………
Glory. Now and Ever. Father Bless ………........................................................................………
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